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PREFACE 


Th* purpose of this book is to present in simple form the 
requisite essentials of French grammar and vocabulary, and 
to impart a knowledge of French institutions, customs, history, 
and literature. 

The plan of rising the book depends on the programme of 
the school. In most Secondary Schools, the first thirty-five 
lessons may be covered in one year. If instructors so desire, 
two full years may be devoted to the fifty lessons of the First 
Part. This will permit a certain amount of supplementary 
reading. 

The remaining lessons of the grammar may be od^ered in 
the third year, supplemented .with an appropriate reading 
text.' ; .'■'■y '> ' 

Attention should be called to the fact that the commoner 
forms and the elementary uses of the present subjunctive 
are presented as simply as possible in Lesson XXXVI. This 
lesson may be taken in its regular position ot it may be 
postponed till later, according to, the programme that is 
adopted. The lessons that follow are so arranged that the 
omission of Lesson XXXVI would not cause any inconven¬ 
ience. The subjunctive mood is treated more faliy in the - 
first lessons of the Second Part. 

The reading material is made the basis of all grammatical 
instruction. Numerous examples, derived from the reading, 
illustrate the rules. 

The First Part of the grammar contains fifteenr full-page 
illustrations, including the facsimiles of Heath’s Modem Lan¬ 
guage Wall Charts, which depict daily Jife and are used ad‘a 
basis for Direct-Method work. There is ample opportunity 
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for the development of additional questions and answers 
relating to these illustrations. 

After each series of five lessons, in -the First Part, a 
thorough review sums up the work of the series with a com¬ 
plete set of Direct-Method exercises. 

: A special topic of cultural value closes each series with a 
Ledum. This may serve as material for discussion and for 
free composition. Attention is called also to the simplified 
account of the life and deeds of Jeanne d’Arc which furnishes 
the reading material for sixteen lessons in the First Part. 

In the Second Fart of the hook the student is made ac¬ 
quainted with outstanding personages in the realm of French 
literature, history, art, and science. 

The vocabulary is strictly limited to French words and 
expressions that are jn common use. 

The modem French nomenclature for verb forms has 
been adopted, such as putt oompogi instead of patti mdifini, 
paid timple instead of patti difini, but the other names 
may be used if the teacher prefers them. 

lbs principal parts of the verb are a mere mechanical con¬ 
trivance and not a scientific device. For practical purposes 
mote str ess has been laid on the formation of tenses from the 
present indicative. 

Obsolete rules, such as the amission of pas after tavoir, the-.’ 
use of the expletive ne, etc., are either omitted or are given^ 
in the Second Part as usages appertaining to formal style,£ 
The one exception is the use of the patti timple (patti difini)' 
which, although no longer used in ordinary speech, occurs 
frequently as literary form. 

The main reforms adopted by the Minister of Public In¬ 
struction in February 1901 have been adhered to, such as 
the optional use of At, it V, de la, det, instead of it, before a 
noon preceded by an adjective. 
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INTRODUCTION 

LA LANGUE FRANQAISE 

1. The Preach Language. — The French lang u a ge is de¬ 
rived from the Latin which the Romans brought into Gaul 
in the days of Julius Csesar. This Latin, modified on the 
soil of France in the oourse of twenty centuries, has become 
the French of to-day. It is a language unsurpassed for clear¬ 
ness of expression and for artistic value. 

L’ Alphabet 

2. The Alphabet. — The letters of the French alphabet 
are the same as those of the English. K and w, however, 
are rarely used, except in a few words of foreign origin. 

Lbs Notes dbs Lamms db l’Alphabet 


3. The French Names of the Letters: 


Lgttere 

French 
name» 

Phonetic , 
symbol* 

Letter* 

French 

Phonetic 

symbol* 

a 

a 

M 

n 

enne 

.03 

b 

W 

03 

0 

0 

D>3 

c 

06 

03 

P 

p6 

03 

d 

d* 

[de] 

q 

hi 

03 

e 

i 

M 

r 

erre 

03 

1 

efle 

03 

s 

ease 

03 

C 


Cs*3 

t 

t6 

03 

h 

ache 

M3 

tt 

u 

Dr3 

i 

i 

D3 

V 

vt 

03 

J 

ji 

CsU 

w 

double v6 

[dubleve] 

k 

ka 

03 . 

X 

iks 

Cik»3 

I 

eUe 

03 

7 

i greo 

Ckmk] 

n 

emme 

03 

z 

shde 

CM3 
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Les Accents 

4. Accent Marks. — There are certain marks, called ac¬ 
cents, placed over vowels in written French. These marks 
serve in general to distinguish not the stress, but the partic¬ 
ular sounds, of the vowels. 

5. There are three accents: ' ■) 

(1) L’accent aigu ('), the acute accent, which occurs 
only on e: 6t6, asnte. 

(2) L’accent (rave ('), the grave accent, which usually 
occurs on e: pdre, pr6fire. When it occurs'on a or u, it 
serves only to make a distinction between words: a, hat, 
i, to: ou, or, oh, where. 

(3) L’accent drconflexe (.*), the circumflex accent, which 
may occur over any vOwel (except y). This accent fre¬ 
quently indicates the omission of an s from a word; ssit, 
most; forftt, forest; hftte, host. 

The French kocent is part of the written vowd, and its 
omission is a mistake in Spelling. 

Les AtJTRES SiGNES OBTHOGKAJPHIQirES 

6. Other Orthographic Signs: 

(1) La ctdiUe (,), the cedilla, when placed under c 
(before a, o, u) indicates that $ sounds like s instead of k: 
frangais, lefon. 

(2) Le tr€ma ("), the dneresis, shows that the vowel over 
which it is placed is pronounced separately from the one be¬ 
fore it: htrolque [eroik]. 

(3) L’apostrophe (’), the apostrophe, indicates the omis- 
sion of a vowel: l’tltve instead of le glive; l’heure instead 
of la henre. 

(4) Le trait d’union (-), the hyphen, is used to connect 
certain words: aTez-vous? a-t-il? 
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Pbononciation du Fran^ais 
• 7. Pronunciation of French. — The main differences be¬ 
tween French and English pronunciation are': 

(1) English pronunciation has energetic stress arid weak 
/articulation of unstressed syllables. French has weak stress 
and energetic articulation of all syllables (except those end¬ 
ing in “mute e’t). 

(2) English vowels are not pure vowels. They are really 

diphthongs. French vowels are rill pure vowels, that is, each 
is a single sound \ 

(3) Syllables m English are sometimes, slrirred. In French 
every syllable (except those ending in “hiute e ”) has a clear 
and distinot sound. 

(4) In English many syllables end in consonants. In 
French most syllables end with a vowel: Compare French 
ci-ti with English cit-y. 

(5) Final consonants are usually sounded in English. In 
French final consonants are usually silent: petit, Paris. 


LES SYMBOLES PIIONfiTlQUES 

8. Phonetic Symbols. — The spelling"of French, like that 
of Eriglish, is irregular and inconsistent; hence, to avoid 
confusion, a phonetic alphabet will be employed, in which 
each sound is represented by but one symbol, and each 
symbol represents but oqo sound. 

L’ Alphabet Phon£tique 

The examples are in ordinary spelling; the heavy type indicates 
the letters which, correspond to the sounds of the symbols, and the 
phonetic transcription is given within brackets, as will be done wherever 
used throughout the book. The alphabet employed iarthat of die. 
Auociation Phonttume Internationale. 
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Symbols , Examples 

i (sign of length) 
a patte, part [pat, pair] 
a pas, passe [pa, paiS} 

& taut, tante [ta, tail] 
b beau, robe [bo, rob] 
d dame, fade [dam, fad] 
e W [ete] 
e pr&s, p 6 re [pre, peir] 
l ■ pin, mince [pS, m£ss] 
a la [la] 

f fort, neuf [fair, ncef] 
g gant, longue [gfi, I5ig] 
h aha! [a(h)a] 
i id, yivc [isi, vi:v] 
j hier, soled [jetr, solcij] 
k car, roc [^ar, rok] 

1 la, cale [la, kal] 
m mot, dame [mo, dam] 
n ni, une [ni, yn] 


Symbols Examples 

p agneau, digne [apo, dip] 
o beau, nfitre [bo, noitrj 
o note, fort [not, foir] 

5 bon, oncle [b5, 5ikl] 

‘ ce neuf, neuve [ncef, noerv] 
ce un, humble [ce, cfeibi] 

0 peu, creuse [pi*, kr 0 tz] 
p par, attrape [par, atrap] 
r drap, rare [dra, rair], 
s si, pense [si, pais] 

S chou, vache Qu, va$] 
t ta, patte [ta, pat] 
u tout, tour [tu, tuir] 
y tu, mur [ty, mysr] 
q huile [qil] 
v va, cave [va, kaiv] 
w oui [wi] 

z zone, rose [zoin, roiz] 

3 je, rouge [3». rusj] 


ACCENTUATION 

9. Stress. — There is little syllabic stress on individual 
French syllables: ad-mi-rer, and not admirer; im-posrsible, 
and not impossible. But the last syllable (except those 
ending in “ mute e”) o£ a word or group of words has more or 
less strew: je l’udmire [30 Iadmiir], I admire him; c’est 
impossible [setepoaibl], it is impossible; vous ne savez pas 
▼otre lepon [vunsave pa votr Ios5], you don't know your lesson. 

DIVISION EN SYLLABES 

10. Division into Syllables^— Correct division of cyllables 
is essential to a good pronunciation. 

(1) A single consonant between vowels is pronounced with 
the vowel following : avant = a-vant; fini = fi-ni; cit£ * ci-t 6 . 
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(2) A Consonant + 1 or + r is also pronounced with the 
vowel following: secret -se-cret; camouflage ** ca-mou-flage. 

(3) Otherwise two or more consonants are usually sep¬ 
arated: admirer = ad-mi-rer; important = im-por-tant; soldat 
= sol-dat. 

(4) The combinations ch, gn, ill Q], plr, th belong to the 
following vowel and are never separated:, digaitd *• di- 
gni-t<); travailler = tra-va-iller. 


LIAISON 

11. Linking. — The final consonant of a word is usually 
linked to the initial vowel of the next if the words belong 
to the*same grammatical group or the same breath group. 
Lea petits^enfants 0e patiiafa] <mt_appris^a parler. [Jtapriaaparle] 

Not* 1. —- The letter h is not pronounced. Linking usually 
takes place before words beginning with h: les^hommes pezomj. 

Note 2. — Linking takes place even though the consonant 
would be silent if the word to which it belongs were pronounced 
alone: vous [vu], but vous w allez [vuzale]. 

Not* 3. -—In linking, d becomes t, f becomes v, s or x be* 
comes z: quand^U^est [kfitilc], neuf^lives pioeveleivj, mes^ 
amis [mezami]. 

Not* 4. — The t of et, and, is never linked with a following 
word: et if_a [e il aJ 

Elision 

12. Elision. — Before a word beginning with a vowel or 
(in most cases) h, the final* e of monosyllables is dropped 
(elided) and replaced by an apostrophe: l’ami [lami] - le 
+ ami, the frieruj,; i’homme [lorn] « le + homme, the man; 
j’ai [je] - je 4- ai, I have. 

Not* 1.— A is elided only in la, the, her: I’encre pflikr] » 
la + encre, the ink; l’henre Pceir] •* la + heure, the hour. 

Not* 2. — I is elided only in A, if, when followed by il, he, it, 
or Ob, they; g’il dit [sildil if he toys; s’ilsdisent [sildiizj, if they to-; 
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LONGUEUR DES VOYELLES 

13. Length of Vowels. — Vowels are usually short in 
French. They are always short in unstressed syllables. 

But the following vowels are long: 

(1) Stressed vowels before the sounds of [z], [ 3 ], [v], 
[j]: la rose [ro:z]; la page [pa: 3 ]; un bravefbratv]; je 
travaille [travaij]. But in travaillezi {travaje] the a is 
short because it is unstressed. 

(2) Stressed vowels before final r when r is pronounced: 
la sceur [scesr]; but in la pdrte [port] the vowel o is short 
since r is not final. 

(3) Stressed nasal vowels, if they are not final: la chambre 
[Sfiibr]; but le champ [Sfi]. 

(4) Stressed vowels bearing a circumflex accent, if they are 
not final in pronunciation: la ttte [te:t], but la forfrt [fore]. 

Exceptions: vous ites [vu zet] you are; and the endings 
of the pass£ simple (pass* (Mfini): nous donn&mes Cdonam]; 
vous Unites [finit]. 

CONSONNES FINALES 

14. Final Consonants. — Final consonants are usually 
silent: grand [gr&], petit [pati], mauvais [move], doux[du]. 

But final c, f, 1 , and r are in most cases pronounced: chef 
[Sef], seul [seel], finir [finiir], cher [Sen*]. 

The letter r, however, is silent in most words of more 
than one syllable ending in er: 16ger [le 3 e], Stranger 
[etra 5 e], parler [parle], 

PRONONCIATION DES VOYELLES 

15. Pronunciation of Vowels. — In. the following tables, 
the sounds of the French vowels are. illustrated with their 
approximate English equivalents, and the various spellings 
representing those sounds. 
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[i] i, y. Like i in ‘machine’: id'tisij dit [di], livre pi:vr], 
style [stil]. 

[y] u. No English equivalent? it is best acqui ed by making the 

[i] sound while the lips are puckered as if to whistle: du tdy], 
plume [plym], mur [myir], utile [ytil]. 

[u] ou. Like oo in ‘boot’: nous [nu], vous [vuj pour Cpur], 
toujours [tu 3 u:r]. 

[a] (1) L Usually like a in ‘father’: pftte [past], Ame [aim], 
Ane [am]. 

( 2 ) a before the sound [z], before as, and before final s: 
vase [vaiz], base [baiz], classe [klais], pas [pa]. 

[a] a.' Usual sound of letter a. Like a in ‘pat’, but never too 
“flat”;, pa j [pat], madame [madam], Canada [kanada]. 

[e] (I) A. Like a in ‘patience’: 6t4 [etc], alii [ale], ni [ne]. 

( 2 ) e before silent final consonants: nez [ne], avez [ave], 
parler [parle], les PeJ. 

However, for final -et, see [«]. 

(3) ai, final in verb-endings: j’al [ 3 c], partirai [partire], 
lira! [lire]. 

[e] (1) A, A. Like e in*‘let’: pire [peir], mire [meir], amine 
[amen], tite [teit]. 

( 2 ) e in a syllable before a pronounced consonant: fer[feir], 
sec [sek], rester [reste], perdu [perdy]. 

(3) e in final -et: complet [kople], secret [sakre]. 

(4) ai, ei: vrai [vre], mais [me], paix [pe], neige [neij]. 

(5) e before ill (see [j]). V' 

[a] ( 1 ) e, in words of one syllable and in any syllable not fiha! 
before a single consonant sound. Like e in * the boy ’ 
(approximating to [ 0 ]): le [la], me [mo], venir [vonir], 

(2) But at the end of a word of more than one syllable e is 
completely silent. This e remains silent when an s follows as 
a sign of the plural and in ent as a sign of a plural verb-ending: 
table [tahl], tables [tab!], petite [patit], petites [patit], aims 
[an], aim ent [em]. 
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Co] (1)6, always. Like o in ‘ ocean ’ but without the diphthongal 
glide of English o: nfitre [noitr], v6trc [vottr], c6t6 [koto], 
'(2) o, final, before a silent final consonant, car before a [YJ 
sound: piano [pjano], le inot [mo], nos [no], la rose froizj. 

(3) au, eau: aussi [osi], beau [bo], tableau [tablo]. 

An * as a sign of the plural is not pronounced : chapeau 
[fapo], chapeaux [Japo]. 

[a] o, usual sound of letter o. Like o in ' force ’: mode [mod], 
robe [rob], £cole [ekol], la porte [port]. 

[♦] eu, ceu, final before a silent consonant, or before the sound of 
[a]. No equivalent in English. Place the tongue in the same 
position as for [e] and make the sound with the lips puokered 
as If to whistle: peu. [pe], il veut [il vp], deux [do], creuse 
[kraut]. # 

[a] eu, ceu. This is the usual sound of this voweL Somewhat 
like « in ‘ puff ’: neuf [noef], la soeur [la soeir], la peur [la 
poeir], chauffeur [/ofce:r], seul [seel]. 

[wo or wa] oi. 1 Like wa in ‘ waggon ’: moi [mwa], voici [vwaai], 
trois [trwa], froid [frwa]. 

mrd. No English equivalent. Pronounce [y] rapidly and give 
full value- for [i]: lui [lqi], je suis‘ [sqi], huit [qit], cuisine 
[kqisin]. 

Cw] on before a pronounced vowel. Pronounce [u] rapidly and 
give full value to the vowel following: oui [wi], Louis pwi], 
jouer [ 3 we]. But je joue [ju], because silent e does not 
affect the pronunciation and oil remains [u], 

[j] (1) i or y before another pronounced vowel. Like y In 
‘yes’: le papier [papje], payer [peje], le del [sjel], studies 
[etydje]. But: j’6tudie [jetydi], because silent e does not 
affect the pronunciation and i remains [Q. 

(2) 11 after i: la fiQe [fiij], la famiQe [famiij], il briUa 
[brija], pilfer [pije]. 
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Exceptions: ville [vil], mille {mill tranquille [trfikil], where il 
keeps the sound of Cil]. 

(3) 01 after a vowel: VersaUles [versa: j3, 6veiller [eveje], 
la feuUle, [fceij], mouOle [muiD- 

(4) 0 final after a vowel: le travail [travaij], pareO [pareij], 
le fautcuO [fotoeij], l’cefl [a>:jj. 

Note 1. —The letter y between vowels is equal to two i’s: voyes 
= voi + iez [vwaje], payer = pai + ier [peje], crayon - crai + ion 
[krcjS], • >. ‘ v * *•.'**: * 

Note 2.. — Special exceptions to remember: et [e], and; est [el 
is: monsieur [masjp], sir, gentleman. 


LES VOYELLES NASALES 

16. The Nasal Vowels. >— The pound of the vowels a (YJ, 
o [o], e (V], and eu [oe] can be modified by lowering the soft 
palate and allowing the breath to escape partly through the 
hose. A nasal tone is thus given to these vowels. This nasal 
tone takes place whenever these vowels.'are followed by a 
single n or m in the same syllable. This n or m is purely a 
written symbol and there is absolutely no sound of n or m to 
be heard in pronouncing the nasal vowels. 

[3] an, am, en, em, in the same syllable: dans [dfij, la chambre 
[Sa:bi’3,1’enfant tlafa], lentement [latma], 

[5] on, om in the same syllable: mon [m5j, s 011 [s3j, garden 
[gars5], je comprends [Copra"]. 

[5] in, im, ain, aim, ein, eim, also en after i in the .same syllable: 
pin [p6], pain [pfQ, peint [pCJ, fin [fe], faim [fg], feint [fg], 
bien [hjC], rien [rjg], 

[dfe] un, um in the same syllable: tm [&], chacun [$nk(E], parfum 
[parfce], humble [tifeibl]. 

Note: There is no nasal if the n or m does not belong to the same 
syllable; there is no nasal either when there is double n or double m. 
Compare: an [5] and aan4* [ane]; fin [fe] and fini [fini]; un L*] and 
une [yn]; vient [vje] and vienne [vjen]. 
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LES CONSONNES 

17. The Consonants. — Most of the French t consonants 
have approximately the same sounds as in English. The 
French sounds, however, are more vigorous and definite 
than the English counterparts. Observe the following pe¬ 
culiarities: 

(XJc has the sound of k before a, o, u, or when final: c&hier 
[kaje], £cole [ekol], v6cu [veky], sec [sek]. 

[s] But c has the sound of s before e, i, y; ceci [sosi], bicyclette 
[bisiklet], avancer [avdse]. 

[s] f is used only before a, o, u and has the sound of s; garpon 
[gars5], franpais [frost], repu [rosy] * 

D] eh is like sh in ‘show’: chaise [Se:z],- chambre QOibr], 
chercher [Ser$e]. , 

w g before a, o, u or a consonant, and gu always are like g in 
‘jot’: gare [gar], grand [gr&], guide Qjid], 

[p] gn is like the English ni in ‘opinion,’ 'union': digne [dip], 
magnifique [mapifik], gagner [gape]. 

h is never sounded in French, and the word is usually treated 
as beginning with a vowel: l’homme Do™], l’heure [loeir], 
les habitants [lezabitfi]. This is called “mute h” (h muette). 

But in a few cases, although silent, the h prevents eliding and 
linking: ie haut [la o], les hdros [le ero]. This is called 
"aspirate h” (h aspiree). 1 

[k] qu and'q final have the same sound as k; cinq [s£k], qui [ki], 
qooi [kwa]. 

[r] r, when not silent at the end of a word, must be sounded as 
distinctly as in the Irish or Scotch dialects by trilling the tip 
of the tongue: 1 drap [dra], crayon [krej3], trds[tre], fr&re 
[frcar]. 

[s] s or ss like s in ‘see’: si [si], soeur [sceir], laisser Dese]. 

• Aspirate h is indicated in the vocabulary by *h (‘bfeos). 

* The sound of the uvular or Parisian r, being very difficult for English- 
speaking people, should not be encouraged. The lingual r is used through¬ 
out France. 
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[ z ] But « is like z in ‘zone’ or s in ‘rose’ when placed between 
vowels: rose [rois], chaise CSeiz], maison [mes5]. 

[t] t regularly like t in ‘time’: ta [ta], tante C^itl nature 
[natyirj. 

[a] But t sounds like a in the combinations -two (except -stion), 
-tial and intervocalic -tie:' nation [nasj5], partial [parsjal], 
patience [pasjfiis], aristocratie [aristokrasi]; but question 
[kestjS]. 

[t] th alw&ys like t: thd [te], thditre [teoitr]. 

EXERCICES DE PRONONCIATION 
18. Exercises in Pronunciation..— The following groups 
of words should be practised frequently to familiarise one¬ 
self both with the sounds and with their various spellings. 


ca 

CO 

CO 

il lit 

n£, nei 

pdre; paire 

ildit 

t’ai, geai 

guiire, guerre 

ici 

mai, mea 

faire, fer 

fini 

all6, slier 

chtoe, chaine 

qui 

pass4, passes 

reine, r£ne 

l’ami 

frapp4, frappai 

mets, mais 

M 

CO 

CO 

la, lk 

la p&te 

ou, oh 

la table 

• l’ftge 

doux, d’oh 

la page 

1’Ame 

teloup 

la cravate 

la classe 

le coup 

la salade 

pas 

le trou 

la patte 

la ttche 

Toulouse 

w 

v CO 

CO 

lendtre 

notre 

bon 

aussi 

larobe 

son 

iemot 

la note 

pon 

ehaud 

la-porte 

le co ton 

tachapeau 

le soldat 

le plafond 

la rose 

fort 

ils oat 
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M 

m 

[ft] 

dans 

fin, faim 

un 

en 

pin, pain 

brun 

I’enfant 

plein, plaint 

chacun 

present 

vin, vingt 

le parfum 

la chambre 

loin 

' le lundi 

devant 

bien 

aucun 

m 

wr 

03 

du 

peu 

le professeur 

lu 

deux 

l’heure 

plume 

le feu 

la sceur 

sur 

le jeu 

le coeur 

le pair 

les yeux [lezje] 

seul 

Ilfut 

hcir.'euse 

neuf 

00 

ra 

CsJ 

leiigne 

le chou 

je jette 

la dignitd 

la (Aaise 

j’ach&te 

la campagne 

le chemin 

le juste 

le peigne 

le cheval 

le juge 

gagner 

la chemin6e 

le garage 

signifie 

la chambre 

16ger 


LES SIGNES DE PONCTUATION 
19. Punctuation Marks: 

(.) le point [pwf] 

(,) la virgule [virgyl] 

(;} le point et virgule [pw£t£ virgyl] 

(:) les deux points [d0 pwe] 

(?) le point d’interrogation [pwSdeterogasjS] 
(-) le trait d’union [tredynjo] 

(—) le tiret [tire] 

(« ») les guillemets [gijome] 

, ( ) la parenth&se [parQtera] 
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The punctuation marks we used as in English, but the 
tiret, ddsh, commonly serves to denote a change of speaker 
in dialogue: Qui est 14? — C’est moi. — Que desirez-vous? 
— Rien. 

LETTRES MAJUSCULES 

20. Capital Letters. — Unless these words begin a sen-, 
tenoe, capital letters are not used in French for: 

1. The pronoun je, I: je suis, I am. 

2. The names of the days of the week: lundi et mardi, 
Monday and Tuesday. 

3. The names of the months: janvier et f€vrier, January 
and February. 

4. Adjectives of nationality; un livre frangais, a French 
book ; but un Frangais, a Frenchman. 

5. Titles before proper names: Voici monsieur, madame 
et mademoiselle Duval, Here are Mr., Mrs. and Miss Duval. 
Voici le profesaeur Thomas, Here is Professor Thomas. 

In pther cases capitals are used as in English. 



PHRASES USUELLES POUR LA SALLE DE 
CLASSE 

I. FOBMULES DE POLITESSE 

1. Monsieur 


2. Madame 

3. Mademoiselle 

4. Bonjour. 

5. Bonsoir. 

0. Bonjour, les enfants (la 
classe). 

7. Ag re voir. 

8. A bientdt. 

9. A ce soir. 

10. Ademain. 

11. A lundi. 

12. Comment allez-vous? 

13. Tres bien, merci. 

14. Permettez-moi de vous 

presenter... 

15. Je suis charmA(e) de fairs 

voire connaissance. 

16. Voulez-vous bien me pr6- 

senter i... 

17. Avec plaisir. 

18. S’il vous plait. 

19. Je vous demande pardon. 

20. Pardon. 

21. Je vous remercie. 

22. U n’y a pas de quoi. 


Sir, Mr,... 

Madam, Mrs.. 

Miss ... 

Good morning, or, good afternoon, 
or, good day, or, how do you do! 
Good evening, or, good or, 
how do you dot 

Good morning, children ( class ). 

Good-bye. 

I'll see you soon. 

I'll see you this evening. 

I'll see you to-morrow. 

I’ll see you on Monday.. 

How are you f 
Very well, thank you. 

Allow me to introduce to you ... 

I am very glad to meet you. 

Will you please introduce me 
to ... 

With pleasure. 

If you please. 

I beg your pardon. 

Excusi me 
I thank you. 

Don’t mention it; you’re wel¬ 
come. 

You’re welcome. 


14 



15 


PHRASES USUELLES 

II. La Discipline 


1. Entrez. 

2. Sorter, 

3. Ouvrez la pdrte... la fo- 

nfttre. 

4. Fermez la ports. 

5. Levez-vous. 

6. Asseyez-vous. 

7. Lover la main. 

8. Taisez-vous. 

9. Roster tranquiUe. 

10. Allez A votre place. 

11. Restez ft votre place. 

12. Attention! 

13. Faites bien attention. 

14. ficoutez bien. 

15. Regardez le tableau. 

16. Tenez-vous droit 

IIL La 

1. Ouvrez les livres. 

2. Fermez les livres. 

3. Ouvrez votre livre. 

4. A la page ... 

5. Au haut de la page. 

6. Au bas de la page. 

7. Au milieu do la page. 

8. A la ligne... 

9. Commencez. 

10. Lisez. 

11. Depuis... jusqu’ft... 

12. Relisez. 

13. Lisez aprfts moi. 

14. Tous ensemble. 

15. Plus fort 

16. Plus lentemont 


Com in. 

Leem the room. 

Open the door.. .the window. 

Close the door. 

Stand up. Rise. 

Sit down. 

Raise yow hand. 

Keep quiet. 

Keep still. 

Take your seat. 

Keep your seat. 

Attention! 

Pay attention. 

Listen carefully. 

Look at the blackboard. 

Stand up straight. 


Open your books. 

Close your books. 

Open your book. 

On page ... 

At the top of the page 
At the bottom of the page. 
At the middle of the page. 
On line ... 

Begin . 

Read. 

From ... to ... 

Read once more. 

Read after me. 

All together; 

Louder. 

More slowly. 


Lectube 
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17. Continuez. 

18. Cela suffit 


MODERN FRENCH COURSE 

Go on. 

That will do. 


IV. La Pronunciation 


1. Prononcez. 

2. Distmctement 

' 3. Parlez plus fort. 

4. Articulez bien. 

5. Divisez en syllabes. 

6. Comment prononce-t-on ce 

mot? 

7. Cette lettre ne se prononce 

pas. 

8. Cette voyelle se prononce 

ainsL 

9. Quel est cet accent? 

10. Ouvrez la bouche. 

11. Serrez les lftvres. 

12. R£p6tez aprfcs moi. 

13> E*t-ce que vous coin- 
prenez? or Comprenez- 


Pronounce. 

Distinctly. 

Speak louder. 

Articulate weU. 

Divide into syllables. 

How is this word pronounced t 

This letter is not pronounced. 

This vowel is pronounced thus. 

Which accent is thist 
Open ypur mouth. 

Close your lips tight. 

Repeat after me. 

Da you understandT 


14. Oui, je comprends. 

15. Non, je ne comprends pas. 

16. Je vais rdpdter. 


1. Allez au tableau. 

2. Prenez la craie. 

3. ficrive* sur Ie tableau. 

4. Effaces ce qui est sur le 

tableau. 

5. Void le tampon. 

6. Les 61Sves au premier rang, 

allez au tableau. 

7. Montrez avec la bajuette. 

8. Allez A votre place. 


Yes, I understand. 

No, I do not understand. 
' I shall repeat. 


Go to the blackboard. 

Take the chalk. 

Write an the blackboard. 

Rub out xohai there is on the 
blackboard. 

Here is the wiper. 

, Will the pupils m the first row 
go to the board. 

Show with the pointer 
Go to your seat. 


V. Au Tableau 
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Vt Les Devoirs 


1. Montrez-moi votre devoir. 

2. Ramassez les devoirs. 

3. Corrigez les fautes. 

4 II o’y a pas de faute. 

3. Soulignez ce mot 

6. fipelez ce mot 

7. Comment 6pelle-t-on? 

8. Comment dcrit-on? 

9. Ce mot s’dcrit... 

10. Que signifie ce mot? 

11. Comment dit-on en fran- 

sais ... ? 

12- Quel est le mot anglais 
pour... ? 

13. Est-ce correct? 

14. Ce n’est pas correct 

15. H manque un s. 

16. II faudrait ajouter un s. 

1J. II n’y a qu’un t dans ce mot. 

18. Mettez V au lieu de le. 

19. Conjuguez ce verbe au prfe- 

sent. 

20. Quels sont les temps prin- 

cipauz de ce verbe ? 

21. Traduisez les phrases sui- 

vantes. 

22. Cherchez ce mot dans le 

dictionnaire. 


Show me your exercise. 

Collect the papers. 

Correct the mistakes. 

There is no mistake. 

Underline that word. 

SpeU. that xbord. 

How4o you spoilt 
How do you write? 

That word is written ... 

What is the meaning of that 
word t 

How do you say in French ... t 

What is the English word 
for...? 

Is it right ? 

It is not right; it is wrong. 
There is an s missing. 

You should add an B. 

There is only one t in that word. 
Put P instead of le- 
Conjugate this verb in the pres¬ 
ent. 

What are the principal parts of 
„ this verb ? 

Translale the following sen¬ 
tences. 

Look up this word in the dic¬ 
tionary. 


VII. La Leq:on 

1. Quelle est la leson pour What is the lesson for to day J 

aujourd’hui? 

2. Savez-vous votre lepon? Do you know your lessor ? 
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3. 

Void la hflgari pour demain. 

This is the lesson for to¬ 



morrow. . 

4. 

Studies pour, la prochaine 
foia. 

Study for next time. 

5. 

Pour aprfts-demain. 

For the day after to-morrow. 

tfr-Pour demain ea huit 

For to-morrow week. 

7. 

PrSparez vos lepons. 

Prepare your lessons. 

8. 

ficrivez une page sur ee 

Write one page on that subject. 


sujet. 


9. 

Faites une lists de mots. 

Make a list of words. 

10. 

Apprenez par cceur. 

Learn by heart. 

11. 

Apprenez les expressions 
idiomatiques. 

Learn the idiomatic expressions. 

12. 

Prfeparez trfcs soigne use- 
ment. 

Prepare very carefully. 

13. 

Lisez ft vue. 

Read at sight. 


VIII. Formules d’Encouragembnt 

1 

C’est bien! 

Good! 

2. 

Trfts bien 1 

Very good! 

3. 

C’est parfait 

Very good. 

4. 

Excellent t 

Excellent! 

5. 

C’est sa. 

That is right. 

6 

C’est beaucoup mieux. 

It is much better. 

7. 

De mieux en mieux. 

Better and better. 

8. 

Vous faites des progrfes. 

You ore improving. 

9. 

Bon courage! 

Cheer up! 

10. 

Continuez! ft 

Continue! Go on! 


IX. Fohmoles 

DE RePROCHE 

1. 

Ca» c’est trfcs mal. 

That is very bad 

2. 

Ce n’est pas bien. 

It is nqf right. 

3. 

C’est plein de {antes. 

It is full of mistakes. 

4. 

Vous ne savez rien. 

You don’t know anything. 

5. 

C’est honteux i 

It is a shame! 

6. 

Vous ne travaillez pas. 

You do not wort. 
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7. Vous «t*6 paresseux. 

8. Pourquoi n’avez-vous pas 

prepare votrt lepon? 

9. Ne soyez pas si negligent. 

10. Soignez mieux vos devoirs. 

11. Ne recommencez pas. 

12. Vous pouvez mieux faire. 


You are laey. 

Why haven’t you prepared your 
lesson? 

Don’t be to careless. 

Be more cartful in your written 
work. 

Don’t do it again. 

You can do better. 


X. Expressions utiles 


1. Quand faudra-t-il remettre 

ce devoir? 

2. H faudra le remettre dans 

trois jours 

3. Chacun d’entre vous. 

4. Quelques-uns d’entre vous. 

5. C« ne fait rien. 

6. Ce n’est pas la peine, or 

C’est inutile. 

7. Tousftlafois. 

8. L’un apris l'autre. 

9. Au fond de la salle. 

10. Au coin. 

11. Dans le corridor. 

12. Dans la cour. 

13. Ne soyez pas en retard. 

14. Quelle excuse avez-vous 4 

presenter? . 

15. VousAtes excus6(e). 

16. Je vous defends de faire 

cela. 

17. Je ne vous permets pas de 

faire cela. 

18. Qa, ce n’est pas permis. 

19. C’est dgfendu de coper. 

20. Vous aurez une mauvaise 

note. 


When do we have to hand in this 
paper? 

You mutt hand it in within 
three days. 

Each one of you. 

Some of you. 

Never mind. 

Don’t bother. 

Everybody together. 

One after the olker. 

At the back of the room. 

In the corner. 

In the hall 
In the yard. 

Don't be late. 

What excuse have you to offer ? 

You are excused. x 

I don’t want you to do that. 

I won’t allow you to do that. 

That is not allowed. 

Cheating is forbidden. 

You will have a bad-mark. 
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21. Vous ave? 6chou* ft votre 

examen. 

22. Vous avez trds bien rfeussi. 

23. Vous avez pass* un bon 

examen. 

24. Je vous felicite. 

25. Mes felicitations. 


You have failed in your ex¬ 
amination. 

You have done very well. 

You have done well in your 
examination. 

/ congratulate you. 

My congratulations. 


XI. Autres Expressions utiles 


1. Ouvrez le chaufiage. 

2. Fermez le chaufiage. 

3. L’appareil de chaufiage 

(le radiateur). 

4. Allumez. 

5. Eteignez. 

6. Le bouton du commuta- 

teur. 

7. Pressez le bouton. 

8. Ouvrez le vasistas Qvazis- 

tas]. 

9. Baissez le store. 

10. Levez le store. 

11. La fin de l’heure. 

12. L’heure de classe. 

-13. L’heure d’*tude. 

14. L’heure de recreation. 


Turn on the heat. 

Turn off the heal. 

The radiator. 

Turn on the light. 

Turn off the light. 

The electric light button. 

Push the button. 

Open the ventilator. 

Pull down the blind. 
Pull up the blind. 

End of the period. 

The class period. 

The study period. 
Playtime.. 


EMPLOI DE LA METHODE DIRECTE 

For the use of the Direct Method, see the specimen les¬ 
sons, after each series, under the heading: Conversation. 



PREMIERE PARTIE 

PREMlfiRE LEQON 

Genre des noms. Article dfifini 

A. Prononcez 

1. le livre [la liivr], Marie [mari], Emile [emil], la fille 1 [la 

fijj]. 

2. 1’dteve [leleiv], la chaise [la $eiz], voici [vwasi], voili 

[vwala]. 

3. la table [la tabl], l’image [limai3], le tableau [la tablo} oil 

est [ue]? 

4. le gallon [la garsSl bonjour [bSjuir], bonsoir [bSswair], 

au revoir [o raVwairJ. 

B. Lisez 

1. Oil est le livre? — Void le livre. 2. Oil est le tableau? 

— Voilk le tableau. 3. Oil est la table? — Voici la table. 
4. Ou est la chaise ?—VoilH la chaise. 5. Oil est Emile? —■ 
Voiia, Emile. 6. Oil est Marie? — Voil& Marie. 7. Oil est 
le gallon? — Voili le ganjon. 8. Oil est la fille? — Voili la 
fille. 9. Oucstl’dfcve? — Void 1’deve. 10. Oil est l’image? 

— Voici l’image. 

C. fitudiez 

la chaise - the chair le livre' the book 

l’6lSve m. or /. the pupil Marie Mary 

Emile Emile la table the table 

la fille the girl le tableau the blackboard 

le gar^on the boy voici here is 

l’image /. the picture (image) voilk there is 
oh est? where is? 

1 As soon as possible, the students should be trained always to qualify the 
word fille, as petite fille, or jeune fille, or to use the word demoiselle. 
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D. Repondez 

1. Ou est le livre? 2. Ou est le tableau? 3. Ou est le 
gargon? 4. Oil est la fille? 5. Ou est la table? 6. Oil est 
la chaise? 7. Ou est 1’eleve? 8. Ou est l’imagc? 9. Oil est 
Marie? 10. Oil est Frnile? 

E. Remarquez 

Genre des noms 
Mascuun F£minin 

le garfon la fille 

le INrfe la table 

I’i live 1 , 1’image 

Emile Marie 

In French the names of things as well as the names of 
persons are either masculine or feminine. There are no 
neuter nouns in French. 

Article Defini 

1. The is le before a masculine singular noun beginning 
with a consonant. 

2. The is la before a feminine singular noun beginning 
with a consonant. 

3. ' Both le and la are shortened to 1’ before a singular noun 
beginning with a vowel. 

4. No article is used before proper names of persons. 

F. Devoirs 

I. Mettez le, la ou 1’: 

1. Voici-chaise. 2 Voil&-livre. 3. Voici-eleve. 

4. Voila-table. 5. Voici-gargon. 6. Voila-tableau. 

7. Voici-fille. 8. Voila-image. 9. Ou est-gargon ? 

10. Voila-gargon. 

1 l’eleve is masculine when referring to a boy pupil, but femi.iine when 
referring to a girl pupil. 
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II. CompUlez: 

1. VoilH le -. 2. Voici la -. 3. VoilH 1’-. 4. OH 

est le-? 5. Oil est la-? 6. Oil est 1’-? 7. Voici 

le -. 8. VoilH 1'-. 9. Oil est -? .10. Voici -. 


III. Traduisez: 

1. Where is the boy? 2. Here is the boy. 3. Where is the 
girl? 4. There is the girl. 5. Where is the table? 6. There 
is the table. 7. Where is the chair? 8. Here is the chair. 
9. Where is the pupil? 10. Here is the pupil. 11. Where is the 
blackboard? 12. There is the blackboard. 13. Where is the 
book? 14. Here is the book. 15. Where is the picture? 16. There 
is the picture. 17. Where is Emile? 18. There is Emile. 
19. Where is Mary? 20. Here is Mary. 


IV. Apprenez: 

1. Bonjour, mademoiselle [mad- 

mwazel]. 

2. Bonsoir, madame [madam]. 

3. Au revoir, monsieur [masj0]. 


Good morning (good after¬ 
noon, good day, how do 
you do!), Miss X. 

Good evening (good night), 
Mrs. X. 

Good-bye, sir. 


DEUXlfiME LEQON 

Article indfifini 

A. Prononcez 

1. le professeur [la profesceir], un cahier [de kaje], un crayon 

[ce kreja], une plume [yn plym]. 

2. inontrez-moi [mStremwa], uiH,61eve [deneleiv], une image 

[yr,ima!3]. 

3. un crayon et une plume foe krej5 e yn plym], dans la salle 

de classe [da la sal da kla:s]. 

4. surjun livre [syroe li:vr]t sous_une chaise [suzyn $ e:z ], 

dansjin cahier [dfizce kaje]. 

' The liaison or linking i a indicated by the sign which is not a part 
of the spelling of French words. 
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A final consonant is often linked, and sounded with the 
beginning vowel of the next word. 

A final -s in linking has the sound of -z. 

The final -t in et, and, is never linked. 

B. Lisez 

1. Montrez-moi un crayon. 2. Voilft un crayon. 3. Oh 
est le crayon? 4. Le crayon est sur la table. 5. Montres- 
moi une plume. 6. Void une plume. 7. Oft est la plume? 
8. La plume est sur la table. 9. Oft est le cahier? 10. Le 
cahier est sous^jun livre. 11. Oft est l’image? 12. L’image 
est dansjun livre. 13. Montrez-moi un w 61ftve. 14. Voilft 
unjfiteve. 15. Montrez-moi une elftve. 16. Voici une dftve. 
17. Oft est le professeur? 18. Le professeur est dans la 
salle de classe. 19. Montrez-moi un livre et un cahier. 
20. Voici un livre et un cahier. 


C. fitudiez 

le cahier the notebook 
le crayon the pencil 
un €14ye a boy pupil 
une elive a girl pupil 
le professeur the teacher 
(man or woman) 

montrez-moi 


la plume the pen 
!a salle de classe the classroom 
dans in 
et and 
sur on, upon 
sous under, underneath 
show me 


D. Rtpondez 

1. Montrez-moi un cahier. (— Voici, or voilft, un cahier). 
2. Montrez-moi un crayon. 3. Montrez-moi une plume. 
4. Montrez-moi un elftve. 5. Montrez-moi une 41ftve. 
6. Montrez-moi une image. 7. Montrez-moi un livre. 8. Oft 
est le crayon? (— Le crayon est sur la table.) 9. Oft est la 
plume? 10. Oft est le cahier? 11. Oft est le livre? 12. Oft 
estl’image? 13. Oft est le professeur? 14. Oft est I’dftve? 
15. Montrez-moi une table et une chaise. 
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E. Remarquez 

Article indAfini 


Masculin 
un garjon 
un eJeve 
\m cahier 
un livre 


FAminin 
une fiile 
une elfeve 
une plume 
une table 


1. Un, a, an is used before a masculine noun. 

2. Une, a, an is used before a feminine noun. 


F. Devoirs 


I. Montrez-moi - crayon. 2. Montrez-moi - plume. 

3. Montrez-moi-table et-chaise. 4. Montrez-moi- 

livre et-cahier. 5. Montrez-moi-gargon et- fiile. 

6. Montrez-moi-Aleve (m.). 7. Montrez-moi-Alive (/.). 

8. Montrez-moi-tableau. 9. Voici-chaise. 10. Voili 

- salle de classe. 11. Voici- crayon. 12. VoilA - 

cahftr. 13. VoilA-image. 14. Voici-livre. 15. Voici 

-plume. 

II. CompUlez: 

1. Le livre est sur une-. 2. La plume est sur une-. 

3. Le cahier est sous un -. 4. L’image est dans un -. 

5. Le professeur est dans une --. 6. L’Alive est dans une 

-. 7. Le crayon est Sur un —\ 8. - table est dans 

-salle da classe. ' 

III. Traduisez: * 

1. Show me a book. 2. Show me a chair. 3. Show me a table. 

4. Show me a blackboard. 5. Where is the notebook? 6. Where 
is the picture? 7. Show me a boy. 8. Show me a girl. 9. The 
pupil ( m.) is in the classroom. 10. Where is the teacher ? 11. Show 
me a pencil and a notebook. 12. The pencil is on the table. 
13. The notebook is under the book. 14. The blackboard is in 
the classroom. 
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IV. Apprenez: 

1. Comment allez-vous f 

2. Tr&s bien, merci. 

3. El vousf 

4. Je vais bien, merci. 


How are you ? 

Very well, thank you. 
And you (how are you?) 
I am well, thank you. 


TROISIEME LEQON 

Pluriel des noms. Interrogation 

A. Prononcez 

1. un pupitre [cfe pypitr], deux pupitres [d0 pypitr], une 

corbeille [yn karbesj]. 

2. un^d&ve £&ne)e:v], deux_dl6ves fddzeleivj, quatre Slbvea 

[katreleiv], 

3. regardez [ragarde], derride [derjeir], devant [dovfi], 

oui [Vi], non [no], 

4. Les livres sent sur les pupitres [le li:vr s5 syr le pypitr]. 

5. Les_,416ves ont^un crayon [lezelesv 5toe krej5]. 

6. Est-ce que le professeur a un crayon [cska la profesoeir a 

dfe krejo]? 

A final x in linking has the sound of z. 

B. Lisez 

1. Regardez le professeur. 2. Le professeur est devant 
les^jSleves. 3. Le tableau est derriere In professeur. 4. Le 
professeur a deux livres. 5. Void tin jivre; voici deux 
livres; voila trois livres. 6. Regardez leSjSleves. 7. Voici 
les gallons; voila les filles. 8. Leslieves ontjun livre et 
un cahier. 9. Lesjsldves ont^aussi une plume et un crayon. 

10. Les livres sont sur les pupitres ou sur les chaises. 

11, La plume et le crayon sont sur la table. 12. Et oil est 
la corbeille? 13. La corbeille est sous la table. 14. Est-ce 
que le professeur est sous la table? 15. Non, monsieur, le 
professeur est devant la table. 
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C. fitudiez 

a has devant in front of, before 

ont have derriere behind 

sont are aussi also 

les the ou or 

la corbeille the basket oui yes 

le pupitre the desk non no 

un, une one; deux two; trois three; quatre four 
regardez look, look at 


D. Rgpondez 

1. Montrez-moi un 616ve. (—Voici un el&ve.) 2. Montrez- 
moi quat-e eleves. (— Voila un, deux, trois, quatre eleves.) 
3. Montrez-moi trois pupitres. 4. Ou est le professeur? 
5. Oil sont les eleves ? 6. Ou est la corbeille ? 7. 0i> sont 
les pupitres? 8. Oil sont les chaises? 9. Est-ce que'le 
professeur a un livre ? (— Oui, monsieur, ou madame, made¬ 
moiselle, le professeur a uft livre.) 10. Est-ce que les Sieves 
ont un cahier? 11. Est-ce que les gargons et les filles 
ont un livre? 12. Est-ce que le professeur est devant ou 
derri&rc le tableau ? 


E. Remarquez 


SlNGUI.IKR 
le garfon 
le livre 
f’eleve 


Pluriel des noms 
Puraren Sinouwer 

les garpons la fille 

les livres la chaise 

les eleves /'image 


PlURIEIi 
les filles 
les chaises 
les images 


1. Nouns regularly form their plural by adding -s to the 
singular. 

2. This -s is a written sign of the plural and is usually not 
pronounced. 

3. Les is the form of the definite article before any plural 
noun. 

4. Voici and voild mean not only here is, there is, but also 
here are, there are. 
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Interrogation avec est-ce que 
Est-ce que les elives oat uii livre ? 

(Is it that the pupils have a book) - Have the pupils a 
book? 

Oui, monsieur, les Sieves ont un livre. 

Yea sir, the pupils have a book. 

Placing est-ce que before a statement is a common way of 
asking a question. The word order is not changed in that case. 

F. Devoirs 

I. Mettez au pluriel: 

I. Oh est le livre? (Oh sont les livres?) 2. Yoilk le livre. 
3. Montrez-moi le pupitre et la chaise. 4. Regardez l’61hve. 
5. L’61hveest devant le pupitre. 6. Regardez la fiile et le gar goo. 
7. La fille est derrihre le gargon. 8. Le professeur a le cahier. 
9. Est-ce' que le professeur a aussi le livre ? 10. Montrez-moi 
l’image. 11. Voici l’image. 12. L’image est dans le livre. 

II. ComplHez: 

1. Est-ce que les professeurs - dans la salle de class*? 

2. Est-ce que-6Rves sont aussi dans-salle de classe ? 

3. Est-ce que l’41hve-trois ou quatre livres ? 4. Est-ce que 

las gargons - devant ou derrihre- pupitres? 5. Lea 

images sont dans-livres. 6. Est-ce que le livre a deux ou 

trois-? 7. Les gargons-une plume. 8. Est-ce que les 

filles-aussi une plume? 9. Non, monsieur, les filles ont 

—— crayon. 10. Oh —— le3 livres-les cahiers ? 

III. Traduisez: 

1. Where are the notebooks ? 2. The notebooks are under the 
books. 3. Show me two or three pencils. 4. Here arc two pen¬ 
cils. 5. Where are the pens? 6. The pens are on the desk. 
7. Are the books also on the desk ? 8. No, sir, the books are on 
the table. 9. Look at the pupils. 10. The boys have four 
books. 11. The girls have two notebooks. 12. Have the pupils 
a teacher ? 
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IV. Apprenet: 

1. Un livre, deux litres, trots livres, quatre litres. 

2. Un Sieve, deux elfoes, trots sieves, quatre Sieves. 

3. Un et un font deux. One and one are two. 

4. Deux et un font trots. Two and one are three. 

5. Trots et un font quatre. Three and one are four. 

6. Deux et deux font quatre. Two and two are four. 


QUATRlfiME LEgON 

Pronoms sujets. Indicatif present de itre 

A. Prononcez 

1. je suis [33 siiQ, il est [il e], elle est [el e], trfes bien [tre 

bjej 

2. nous sommes [nu sam], vousjltes [vuzet], ils sont [il b5], 

elles sont [el s5]. 

3. levez-vous [tevevu], afceyez-vous [asejevu], comptea 

[k5te], debout [dubu]. 

4. il parle [il pari], k Jean [a 38], Jeanne [3a’.n], Georges 

Cswsl 

5. cinq [sfiik], six [sis], sept [set], huit [qit], 

6. cinq garqons [sg garsS], six gargons [si garsa], sept gargona 

[se gars3], huit gargons [qi gars5], 

7. cinc^jSlSves [s6kele:v], six_61eves [sizeletv], sept_616ves 

[setelesv], huitjSleves [qitelesv]. 

The final consonant in cinq, six, sept, huit is sounded 
when these words are used alone. The final consonant in 
the same numerals is silent before a noun beginning with a 
consonant. 

B. Lisez 

1. Nous sommes huit^el&ves dans la salle de classe. 2. Le 
professeur est debout devant les^glgvcs. 3. Il a un livre. 
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4. II parte a Jeanne. 5. — Jeanne, levez-vous. 6. Est-ce 
que vousjStes debout? 7. — Oui, je suis debout, made¬ 
moiselle. 8.—Est-ce que Georges estjaussi debout? 

9. — Oui, mademoiselle, il est debout devant Ie tableau. 

10. — Ou est le livre? 11. — II est sur la table. 12. — Et 
oil est la table ? 13. — Elle est devant les^el&ves. 14. — Oil 
sont lesjSltlves? 15. —Ils sont derri&re les pupitres. 
16. Tres bien. Jean, comptez lesjSteves. 17. Un el£ve, deux 
sieves, troisjsleves, quatrej&l&ves, cinq^41eves, sixjSl&ves, 
sept_eleves, huitjeleves. 18. Comptez les gargons. 19. Est- 
ce qu’ils sont devant les pupitres? 20. — Oui', mademoiselle, 
ils sont devant les pupitres. 21. Comptezjaussi les filles. 
22. Est-ce qu’elles sont derriere le tableau? 23. —Non, 
mademoiselle, elles sont devant le tableau. 24. — Tr£s 
bien, Jean, Asseyez-vous. 

C. £tudiez 

asseyez-vous sit down 
levez-vous stand (get) up 
comptez count 
il parle he speaks 
Jean John; Jeanne Jane 
Georges George 


D. RSpondez 
1. Comptez huit pupitres. 
tres.) 2. Comptez huit Steves. (— Un 41eve ,... huit Aleves.) 
3. Oil est le livre ? (— Il est.. .) 4. Oil sont les livres ? (— Ils 
sont. . .) 5. Oil est la table? (— Elle est. . .) 6. Oil sont les 
chaises? (— Elies sont...) 7. Est-ce que je suis devant 

ou derri&re le tableau ? 8. Jeanne, est-ce que vous Stes dans 
la salle de classe ? 9. Jean et Georges, est-ce que vous 4tes 
devant un pupitre? 10. Est-ce que le professeur parle 
frangais? 


4 to 

debout standing (up) 
cinq five 
six six 
sept seven 
huit eight 


(— Un pupitre,. . . huit pupi- 
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E. Remarquez 


Indicatif pr6sent de etre, to be 


PlURIEL 

nous sommes we are 


SlNGULIER 

je suis I am 

tu es [ly e] 1 you are 
il est he (it) is 

elle est she (it) is 


vous etes you are 

ils sont they are 

elles sont they are 


1. Oh est le garfon ? — II est dans la salle de classe. 
Where is the boy ? — He is in the classroom. 

Oh est le livre ? — II est sur la table. 

Where is the book ? — It is on the table. 


he when referring to a person of masculine gen¬ 
ii means ■ der. 

it when referring to a thing of masculine gender. 


2. Oh est la fille? — Etle est dans la salle de classe. 
Where is the girl? — She is in the classroom. 
Oh est la plume ? — Elle est sur le pupitre. 

Where is the pen ? — It is on the desk. 


she when referring to a person of feminine gen- 
Elle means der. 

it when referring to a thing of feminine gender. 


3. (a) Oh sont les garjons?— Its sont devant le professeur. 

Where are the boys ? — They are in front of the teacher. 
Oh sont les cahiers ? — Ils sont sur la table. 

Where are the notebooks ? — They are on the table. 

(b) Oh sont les filles ? — Elles sont derrihre les garfons. 
Where are the girls ? — They are behind the boys. 

Oh sont les chaises ? — Elles sont devant les pupitres. 
Where are the chairs ? — They are in front of the desks. 


Ils, they, is the pronoun subject referring to persons or 
things masculine. 

Elles, they, is the pronoun subject referring to persons or 
things feminine. 

1 Instead of tu it is advisable for the present to use the vous torm esciu- 
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4. Ob sent 1* gmr$on et 1 a fille? — lls font dans la salle de classe. 

Where are the boy and the girl? — They are in the classroom. 
04 sent le livre et la plume ? — Its sont sur la table. 

Where are the book and the pen ? — They are on the table. 

Qs, they, is also used when referring to two or more 
persons or things of different gender. 

5. Est-ce qu'il est devant la table? Is he (it) in front of the table? 
Est-ce qu’elles sont debout? Are they standing? 

Observe that est-ce que becomes est-ce qu’ before a 
vowel. 


F. Devoirs 

I. Complete?: 

I. Je-dans la salle de classe. 2. Georges- devant 

le tableau. 3. Vous - debout. 4. Nous - huit 616vce. 

5. Lee Aleves-devant le professeur. 6. La plume- sur le 

pupitre. 7. Le livre et le cahier-sur la chaise. 8. Legar^on 

et la fille-debout. 

II. Mettez il ou elle, Us ou elles: 

I. Oil est Georges? - est devant le tableau. 2. Oil est 

Jeanne? -est devant la table. 3. Oil est le livre? -est 

sur la table. 4. Oil est la plume ? -est sur le pupitre. 5. Ou 

sont les gargons ? -sont devant le professeur. 6. Oil sont les 

filles?-sont derritire les gardens. 7. Ou sont les cahiers? 

-sont sur la table. 8. Ou sont les plumes?-sont sur le 

pupitre. 9. Ou sont Jean et Marie? - sont dans la salle 

de classe. 10. Ou sont le crayon et la plume?-sont sous 

le livre. 

III. Tradvisez: 

1. I am in the classroom in front of the pupils, 2. George is 
behind Jane. 3. Is he standing? 4. Is she standing also? 5. We 
are standing. 6. You are standing also. 7. The five boys are in 
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front of the teacher. 8. Are they standing? 9. The girls are in 
front of the table. 10. Are they standing also? 11. Where is 
the book? 12. It is on the desk. 13. Where is the chair? 14. It 
ifl in front of the desk. 15. Where are John and Mary? 16. They 
are in front of the blackboard. 17. Where are the pencil and the 
pen? 18. They are under the notebook. 19. Am I the teacher? 
20. Are you the pupil? 


IV. Apprenez: 


2. 

3. 

4. 


6. 


Un, deux, trois, quatre, cinq, six, sept, huit. 

Cinq Sieves, six Hives, sept Stives, huit Stives. 

Quatre et un font cinq. Four and one are five. 

Quatre et deux font six. Four and two are six. 

Quatre et trois ford sept. Four and three are seven. 

Quatre et quatre font huit. Four and four are eight. 


CINQUIEME LECON 

Pronoms le, la, les avec void et voile. Indicatif 
present de avoir 

A. Prononcez 

1. neuf [noef], dix [dis], onze [5jz], douze [duiz]. 

2. neuf cahiers [ncef kaje], neuf_6l&ves [noeveleiv], dix livres 

[di liivr], dix_images [dizimai3]. 

3. Albert [albsirj, Robert [robe:rJ, fran?a1a [frase], Franjois 

[fraswa], 

4. Suzanne [syzan], il parle [il pari], ils parlent [il pari], 

elles parlent [e! parlj. 

5- j’ai [3ej, nous_avons [nuzava], vous^avez [vuzave],iis.jmt 
[ilzo], elles^ont [elza], 

6. qui? [ki], le voici [la vwasi], la voii& [la vwala]. 

In linking f is sounded like v. 

The final consonant of dix is not sounded before a noun 
beginning with a consonant. 
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B. Lisez 

1. Les^jeleves parlent frangais. 2. Ils ont un livre fran¬ 
gais. 3. Le professeur parle 4 Robert. 4. — Robert, est-ce 
que vous^a'vezjun cahier? 5. — Oui, mademoiselle, j’ai un 
cahier. 6. — Montrez-moi le cahier. 7. — Le voici, made¬ 
moiselle. 8. Le professeur parle a Suzanne. 9. — Suzanne, 
est-ce que vous^avez^une plume? 10. — Oui, madame, 

j’ai une plume. 11. — Montrez-moi la plume. 12. — La 
voici, madame. 13. Le professeur parle aussi & Frangois. 
14. — Frangois, oil est Robert ? 15. — Le voila, monsieur. 
16. —Oil est Suzanne ? 17. —La voil4, monsieur. 18. —Su¬ 
zanne, montrez-moi les chaises. 19. — Les voila, monsieur. 
20. — Qui est debout devant le tableau ? 21. — Vous 6tes 
debout devant le tableau, mademoiselle. 22. — Tr6s bien, 
asseyez-vous. 


C. fitudiez 


j’ai I have 
nous avons we have 
vous avez you have 
ils parlent they speak 
franpais French 
Franjois Francis 

le voici here he (it) is; 
la voici here she (it) is; 


Suzanne Susan 
qui? who ? 

dix ten 
onze eleven 
douze twelve 
les voici here they are 
les voM there they are 


D. R6pondez 

1. Ou est Robert? (—Le voici.) 2. Montrez-moi le 
livre. (—Le voiliL) 3. Ou est Suzanne? 4. Montrez-moi la 
chaise. 5. Montrez-moi les cahiers. 6. Montrez-moi let 
616ves. 7. Robert, est-ce que vous avez un crayon ? (— Oui, 
mademoiselle, j’ai. ..) 8. Suzanne, est-ce que j’ai un livrt 
frangais? 9. Jean et Frangois, est-ce que vous avez ui 
cahier? 10. Est-ce que les 6Rves ont un professeur* 
11. Qui est le professeur? 12. Oil est le professeur? 
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E. Remarquez 

Indicatif present de avoir, to have 


SlNGULIER 
j’ai I have 

tu as [ty a] you have 
il a he (it) has 

elle a she (it) has 

Est-ce que j’ai un livre? 


Pluriel 

nous avons we have 
vous avez you have 
ils ont they have 
elles ont they have 
Have I a book t 


Je is shortened to j’ before a vowel. 


Pronoms le, la, les 


1. Masculin 
Oft est le garfon ? 

Le voilft. There he is. 

Oft est le livre ? 

Le void. Here it is. 

Oft sont les garjons? 

Les voilft. There they are. 
Oft sont les cahiers ? 

Les void. Here they are. 


Feminin 
Oft est la fille? 

La voilft. There she is. 

Oft est la table ? 

La void. Here it is. 

Oft sont les filles? 

Les voilft. There they are. 
Oft sont les chaises? 

Les voici. Here they are. 


Le, la, les, placed before voici and voiia express the Eng¬ 
lish here (there) he is, here (there) she is, here (there) it is, here 
(there) they are. 

2. Observe that le, la, les in such constructions are 
similar to the forms of the definite article and that each 
replaces a noun of like gender and number. 


F. Devoirs 

I. Completes: 

1. Le professeur - douze 616ves. 2. II -frangais tr&s 

bien. 3. Les eleves-frnngais. 4. Ils-un livre frangais. 

5- Le professeur parle - Suzanne. 6. Suzanne, est-ce que 

vous-un crayon? 7. Et Robert, est-ce-il a une plume? 

3. F.st-ce que - avons un tableau? 9. E.st-ce que les eleves 

"— un professeur? 
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II. Meltez le, la, les: 

1. Oil est Francois? - voici. 2. Ou est Suzanne? -- 

voil&. 3. Oil est, le crayon? - voila. 4. Oil est la plume? 

-voici. 5. Ou sont les cahiers? -voici. 6. Oil est Timage? 

-voili. 7. Ou sont les eleves? -voila. 8. Ou sont la 

chaise et le pupitre?-voila. 

III. Traduisez: 

1. The teacher has ten pupils. 2. He speaks French to Robert. 
3. Have the boys a notebook? 4. Yes, sir, they have a notebook. 
5. Show me the notebook. 6. Here it is, sir. 7. Have you a 
pen? 8. Yes, sir, I have a pen. 9. Show me the pen. 10. Here 
it is. 11. Where is the picture? 12. Here it is in the book. 
13. Have we a table in the classroom? 14. Yes, madam, we 
have a table. 15. Where is the table? 16. Here it is, madam. 
17. Very well, Robert. 


six, sept, huit, neuf, dix, ome, 

Three and six are nine. 
Three and seven are ten. 
Three and eight are eleven. 
Three and nine are twelve. 


PREMIERE REVISION 

Logons I-V 

I. Mettez le ou la ou 1* devant: 

1. livre. 2. garden. 3. fille. 4. Sieve. 5. chaise. 6. table. 
7. image. 8. tableau. 

H. Mettez un ou une devant: 

I. professeur. 2. gargon. 3. fille. 4. cahier. 5. plume. 
6. corberlle. 7. crayon. 8. salle de classe. 9. table. 


IV. Apprenez: 

1. Un, deux, Irois, quatre, cinq, 

douze. 

2. Trois et six font neuf. 

3. Trois et sept font dix. 

4. Trois et-huit font onze. 

5. Trois et neuf font douze. 
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III. Mettez au pluriel: 

1. le pupitre. 2. la chaise. 3. l’image. 4. ie cahier. 5. le 
professeur. 6. l’el&ve. 7. la chaise. 8. le gargon. 9. la fiUe. 

IV. Ripondez avec il ou elle: 

1. Oh est Jean? 2. Oh est Marie? 3. Ou est le professeur? 
4. Ou est le livre? 5. Ou est la plume? 6. Oil est l’image? 

7. Oil est le gargon ? 8. Ou est la fille? 

V. Repondez avec ils ou elles: 

1. Oil sont ies gargons ? 2. Oil sont les filles? 3. Oil sont 

Jean et Robert? 4. Oil sont Suzanne et Marie? 5. Ou sont 

Georges et Marie? 6. Oil sont les livres? 7. Oil sont les chaises? 

8. Oil sont le livre et le cahier? 9. Oil sont le crayon et la plume? 
10. Oil sont le gargon et la fille? 

VI. Repondez avec le, la ou les demnt voici ou voilh: 

1. Oil est le gargon? (—Le voici.) 2. Oil est la fille? (— 
voilh.) 3. Oil est Frangois? 4. Oil est Jeanne? 5. Oil est 
tableau? 6. Oil est la table? 7. Oil est l’image? 8. Oil sont 
61 lives? 

VII. Conjuguez le prisent du verbe 6tre avec est-ce que: 

Est-ce que je suis debout? 

Est-ce que tu es debout? etc. 

VIII. Conjuguez le prisent du verbe avoir avec est-ce que: 

Est-ce que j’ai une plume? etc. 

IX. Fades une phrase complete avec: 

1. oh? 2. devant. 3. derrihre. 4. sur. 5. sous. 6. de¬ 
bout. 7. est-ce que? 

X. Trouvez la question: 

1- Oui, je suis dans la salle de classe. (Est-ce que vous etes 
dans la salle de cdasss?) 2. Oui, Robert est debout. 3. Oui, 
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elle est debout. 4. Non, les 61dves sont devant le tableau. 5. Oui,; 
ils ont un cahier. 6. Oui, elles ont aussi un cahier. 7. Oui, 1« 
professeur parle fran^ais tr£s bien. 8. Oui, lea 61dves parlent 
franoais. 9. Voiei le crayon. 10. Oui, il est sur le pupitre. 
11. Voil& la plume. 12. Oui, elle est aussi sur le pupitre. 

XI. Traduisez: 

1. Where is the boy? 2. There he is. 3. He is behind John. 
4. Where is the girl? 5. Here she is. 6. She is in front of Marie. 
7. Show me the pencil. 8. There it is. 9. It is on the book. 
10. Show me the basket. 11. Here it is. 12. It is under the 
table. 13. Look at the teacher. 14. He has a book and a pen. 
15. He speaks French. 16. Robert, are you in the classroom? 
17. Yes, sir, I am in the classroom. 18. Is Susan standing? 
19. Yes, sir, she is standing. 20. Are we behind the teacher? 
21. No, sir, we are in front of the teacher. 22. Have we a black¬ 
board in the classroom ? 23. Are the girls behind the blackboard ? 
24. No, sir, they are in front of the blackboard. 

XII. (a) Comptez de 1 d 12. 

(6) Lisez: 5 livres, 6 crayons, 7 plumes, 8 tables, 9 chaises, 
10 pupitres, 2 41dves, 9 images, 8 images, 5 Steves, 10 Steves, 
4 filles, 3 gar9ons, 1 Sieve, 12 corbeilles, 2 professeurs. 


CONVERSATION I 

La salle de classe 1 

1. Regardez le num£ro un,.. . deux, etc. de l’image. 
Qu’est-ce que c’est? — C’est le crayon,. . . le papier, etc. 

2. Regardez le numero sept. Est-ce la fenetre ? — Oui, 
Mademoiselle (madame, monsieur), c’est la fenetre. 

3. Regardez le numdro six. Est-ce la fenStre? — Non, 
M. . . . , cc n'ost pas la fenetre, c'est le tableau. 

l or a complete vocabulary of tbe charts, see p. 492. 
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4. Quel est le numdro de l’encrier, . .. de la lettre, etc.?- 

C’est le numdro trois,.. . quatre, etc. -i 

5. Jean, comptez les gar^ons (filles, pupitres, fengtr^ 
dans la salle de classe. — Voici un, deux . . . gardens (un 
deux .. . filles). 

6. Jeanne, levez-vous. Quelle est l’orthographe du mi 
encrier . . . regie, etc. ? — L’orthographe du mot encrier e 
e-n-c-r-i-e-r. 

7. Est-ce correct? — Oui, c’est correct. — Non, ce n’e 
pas correct. 

8. Trds bien. Asseyez-vous. Alice, qui est devai 
vous? .. . derridre vous? — Pierre 1 est devant moi. Marti 
est derriere moi. 

9. fites-vous devant (derriere) le tableau ... la fenetr 
etc ? — Je suis (je ne suis pas) devant (derridre) le tablea 
etc. 

10. Avez-vous le livre ... le cahier, etc. ? — Oui, j’ 
(non, je n’ai pas) le livre, etc.* 


LECTURE I s 

Regardez la carte de la France. Les frontiferes de la 
France sont: au nord, la Manche, la mer du Nord et la 
Belgique; & Test, l’AUemagne, la Suisse et l’ltalie; au sud, 
la mer Mdditerranee et l’Espagne; a 1’ouest, l’ocdan At- 
5 lantique. Paris est la capitale de la France. Paris est situd 
sur la Seine. Le Havre est situd sur la Manche. Marseille 

1 Pierre [pje:r], Peter; Marthe [mart], Martha. 

* Ac Professecr : Applique* ainsi le present dea verbes avoir et 8tre, de 
m6rae que void, voili svec la position des objets. 

' Ac Professecb: Cette lecture, la premiere de celles dont le but est de 
donner un simple aper?u de la France gfographique, politique, historique, 
etc., ne doit pas Mre consider^ comme une le$on de grammaire. Elle 
devrait itre lue & haute voix par le profeseeur. Les 61Svee suivTOnt sur la 
carte en t&cbant de comprendre lee cboees mentisamfees dans le texte. 
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pour « fleuve»? 4. Quels sont les quatre fleuves important^ 
de la France? 5. Quel est le mot anglais pour «mon- 
tagnes »? 6 . Quelles sont les montagnes principales de li 
France? 7. Quelle est la capitale de la France? 8 . Ou est! 
situe Paris? ... le Havre, etc.? 

COMPOSITION fiCRTTE 

Tracez une carte de la France. Indiquez les frontierea, 
les fleuves importants, les montagnes, les villes principales. 


SIXlfiME LECON 

II y a. Accord de I’adjectif 

A. Prononcez 

1 . le chat [la $a], le chien [la $je], la chambre [la $Qibr], 1’en- 

fant [lafa], intelligent [Cteli 36 ]. 

2. le p 6 re [la pesr], la mere [la metr], le grand-p&re [la grSpeir], 

la grand’m^re [la grame:r], 

3. l’homme [lam], la femme [la fam], jeune [seen], joli [ 30 IQ. 

4. petit [pati], petite [petit], assis [asi], assise [asiiz] 

5. Jacques [ 501 k], Julie [' 3 yli], la fille [la fiij], la famille [la 

famiij]. 

6 . l’autre [lotr], il y a [ilja] , qu’est-ce qu’il y a [keskiija]? 

The letter h is not pronounced in French and a word 
beginning with h is treated as if it began with a vowel 1 : un 
bomme [cenom]; l’homme [lom], 

B. Lisez 

1. Regardez! Voici une image.* 2. Qu’est-ce qu’il y a 
dans l’image? 3. II y a une famille dans_une petite 
chambre. 4. Dans la chambre il y a deux hommes, deux 

1 There are a few exceptions; they will be indicated when they occur in 
these lessons. 

* See Chart II, p. 67. 
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femmes et deux^enfants. 5. Unjvomme est debouf et 
l’autre est assis. 6 . L’homme qui est^jassis est le pere. 
7 . Ou est le pere? — Le voila deVant la table. 8 . L’autre 
homme qui est debout est le grand-pere. 9. Le voila debout 
derriere la table. 10. Ou est la mere ? — La voila. Elle est 
debout 1 devant le petit gar^on. 11. Voila la grand’mere; 
die est assise. Regardez. 12. Dans la chambre il y a 
un petit chat et un petit chien. 13. 11s sont tres jolis. 
14. Regardez les deux petits^enfants. 15. Voila les deux^jen- 
fants. 16. Le petit gar^on est tres intelligent. 17. La 
petite fille est aussi tr&sjntelligente. 18. Et elle est tr£s 
jolie. 19. Jacques et Julie sont tres jeunes. 20. Le p£re 
est jeune et la mere est jeune aussi. 

C. fitudiez 
la chambre the room 
le chat the cat 
le chien the dog 
un enfant a child 
la famille the family 
la femme the woman 
un homme a man 
la mere the mother 
le p8re the father 

il y a there is; there are 

D. Repondez 

1. Qu’est-ce qu’il y a dans l’image? 2. Ou est la famille ? 
3, Qu’est-ce qu'il y a dans la chambre? 4. Est-ce qu’il y 
a aussi un chat et un chien? c 5. Qui est_assis devant la 
table? 6 . Montrez-moi l’homme qui est_assis. 7. Est-ce 
que le grand-pere est_assis ou debout? 8 . Est-ce que la 
mere est^assise ou debout? 9. Qui est joli? 10. Qui est_ 
intelligent? 11 . Qui est tres jeune? 12 . Qui est petit? 

1 Note that debout is an adverb and therefore does not change. 


la grand’mfere the grandmother 
le grand-pere the grandfather 
assis, -e seated 
autre other 
jeune young 
joli, -e pretty 
intelligent, -e intelligent 
petit, -e little, small 
Jacques James 

; qu’est-ce qu’il y a ? what is there ? 
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E. Remarquez 

Rya 

Dya une femme dans la chambre. La void. 

There is a woman in the room. Here she is. 

Dya une table dans la chambre,. La voili. 

There is a table in the room. There it is. 

Dya deux enfants dans la chambre. Les voilil. 

There are two children in the room. There they are. 

There is, there are, are rendered by il y a when no stress 
is laid on the word ‘there.’ It answers the question: Is 
there? Are there? 

Here is, here are = void, and there is, there are = voilft/ 
when the words ‘here’ and ‘there’ are stressed, and the 
speaker points to a person or object. They answer the ques¬ 
tion: Where is? Where are? 


Accord de l’adjectif 


Sl.NGOUER 

Masculin Feminin 
intelligent intelligente 
petit petite 

joli jolie 

jeune jeune 


PUJfUEL 

Masculin Feminin 

intelligent* intelligente* 
petit* petite* 

joli* jolie* 

jeune* jeune* 


Le petit garfon est intelligent. 

The little boy is intelligent. 
La petite fille est intelligente. 

The little girl is intelligent. 
LTiomme est jeune. 

The man is young. 

La femme est jeune. 

The woman is young. 


Les petits garjons sont intelligent*. 

The little boys are intelligent. 
Les petites lilies sont intelligente*. 

The little girls are intelligent. 

Les homines sont jeune*. 

The men are young. 

Les femmes sont jeune*. 

The women arc young. 


1. An adjective in French is masculine or feminine, sin¬ 
gular or plural, to agree with the noun that it modifies. 

2. The feminine of adjectives is ordinarily formed by 
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adding -t to the masculine, but adjectives ending in -e do 
cot change in the feminine. 1 

3. The plural of adjectives, like the plural of nouns, is 
ordinarily formed by adding -s to the singular. 


F. Devoirs 

I. Mettez il y a ou void, voil4 dans la rlponse: 1 

I. Est-ce qu'il y a deux homines dans la petite chambre? — 
Oui,ilya... 2. Mqptrez-moi les deux hommes. 3. Est-ce qu’il y 
a aussi deux femmes ? 4. Montrez-moi les deux femmes. 5. Oil 
estlamde? 6. Oil est le pure? 7. Est-ce qu’il y a aussi un chat 
et un chien? 8. Montrez-moi le chat et le ehien. 9. Qu’est-ce 
qu’il y a devant le petit gar?on? 10. Qu’est-ce qu’i^ y a derriere 
la petite fille? 

II. Mettez un adjcdif: 

1. (petit) Void un- livre. 2. (joli) Vous avez un - 

chien. 3. (intelligent) Les chats sont-. 4. (job) L’image 

est-. 5. (petit) La chambre est-. 6. (jeune) La mftre 

est tr&-. 7. (intelligent) Suzanne est trfis-. 8. (petit) 

Les enfants sont tres-. 9. (jeune) Ils sont tres-. 10. (in¬ 
telligent) Les filles sont-. 11. (joli) Elies sont-. 12. (pe¬ 
tit) J’ai une-chambre. 13. (joli) Elle est-. 14. (assis) 

La grand’m&re est-. 15. (intelligent) Elle est ——. 16. (in¬ 
telligent) Paul est tr&s-. 17. (assis) II est-. 

III. Traduisez: 

1. Look! Here is a little picture. 2. What is there in the 
picture? 3. There is a man in a little room. 4. Here he is, 
seated in front of a little table. 5. He is young and intelligent. 
6. There are also two children in the room. 7. A little boy and 
a little girl. 8. Julia is very pretty and very young. 9. James is 
young also and very intelligent. 10. The father and the mother 
hr e young also. 11. Look at the grandmother. There she is 

1 Ending in e means silent e. Compare f&che tn., facfcie /. with jeune, 
m jeune /. 

1 In answering always make a complete sentence. 
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seated. 12. Are there also a dog and a cat? 13. Yes, there ift| 
little dog that is very intelligent. 14. There is also a little 
that is very pretty. 15. Show me the dog and the cat. 16. Loo® 
there they are. 


IV. Apprenez: 

A Paris [pari], a Paris 
Sur un petit ckeual gris. 

A Rouen [rufi], d Rouen 
Sur un petit cheval blanc [bla]. 
Au trot [tro], au trot, au trot, 

Au galop [galo], au galop, au 
galop. 


To Paris, to Paris 
On a little gray horse. 
To Rouen, to Rouen 
On a little white horse. 
Trot, tfot, trot, 

Gallop, gallop, gallop. 


SEPTlfiME LEgON 

La possession. Contraction de Particle 

A. Prononcez 

1. maintenant [m£tn6], excellent [eksela], content [k3ta],' 

Cendrillon [sadrij3]. j 

2. il aime [il erm], Alice [alis], Guillaume [gijoim], Hector! 

[ektoir]. i 

3. il donne [il don], donnez-moi [donemwa], la patte [la pat], , 

encore [akoir]. 

4. il dit [il di], une histoire [ynistwair], aux petits [o pati], 

5. il montre [il moitr], le journal [la 3umal], au pore [o peir], 

des enfants [dezafa]. 

6. il regarde [il regard], le fauteuil [la fotceij], du grand-p6re 

[dy grapesr]. 

7. qu’cst-ce qu’i! dit [keskildi]? qu’est-ce qu’il montre 

[keskilnwitr]? 

B. Lisez ' 

1. Regardez^encore l’image de la famille. 2. Monsieur 
Dupont est le pere du petit gargon. 3. Il est_aussi le p6re 
de la petite fille. 4. Il est le p£re des deuxjenfants, Alice ei 
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Guillaume. 5. Le grand-pere mpntre le journal au pere 
des^enfants. 6. Qu’est-ce qu’il dit_^au plre d’Alice et de 
Guillaume? 7. II dit:—Regardez! Vousjetes dans le 
journal. 8. Monsieur Dupont dit_au grand-pere: — Mon- 
trez-moi le journal. 9. Voil&un excellent journal. 10. Mon¬ 
sieur Dupont est trfes content. 11. Regardez maintenant la 
mere des deux petits_enfants. 12. Madame Dupont re- 
garde le petit gargon qui parle au chien. 13. Guillaume 
dit au petit chien: — Debout! donnez-moi la patte. 
14. Hector, le chien, donne la patte & l’enfant qui dit: — 
Trfcs bien! 15. Maintenant regardez la grand’mere qui 
est assise dans le fauteuil. 16. Elle parle aux_enfants. 
17. Qu’est-ce qu’elle dit^i. la petite Alice? — 18. Elle ditjune 
histoire, l’histoire de Cendrillon. 19. Alice est tr6s contente. 
20. Elle aime les jolies^histoires. 


C. fitudiez 

elle aime ahe likes, loves 
il dit he says, tells 
11 donne he gives 
donnez-moi give me 
il regarde he looks (at) 
le fauteuil the armchair 
une histoire a story 
le journal the Newspaper 
la patte the paw 


au, aux to the 
de of 

du, des of the 
content, -e happy, glad 
excellent, -e excellent 
Cendrillon Cinderella 
Guillaume William 
encore again 
maintenant now 


qu’est-ce qu’il dit ? 1 what does he say ? qu’est-ce que le grand- 
pSre montre ? 1 what does the grandfather show ? debout! up I 
stand up! 


D. Repondez 

1. Qui est 1’homme assis devant la table? 2. Qui est la 
femme qui est debout? 3. Qu’est-ce que le grand-pere 
montre au pore des enfants? 4. Qu’est-ce qu’il dit ^au pere 

1 Note ihe construction: what is it that he says T what is it that f/i- ‘r't-.d- 
father shows t 
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des_enfants? 5. Qu’est-ce que le p&re dit_au grand-p£re? 
6 . Qu’est-ce que le petit Guillaume dit^au chien? 7. Qu’est- 
ce que le chien donne k l’enfant? 8. Qu’esfc-ce que la 
grand’m&re dit_& la petite Alice? 9. Est-ce que la petite 
fille aime 1’histoire de Cendrillon? 10. Est-ce que le grand- 
pdre a un journal? 

E. Remarquez 


Le pdre de Jean. John's father, i.e., the father of John. 

La mere d’ Alice. Alice’s mother, i.e., the mother of Alice. 

1. In French, possession is expressed by de, of. 

2. Before a vowel de becomes d’. 

3. Observe that in French there is no such form as 
John's father. 


Contraction de Particle 


(a) Le pdre du petit garson. j 

La mdre des petits enfants. 
H parle ou gar$on. 

EUe parle aux petites filles. 


The father of the little boy. 

The little boy’s father. 

The mother of the little children. 
He speaks to the boy. 

She speaks to the little girls. 


(b) La mere de /'enfant 


The mother of the child. 
The child’s mother. 


La mere de la petite fille. The mothor of the little girl. 

L’enfant parle a V homme. The child speaks to the man. 

Le pdre parle d la petite fille. The father speaks to the little girL 

(c) Le pdre de Jean et d 'Alice. The father of John and Alice. 

II parle au garson et d la fille. He speaks to the boy and girl. 

1 . The prepositions'de, of, and A, to, are always combined 
with the definite article as follows: 


de + !e =• du 
de + les « des 


A + le - 
A + les - 
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2. Observe that de and ft do not combine with la or I 1 , 
but remain separate. 

3. The prepositions de and ft are repeated before each 
noun with which they are used. 

F. Devoirs 

I. Metlez du ov des, de la on de 1': 

]. Regardez l’image-livre. 2. Oik est la table-pro- 

fesseur? 3. Donnez-moi le cahier-petite fille. 4. Qui a le 

crayon-61£ve? 5. Oh sont les plumes-el£ves? 6. Qui 

est la m&re-petite fille? 7. Qui est le p6re - enfant? 

8. Regardez le chien-petits enfants. 9. Regardez le journal 

-grand-pere. 10. Cendrillon est la jolie fille -histoire. 

11. Les enfants-homme sont contents. 12. Voilft le fauteuil 

-gr&nd’mhre. 13. Regardez la mfcre-enfant. 14. Voici 

la famille-homme. 

II. Mettez au ou aux, ft la on ft 1’: 

1. Le professeur parle frangais-Aleves. 2. II parle- 

gargons et-filles. 3. II parle-jeune fille. 4. Donnez le 

livre-petit gargon. 5. II dit une histoire-enfants. 6. II 

montre une image-enfant. 7. II parle-61eve. 8. Donnei 

le cahier - professeur. 9. Qu’est-ce qu’il dit - homme? 

10. Qui parle - hommes? 11. Qui donne le journai - 

grand-pdre? 12. Elle montre le chat-grand’m&re. 13. Qui 

dit une histoire - petites filles? 14. Qui parle - jeune 

femme? 15. Est-ce qu’il parle-enfant? 

III. Tradvuez: 

I. The little boy’s mother is standing. 2. The grandmother of 
the little girl is seated. 3. The grandfather speaks to the children. 

4. The grandmother tells the story of Cinderella to the children, 
o Look at Alice's mother. 6. Look at William’s little dog. 7. The 
child’s dog is very intelligent. 8. Who speaks to the man ? 9. The 
nan’s grandfather has a newspaper. 10. He says to the father of 
the two children: “We are in the newspaper.” II. We have an 
excellent newspaper. 12. Mr. Dupont’s family is very happy. 
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IV. Apprenez : 

1. treize [tre:z] thirteen, qualorze [katorz] fourteen, qumze [kg:z] 


fifteen, seize [se:z] sixteen. 

2. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11 

3. Donnez-moi dix sous, s’il 

vous plait, [sil vu pie] 

4. Voila dix sous. 

5. Merci [msrsi]. 

6. II n’y a pas de quoi [il nja 

padkwa]. 


12, 13, 14, 15, 16. 

Give me ten sous, if you' 
please. 

There are ten sous. 

Thank you. 

You’re welcome. 


HUITlfiME LEgON 

Adjectifs possessifs, au singulier. Accord du possessif. 
Indicatif present, premiere conjugaison 

A. Prononcez 

1. le fr 6 re [la freir], II616ne [elen], mais [me], anglais [ogle]. 

2 . leur [loesr], la soeur [la sceir], il demeure [il damceir], ila 

demeurent [il damceir]. 

3. mon [m3], son [s5], l’oncle [loskl], unjoncle [cfcnoikl], 

4 . ma [ma], sa [sa], la tante [la tflit], charmant [$arma] > 

charmante [Sarmfiit]. 

5. en [a], en France [a frais], en Amerique [anamerik], quand 

[ka], 

6 . Martin [marte], le cousin [la kuze], la cousine [la kuzin], 

Catherine [katrin]. 

7. drole [droil], beaucoup [boku], notre [notr], votre [vatr]. 

8 . jc dis [ 3 a di], il dit [il di], le fils [la fis], la .fille [la fnj]. 

9. un peu [be pd]. 

B. Lisez 

1. Mon pere et ma mere demeurent en_AngIetarre. 
2. Ils_ont trois_enfants, deux fils 1 et une fille. ' 3. Mon 
frere, Martin, est_un charmant garden. 4. Ma soeur, Ca- 

1 Words ending in -s in the singular do not change their form m the 
plural. 
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therine, est^une charmante fille. 5. Nous^aimons beau- 
coup notre peFe et notre mere. 6. Nous w avons w aussi un^ 
oncle qui demeure en France. 7. Son fils, qui est notre 
cousin, parle tres bien anglais. 8. Sa fille, qui est notre 
cousine, est jolie et charmante. 9. Leur mere, qui est 
notre tante, est_une excellente femme. 10. Elle aime 
beaucoup son fils et sa fille, qui sont tres w intelligents. 
11. Quand nous sommes_en France, je parle frangais 4 
rnon cousin et 4 ma cousine. 12. Ma cousine IMene 
parle un peu anglais. 13. Son_anglais est tres drole. 

14. Mais je dte_& ma cousine: — Vous parlez tres bien 
anglais, Hdl&ne. Est-ce que vous^aimez mon frangais? 

15. Elle dit: — Mon cousin, votre frangais est charmant. 

16. J’aime beaucoup ma cousine H614ne. 17, Elle est 

jeune, jolie et charmante. 


C. fitudiez 

aimer to love, like 
demeurer to live, dwell 
montrer to show 
parler to speak 
regarder to look at 
le cousin the cousin (man) 
la cousine the cousin (woman) 
le fils the son 
la fille the daughter 
le frere the brother 
H616ne Helen 


un oncle an uncle 
la sceur the sister 
la tante the aunt 
anglais English 
charmant, -e charming 
dr&le funny 

beaucoup much, very much 

un peu a little 

en in 

mais but 

quand when 


mon, ma my; son, sa his, her; notre our; votre your; leur their; 
en France in France; en Angleterre in England. 


Q. Repondez 

1. Est-ce que votre pere demeure en France ou en Angle¬ 
terre ? 2. Est-ce que votre mere demeure en France ? 3. Est- 
ce que vous_aimez votre frere et votre sceur ? 4. Est-ce que 
nous_aimons notre pere et notre mere ? 5. Est-ce que 1’en- 
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fant aime son p&re et sa m£re? 6. Est-ce que les_enfantg 
aiment leur grand-p£re et leur grand’mere? 7. Est-ce que 
vous parlez un peu frangais? 8. Est-ce que nous parlons 
tr&s bien anglais? 9. Est-ce que les_616ves parlent beau-, 
ooup dans la salle de classe? 10. Est-ce que leur frangai* 
eat dr61e ou charmant? 


S. Remarquez 

Adjectifs possesses, au singulier 


Masculin 

(а) mon pire my father 
Ion pire your (thy) father 
ton pire hi*, her father 

(б) noire pire et noire mire 
ootre pire et ootre mire 
leur pire et leur mire 


FSminin 

mo mire my mother 
ta mire your (thy) mother 
sa mire his, her mother 
our father and our mother 
your father and your mother 
their father and their mother 


1. Before masculine nouns in the singular, we use mon, 
ton, son, notre, to tie, leur. 

2. Before feminize nouns in the singular we generally use 
ma, ta, sa, notre, votre, leur. 


Accord du posse ssif 

Palme mon pire et ma mire. I love my father and (my) mother. 

H aime son pire et sa mire. He loves his father and (hie) mother. 

EUe aime son pire et sa She loves her father and (her) mother, 
mire. 

La famille aime son chien. The family likes its dog. 

1. In French, the possessive adjective agrees with the 

noun that comes imnftdiately after it, that is, with what is . 
possessed. In English, oh the contrary, the possessive agrees 
with the possessor. , . 

2. The possessive adjective in French must be repeated 
before each noun. 

3. Observe that ftnrfcnd sa mean his, her, or its. 
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Indicatif present de porter, to speak 
I apeak, I am speaking, I do speak French, etc. 
je parle franfais [sa pari] boos parlons frengais [nu parls] 

tu paries franfais [ty pari] vous parier franfais [vu parle] 

il parle franfais [il pari] ils pari ent franfais [il pari] 

ell# parle franfais [el pari] ellea parlenf franfais [el pari] 


1. Verbs whose infinitive ends in -er belong to the first 
conjugation and are conjugated like parler. Thus: aimer, 
demeurer, montrer, regarder. 

2. In the present indicative, the ending -er of the infini¬ 
tive is replaced by: -e, es, -e, -ons, -ez, -ent. 

3. Observe that in je parle, tu paries, il parle, ils parlent, 
the verb has the same sound, -es and -ent being silent like e. 

4. Observe that in French one verb-form expresses three 
different English verb-forms. Thus: je parle means I 
speak or I am speaking or l do speak. 

5. Est-ce que voui pazlez franfais? Do you speak French? 

Est-ce qu’elle parle anglais? Does she speak English? 

Est-ce que le profesaeur parle Does the teacher speak French ? 

franfais? 

The auxiliary verb do, does is not expressed in French. 
Remember that with est-ce que beginning a question, the 
word order is not changed. 


P. Devoirs 

I. Mettez la forme corrects de Vadjectif possessif: mon ou ma, 
son ou sa, notre, votre, ou ieur: 

1. Catherine ahne- frfere et-scaur. 2. Elle dit une 

histoire h - petit frtre. 3. L’enfant regarde - sceur. 

4. Lee enfants aiment-p£re et-m&re. 5. La mfcre re¬ 
garde - petit enfant. 6. Le p&re donne le journal &- 

petite fille. 7. Le petit garfon parte i -ehien. 8. Les en¬ 
fants aiment-chien et-ohat. 9. J’&ime beaucoup- 
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pSre et —— mere. 10. La m&re aime - fils et - filia l 

11. Nous aimons - grand’m£re. 12. Catherine aime -- 

grand-pere. 

II. Metiez la forme correcte du verbe: 

(а) (regarder) 1. Nous-notre professeur. 2. II -les 

616ves. 3. Us-le tableau. 

(б) (parler) 1. Je - k Catherine. 2. Elle - anglais.: 

3. Est-ce que vous -fran^ais? 4. Les 61dves -au pro-? 

fesseur. 

(c) (aimer) 1. J’—— mon cousin. 2. 11 - ma sceur. 

3. Mon p6re et ma m&re - leur fils. 4. Nous - notre 

grand’m^re. 5. Est-ce que vous-mon grand-pere? 

(d) (montrer) 1. Qui-l’image aux Steves ? 2. Vous- 

l’image. 3. Nous-notre cahier. 4. Les enfants-leur 

livre. 

i'll. Traduisez: 

1. My father’s brother is my uncle. 2. My mother’s sister is 
my atint. 3. Their daughter is my cousin. 4. I like my cousin 
Catherine very much. 5. She speaks French very little. 6. We 
speak French to our teacher, who speaks very well. 7. We look 
at a pretty picture. 8. There is a father, who looks at his daugh¬ 
ter. 9. There is also a mother, who speaks to her son. 10. The 
little children love their grandmother. 11. A charming little girl 
shows her book to her grandmother. 


IV. Apprenez: 

1. dix-sepl [disset] seventeen, dix-huit [dizqitj eighteen, i 
neuf [dizneef] nineteen ,.vingt [ve] twenty. 


2. Cinq et cinq font dix. 

3. Dix et cinq font quinze. 

4. Quinze et cinq font vingt. 

5. Deuxfois [fwa]) cinq ford dix. 

6. Trois fois cinq font quinze. 

7. Quatre fois cinq font vingt. 

8. Deux fois dix font vingt. 


5 + 5 = 10 
10 + 5 = 15 
15 + 5 = 20 
2 X 5 = 10 
3X 5 = 15 
4 X 5 = 20 
2 X 10 - 20 



LECON IX 


55 


NEUVlfiME LECON 

Adjectifs possessifs, au pluriel. Indicatif present de alter 

A. Prononcez 

1 . Ie th^&tre [la teastr], 1 ’age [ia; 3 ], quel Age avez-vous [kela :3 

avevu] ? Arthur [artyr]. 

2 . un an [cena], quinze ans [keiz a], grand [grfi], grande 

[grasd], 

3. un peu [* p0], le jeu [la 30 ], leur [loeir], leurs [loeir]. 

4. le voisin [la vwazg], le jardin [la 3 ard 6 ], la maison [la 

mez5], 1 'enfant [IfiffiJ 

5.. ensemble [asaibl], souvent [suva], toujours [tujuir], bon- 

jour [b 53 usr]. 

6 . chez [$e], mes [me], ses [se], nos Cno], vos [vo]. 

7 . un ami [mnami], une_amie [ynami], chez mes parents [$e 

me para], 

8 . Vousjallez lycde avec Jean [vuzalezo lise avek ja], 

9. Elle va au ma avec H616ne [el va o sinema avek elen]. 

B. Lisez 

1. Monsieur etmadame Lenoir sont nos voisins. 2. llsjont 
une grande maison avec un joli jardin. 3. Mes parents vont 
souvent chez leurs^amis, monsieur et madame Lenoir. 
4. Leur fils, Arthur, estjun de mes amis. 5. Sa sceur, 
HAl&ne, est_aussi monjimie. 6 . Arthur, qui estjun grand 
garqon, va au lycee. 7. II a quatorze ans. 8. Helene estjune 
grande fille. Elle a quinze ans maintenant. 9. NousjlI- 
lons^ensemble au lyc 6 e. 10. Je vais souvent chez^Arthur. 
11. II parle toujours du jeu de football. 12. Mais H616ne 
parle de ses amies et du cinema. 13. Elle dit: — Jean, 
est-ce que vous allez souvent au cinema ? 14. — Oui, H 6 - 
l&ne, j’aime beaucoup le cinema. 15. — Est-ce que vousjlI- 
Iez_aussi au theatre ? 16. — Oui, je vais souvent au theatre. 
17. J’aime beaucoup H41£ne. 18. Elle est charmante. 
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C. £tudiez 


aller to go 
un 4ge an age 
un an a year 
un ami a friend (man) 
une amie a friend (woman) 
le cinema the “ movies ” 
le jardin the garden 
le jeu the game 
le Iyo(e the grammar school 


la maison the house 
le parent the parent 
Ie voisin the neighbour 
grand, -e big, tall 
avec with 

chez to, at the house of 
ensemble together 
toujours always 
souvent often 

il a quatorze ans 


quel fige a Arthur? how old is Arthur? 1 
he is fourteen years old. 


D. Rfipondez 

1. Qui sont nos voisins? 2. Est-ce qu’ils^ont une grande 
ou une petite maison? 3. Est-ce qu’ite_ont w aussi un jardin? 

4. Est-ce que nos parents vont souvent chez leurs voisins ? 

5. Est-ce qu’Arthur est_un de mes^amis? 6. Quel &g» a 
Arthur? 7. Est-ce que la sceur d’Arthur est grande ou pe¬ 
tite? 8. Est-ce qu’elle est_aussi votre amie? 9. Oh est-ce 
que vous^allez^ensemble ? 10. Est-ce que les^lhves vont 
souvent au cin&na ? 11. Est-ce que vous^aimez le cinema ? 

12. Est-ce que vous^allez avec vos^amis au th^&tre? 

13. Est-ce que vos^amis parlent souvent du jeu de football ? 

14. Est-ce que Jean aime sonjamie H61hne? 

E. Remarquez 

Mon, ton, son 

H61£ne est mart amie. Helen is my friend. 

H61£ne est son amie. Helen is his (or her) friend. 

J'aime son histoire. I like his (her) story. 

Mon, ton, son are used instead of ma, ta, sa before fem¬ 
inine nouns beginning with a vowel. 

1 Note the French construction: what agt has Arthurt As hat fourittn 



LECON IX 


57 


Adjectifs possessifs, au pluriel 

Mascuun et F£minin 
mes my nos our 

tes your (thy) vos your 

ses his, her leurs their 

In the plural, the possessive adjective has the same form 
before nouns of either gender. 

Indicatif present 
I go, I am going, I do go 
to my parents’, etc. 

je vais chez mes parents 
tu vas chez tes parents 
il va chez ses parents 
elle va chez ses parents 

Observe that aller, although 
tive, is an irregular verb. 

f. Devoirs 

I. Mettez la forme corrects de Vadjeclif possessif: 

I . Je vais chez-cousine. 2. Voiii-maison. 3. Sea 

parents sont-voisins. 4. -enfants vont au lyc6e. 5. Nous 

allons au cinema avec - amis. 6. - parents ont une 

grande maison. 7. Voila-jardin. 8. Monsieur et madame 

Lenoir sont-amis. 9. Nous aimons beaucoup-enfants. 

10. Arthur est l’ami de-soeur. 11. H616ne est-amie. 

12. J’aime aussi-soeur et-frdre. 

II. Meltcz la forme corrects de aller: 

1 . Je-chez Arthur. 2. Nous-ensemble au cinema. 

3. Sa soeur-au lyc6c. 4. Mes parents-chez leurs amis. 

5. Est-ce que vous-au th6&tre? 6. Est-ce que Jean-au 

lyc6e? 

III. Traduisez: 

1. Are you going to the “movies” with your parents? 2. No, 
I am going with my friend Helen. 3. She is young and charming. 


de aller, to go 
We go, we are going, we do 
go to our parents’, etc. 

nous allons chez nos parents 
vous alter chez vos parents 
its vont chez leurs parents 
elles vont chez leurs parents 

ending in -er in the infini- 
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4. We go also to the game of football with her brother. 5. Their 
parents often go to my mother’s. 1 6. They speak of our teachers 
and of their neighbours. 7. How old is your friend Arthur ? 8. He 
is twelve years old. 9. How old is his sister ? 10. She is sixteen 
years old. 11. Does she go to the grammar school ? 12. Yes, 
Helen and her brother go to the grammar school. 13. Do they 
like the “ movies ” ? 14. Yes, we often 2 go together to the movies. 
15. Does their uncle live in France ? 16. No, he is living in 
America. 17. They often talk of their friends in America. 


IV. Apprremz: 

Un, deux, trois, 

Nous allons au bois 
Quatre, cinq, six, 

Cueillir [koejiir] des cerises; 
Sept, hit it, neuf, 

Dans mon panier neuf; 

Dix, onze, douze, 

EUes sont Urutes rouges. 


One, two, three, 

We go to the woods; 
Four, five, six, 

To gather cherries; 
Seven, eight, nine, 

In my new hasket; 
Ten, eleven, twelve, 
They are all red. 


DIXlfiME LEQON 

Interrogation par inversion. Ordre des mots. 
Pronoms complements le, la, V, les 
A. Prononcez 

1. cher [$eir], chtire [S«r], j’aime [3Eim], le meme [la meim]. 

2 . le mari [la tnari], si joli [si 3oli], il dit [il di], 

3. est-il [etil]? a-t-il [atil]? aime-t-il [emtil]? 

4. Je vais tris bien ce matin [3a ve tre bjg sa mats]. 

5. Comment va-t-il [komfi vatil]? 

6. J’entre dans le salon [5<itr da la salo], 

7. Je vais^h la maison. [3a veza la mez5], 

* To my mother’s - to the house of my mother; Chez - to the house of. 

1 Ih French, plsoe the adverb alter the verb, thus: toe go often. 



LECON X 


59 


B. Lisez 

1. Madame Lenoir entre dans notre salon. 2. Elle dit^ 
ma mere: — Bonjour, ma chere amie! 3. Commentjallez- 
vous ce matin? 4. Ma mere d it: — Tr&s bien, tnerci. 
5. Asseyez-vous. Voila un bon fautcuil. 6 . Et votre mari, 
comment va-t-il ? 7. — II va bien, merci. 8 . — Ou est-il 
maintenant ? — 11 est maintenant a Paris. 9. — Aiine-t-il 
Paris? — Oui, il l’aime beaucoup. 10. — Et votre fils Guil¬ 
laume, madame Dupont, est-il a la maison ? — Oui, le voilA 
11. Guillaume entre dans le salon avec son chien. 12. 11 
dit bonjour a madame Lenoir. 13. Elle dit: — Bonjour, 
mon chcr^enfant. 14. Oh, le joli petit chien! 15. II est si 
dr&le! Quel w 4ge a-t-il? 16. Guillaume dit: — II a un^an, 
madame. Et il est tres^intelligent. 17. —Et vous, mon 
petit Guillaume, quel^age avez-vous? — J’ai treize ans, 
madame. 18. —Allez-vous w au lyc4e maintenant? — Oui, 
madame. 19. — Aimez-vous vos professeurs ? — Oui, ma¬ 
dame, je les_£ime teaucoup. 20. Madame Lenoir dit_>u 
revoir, et elle va a la maison. 21. Guillaume dit_,a sa m&re: 
— Quel 4ge a madame Lenoir? 22. Sa mere dit: — Mon_en- 
fant, une femme est toujours jeune. Son^age est toujours le 
merae. 


C. £tudiez 

entrer to enter 
le mari the husband 
le matin the morning; ce —, 
this morning 

le salon the living room, parlour 


cher, chlre dear 
mime same 
comment? how? 
que? what? 
si so 


elle entre dans le salon she enters the living room; 1 la maison 
home; comment va-t-il ? how is he ? 1 


D. RSpondez 

1 . Qui entre dans le salon? 2. Que dit-elle a son^amie? 
3. Qu’est-ce que son^amie dit? 4. Et le mari de madame 

' Note the use of aller to ezpreae: hot c do you dot how are yout etc. 
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Lenoir, comment va-t-il? 5. Oil est-il ? 6. Aime-t-il Paris? 
7. Oil est Guillaume? 8. Que dit-il & madame Lenoir? 
9. Quel^&ge a son chien? 10. Quel^&ge a Guillaume? 
11. Quel w 4ge avez-vous? 12. Allez-vous^aussi au lyc^e? 
13. Aimez-vous vos professeure? 


E. Remarquez 

Present interrogatif de itre, avoir , fierier 


&tre 


avoir 


parler 


Am 11 etc. 


Have It etc. Do I speakt etc. 


suis-je [sqii3]? 

es-tu [ety]? 
cst-tl [etil] ? 
•st-elle [etel]? 


«-i« [ess]? 

as-tu [&ty]? 
S-t-il [atil]? 
a-t-ello [atcl] ? 


est-ce que je parle [eaka 

33 pari]? 

parles-tu [parity]? 
parle-t-il [parltil]? 
parle-t-elle [parltel]? 


sommet-nous[8onmu]? avons-nous CavSnu] ? parlona-nous [parlSnu] ? 

4tes-vous [etvu] ? avez-vous [avevu] ? parlez-vous [parlevu] ? 

sont-ils [sStil]? ont-ils [5til]? parlent-lls [parltil]? 

sont-elles [sStel] ? ont-elles [3tel]? parlent-elles [parltel]T 


1. Another way of asking a question is by placing the 
subject pronoun after the verb, as in English. The two 
are joined by a hyphen. 

2. When the third person singular ends in a vowel, -t- 
i8 inserted: a-t-il? a-t-elle? parle-t-il? parle-t-elle? 

3. In the first person singular of verbs in -er, inversion 
is avoided and est-ce que is used: est-ce que je parle? 


Ordre des mots 

1. Votre man est-il k Paris? la your husband in Paris? 

H£lfene va-t-elle au lyeie ? Does Helen go to school ? 

When the subject of the question is a noun, the noun be¬ 
gins the sentence and a personal pronoun corresponding to it 
is joined to the verb. 
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2. O# set Guillaume? 

Qne dit Guillaume ft madams 
Lenoir? 

Quel ftge a son chien ? 


Where ie William ? 

What does William say to Mrs. 
Lenoir? 

How old ia his dog? 


When the interrogative sentence begins with 04? que? 
or quel? the noun subject directly follows the verb without 
an additional pronoun. 


Pronoms complements directs 


Je regarde Jean. 

Je le regarde. 

D regarde H£l£ne. 

II la regarde. 

Vous avez le journal. 

Vous 1’avez. 

Nous aimons les histoires. 
Nous les aimons. 


I look at John. 

1 look at him. 

He looks at Helen. 

He looks at her. 
You have the paper. 

You have it. 

We like stories. 

We like them. 


Le, la, 1\ les, placed before the verb express the English 
him, her, it, them. Observe that they have the same forms 
as the definite article, and that each replaces a noun of 
like gender. 


F. Devoirs 

I. Mettez les phrases suivantes d la forme interrogative: 

/ 1. Son mari est en France. (— Son mari est-il... ?) 2. II aime 
Paris. 3. Votre fille va au lyc6e. 4. Elle parle fran^ais. 5. Nous 
allons au thdfttre. 6. Les fildves vont au cinema. 7. Vous aiinez 
!e jeu de football. 8. J’entre dans le salon. 9. Elle regarde le 
chien. 10. Le chien est intelligent. 11. Hdlftne a douse ans. 
12 . Elle a un frdre. 13. Elle est trds jeune. 14. Les femmes 
sont toujours jeunes. 15. Vous aimez Hdldne. 

II. Mettez le, la, P ou les dans la riponse affirmative: 

1. Regardez-vous le tableau? (—Oui, je le regarde.) 2. Re- 
gardes-vous 1'image? 3. Regardons-noua les images? 4. L'en- 
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fant regarde-t-il sa m 6 re ? 5. Aimons-nous nos parents ? 6 . Aimez-J 
vous le cinema? 7. Arthur aime-t-il son chien? 8 . Avez-vou# 
mon crayon? 9. Est-ce que j’ai vos livres? 10. Le professeujf 
a-t-il nos cahiers? 11 . Est-^e que je donne maplume? 12. Mon- 
trez-vous la table? 13. Les Aleves donnent-ils leurs cahiers? 
14. Le professeur aime-t-il ses dlfcves? 15. La petite fille aime- 
t-elle 1 ’histoire? 


III. Tradui&ez: 

1. I say to my sister: — Have you my little book? 2. She 
says: — Yes, I have it. 3. I like it very much. 4. — Do you 
look at thg picture? 5. — Yes, I often look at it; it is very 
pretty. 6. Do you like my friend Helen? 7.—Yes, I like 
her very much. 8. How old is she? 9. — She is sixteen years 
old. 10. — Does she go to the grammar school 1 11. — Yes, 
we go to school together. 12. — Do the pupils speak French ? 
13. — Yes, they speak it. 14. — Do they like their teachers ? 
16. — Yes, they like them very much. 


IV. Apprenez: 

La semainb 

1 . ' II y a sept jours dans la se~ There are seven days in the 

maine. week. 

2. Les sept jours de la semaine The seven days of the week 


* 3 . lundi [ldedi], mardi 
[march], mercredi [mer- 
kredi], 

4. jeudi [ 30 di], vendredi [va- 

drsdi], samedi [samdi], 

5 . et dimanche [dimfi$J. 


Monday, Tuesday, Wednes¬ 
day, 

Thursday, Friday, Saturday, 
and Sunday. 
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DEUXIEME REVISION 

I. Mettez un adjectif: 

I. (petit) Ma chambre est-. 2. (grand) Son frhre est-. 

3. (content) Nos soeurs sont-. 4. (jeune) Madame Lenoir est 

-. 5. (jeune) Son mari est-aussi. 6. (intelligent) Leurs 

filles sont-. 7. (joli) L’image est-. 8. (drole) Suzanne 

est trcs-. 9. (joli) Nos livres sont -. 10. (intelligent) 

Monchienest-. 11. (joli) Les filles sont trhs-i 12. (con¬ 
tent) Les gargons sont-. 

II. Mettez il y a ou void (voili) dans la r&ponse: 

1. Qu’est-ce qu’il y a dans l’image? 2. Montrez-moi l’image. 

3. Montrez-moi le chien. 4. Montrez-moi les enfants. 5.^Est-ce 
qu’il y a un chien dans la chambre? 6. Oil est-il? 7. Qu’est-oe 
qu'il y a sur la table du professeur? 8. Montrez-moi la table. 
9. Oh sont votre crayon et votre plume? 10. Oh sont Jean et 
Marie ? 

III. Mettez la forme correcte de Varticle defini et les prepositions 
neceesaires: 

1. Regardez-jolie image. 2. La grand’m^re parle k —— 

petite fille. 3. La mere parle - petit gargon. 4. Void le 

journal-grand-pere. 5. La mere parle-enfants. 6. La' 

mere - enfants est jeune. 7. Qui parle k -homme? 

8. Qui aime-histoire de Cendrillon ? 9. Les enfants aiment 

-- jolies histoires. 10. Nous allons - lycte. 11. Nou# 

parlona 1 -dnema. 12. Arthur va-football. 

IV. Mettez la forme correcte de Vadjectif possessif: 

1. Les enfants aiment-parents. 2. Je demeure chez- 

parents. 3. Je vais au lyc6e avec- cousin et-cousine. 

4. Arthur est-ami. 5. Sa soeur Hdhne est aussi -— amie. 

6. Nous allons au cinema avec - amis. 7. Robert va au 

theatre avec-amie. 8. Marie demeure en France avec- 

1 Observe the meaning: we speak of the ■ . ., and translate accordingly. 
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parents. 9. Suzanne est h Paris avcc-p£re. 10. Madam! 

Lenoir est en Angleterre avec-fils et-Me. 11. El|j 

aime beaucoup-enfants. 

V. Conjuguez, a la forme aflirmatii* et interroywive : 

1. Je suis dans ma chambre. (— Est-ce que je suis... ? et^s.)-, 

Tu es dans ta chambre. (— Es-tu_? etc.) 

2. J’ai mon crayon et ma plume. (— Est-ce que j’ai... ? etc.)' 

Tu as ton crayon et ta plume. (— As-tu . . . ? etc.) 

3. Je demeure en Angleterre avec mes parents. (— Est-ce que , 

je demeure. .. ? etc.) Tu demeures en Angleterre aveo- 

tes parents. (— Demeures-tu ... 1 etc.) 

VI. Mettez lea phrases suivantes aux deux formes interrogatives: 

1. Les 416ves regardent leur professeur. — Est-ce que les £l£ves 

regardent— Les 416ves regardent-ils ... ? 2. Suzanne a 
mon crayon. 3. Son fr&re va au lyc£e. 4. L’enfant aime son 
ohien. 5. Nos amis sont intelligents. 6. Jacques et Guillaume 
parlent frangais. 

VII. Mettez le, la, V ou les dans la reponse: 

1. Aimez-vous les livres? (—Je les aime.) 2. Aimes-vous 
1’image? 3. L’enfant aime-t-il son livre? 4. Aimons-nous nos 
livres? 5. Est-ce que je donne ma plume? 6. Donne-t-il son 
crayon? 7. Donnez-vous vos cahiers? 8. Donnent-ils leurs 
livres? 9. Le professeur montre-t-il le tableau? 10. Montrona- 
nous la table? 11. Avez-vous le cahier de Jean? 12. Avons- 
nous le livre du professeur? 

VIII. Mettez la forme corrects du verbe: 

1. (6tre) Nous-dans la classe. 2. (avoir) Nous-un 

excellent professeur. 3. (avoir) Les 6teves - deux livres. 

4. (aller) Les enfants-au lyc^e. 5. (etre) Ils-intelli¬ 
gents. 6. (parler) Ils-frangais un peu. 7. (demeurer) Mes 

parents —— en Angleterre. 8. (demeurer) Mon oncle-- en 

France. 9. (aller) Nous-souvent au cinema. 10. (aller) 

Ma soeur - au th&ttre. 11. (aimer) Elle - h cousins. 

12. (aimer) J’—— le jeu de football. 
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IX. Faites une phrase complete avec: 

I. II y a. 2. Voilh. 3. Qui? 4. Oil? 5. Chez. 6. A la 
riaison. 7. Qu’est-ce que? 8. Si. 9. Qu’est-ce qu’il y a? 
10. Encore. 

jX. Trouvez la question: 

II. Voici mes livres. 2. 11 y a un Livre et un cahier sur le 
pupitre. 3. Mon chien eat tr£s intelligent. 4. J’ai quatorze 
ansi 5. Marie a seize ans. 6. Elle est trfes jolie. 7. Mon onde 
est en France. 8. Mes parents demeurent cn Angleterre. 9. Je 
parle franjais et anglais. 10. J’aime beaucoup lc cinema. 

XI. Traduisez: 

1. Look at the pretty girl who is in front of the little table. 

2. Jane is my friend and her brother is also one of my friends. 

3. Their parents, who are charming, are our neighbours. 4. Now 
they live in Paris and they have a pretty house. 5. Their son and 
their daughter go to the grammar school. 6. I often go to John’s 
house with my sister. 7. John is Mary’s brother. He is fourteen 
years old. 8. How old is his sister ? 9. She is twelve years old. 

10. We like her very much and we often go to the theatre together. 

11. A friend of my parents lives also in Paris. 12. His two sons 
and his daughter are very intelligent. 13. We like them very 
much. They are young and charming. 14. Mr. and Mrs. Le¬ 
noir go to my mother’s home with their children. 15. When they 
enter the living-room I say “How do you do” to Mrs, Lenoir 
and to her children. 

XII. (o) Comptez de 10 d 20. 

(6) Lisez: 5 cousins, 9 cousines, 1 p&re, 3 sceurs, 1 m£re, 
2 oncles, 4 tan tee, 7 chats, 10 enfants, 8 enfants, 6 ehiens, 13 gar- 
qons, 11 filles, 15 pupitres, 12 livres, 18 tiftves, 20 cahiers, U 
chaises, 16 images, 19 crayons, 17 maieoos. 
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CONVERSATION II 
La famille 

1. Regardez le numero deux,. . . trois, etc., de l’imagp. 
Qu’est-ce que c’est? — C’est la mere, . . . le pere, etc. 

2. Regardez le num6ro huit,. .. neuf, etc. Est-ce la 
fille ? . . . le fils, etc. ? — Oui, c’est la fille. . . . Non, ce n’est 
pas la fille. 

3. Est-ce que le petit gargon (la petite fille) est le fils 
(la fille) de madame Lenoir? — Oui, c’est son fils (sa fille). 

4. Est-ce que madame (monsieur) Lenoir est la m&re (le 
pdre) du petit ganjon? . .. de la petite fille? — Oui, c’est sa 
m£re,. . . son p£re. 

5. Est-ce que les deux enfants ont un grand-pere? . . . 
une grand’mSre, etc. ? — Oui, ils ont... 

6. Est-ce quo le pSre (la m£re, etc.) est debout ou assis 
(assise) ? — II (elle) est... 

7. fites-vous dans votre chambre ou dans la salle de 
classe ? — Je ne suis pas dans ma chambre, je suis . . . 

8. Jean (Marie) est-il (elle) dans sa chambre ou dans la 
salle de classe ? —11 (elle) n’est pas dans sa chambre, il 
(elle) est... 

9. Sommes-nous . ..? Est-ce que je suis . . .? Est-ce 
que les eleves sont. . . etc. ? 

10. Pierre, est-ce que votre famille demeure en France? 
Non, elle ne demeure pas en France, elle demeure en Angle- 
terre. 

11. Helene, ou demeurez-vous ? — Oil demeurons-nous 1 
etc. 

12. Paul, ou demeure votre pfcre (. . . mere) ? — Mon pere 
(ma m&re) demeure . . . 

13. Jean, ou demeure votre grand-pere (grand’mke) ? 
— Mon grand-pere (ma grand’m6re) demeure v . 
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LECTURE If 

La France, comme les^autres pays de l’Europe, n’est tM 
trfes grande. Les^Etats^Unss sont quatorze fois plus grar|j 
que la France. La France a aussi beaucoup de coloniesi fia 
portantes. Une grande partie de l’Afrique est frangafaji 
5 II y a aussi des colonies fran^aises en Asie, en w Ameriqu| 
et en^Oceanie. 

La France estjun pays agricole par excellence. Le paVsafli 
fran<;ais est proprietaire de son champ. Son champ h’es^ 
pas tr&s grand, mais il le cultive bien. En France on cut- 
10 tive principalement Ie bM et la vigne. 

Une des grandes industries de la France est la soie. La 
ville de Lyon est le centre de 1'industrie de la soie. Paris 
estjun centre commercial important. Les_articles de mode, 
les bijou*, lesjobjets d’art representent le commerce princi- 
15 pal de Paris. Le fer et l’acier sontjaussi une industrie 
tr&sjmportante en France. Le Creusot et Saint^Etienn* 
sont les centres de 1’industrie du fer et de 1’acier. 

QUESTIONS ORALES 

1. Quel est le mot anglais pour les £tais-Unis — un pays 
— un paysan —- un champ — etc. ? 2. Est-ce que la France 
est grande comme les fiiats-Unis ? 3. Oil y a-t-il des colo¬ 
nies frangaises? 4. Qu’est-ce qu’on cultive principalement 
en France ? 5. Quelle est 1’industrie principale de la France ? 
6. Quel est le commerce principal de Paris? 7. Quels sont 
les centres de 1’industrie du fer et de 1’acier? 

COMPOSITION fiCRITE 

Faites une description de votre pays. Les mots impor- 
tants de la composition sont: le pays, le commerce, l’indus¬ 
trie, 1’agriculture, le paysan, les habitants, les colonies.- le 
bl6, la vigne, la soie le fer, l’acier. 
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Indicatif present negatif de etre, avoir, parler. 

Pronoms ftii, leur 
LECTURE 

Marguerite rencontre Paul dans la rue. Elle lui dit: 

« Bonjour, Paul 1» II lui dit: « Boujour, Marguerite!» Elle 
lui dit: « Votre soeur n’est pas w a P6cole aujourd’hui. Est¬ 
elle malade?» II lui dit:. « Oui, elle ne va pas tr£s bien. — 
Est-ce que vous^allez^au bal ce soir, Paul? — Non, Mar- 5 
guerite, je ne vais pasjau bal. — Alors vous^allezj6tudier? 

— Non, je ne vais pasjStudier. — Est-ce que vous^allez^au 
cinema? — Non, je ne vais pasjau cinema. — Oh, Paul, 
vous etes si drdle! Pourquoi etes-vous f&cLd ? — Je ne 
suis pas fache, Marguerite. — Etes-vous f&chd parce que 10 
je ne vais pasjui bal ce soir? — Pourquoi est-ce que vous 
n’alle* pasjau bal, Marguerite? — Ecoutez, Paul, je vais 
ce soir chez mademoiselle Potin. Elle va parler des monu¬ 
ments ,de Paris a sesj516ves. Elle va leur montrer le Louvre 
et Notre-Dame de Paris. Elle va leur raconter I’histoire is 
des grands monuments de Paris. Les legons de mademoi¬ 
selle Potin sont toujours tr^s^lnt^ressantes. Elle parle fran- 
gais et nous lui parlons frangais.» Paul lui dit: « Alors 
vous n’allez pasjau bal ce soir?» Elle lui dit: « Non, Paul, 
je regrette beaucoup. Au revoir, Paul.» 20 


VOCABULAIRE 


etudier [etydje] to study 
raconter [rakSte] to tell (a story) 
regretter [rogrete] to be sorry 
rencontrer [rak3tre] to meet 
le bal [bal] dance (party) 
une ecole [ynekal] school 

Marguerite [margarit] Margaret 


la rue [ry] street 

fiche, -e [fatfe] angry 
malade [malad] sick, ill 
ne .. .pas [no . .. pa] not 
pourquoi [purkwa] why ? 
tans [sS] without 
parce que [parsko] because 
k l’Acole at (to) school 
tcoutez 1 [ekute] listen I 
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QUESTIONS 

1. Qui Marguerite rencontre-t-elle dans la rue ? 2. Qj 
dit-elle a Paul? 3. Qu’est-ce que Paul lui dit? 4. Est-« 
que la soeur de Paul est^k l’4cole aujourd’hui? 5. Commeffl 
va-t-elle? 6. Est-ce que Paul va au bal ce soir? 7. Estjcj 
qu’il va 4tudier? 8. Va-t-il au cin4ma? 9. Pourquoi esv| 
fache? 10. Pourquoi Marguerite va-t-elle chez mademoi 
selle Potin? 11. Qu'est-ce que mademoiselle Potin va mon 
trer a ses w eleves? 12. Qu’est-ce qu’elle va leur raconterl 
13. Est-ce qu’elle leur parle francais ou anglais ? 14. Est-ci 
que ses^eleves lui parlent anglais? 15. Qu’est-ce que Paul 
dit a Marguerite? 16. Qu’est-ce qu’elle lui dit? 

GRAMMAIRE 

Indicatif pr€sent nfegatif 

itre avoir 

1 am not, etc. 1 have not, etc. 

je ne suis pas je n’ai pas 

tu n’es pas tu n’as pas 

il n’est pas 1 il n’a pas 

nous ne sommes pas nous n’avons pas 

vous n’etes pas vous n’avez pas 

ils ne sont pas iis n’ont pas 

1. With verbs, not is ne . . . pas, the verb being placed 
between them, Ne becomes n’ before a vowel. 

2. Observe that the English auxiliary do is not expressed: 
1 do not speak, je ne parle pas* 

Complement indirect 

1. Je donne une lejon d Jean. I give John a lesson. 

Je parle aux Sieves. I speak to the pupils. 

The indirect object noun is denoted by i, to. 

1 Henceforth elle(s) will be omitted from the paradigms. 


parler 

I do not speak, 

I am not speaking 

je ne parle pas 
tu ne paries pas 
il ne parle pas 
nous ne parlons pas 
vous ne parlez pas 
ils ne parlent pas 
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2. Je parle a Jean. 
Je ltd parle. 


I speak to John. 

I speak to him. 


Je parle d Marie. 

Je lui parle. 

Je parle aux fildves. 
Je feur parle. 


I speak to Mary. 

I speak to her. 

I speak to the pupils. 
I speak to them. 


With a verb, to him, to her, to it = lui pqi]; to them = 
leur [Iceir]. Lui and leur precede the verb as indirect pro¬ 
noun objects. 


DEVOIRS 

I. Mettez a la forme negative: 

I. Mon livre est int4ressant. 2. Les images sont jolies. 
3. J’aime 1’autre livre. 4. Monsieur Dupont a trois enfants. 
5. Ils aiment leur chien. 6. Us ont trois chats. 7. J’ai deux 
hires. 8. Ils sont en Angleterre. 9. Paul, vous etcs en France. 

10. Vous allez au lycee. 11. Vous avez trois sceurs. 12. Nous 
avons quatre cousins. 13. Ils sont intelligents. 14. Je suis it la 
maison. 15. Mon fr&re et ma soeur sont dans le salon. 16. Marie 
est assise. 17. Jacques est debout. 18. Paul parle & son amie. 
19. Elle est f&cMe. 20. Oui, elle va au bal. 21. Vous allez chez 
Paul. 22. Mes parents vont au theatre. 23. Je vais atudicr. 
24. Oui, nous allons au lycde. 25. Nous avons deux grandes 
maisons. 26. Mademoiselle Potin est mon professeur. 27. Elle 
a vingt ans. 28. Elle parle fran<jais. 29. Elle est jolie. 30. Les 
eleves ont leurs livres. 31. Ils parlent francais trds bien. 

II. Remplacet les mots en italique par le pronom lui ou leur: 

1. Je montre le cahier au professeur. 2. II montre la table aux 
Hives. 3. Nous donnons nos crayons d Robert. 4. II donne son 
livre a Alice. 5. Vous montrez l’image aux enfants. 6. Ils 
donnent le journal d leurs parents. 7. Je parle fran$ais a mon 
oncle. 8. 11 parle anglais d ma soeur. 9. Le chien donne la 
patte au gargon. 10. Vous donnez le journal au grand-pire. 

11. II raconte une histoire a la petite fiUe. 12. Elle montre le 
chat d sa grand.'mire. 13. Qui parle d votre meret 14. Est-ce 
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que vous parlez d vos parents T 15. Qui donne une legon aux 
ilbtesf 16. Est-ce que Jean parle d sa swurf 17. Est-ce qu’elle 
parle d son frtref 18. Nous donnons notre livre d Susanne et d 
Arthur. 19. Je montre les images a mon cousin et d ma cousine. 
20. Qui parle frangais d Venfant t 

III. Traduisez: 

1. I meet my friend Alice in the street. 2. I say to her: “I 
am not going to the‘movies’this evening.” 3. She says: “Why? 
Are you ill?” 4. I say to her: “No, I am not ill, but I do not 
like the movies.” 5. Is your brother going to the dance ? 6. No, 
he is not going to the dance this evening. 7. His teacher is giving 
him a lesson. 8. She speaks French to him. 9. He speaks 
French to her also. 10. She shows the monuments of Paris to 
her pupils. 11. They are not very intelligent. 12. She gives 
them a large book. 13. They do not like her book. 14. They 
haven’t their books. 15. Miss Potin’s lessons are not interesting. 

IV. Apprenez: 

La SEMAINE DU PARESSEUX » 

Lundi, mardi, fete; Monday, Tuesday, holiday; 

Mercredi, peut-itre; Wednesday, perhaps; 

Jeudi, la Saint Nicolas; Thursday, Saint Nicholas' 

day; 

Vendredi je ne travaille pas; Friday I do not work; 

Samedi, je vais me promener; Saturday I go for a walk; 

Dimancke est pour se reposer. Sunday is a day ot rest. 

1 The week of Ihe lazy boy. 
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DOUZlfiME LECON 

Le nom dans le sens g4n4ral. Le nom dans 
le sens partitif 

LECTURE 

Arthur est^assis dans sa chambre devantune petite table. 

Sur la table il y a du papier et des^enveloppes. II y a aussi 
une plume et de l’encre. Arthur ecrit^une lettre a son oncle 
qui demeure a Paris. Voici la lettre d’Arthur. 

Mon cher oncle, 5 

Je ne suis pas^Jt l’ecole aujourd’hui parce que c’est samedi. 
Mais les^ autres jours de la semaine je vais^au lyc4e. Nous^ 
4tudions l’histoire, la geographic, les math4matiques, l’an- 
glais, et le franqais. J’aime bien les langues, mais je n’aime 
pas les math4matiques. L’histoire est^aussi tr4s_int4res- 10 
aante. 

Notre professeur parle souvent de la France a ses_41eves. 

' Dans notre livre d’histoire il y a des^images qui mon- 
trent La Fayette et Rochambeau. Les Frangais comme les w 
Anglais aiment la liberte. 15 

Est-ce que les petits ga^ons en France 4tudient l’anglais a 
l’ecole ? Est-ce qu’ils^etudient aussi l’histoire de l’Angle- 
terre ? Est-ce qu’ils_aiment les__Anglais ? Ont-ils des^ecoles 
comme nos lycees ? 

Y a-t-il & Paris des cinemas et des theatres comme en_ 20 
Angleterre ? Comment_allez-vous, mon cher oncle ? Mes 
parents vont tres bien ; mais ma sceur est malade. 

Votre neveu qui aime beaucoup son cher oncle, 

Arthur 

P.-S. 1 Envoyez-moi, s’il vous plait, de l’argent pour mes 25 
timbres, parce que les timbres sont tres chers en_Angleterre. 

1 P.-S.-por t-scriptum[pos*. akriptom], Latin word meaning: ‘ after what 
has been written.’ 
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VOCABULAIRE 


les Anglais [lezSgle] 

English (people) 
l’anglais [lagle] (the) Eng¬ 
lish language 
l’argent [lar^a] m. money 
une enveloppe [ynavalop] en¬ 
velope 

les £tats-Unis [lezetazyni] 
United States 

le frangais [frose] (the) 
French (language) 
la gfeographie [jeografi] ge¬ 
ography 

il 6crit [ekri] he writes; envoyez- 
vous plait [sil vu pie] if you please 


l’histoire (iistwa:r]/. history 
la langue [la:g] language 
la lettre [letr] letter 
la liberte [liberte] liberty, free¬ 
dom 

les mathematiques [matematik] 
/. pi. mathematics 
le neveu [nav0] nephew 
le papier [papje] paper 
le timbre [teibr] stamp 

rare [ra:r] scarce, rare 
comme [kom] like, as 
-moi [avwajemwa] send me; s’il 


QUESTIONS 

1. Qu’est-ce qu’il y a sur la table d’Arthur? 2. A qui 
Arthur 4crit-il une lettre ? 3. Est-il & l’6cole ou 4 la maison ? 
4. Quand va-t-il k l’dcole? 5. Qu’est-ce qu’il 4tudie au 
Iyc4e? 6. Qu’est-ce qu’il aime bien? 7. Qu’est-ce qu’il 
n’aime pas? 3. Est-ce qu’il 4tudie l’histoire? 9. Est-ce que 
son professeur parle souvent de la France? 10. Est-ce qu’il 
y a des images dans son livre ? 11. Qu’est-ce que vous^etu- 

diez au lyc4e ? 12. Est-ce que vous^aimez l’histoire ? 13. Est- 
ce que vous_aimez_aussi les mathematiques? 14. Est- 
ce que les_Anglais aiment la liberte ? 15. Est-ce que les 

Framjais aiment Ies.j5tats-Unis ? 16. Est-ce que l’argent 

est rare en_Angleterre ? 17. Est-ce que les timbres sont tr&s 

chers en_Angleterre ? 18. Avez-vous de l’argent ? 19. Avez- 

vous du papier ? 20. Avez-vous des_enveloppes ? 21. Avez- 

vous des timbres, etc. 1 . . . ? (Repondez affirmativement.) 

1 etc. = etcaetera [etsetera]. 
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GRAMMAIRE 


Le nom dans le sens general 

L’argent est rare. 

Nous etudions Chistoire. 
J’aime les Franpais. 

Les chiens sont intelligents. 


Money is scarce. 

We study history. 

I like Frenchmen. 
Dogs are intelligent. 


A noun used in a general sense regularly takes the defi¬ 
nite article in French, though rarely in English. 


Le nom dans le sens partitif 


1 . 


Voici 


du papier 
de la craie 
de l’encre 
des timbres 


some paper 
Here is chalk 

(are) ink 

stamps 


Avez-vous 


du papier? 
de la craie? 
de l’encre? 
des timbres? 


Have you 


any paper? 
chalk ? 

stamps ? 


J’ai un livre. 

Avez-vous des livres? 
II a des amis. 

Avez-vous des amis? 


I have a book. 

Have you any books?" 
He has friends. 

Have you any friends? 


With a noun, some or any, either expressed or understood, 
is de + the definite article. 


2. Les maisons ont des portes et Houses (gen.) have doors (part.) 
des fenetres. and windows (part.). 

Les enfants aiment les histoires. Children like stories. 

The general and partitive sense must be carefully dis¬ 
tinguished as in the previous examples: Houses (the houses: 
general ) have doors (some doors: partitive ) and windows 
(some windows: partitive). — Children (all kinds of children: 
general) like stories (all kinds of stories: general ). 
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DEVOIRS 

I. Conjuguez: 

I. Je n’etudie 1 pas le franjais, (tu...; etc.). 2. J’ai de 
1’encre et du papier. 3. Est-ce que j’aime l’Angleterre ? 
4. Ai-je des timbres et des enveloppes? 5. Je lui donne.de 
l’argent. 6. Je leur montre des images. 7. Je ne parle pas 2 an¬ 
glais. 8. Je n’aime pas les mathdmatiques. 

II. Mettez la forme partitive, du, de la, de 1’ ou des: 

1. J’ai-enere,-plumes et--papier. 2. A-t-il — 

timbres et-enveloppes? 3. Nous avons-freres et- 

soeurs. 4. Elle a-argent. 5. Les dldves ont—- livres et 

-cahiers. 6. Ils ont —— devoirs et —- lecons. 7. Est-ce 

qu’il y a-images dans le livre ' 8. Est-ce qu’il y a - 

chaises dans la salle de classe? 

III. Mettez la forme correcle de Varticle dans le sens gineral ou 
partitif: 

1. J’aime-chiens. 2. Je n’aime pas- chats. 3. Nous 

aimons-argent. 4. Avez-vous-argent ? 5. Les gargons 

n’aiment pas-dcole. 6. Les Fran§ais ont-deoles comme 

-Anglais. 7. Ils ont aussi -theatres et -cinemas. 

8. Je n’aime pas-theatre, mais j’aime-cinema. 9.' Nous 

dtudions-gdographie et-mathdmatiques. 10. Ma sceur 

dtudie-fran$ais et-anglais. 

IV. Traduisez: 

1. I have some paper and some ink. 2. Have you any stamps 
and any envelopes? 3. We are studying our lessons. 4. We 
like history and geography. 5. We do not like languages. 6. We 
have friends at school. 7. Frenchmen and Americans like free¬ 
dom. 8. Men like money. 9. Have you any money? 10. Give 
me some money, if you please. 11. Children like school. 12. Are 

1 Note carefully the pronunciation of this verb: j’ttudie [jetydi], ta 
Studies [ty etydi], il ttudie [il etydi], nous itudions [nuietydjd], voue 
etudiez [vuzetydje], ils ttudient [ilzetydi]. 

* After the verb parler the article is omitted before the name of the lan¬ 
guage. 
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there any schools in France also ? 13. There are Some theatres in 

Paris. 14. Theatres are interesting. 15. I am fond of languages. 
16. I study mathematics. 


V. Apprenez: 

1. 11 y a dome mois dans une 

annie. 

2. Les dome mois de Vannee 

sonl: 

janvier, feerier, mars Qnars], 
avril, mai, juin, 
juillel [5yije], aoiit [u], 
septcmbre, oclobre, novem- 
bre, decembre. 


There are twelve months in 
a year. 

The twelve months of the 
year are: 

January, February, March, 
April, May, June, 

July, August, September, 
October, November, Decem¬ 
ber. 


TREIZIEME LECON 

Omission de Particle. Present interrogatif-n6gatif 
LECTURE 

II y a beaucoup d’416ves dans la classe de mademoiselle 
Leblanc. Roger est^un mauvais^eleve qui n’6coute pas le 
professeur. II n’a pas de livre, il n’a pas de cahier, il n’a pas 
de crayon. Les^autres Aleves ont._un livre, du papier, un 
crayon ou une plume. Mademoiselle Leblanc parle de la 5 
France et des Frangais. Elle dit: — Il y a beaucoup de 
villes^importantes en France, comme Paris, Lyon, Marseille, 
Bordeaux. La France n’a pas de grands lacs, mais elle a 
assez de fleuves^iinportants. La Seine, la Loire, la Garonne, 
et le Rhone sont des fleuves. La France a beaucoup de 10 
colonies. Mais peu de Frangais quittent leur pays. Il n’y a 
pas trop d’habitants en France. Les Frangais ont^assez de 
travail et ils gagnent assez d’argent dans leur pays. Made¬ 
moiselle Leblanc dit w & Roger: — Dites-moi, Roger, n’y 
a-t-il pas beaucoup de villes^importantes en France? — Non, 15 
mademoiselle, il r-.’v a pas de villes^importantes en Franee. — 
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Roger, pourquoi n’6coutez-vous pas? — Mais j’6coute, 
mademoiselle. — Alors dites-moi: pourquoi les Frangais ne 
quittent-ils pas leur pays ? — Partfe qu’ils n’ont pas d’argent, 
mademoiselle. —Roger, pourquoi n’avez-vous pas de livre? 
5—Et vous, mademoiselle, pourquoi avez-vous^un livre? 
Mademoiselle Leblanc dit w & Roger: — Allez^& la porte. 
Puis_elle diWi la classe: — Et maintenant, eontinuons 
notre legon. 


VOCABULAIRE 


gagner [gajie] to gain, 
win, make (money) 
quitter [kite] to leave 
la colonie [kobni] colony 
le fleuve [H(e:v] river 
un habitant [cenabita] inhab- 

le lac [lak] lake 
le pays [pei] country 
le travail [travaj] work 
la ville [vil] city 
la Garonne [garon] Garonne 
(river) 

la Loire [lwa:r] Loire (river) 


le Rhdne [ro:n] Rhone (river) 
la Seine [se:n] Seine (river) 

important, -e [eportfi, eportast] 
important 

mauvais, -e [move, maveiz] bad 
assez de [ase do] enough 
beaucoup de [boku do] much, 
many, plenty, a good deal of 
peu de [p0 do] little, few 
trop de [tro da] too much, too 
many 

maintenant [mctna] now 
puis [pqi] then 


Leblanc [labia], Roger [rose], Paris [Pari], Lyon [IjS], Marseille 
[marse:j], Bordeaux [bordo]; dites-moi [ditmwa] tell me; allez & la 
porte leave the room; eontinuons [kotinq3] let us continue (go on 
with). 


QUESTIONS 

1. Y-a-t-il beaucoup d’eleves dans la classe de made¬ 
moiselle Leblanc? 1 2. Est-ce que Roger ecoute le pro- 

fesseur? 3. A-t-il un livre, un cahier et un crayon ? 4. Les 
autres eleves ont-ils un livre, du papier, etc.? 5. De quoi 
mademoiselle Leblanc parle-t-elle ? 6. Y a-t-il des villes 

importantes en France? 7. Y a-t-il beaucoup de lacs en 
France? 8. Y"a-t-il des fleuves importants? 9. Y a-t-il 

1 Give a full answer. 
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trop d’habitants en France? 10. Est-ce que beaucoup de 
Frangais quittent leur pays? 11. La France a-t-elle beau- 
coup ou peu de colonies?’ 12. Les Frangais n’ont-ils pas 
assez de travail dans leur pays? (—Si, les Frangais, etc.) 
13. Ne gagnent-ils pas assez d’argent? 


GRAMMAIRE 


Omission de l’article 


1. Avez-vous du papier? 
Have you any paper ? 


Anez-vous des livres? | 
Have you any books ? j 

f 

Avons-nous de l’encre ? J 
Have we arty ink ? j 


Oui, j’ai du papier. 

Yes, I have some paper. 

Non, je n’ai pas de papier. 

No, I have no (not any] paper. 
Oui, j’ai des livres. 

Yes, I have (some) books. 

Non, je n’ai pas de livres. 

No, I have no (not any) books. 
Oui, nous avons.de 1’encre. 

Yes, we have (some) ink. 

Non, nous n’avons pas d’encre. 
No, we have no (not any)-ink. 


Est-ce qu’ils n’ont pas 
d’argent? 

Have they no (Dot 
any) money? 


Si, ils ont de l’argent. 

Yes, they have some money. 

Non, ils n’ont pas d’argent. 

No, they have no (not any) money. 


In negative sentences, no or not any are rendered by de 
without the definite article. 

Observe that after a negative question si, yes , is used in¬ 
stead of oui in the answer. 


2. J’ai du travail. 

J’ai beaucoup de travail. 

II a de 1’argent. 

11 a assez d’argent. 

Nous avons des lejons. 
Nous avons trop de lefons. 


I have some work. 

I have much work. 

He has money. 

He has enough money. 

We have (some) lessons. 
We have too many lessons. 


The definite article is also omitted after expressions of 
quantity followed by de, such as: beaucoup de, much, many, 
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a great deal, plenty of; un peu de, peu de, a little, few; assez 
de, enough; trop de, too much, too many. 


3. II 7 a un mauvais eleve dans 
la classe. 

II y a de mauvais sieves dans 
la classe. 


There is a bad pupil in the 

There are 'some) bad pupils 
in the class. 


The definite article is also generally omitted, and de 
alone is used, when an adjective precedes a partitive noun. 1 

4. Je n’ai pas de livre. I have no (not any) book (par¬ 

titive). 

Je ne parle pas du livre. I am not speaking of the book 

(not partitive). 

Observe carefully the difference between the above con¬ 
structions. 


Present interrogatif-negatif 
etre avo 


Am I not? etc. 
ne suis-je pas [sqi^]? 

n’es-tu pas? 
n’est-il pas? 
ne sommes-nous pas? 
n’etes-vous pas? 
ne sont-ils pas? 


Have I not f etc. 
n’ai-je pas [ess]? 
n’as-tu pas?. 
n’avons-nous pas? 
n’ont-ils pas? 


donner 

Am I not givingT 
Do I not give ? etc. 
est-ce que je ne donne 
pas? 

ne donnes-tu oas? 
ne donne-t-il pas? 
ne donnons-nous pas? 
ne donnez-vous pas? 
ne donnent-ils pas? 


DEVOIRS 

I. Conjuguez: 

1. Ne suis-je pas dans la classe? N’es-tu pas ... etc. ? 2. N’ai-je 
pas mon livre? N’as-tu pas ton .. . etc.? 3. Est-ce que je ne 
parle pas frangais? 4. Est-ce que je n’6coute pas le professeur? 
5. Est-ce que je ne gagne pas assez d’argent? 

1 As this rule is not strictly observed in colloquial French, it will not be 
stressed in the first part of this book. 
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II. Mettez la forme partitive convenable a la place du tiret: 

1. J’ai --papier, mais je n’ai pas-plume. 2. 11 a- 

enveloppes, mais il n’as pas —— encre. 3. Ils ont-argent, 

mais ils n’ont pas-travail. 4. La France a Leaucoup - 

colonies. 5. Le pays a trop-habitants. 6. Peu - villes 

sont importantes. 7. II y a-fleuves important,'.. 8. II n’y 

a pas asscz-lacs. 

III. Complete.z: 

1. II y a beaucoup d’-dans la classe. 2. Ils ont des- 

mais ils n ont pas de-. 3. La France a beaucoup de-im¬ 
portantes. 4. II n’y a pas trop d’-en France. 5. Les Fran- 

9aia ont assez de-et assez d’- 

IV. Traduisez: 

.1. We have no book but we have some paper. 2. They have 
pens but they have no ink. 3. He has some work and he has 
plenty of money. 4. In our country there are many rivers, but 
there is no lake. 5. There are too many inhabitants in our cities, 
fi. Has France enough colonies 1 7. Few Frenchmen leave their 
country. 8. They make a good deal of money. 9. Children like 
pictures. 10. We have no pictures. II. Here are some pictures. 
12. There are many pictures in our book. 13. Why haven't you 
any books 1 14. Our friends have too many books. 


V. Apprenez : 

Les fetes principales de Vannee 
sont: 

le jour de Noel [noel] 
le jour de l'An 
le Mardi-gras 
le jour de PAgues [paik] 
le qualorze juillet 


The principal holidays of the 
year are: 

Christmas day 
New Year’s day 
Shrove-Tuesday 
Easter day 

the Fourteenth oi July 
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QUATORZlfiME LEgON 

Pronoms personnels con joints: Complement direct 
et indirect 

LECTURE 

Le facteur apporte des lettres chez monsieur Lenoir. II 
les laisse dans la boite qui est pres de la porte. Arthur 
demande & sa mere: — Maman, y a-t-il des lettres ce matin ?] 
Madame Lenoir lui dit: — Regardez 1 dans la boite, mon_en- 
5 fant. II y a beaucoup de lettres dans la boite. Arthur les 
donne 4 sa mere. 11 y a une lettre pour Arthur, une lettre de 
Paris. Arthur la demande it sa mere et lui dit: — Voici la 
r4ponse de mon^oncle a ma lettre. ficoutez maman: 

Mon cher neveu, 

10 Je vous remercie de votre charmante lettre. Je suis tres 
content parce que vous_etudiez le frangais, Le frangais 
est _ une langue tres facile. Votre cousin Henri et votre 
cousine Helene etudient l’anglais. L’anglais est tres difficile, 
mais w ils l’aiment beaucoup. Ils le parlent un peu main- 
15 tenant. Je leur parle souvcnt de vous et je leur montre vos 
lettres. Ils vous^aiment bien. Ils me demandent souvent: 
— Comment va notre cousin Arthur? Nous l’aimons bien 
et nous desirons_avoir sa photographie. N'avez-vous 
pas une photographie pour votre petit cousin et votre pe- 
20 tite cousine ? 

Voici un peu d’argent pour* vos timbres. L’argent est 
tr&s rare en France. Les Frangais travaillent beaucoup, 
mais ils n’ont pas beaucoup d’argent. 

Votre oncle qui vous^aime toujours bien, 

25 Pierre Lenoir 


1 For the sake of simplification the tu form is not used here. 
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VOCABULAIRE 


apporter [aparte] to bring 
demander [damnde] to ask 
(for) 

desirer [dezire] to wish, want 
laisser [lose] to leave 
remercier (de) [ramersje] to 
thank (for) 

travailler [travaje] to work 
la boite [bwa:t] box 
le facteur [faktoe'.r] postman 
il demande la lettre & sa mkre 
lui demande he asks her. 


la maman [mama] mother, 
mamma 

la photographie Lfatagrafi] photo¬ 
graph 

la reponse [rep5:s] reply 
difficile [difisil] difficult 
facile [fasil] easy 
de [da] from 
pour [pur] for 
prks de [pre da] near 
he asks his mother for the letter; il 


QUESTIONS 

1. Qu’est-ce que le facteur apporte chez monsieur Lenoir? 
2. OCi laisse-t-il les lettres ? 3. Qu’est-ce qu’Arthur demande 
a sa mfere? 4. Qu’est-ce que madame Lenoir lui dit? 
5. Qu’est-ce qu’il y a dans la boite? 6. A qui Arthui 
donne-t-il les lettres? 7. Y a-t-il aussi une lettre pour 
Arthur? 8. De qui est la lettre? 9. Pourquoi l’oncle 
d'Arthur est-il content? 10. Quelle langue le cousin et la 
cousine d’Arthur etudient-ils ? 11. Le frangais est-il facile 
ou difficile? 12. Qu’est-ce qu’Henri et Hdl&ne d^sirent? 
13. Est-ce que les timbres sont tres chers? 14. Qu’est-ce 
que l’oncle donne a son neveu ? 15. Est-ce que les_eleves du 
lycee travaillent beaucoup ? 16. Est-ce qu’ils^ont beaucoup 
d’argent? 

GRAMMAIRE 


Pronoms personnels conjoints 


Complement direct 
1. me [ma] me 

te [ta] thee, you 
le [la] him, it 
la [la] her, it 


Complement indirect 
me [ma] to me 
te [ta] to thee, to you 
lui [lui] to him, to it 
lui [lui] to her, to it 



84 


MODERN FRENCH COURSE 


Complement direct Complement indirect 
nous [nu] us nous [nu] to us 

vous [vu] you vous [vu] to you 

les [le] them leur [loeir] to them 

These forms of the personal pronoun are called “con 
junctive” because they are used as direct or indirect objecti 
of verbs, without a preposition. Before vowels me, te, 1< 
and la are shortened to m’, t’, and 1*. 

2. Mob oncle m'aime. My uncle likes me. 

II me (tonne de l’argent. He gives n. ■ money. (He 

gives money to me.) 

Je le regarde. I am looking at him. 

Je hd parle franfais. 1 speak French to him. 

Je ftt regarde. I am looking at her. 

Je (ta donne un livre. I give her a book. (I give 

a book to her.) 

Nous les aimons beaucoup. We like them very much. 

Nous leur donnons des livres. We give them books. 

Observe that me, te, nous, vous, serve both as direct and 
as indirect objects of verbs, and that lui means both to him 
and to her. 

3. Les aimez-vous? Do you like them? 

Ne vous aiment-ils pas? Do they not like you? 

Leur parle-t-elle? Does she speak to them ? 

Pouriiuoi ne me parlez-vous pas? Why do you not speak to me? 

Conjunctive pronoun objects usually precede the verb 
and are not separated from it. 1 

DEVOIRS 

I. Continues: 

1. II me remercie, il te remercie, etc. 2. Le facteur me donne 
une lettre, le facteur te donne, etc. 3. Mon p£re me laisse b. la 

1 The position of object pronouns in positive commands will be studied 

later. 
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maison, ton p£re te laisse, etc. 4. Mon oncle ne m’aime pas, ton 
oncle ne t’aime pas, etc. 5. Mes cousins ne me parlent pas, tes 
cousins ne te ... ; etc. 

II. Remplacez les mots en italique par le pronom personnel: 

1. Je remercie mon oncle. 2. H61dne remercie ma sceur. 

3. Jeanne montre sa photographie d Hiline. 4. Elle demande 
sa photographie d Jeanne. 5. Le facteur apporte une lettre d 
Jean. 6. II apporte les lettres d ses parents. 7. II laisse les 
lettres dans la boite. 8. Jean montre sa lettre d sa mire. 9. Jean 
dit d sa mire: — Regardez. 10. Sa mdre regarde Venveloppe. 
11. Elle donne la lettre d son fils. 12. Les enfants montrent leur 
photographie d leurs parents. 13. Ils donnent de l’argent d lews 
enfants. 

III. Conjugues: 

1 Je ne le remercie pas, tu ne le remercies pas, etc. 2. Je lui 
apporte des lettres, etc. 3. Je ne les laisse pas dans la boite, etc. 

4. Est-ce que je ne travaille pas bien? (Ne travailles-tu pas 
bien? etc.) 5. Est-ce que je desire de l’argent? etc. 

IV. Traduisez: 

1. The uncle writes a letter to his nephew, Arthur. 2. The 
postman brings him the letter. 3. He shows it to his mother. 

4. She says to him: “Are there any letters for your father?” 

5. Her son says to her: “There are many letters in the box.” 

6. He brings them to his father. 7. He says to him: “Here they 
are.” 8. Mr. Lenoir says: “Here are some stamps. Do you 
want them? 9. Your aunt likes you very much. 10. Don’t you 
like her also? 11. Here is your aunt's photograph.” 12. Arthur 
looks at it. He likes it. 13. His father says to him: “Your 
cousins give you their photograph. 14. They like you and they 
thank you for your photograph.” 15. Arthur says: “I like them 
also and I thank them.” 

V. A pprenez: 

1. II y a quatre saisons dans une There are four seasons in a 
annie. *■ year. 
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The four seasons of the year 
are: spring, summer, apf 
tumn, and winter. 

In what season are we? 

In spring, in summer, in au¬ 
tumn, in winter. 


QUINZIEME LEQON 

Nombres cardinaux de 20 k 100, Emploi de en 
LECTURE 

Apr6s la clas.se Arthur rencontre son_ami Robert. II 
lui dit: — Robert, avez-vous des lemons ce soir? Son^ami 
lui r6pond: — Oui, j’en^ai. Pourquoi? — Parce que je 
desire aller au cinema. — Pourquoi n’allez-vous pas_avec 
5 Henri? Est-ce qu’il n’a pas d’argent? — Non, il n’en a pas. 

— Et vous, avez-vous^assez d’argent? — Mais oui! J’en^ai 
assez. — Combien d’argent avez-vous? — Je suis riche. J’ai 
cent francs. — Cent francs! Mais vous_avez trop d’argent. 

— Mais non, je n’en^ai pas trop. — Donnez-moi vingt 
10 francs, s’il vous plait. — Je vous^en donne quinze. — Merci, 

Arthur. —II n’y a pas de quoi. — Mafhtenant vous_avez_en- 
core quatre-vingt-cinq francs. Qu’est-ce que vous_allezi 
acheter avec tant d’argent? — Je desire acheter une bicy- 
clette. — Mais vous n’avez pas_assez d’argent pour acheter 
15 une bicyclette.—Est-ce que j’en ai assez pour acheter 
un_appareil de photographic? — Oui, v0US w en_avez w assez; 
je pense. 

Arthur et Robert entrent dans^une boutique. Arthur 
demande au marchand: — Combien coute le petit_appareil 
20 qui est pres de la fenetre? Le marchand lui re pond: — II 

1 The names oi the seasons are mascuhne 


2. Les quatre saisons de Vannee 

sont: le printemps, I’ete, 
Vautomne, el I’hivcr [livcsr]. 1 

3. En quelle saison sommes- 

nousf 

4. Au printemps, en ete, en au- 

tomne, en hiver. 
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coute quatre-vingt-dix francs. Arthur dit:— Je desire 
un^appareil bon marchA Le marchand lui dit: — Voici 
un^ appareil pour cinquante francs, il est^excellent. — Tr&s 
hien, dit _Arthur, je vais 1’acheter. Voici cinquante francs. 
— Merci, monsieur. — II n’y a pas de quoi. 


VOCABULAIRE 


acheter [a$te] to buy 
couter [kute] to cost 
penser [pase] to think 
un appareil [cenapare:j] camera, 
apparatus 

la bicyclette [bisiklet] bicycle 
la boutique [butik] shop 


bon marche 1 [bo marje] cheap 


le marchand [mar$a] merchant, 
dealer 

riche [ri$] rich, wealthy 
combien (de) [kobje] how 
much, many 

pour [pur] for, in order to 
tant (de) [ta] so much (many; 


il repond [repo] a son ami he answers his friend; il lui repond he 
answers him; un appareil de photographie a camera; iln’y a pas de quoi 
[kwa] you are welcome, don’t mention it; combien cofite l’appareil? 
how much is the camera? . .; does the camera cost? mais oui why yes, 
of course; mais non of course not 


QUESTIONS 

1. Qui Arthur rencontre-t-il aprfes la classe ? 2. Qu’est-ce 
qu’il lui dit? 3. Qu'est-ce que son_ami lui rdpond? 4. Est- 
ce qu’Henri a de l’argent? 5. Est-ce qu’Arthur en_a? 
6. Combien d’argent a-t-il? 7. Est-ce qu’il^en^a trop? 
8. Combien d’argent son ^ami lui demande-t-il ? 9. Combien 
d’argent Arthur lui donne-t-il? 10. Quand Robert dit 
merci, qu’est-ce qu'Arthur lui r6pond? 11. Combien 
d’argent Arthur a-t-il maintenant? 12. Que dfeire-t-il 
acheter? 13. A-t-il assez d’argent pour acheter une bi¬ 
cyclette? 14. En^a-t-il assez pour acheter un appareil de 
photographie? 15. Combien coiite 1’appareil qui est pr&s de 

1 Bon march6 does not change its form according to gender or number; 
it means literally: ‘a good bargain.’ 
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la fenetre? 16. Combien coute 1’autre appareil ? 17. Est-il 
cher ou bon march6? 

GRAMMAIRE 

Nombres cardinauz 

20 vingt [ve] 61 soizante et un, etc. 

21 vingt et un [vetece] 70 soixante-dix [swasatdis] 

22 vingt-deux [vetd0], etc. 71 soizante et onze 

30 trente [trait] 72 soixante-douze, etc. 

31 trente et un 80 quatre-vingts [katrave] 

32 trente-deux, etc. 81 quatre-vingt-un 1 

40 quarante [karait] 82 quatre-vingt-deux, etc. 

41 quarante et un, etc. 90 quatre-vingt-dix [katravedis] 

60 cinquante [sekait] 91 quatre-vingt-onze [katrave3:z] 

61 cinquante et un, etc. 92 quatre-vingt-douze [katraveduiz] 

60 soixante [swasait] 100 cent [sa] 

1. Note that et is used in 21, 31, 41, 51, 61, and 71, but 
not in 81 and 91. 

2. From 61 to 99 counting is by twenties, not by tens. 

3. The -t of vingt is sounded from 21 to 29, and is silent 
from 81 to 99. 

Emploi de en 

1. Avez-vous des livres? Have you any books? 

— Oui, j’en ai. Yes, I have (some). 

Avons-nous de l'argent? Have we (any) money? 

— Won, nous n’en avons pas. No, we haven’t any. We have 
none. 

En a-t-il? Has he any? 

— Oui, il en a. Yes, he has some. 

Y a-t-il de 1'enr.re ici? Is there any ink here? 

— Oui, il y en a. Yes, there is some. 

Y a-t-il du papier? Is there any paper? 

— Hon, il n’y en a pas. No, there is not any. 

Some or any, as a pronoun, is en [a]; en is used to re¬ 
place a partitive noun, even though some, any be omitted 
in English. 

1 When quatre-vingts is before a numeral, it loses the -s. 
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2. Avez-vous une plume? 

— Non, je n'en ai pas. 
Ont-ils un livre? 

— Oui, Us en ont un. 

Y a-t-il dix eleves ici? 

— Oui, il y en a dix. 

Ont-ils beaucoup d’argent? 

— Non, ils n’en ont pas 
beaucoup. 


Have you a pen? 

No, I haven’t (any). 

Havo they a book? 

Yes, they have one (of them). 
Are there ten pupils here? 

Yes, there are ten (of them). 
Have they much money ? 

No, they have not much 
(of it). 


Similarly, en replaces a noun preceded by un, une; by a 
numeral, Or bj r an expression of quantity. It must be ex¬ 
pressed even where its equivalent, of it, of them, is omitted 
in English. 

3. En has the same position as a conjunctive pronoun and 
as a rule it immediately precedes the verb. 


DEVOIRS * 

I. Comptez: 

I. Continuez jusqu’A dix: Deux et un font trois.^ Trois et un 
font... ; etc. 2. Continuez jusqu’A vingt: Onze et un font 
douze. Douze et un font... ; etc. 3. Comptez de vingt et un A 
trente: Vingt et un francs, vingt-deux francs, etc. 4. Continuez 
jusqu’A cent: Vingt et dix font trente. Trente et dix font... ; 
etc. 

II. Mettes en dans la reponse affirmative et negative: 

1. Avez-vous de l’argent? (Oui, j’en ai; non, je n’en ai pas.) 
2. Le marchand a-t-il des bicyclettes? 3. Y a-t-il une bicyclette 
dans la boutique? 4. Arthur d^sire-t-il un appareil de pho- 
tographie? 5. Avez-vous un appareil? 6. Y a-t-il beaucoup de 
boutiques dans la ville? 7. Les marchands gagnent-ils assez 
d’argent? 8. Le professeur donne-t-il trop de le9ons? 

III. Completes les phrases suivantes: 

1. Arthur a-t-il un ami? Oui, il -. 2. A-t-il beaucoup 

d’argent? Non, il-. 3. D&ire-t-il une bicyclette? Oui, il 

-. 4. Avez-vous assez d’argent? Non, je-. 5. Avez- 

vous vingt-cinq ou trente francs ? J’-, 6. Combien de livres 



90 MODERN FRENCH COURSE 

avez-vous? J’-. 7. Combien d’616ves y a-Uil dans la classe? 

11 y-. 8. Combien de pupitres y a-t-il ? II y-. 9. Com¬ 
bien de tables? II y-. 10. Combien de fenStres? 11 y-. 

IV. Tradvisez: 

1. Do you want any money? 2. No, thank you, I have some. 
3. How much have you? 4. I have not too much, but I have 
enough. 5. Has Arthur a bicycle ? 6. No, he hasn’t (any). 7. His 
sister has one. 8. Has his friend a camera ? 9. Of course, he 
has one. 10. How much does it cost? 11. It costs ninety-nine 
francs. 12. How many shops are there in the city? 13. There 
are one hundred. 14. Are the dealers very wealthy? 15. They 
have not too much money. 16. But thev have enough. 

V. Apprenez ' 

Au Clair de la lune 
Au clair de la lune, In the moonlight, 

Mon ami Pierrot, My friend Pierrot, 

Prete-moi ta plume Lend me your pen 

Pour Retire un mot. To write a word. 

Ma chandelle est morte, My candle is out, 

Je n'ai plus defeu; I have no more fire; 

Ouvre-moi ta porle, Open your door to me. 

Pour I’amour de Dieu. Open, I beseech you. 

TROISIEME REVISION 

I. Conjuguez au present negatif: 

I. Je ne suis pas k l’6cole. 2. Je n’ai pas vingt ans. 3. Je ne 
vais pas au bal. 4. Je n’aime pas les matMmatiques. 5. Je 
n’dtudie pas la gSographie. 6. Je ne travaille pas beaucoup. 
7. Je ne continue pas l’histoire. 8. Je n’apporte pas les lettres. 
9. Je n’entre pas dans le salon. 10. Je ne remercie pas le facteur. 

II. Conjuguez au present interrogatif-negatif: 

1. Ne suis-je pas riche? 2. N’ai-je pas une bicyclette? 
3. Est-ce que je ne parle pas anglais? 4. Est-ce que je ne ren- 

1 For the music of this song, see p. 457. 
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contre pas Alice ? 5. Est-ce que je ne vais pas souvent au ci¬ 

nema? 

III. Remplacez le tiret par la forme convenable de Vadjectif: 

1. (malade) Mon amie est-. Son pere est-. 2. (fach6) 

Suzanne est-. Mes cousines sont-. 3. (important) Nos 

legons sont -. Notre lettre est -. 4. (difficile) Le fran- 

gais est-. Les langues sont -. 5. (riche) Les parents 

d’Arthur sont tres -. Mon p6re n’est, pas ——. 6. (situ6) 

Notre ville est —— en France. Les grandes villes sont- en 

Am^rique. 

IV. Mettez la forme convenable du possessif devant les noma 
suivants: 

(а) (mon, ma ou mes) 1. -photographie. 2. -r€ponse. 

3. -- lettres. 4.-enveloppe. 5.-argent. 6. — 

timbres. 7.-cousine. 8.-ville. 9.-lettre. 10. - 

appareil. 

(б) (son, sa ou ses) 1. Arthur me donne - photographie. 

2. Je lui donne-argent. 3. Vous n’aimez pas-- histoire. 

4. Suzanne d6sire-- enveloppe. 5. Elle me montre - 

lettres. 6. La tante aime-neveu. 7. Le marchand est dans 

-boutique. 8. Mon pere demande-timbres. 

V. Mettez la forme convenable de l’article defini dans les phrases 
suivantes avec la proposition convenable: 

1. Ce soir je vais-bal. 2. Samedi nous n’allons pas-- 

6cole. 3. Qui explique la legon - 61£ves? 4. Le neveu 

demande de l’argent -- oncle. 5. II ne va pas - lycde. 

6. Ses parents sont - maison. 7. Le professeur parle - 

France. 8. Elle raconte l’histoire - monuments. 9. Elle 

montre une photographie-ville. 10. Paul regarde la boutique 

-marchand. 11. II demande le prix-bicyclettes. 12. Ro¬ 
bert montre l’appareil-enfant. 

VI. Mettez la forme convenable du partitif: 

1. J’ai—— timbres, mais je n’ai pas—— enveloppes. 2. Jean 

a - images et - photographies. 3. Arthur 6crit - 

lettres. 4. 11 desire --r*— papier et - encre. 5. Le profes- 
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seur a — craie. 6. II raconte- histoires. 7. Nous avons 

beaucoup -—- lemons. 8. Les 616ves n'ont pas assez —— liberty. 

9. Ils ont trop - travail. 10. Ils d&irent - bicyclettes. 

11. Combien -- argent avez-vous? 12. Y a-t-il - lettres 

dans la boite? 

VII. Metlez I’article defini on Varticle partitif, selon le sens: 

1. Les Am6ricains aiment-liberty. 2. Ils ont-amuse¬ 
ments. 3. Les gar^ons ont-bicyclettes. 4. -bicyclettes 

sont bon marchA 5. Je vais acheter - timbres. 6. - 

timbres ne sont pas chers. 7. Nous avons-argent. 8. - 

argent est important. 9. II desire acheter --papier. 10. J’ai 

-papier. 11. -fran^ais est difficile. 12. -anglais est 

tr&s facile. 

VIII. Remplacez les mots en italique par le pronom convenable: 
1. Arthur £crit la lettre. 2. II montre sa lettre k sa mfere. 3. II 

demande un timbre a sa mere. 4. II n’a pas I’enveloppe. 5. Sa 
sceur a les enveloppes. 6. II donne sa photographie d son oncle. 
7. II montre la lettre d ses parents. 8. II 6crit d ses cousins. 
9. Est-ce qu’il aime ses cousins? 10. II n’aime pas leur pho¬ 
tographie. 11 . Ils n’ont pas sa photographie. 12. Je ne demande 
pas votre plume. 13. Est-ce que vous d€sirez mon crayon ? 
14. Vous ne parlez pas d Suzanne. 15. Pourquoi parle-t-il d mon 
friref 

IX. Employes le pronom convenable au lieu dn nom: 

1. J’ai des enveloppes. (J’en ai.) 2. Vous avez les timbres. 

3. II n’a pas d’argent. 4. Ils ont mes livres. 5. Je n’ai pas votre 
cahier. 6. Elle n’a pas de legons. 7. Nous avons trop de 
travail. 8. Avez-vous assez d’argent? 9. D6sirez-vous un ap¬ 
parent 10. II y a deux appareils dans la boutique. 11. J’aime la 
bicyclette. 12. Le marchand montre la bicyclette d Arthur. 

X. Faites des phrases completes avec: 

1. S’il vous plait. 2. Combien codte ... 7 3. Bon marchA 

4. Cher. 5. Beaucoup. 6. Assez de. 7. Tant de. 8. Trop de. 
9. Pres de. 10 Pourquoi? 
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XI. Trouvez la question a . 

1. Oui, ilena. 2. Non, je n’en ai pas. 3. Oui, jel’ai. 4. Non, 
elle ne l’a pas. 5. Oui, nous les avons. 6. Oui, il en a. 7. Non, 
elle n’en a pas. 8. Nous en avons beaucoup. 9. Ils en ont assez. 
10. Vous en avez trop. 

XII. Traduisez: 

1. We study languages. 2. French and English are easy. 
3. We have too much work. 4. We haven’t enough amusements. 
5. I want a bicycle. I haven’t any. 6. Are you going to buy 
one? 7. He gives money to the dealer. 8. How much money 
does he give him? 9. Bicycles are cheap. 10. Haven’t you a 
camera? 11. Yes, I have one. 12. It costs seventy-one francs. 
13. I like it very much. 14. The postman wants to speak to you. 
IS. Does he bring me some letters? 16. There is one from your 
cousins. 17. They thank me for my photograph. 18. I give 
them money to buy books. 

XIII. (a) Comptez de dix en dix jusqu’d cent (dix, vingt, etc.) 
(6) Lisez: 31 jours, 52 semaines, 4 saisons, 17 ans, 60 francs, 

71 livres, 80 crayons, 81 gar9ons, 90 pupitres, 91 portes, 95 feng- 
tres, 100 cahiers, 58 tables, 69 filles, 41 lycdes, 29 chaises, 33 mai- 
sons, 99 61&ves, 72 lefons, 93 villes, 78 6coles. 


CONVERSATION III 

Les monnaies franjaises 

1. Combien de centimes font un sou?—Cinq centimes 
font un sou. 

2. Combien de centimes font deux (cinq, dix) sous ? — 
Dix (vingt-cinq, cinquante) centimes font. .. 

3. Combien de centimes font un franc? — Cent centimes 
font un franc. 

4. Combien de sous font un franc? — Vingt sous font un 
franc. 
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5. Combien de sous font quinze (vingt, vingt-cinq, etc.) 
centimes ? — Trois (quatre, cinq, etc.) sous font quinze 
(vingt, vingt-cinq, etc.) centimes. 

6. J’ai deux francs et Martin a trois francs. Combien 
d’argent avons-nous? —Vous avez cinq francs. Continuez 
ainsi les additions. 

7. Pierre a dix francs. II me donne deux francs. Combien 
d’argent a Pierre maintenant ? Continuez ainsi. les soustrao- 
tions. 

8. Mon livre coute cinq francs cinquante (cinq francs et 
dix sous). Marie, combien coute votre livre? etc. 

9. Je desire un timbre de dix centimes. Avez-vous un 
timbre de dix centimes? — Oui, j’ai (non, je n’ai pas) un 
timbre de dix centimes. 

10. Donnez-moi un timbre, s’il vous plait. — Un timbre 
de combien desirez-vous ? —Je desire un timbre de vingt- 
cinq centimes. 

11. C’est combien le crayon ? — C’est quarante centimes ; 
c’est trois pour un franc, etc. 

12. Avez-vous du papier a lettres? (des enveloppes, das 
plumes, etc.) — Oui, monsieur (mademoiselle). — C’est com¬ 
bien la boite? la douzaine? 1 


LECTURE III 

Paris est une tres grande ville. Elle a trois millions 
cinq cent mille habitants. La capitale'de la France est^aussi 
le centre intellectuel et artistique de 1’EurOpe. Beaucoup 
d’artistes et d’ecrivains deineurent^a Paris. Dans cette ville 
5 il y a des monuments celobres. L’eglise Notre-Dame est_ une 
tres belle cathedrale. Le Louvre est un mus£e immense, 
ou il y a des tableaux et des statues magnifiques. 

m&mes devraient se poser des questions analogues et y ropondre. 






96 MODERN FRENCH COURSE 

Les rues de Paris sont trfes pittoresques. L’avenue des 
Champs.- Elysees est la plus belle avenue du monde. II y a 
aussi des boulevards tr£s_ intereseants, des pares et des jar- 
dins, comme le Jardin du Luxembourg, le Jardin des Tui- 
5 leries, etc. 

L’Universit6 de Paris, fond6e au treizi6me si6cle, est tres 
c616bre. Elle a plus de vingt mille ytudiants. Elle est si- 
tu6e dans le Quartier Latin. 

QUESTIONS ORALES 

1. Combien d'habitants y a-t-il h Paris? 2. Quelle est 
P4glise principale de Paris? 3. Quel est. le mus6e c41£bre de 
Paris? 4. Qu’est-ce qu’il y a dans ce mus6e? 5. Quelle est 
l’avenue c61&bre de Paris? 6. Quel est le jardin c^bre de 
Paris? 7. Oh est situ6e l’Universit6 de Paris? 

COMPOSITION fiCRITE 1 

Faites la description d’une ville de votre pays. Les mots 
importants sont: habitant, rue, monument, 4glise, mus6e, 
avenue, boulevard, jardin, pare, 4cole, university. 

SEIZIEME LECON 

Verbes a changements orthographiques. Pluriel 
irregulier des noms 

LECTURE 

C’est samedi soir et nous sommes dans le salon avec nos 
jeunes_amis. Pauline va au piano. Elle joue tres bien. 
Nous chantons_ensemble des chansons. Apres les chansons 
il y a des jeux. Nous jouons^a « pigeon vole ». Pauline 
5 demande: — H^tene, comment joue-t-on h « pigeon vole »? 
Ma sceur Helene explique le jeu : — Quand on dit le nom 

1 In this, and in the following compositions, the pupil is advised to make 
full use of the grammatical constructions already studied. 
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d’un_oiseau ou d’une chose qui vole, on Ihve la main. 1 
Mais on ne l&ve pas la main quand^on dit le nom de quel- 
que chose qui ne vole pas. Puis^elle demande: — Quand 
je dis « Martin », est-ce que vous levez la main? Pauline 
lui rdpond: — Non, nous ne levons pas la main, parce 5 
que Martin ne vole pas. — Tr6s bien. Maintenant je com¬ 
mence, dit^H4Ene. Mais Martin parle a son^amie. II 
n’6coute pas. H4Ene lui dit: — Martin! nous commen<jons. 
Puis^elle dit tres rapidement: — Le pigeon vole, les chevaux 
volent, le geai vole, le nez vole, les oiseaux volent. Beau- 10 
coup Invent la main pour des^animaux ou des choses qui ne 
volent pas. Alors on leur donne une amende. Le jeu est 
tr6s drdle et tr&_amusant. Apr6s les jeux et les chansons 
nous mangeons des noix et des g&teaux. 


VOCABULAIRE 


chanter [Sate] to sing 
commencer [komase] to begin 
lever [lave] to raise, lift 
expliquer [eksplike] to explain 
manger [ma3e] to eat 
voler [vole] to fly 
une amende [ama:d] fine, forfeit 
un animal [animal] animal 
la chanson [$as5] song 
le cheval [Saval] horse 
la chose [jo:z] thing 
jouer a 
leve la 
bow does 
something 


le gateau [goto] cake 
le geai [3c] jay 
la main [me] hand 
le nez [ne] nose 
la noix [nwn] walnut 
le nom [n5] name 
un oiseau [wazo] bird 
le piano [piano] piano 
le pigeon [pi3a] pigeon 
apres [apre] after 
rapidement [rapidma] fast 


pigeon vole » play at ‘ pigeon flies : on one, we, you; on 
tin we (you) raise our (your) hand(s); comment joue-t-on? 
>ne play? how do you (we) play? quelque chose [kelka $o:z] 


QUESTIONS 

1. Quel jour de la semaine est-ce? 2. Oh sont les jeunes w 
amis? 3. Qui va au piano? 4. Est-ce qu’elle ne joue pas 

1 u>e raise our hand. With parts of the body, the definite article is 
Used in French, instead of the possessive adjective, when there can be no 
boubt about the possessor. 
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bien? 5. Qu’est-ce que les jeunes^amis chantent? 6 . A 
quel jeu jouent^ils apr &3 les chansons? 7. Expliquez le jeu 
de « pigeon vole ». 8 . Est-ce que les^oiseaux volent? 9. Est- 
oe que les^animaux volent? 10. Est-ce que les chevaux 
volent? ll. Qu’est-oe que les jeunes^amis mangent aprds 
les jeux ? 

GRAMMAIRE 


Verbes & changements orthographiques 

Some verbs in -er change the stem 1 in certain forms: 


lever, to raise, lift 

je lave [33 leiv] 
tu laves [ty le:v] 
il 15ve [il le:v] 
nous levons [nu lov3] 
vous levez [vu lave] 
ils lavent [il le:v] 


acheter, to buy 
I buy, etc. 
j’schate [3aSet] 
tu achdtes [ty a$et] 
il achate [il a$et] 
nous achetons [nuza$t5‘ 
vous achetez [vuza$te] 
ils achatent [llzajet] 


Verbs having the stem vowel e, as lever, acheter, change 
this e to a before the silent endings -e, -es, or -ent. 


2. commencer, to begin 

I begin, etc. 

je commence [33 koma:s] nous commenfons [nu komasSj 

tu commences [ty komais] vous commencez [vu komase] 

il commence [il k,>ma:s] ils commencent [il kama:s] 

In verbs ending in -cer, such as commencer, to begin, 
prononcer, to -pronounce, the c becomes 5 before the ending 
-ons, to show that c retains the sound of s. 


3. 


manger, to eat 


je mange [33 ma:3] nous mangeons [nu ma35] 

tu manges Cty ma:3] vous mangez [vu mQ3e] 

il mange [il 1x10:3] ils mangent [il 100:3] 

1 The stem is the part of the verb immediately preceding inflectional end¬ 
ings; ordinarily it does not change: parler, stem pari-. 
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In verbs ending in -ger, such as manger, to eat, voyager, 

travel, an e must be placed after g before the ending -ons, 

show that g retains its soft sound. 

Pluriels irreguliers 

1 . le fils the son les fils the sons 

la noix the nut les noix the nuts 

le nez the nose les nez the noses 

Nouns ending in -s, -x and -z remain unchanged in the 
plural. 

2 . le cheval the horse les chevaux the horses 

un animal an animal des animaux animals 

Nouns in -al change to -aux in the plural. 

3 . un oiseau a bird des oiseaux birds 

le neveu the nephew les neveux the nephews 

Nouns in -eu and -au add x instead of s in the plural. 

DEVOIRS 

I. Conjuguez, oralement et par ecrit: 

I. (lever) Je ne ldve pas la main. 2. (manger) Est-ce que je 
mange des gateaux? 3. (acheter) J’ach^te des noix. 4. Je n’achete 
pas de chevaux. 5. (voyager) Je voyage en France. 6. (com- 
mencer) Je commence mon devoir. 7. (prononcer) Je ne prononce 
pas bien. 

II. Mettez les phrases suivantes an pluriel: 

1. Mon oiseau est joli. 2. Votre neveu est grand. 3. Notre 
fils est petit. 4. Son cheval est cher. 5. Leur nez est drole. 
6 . Le gateau est bon marclie. 7. La noix.est excellente. 8. Voici 
le grand cheval. 9. Voila le petit animal. 10. Regardez le joli 
pigeon. 11. Ou est mon journal? 12. Notre chanson est jolie. 
13. Le jeu est int^ressant. 14. Votre main est petite. 15. Le 
geai vole. 
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III. CompUtez les phrases suivantes: 

1. Martin parle a -. 2. H616ne explique -. 3. Le 

cheval est un -. 4. Le pigeon est un -. 5. On lfeve la 

main pour les-. 6. On ne 16ve pas la main pour les-ou 

-. 7. Le jeu est tr&s -. 8. Nous chantons des -. 

9. Nous mangeons des — : —. 10. Nous aimons les-. 

IV. Traduisez: 

1. Birds sing but the other animals do not sing. 2. Cats and 
dogs play. 3. Children like games. 4. How does one play at 
‘pigeon flies’? 5. I raise my 1 hand when I say a bird’s name. 
6. Does one raise his 1 hand for animals and things? 7. No. 
Birds fly, but horses and cakes do not fly. 8. We begin: The jay 
flies. 9. Why don’t you raise your* hand? 10. Are not jays 
birds? 11. Let us go on: Noses fly. 12. Why does Martin raise 
his hand? 13. Does his nose fly? 14. Horses fly, walnuts fly. 
15. Helen says rapidly the names of many animals and of many 
things. 16. Many boys and girls raise their 1 hand. 17. Their 
games are very amusing. 18. After the games, we eat walnuts, 
but we do not eat cakes. 


V. Apprenez: 

Mon premier est un metal pre- 
cieux. 

Mon dernier un habitant des 
deux [sj0]. 

Mon tout est un fruit delideux. 
Qu'est-ce que c’est 1 
Une orange. 


My first is a precious metal. 

My second is an inhabitant 
of heaven. 

My whole is a delicious fruit. 
What is it? 

An orange (or = gold, ange 
= angel). 


What word in French 7 
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DIX-SEPTIEME LE^ON 

Adjectifs irreguliers. Position des adjectifs 
LECTURE 

Aujourd’hui c’est le premier dimanche de janvier. 
Nous^allons^a l’eglise avec notre vieux grand-p&re. Tout 
le monde admire sa barbe blanche et see cheveux blancs. Je 
porte un beau chapeau. Ma soeur Helene porte sa belle robe. 
Nous^entrons dans l’6glise et. nous chantons. Puis nous 5 
rentrons^Jt la maison et nous avons un bon diner. Apr&s 
le diner je regarde toutes les^images^amusantes dans le 
journal. Tous les journaux en^ont beaucoup. Ma sceur 
cherche un roman interessant dans la biblioth£que. Ma 
chere grand’m&re est^assise pr&s de la cheminee, oil il y a 10 
un bon feu. Elle est tr&s vieille, mais elle est si bonne et si 
douce! Le petit chat blanc est_heureux parce qu’il est pres 
du feu. Mon p6re et ma mere rentrent d’une visite a leurs 
voisins. Toute la famille estheureuse. Tout le monde aime 
le dimanche. Mais je n’aime pas le dimanche soir parce 15 
que j’etudie mes legons. Et elles sont toujours tres longues! 

VOCABULAIRE 

admirer [admire]] to admire beau m. [bo], belle /. [bel] beau- 
chercher [$er$e] to look for, seek tiful, fine, handsome 
porter [parte] to wear, carry blanc m. [bla], blanche /. 
rentrer [ratre] to return [blaij] white 

la biblioth&que [bibliotek] library, bon m. [bo], bonne./, [bon] good 
book-case dour m. [du], douce /. [dus] sweet 

le chapeau [japo] hat heureux m. [ccr0], heureuse 

la cheminge [famine] fireplace /. [cerceiz] happy 

les cheveux m. [S»v0] hair long m. [la], longue /. [l5:g] long 

le diner [dine] dinner premier m. [pramje], pre- 

le feu [f0j fire miere /. [pramjeir] first 

la robe [rob] dress tout, -e [tu, tut] all, whole, every 

le roman [rama] novel vieux m. [vj0], vieille/. [vje:j] old 

nous allons & l’eglise we go to church; les images amusantes comic 
pictures; tout le monde [tu 1 maid] everybody 
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QUESTIONS 

1. Quel jour est-ce aujourd’hui? 2. Quel chapeau porte 
le jeune gargon? 3. Quelle robe porte H61£ne? 4. Oil vont 
H616ne et son frhre? 5. Avec qui vont-ils & l’4glise? 
6. Qu’est-ce que tout le monde admire? 7. Pourquoi la 
rue est-elle blanche? 8. Pourquoi vont-ils & 1’eglise? 
9. Oh rentrent-ils? 10. Que mangent-ils ? 11. Qu’est-ce que 
le jeune gargon regarde dans le journal? 12. Qu’est-ce 
qu’il y a dans tous les journaux w am£ricains? 13. Qu’est-ce 
qu’H616ne cherche dans la bibliothSque? 14. Oh est_ assise 
la grand’mhre? 15. Qu’est-ce qu’il y a dans la cheminSe? 
16. La grand’mhre est-elle jeune ou vieille? 17. Pourquoi 
le petit chat blanc est-il heureux ? 18. D’oh rentrent le phre 
et la mhre? 19. Qu’est-ce que tout le monde aime? 


GRAMMAIRE 


Adjectifs irreguliers au feminin 
Masculin 
bon 
quel? 
blanc 
long 
premier 

heureux 
beau, bel 
vieux, vieil 
nouveau, nouvel 


Feminin 

bonne 

quel/e ? 

blanche 

longue 

premiere 

heureu.se 

belle 

vieille 

nmivelle 


1. The preceding list contains commonly used adjectives 
with an irregular feminine form. They must be memorized. 

2. Note that beau, vieux, and nouveau have two mas¬ 
culine forms. The second is used before nouns beginning 
with a towel or silent h: le nouvel an, the New Year: un 
bel homme, a handsome man. 
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Adjectifs irreguliers au pluriel 


Les chevaux sont beaux. 
Les chats sont gris. 

Les enfants sont heureux. 
Mes livres sont vieux. 


The horses are handsome 
The cats are gray. 

The children are happy. 
My books are old. 


1. Observe that adjectives in -eau add x to the masculine 
in the plural. 

2. Adjectives with masculine endings in s or x do not 
change in the masculine plural. 


Tous les livres. 


All the books. 
Every book. 


FIsminin 


Toute la famille. 


All the family. 
The whole family. 


Toutes les families. 


All the families. 
Every family. 


Observe that in French the position of tout, all, every, the 
whole, is the same in all cases, that is: tout + article + noun. 


Position des adjectifs 

1. Une lepon interessante. An interesting lesson. 

La langue franpaise. The French language. 

Les cheveux blancs. (The) white hair. 

French adjectives usually follow their nouns. Adjectives 
of colour and nationality always follow their nouns. 

2. Un beau chapeau. A fine hat 

Une jolie fille. A pretty girl. 

Some short common adjectives precede their nouns, such 
are: grand, petit, bon, beau, joli, jeune, vieux. 

3. Un bon petit garpon. A good little boy. 

Un joli chat blanc. A nice white cat. 

When two or more adjectives qualify a noun, they take 
their usual positions. 
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DEVOIRS 

I. Mettez la forme correcte de Vadjectif: 

I. (beau) Ma maison est -. 2. Notre salon est-. 

3. Les chaises sont .4. Les fauteuils sont-. 5. (blanc) 

Le papier est . 6. L’enveloppe est —. 7. Les mains sont 

-. 8. Les cheveux sont-. 9. (vieux) Mes parents sont 

-. 10. Notre tante est -. 11. Mon chien est -. 

12. Mes sceurs ne sont pas-. 13. (bon) Voici un-livre. 

14. Avez-vousune -plume? 15. Les noix sont-. 16. Les 

gdteaux ne sont pas-. 17. (heureux) Mon frere est -. 

18. Ma sceur n’est pas - . 19. Les enfants sont-. 20. Les 

petites fillessont-. 21. (long) Votreleanest-. 22. Notre 

devoir n’est pas-. 23. Les histoires sont--. 24. Les jours 

sont-. 25. (tout) J’aime-le monde. 26. Je n’aime pas 

-les romans. 27. J'6tudie-mes legons. 28. Je travaille 

-l’ann6e. 29. (quel)-livre avez-vous? 30.-plume 

d6sire-t-il? 31. -crayons aimez-vous? 

II. Mettez Vadjectif a la position convenable: 

1. (gris) Un chapeau. Une robe. Deux chats. 

2. (anglais) La langue. L’histoire. Les livres. 

3. (joli) L’image. Le chien. Les oiseaux. 

4. (blanc) Une robe. Le papier. Les enveloppes. 

5. (difficile) Un jeu. Une legon. Des devoirs. 

6 . (grand) Mon crayon. Votre chambre. Ses sceurs. 

7. (beau) Un arbre. Un enfant. Un homme. 

III. Mettez les deux adjectifs 4 la position convenable: 

1. (bon, petit) Un enfant. La fille. Les chiens. 

2. (beau, bleu) Un livre. Une robe. Les oiseaux. 

3. (jeune, am6ricain) Mon cousin. Son amie. Mes cousines. 

4. (vieux, gris) Notre maison. Leur cheval. Ses chapeaux. 

5. (grand, blanc) Un chat. Une barbe. Les chevaux. 

6 . (frangais, int6ressant) Un livre. Une 6cole. Trois villes. 

IV. Traduisez: 

1. Where is my gray hat ? 2. I am going to church to-day 

with my old grandmother. 3. She wears a beautiful t white dress. 
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4. I do not like my sister’s blue dress. 5. When we enter the 
church everybody is singing. 6. We do not return home, but 
we go to John’s house. 7. John’s father has two fine horses. 
8 . I haven’t any, but have I not a big dog? 9. I say to him: 
“Give me your paw,” and he gives it. 10. We eat many good 
things. 11. There are cakes on the big table. 12. But I do not 
eat any. 13. After dinner I look for a French book in the library. 
14. John’s sister is seated near a good fire. 15. She looks at all 
the comic pictures in the newspapers. 16. Everybody is happy, 
because there is no school to-day. 17. John asks me: “When do 
you study your lessons?” 18. I say to him: “I always study 
them in the evening.” 19. I do not like them, because they are 
very long. 20. Are not the exercises long also ? 


V. Apprenez: 

1. A bientdt. 

2 .Ace soir. 

3. A demain. 

4. Bon voyage! 

5. Bonne chance! 

6 . Au revoir. 


I’ll see you soon. 

I’ll see you this evening. 
I’ll see you to-morrow. 
A happy trip! 

Good luck to you I 
Goodbye. 


DIX-HUITlfiME LECON 

Deuxi&me conjugaison. Pronoms personnels disjoints 
ou absolus 
LECTURE 

Ma sceur H416ne me dit: — Arthur, nous ne mangeons pas 
chez nous ce soir. No parents vont_au restaurant et 
nous_allons_avec eux. Je lui dis: — Moi, j’ob4is toujours ft 
fries parents. — Oui, mais vous n’ob&ssez jamais w & votre 
sceur. Pourquoi ne punissez-vous pas votre chien quand^il 
mange la nourriture de mon chat? — Ma ch6re H616ne, je 
Punis Hector quand^il est m6chant. Mais il n’est jamais 
m6chant et il m'obeit toujours. Quand vous remplissez 
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l’assiette dc votre chat, Hector pense comme moi. Si la 
nourriture est bonne, elle est pour lui. Si elle est mauvaise, 
elle est pour le chat. — Oui, dit_Helene, Hector choisit les 
bonnes choses. Mais vous, Arthur, pourquoi choisissez-vous 
5 toujours une cravate laide? Je ne vais pas^au restaurant 
avec vous si vous n’en changez pas. — H616ne, vous_avez 
toujours raison; je vous_obeis; je vais en changer. Les 
femmes^ont toujours raison, n’est-ce pas? Et les__hommes 
leur ob6issent toujours, n’est-ce pas? — Arthur, assez de 
10 plaisanteries! Guillaume et Jeanne d6sirent aller au cinema 
avec nous apres le diner. — Ma j:h6re petite soeur, je desire 
beaucoup aller avec eux et avec vous_aussi. — Oui, mais, et 
nos legons ? Si nous ne les finissons pas ... — Moi, quand je 
d4sire aller au cin4ma, je les finis toujours avant le diner et 
IS meme avant vous. — Oui, Arthur, mais vous ne les finissez 
jamais sans moi. 


VOCABULAIRE 


zbanger [$S3e] to change 
choisir [$wazi:r] to choose, 
select 

finir [fini:r] to finish, get 
through 

obeir & 1 [obei:r] to obey 
punir [pyni:r] to punish 
remplir [rapli:r] to fill 
une assiette [asjet] plate 
la cravate [kravat] necktie 


la nourriture [nuritysr] food 
le restaurant [restora] restaurant 
laid, -e [le, le:d] ugly 
mauvais,-e [move, move :z] bad 
mechant, -e [me$a, me$at] 
naughty, wicked 
avant Tava] ahead of, before 
meme [mc:m] even 
ne ... jamais [na 3amc] never 
si [si] if 


ils ne sont pas chez euz [0] they are not at home; je vais chez lui 
I go to his house; vous avez raison [rezo] you are right; assez de 
plaisanteries stop your joking; n’est-ce pas? isn’t that so? 


QUESTIONS 

1. Pourquoi Arthur et Helene ne mangent-ils pas chez 
eux? 2. Ou vont-ils manger? 3. Est-ce qu’Arthur ob£it 

1 Observe the construction: j’obfiis 3 mes parents; je leur obSis = I 
obey my parents; I obey them; avoir raison ■■= to have reason = to be right. 
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toujours a sa sceur? 4. Quand punit-il son chien ? 5. Est-ce 
que son chien lui.ob&t toujours? 6. Qu’est-ce que le chien 
pense de la nourriture du chat? 7. Qu’est-ce que la jeune 
fille pense de la cravate de son fr^re? 8. Les femmes 
ont-elles toujours raison? 9. Les hommes n’ont-ils jamais 
raison? 10. Oh le frere et la sceur d6sirent-ils aller apr&s 
le diner? 11. Est-ce que leurs^amis vont avec eux^ 
aussi? 12. Pourquoi finissent-ils leurs lemons avant le 
diner? 13. Est-ce qu’Arthur finit ses lemons avant sa sceur? 
14. Est-ce qu’il les finit sans elle? 

GRAMMAIRE 

Indicatif present de finir, to finish 
1 finish, I am finishing, 1 do not finish, Do I finish f 

I do finish, etc. I am not finishing, etc. Am I finishing t etc. 

je finis [fini] je ne finis pas est-ce que je finis? 

tu finis [fini] tu ne finis pas finis-tu? 

il finit [fini] il ne finit pas finit-il? 

nous finissons [finisS] nous ne finissons pas finissons-nous? 
tous finissez [finise] vous ne finissez pas finissez-vous? 

ils fin issent [fini:s] ils ne finissent pas finissent-ils? 

1. Verbs whose infinitive ending is -ir belong to the second 
conjugation. 

2. The endings of the present indicative of regujar verbs 
in -ir are: is, -is, -it, -issons, -issez, -issent. Note the 
insertion of -iss- between stem and ending in the plural. 

Pronoms personnels disjoints ou absolus 

SlNGCTLIER PLURIEL 

moi [mwa] I, me nous [nu] we, us 

toi [twa] thou, thee, you vous [vu] you 
lui [lqi] he, him eux [0] they m., them m. 

elle [el] she, her elles [el] they/., them f. 

The above forms are called disjunctive or emphatic be¬ 
muse they may be used apart from the verb: 
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1. After prepositions: 

Its vont avec nous. They go with us. 

Nous n’allons pas sans eux. We do not go without them. 

Je vais chez moi. I am going home. 

2. In an emphatic position followed by the usual corre¬ 
sponding subject pronoun: 

Moi, j’obeis toujours, mais lui, I always obey, but he never 
il n’obeit jamais. obeys. 


DEVOIRS 

I. Conjuguez: 

I . J’oMis & mon pt're (tu . .. ton . . ., etc.) 2. Je ne punis 
jamais lcs enfants. 3. Est-ce que je choisis un bon livre ? 4. Est-ce 
que je ne remplis pas mon assiette? 5. Je change ma cravate. 

II. Continuez: 

1 . Mes amis sont chez moi (.. . chez toi, etc.) 2. Je ne vais 
pas chez moi, (tu . . . toi, etc.) 3. Paul est assis pr6s de moi ( . .. 
toi, etc.) 4. Moi, je n’oWis pas (toi, tu ..., etc.) 

III. Completes par un pronom: 

1 . II va chez-. 2. Je suis chez-. 3. Nous allons chez 

•-. 4. Robert et Marie sont chez ——. 5. J’6tudie mes 

lemons avec-. 6. Ils finissent avant —■—. 7. Nous allons 

au cindma sans -. 8. Marie desire aller au bal avec - 

9. Allez-vous avec -? 10. Qui va avec -? 11.-, je 

finis toujours mes le9ons. 12. -, il ne les finit jamais. 

IV. Rcrnplacez les mots en italique par un pronom: 

1. J’oWis a mes parents. 2. Il choisit une cravate. 3. Nous 
finissons avant Pierre et Paul. 4. Elle va chez ses parents. 
5. Vous remplissez voire assiette. 6. Ils punissent leurs enfants. 
7. Je n’ai pas dc cravate. 8. Mon fr£re a beaucoup de cravates. 
9. Robert 6tudie avec Jean et moi. 10. Je travaille avec Marie 
et Alice. 
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V. Traduisez: 

1. William and Mary are at home. 2. We do not go to their 
house. 3. We begin our dinner before them. 4. They finish 
their dinner after us. 5. We always fill our plates. 6. Mary 
never finishes her dinner without me. 7. She says to me: “ Why 
do our parents always choose the same food?” 8. I say to her: 
“You are right, Mary.” 9. And why do they punish us, when 
we do not eat it? 10. I am always right, but they 1 are never 
right. 11. Why do we obey them? 12. Mary wants to go with 
me to the movies. 13. She does not like my gray tie, and I change 
it. 14. I select a beautiful blue tie and I go with her. 


VI. A pprenez: 

1 . Les proverbes sont lasagesse 

des nations. 

2. A tout seigneur, tout honneur. 

3. Honi soil qui mal y pense. 

4. Mieux vaut tard que jamais. 

5. Tel pbre, tel fils. 

6 . L'homme propose et Dieu dis¬ 

pose. 


Proverbs are the wisdom of 
the nations. 

Honour to whom honour is due. 
Evil to him who evil thinks. 
Better late than never. 

Like father, like son. 

Man proposes and God dis¬ 
poses. 


DIX-NEUVIEME LEQON 

Troisiftme conjugaison. Adjectifs dfemonstratifs 
LECTURE 

Quand leurs lemons sont finies, Arthur et H616ne montent 
)Q ur changer leurs vetements. Arthur descend le premier. 

>es parents l’attendent. Ils lui demandent: — H61ene n’est 
^as^encore prete ? II leur rdpond: — Moi, je suis tou- 
°urs pret.. Elle, elle n’est jamais prete. Mais H616ne 5 
es w entend et elle dit: — Je vous^entends tr6s bien. Je 
Ascends tout de suite. Quand tout le monde est pret, 
n adame Lenoir demande: — Oh sont mes gants ? Son 
1 Use emphatic form also. 
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mari lui r6pond:—Pourquoi perdez-vous toujours vos 
gants ? Enfin elle les trouve et toute la famille va ensemble 
au restaurant. Quand tout le monde est^assis, monsieur 
Lenoir dit. — Voici la carte du jour... Les repas^a la 
5 carte sont trop chers. Ils mangent un bon repas k table 
d’hote. Puis le gargon leur demande. — Que desirez-vous 
comme dessert ? Monsieur Lenoir lui repond: — Une 
pomme pour moi, des gateaux pour madame, une glace 
pour ce jeune homme et une tarte aux pommes pour cette 
10 demoiselle. Madame Lenoir dit: — Ces gateaux-ci sont_ex- 
cellents. Helene demande 4 son fr£re: — Cette glace-14 
est-elle bonne? II lui repond: — Elle n’est pas mauvaise, 
mais il n’y en a pas_assez. Monsieur Lenoir dit: — Cet w en- 
fant n’est jamais content. Apres le repas, toute la famille 
15 va au cinema. 


VOCABULAIRE 


attendre [atfudr] to wait for 
descendre [desa:dr] to come 
down (stairs) 

entendre [5td:dr] to hear 
monter [mate] to go up (stairs) 
perdre [perdr] to lose 
trouver [truve] to find 
la demoiselle [damwazd] young 
lady 

le dessert [descir] dessert 


le gant [ga] glove 
le garfon [garso] waiter 
la glace [glas] ice cream 
la pomme [pom] apple 
le repas [rapa] meal 
la tarte [tart] pie, tart 
le vetement [vetma] clothes 
content [kata, -tat] satisfied 
enfin [fife] at last, finally 
tout de suite [tudsqit] at once 


la carte du jour bill of fare, menu; la table d’hfite regular dinner 
(regular meal); a la carte (chosen) from the bill of fare; une tarte aux 
pommes a piece of apple pie; comme dessert for dessert 


QUESTIONS 

1. Pourquoi Arthur et Helene montent-ils? 2. Quand 
montent-ils? 3. Qui descend Ie premier? 4. Oh sont Ie9 
parents? 5. Qu’est-ee qu’ils demandent A leur fils? 6. Qu’est-* 
ce que le jeune gargon rtpond? 7. Que dit^H<516ne quand 
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elle entend son frfere? 8. Qu’est-ce que madame Lenoir 
demande? 9. Qu’est-ce que son mari lui repond? 10. Ou 
va toute la famille? 11. Pourquoi ne mangent-ils pas a la 
carte? 12. Quel (What sort of) repas mangent-ils? 13. Qu’est- 
ce que le gargon leur demande ? 14. Qu’est-ce que monsieur 
Lenoir lui r£pond? 15. Que dit madame Lenoir? 16. Que 
demande H616ne? 17. Qu’est-ce que son frere lui repond? 
18. Que dit monsieur Lenoir? 19. Pourquoi Arthur n’est-il 
jamais content? 20. Oil va toute la famille aprfes le repas? 


GRAMMAIRE 


Indjcatif pr6sent de entendre, to hear 


I do not hear, Do I hear t 

I am not hearing, etc. Ami hearing 1 etc. 

je n’entends pas est~ce que j’en- 

tends? 

tu n’entends pas entends-tu? 

il n’entend pas entend-il? [atatil] 

nous entendons [nuzatad5] nous n’entendons pas entendons-nous ? 
vous entendez [vuzatade] vous n’entendez pas entendez-vous? 
ils entendenf [ilzata:d] ils n’entendent pas entendent-ils? 


I hear, I am hearing, 
I do hear, etc. 
j’entends [jatB] 

tu entends [ty ata] 
il entend [il atflj 


1. Verbs whose infinitive ending is -re belong to the third 
conjugation. 

2. The endings of the present indicative of regular verbs 
in -re are: -s, -s, (-t), -ons, -ez, -ent. 

3. Observe that when the verb stem ends m -d, nothing is 
added to the stem in the third person singular. In linking, 
as in entend-il, d sounds like t. 

4. Only when the verb stem does not end in d, is a t added 
to the third person singular stem: rompre to break; il rompt 
[r5] he breaks. 
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Adjectifs demonstrates 
Observe the various forms of 

SlNGl'LIER 

f ce livre this (that) book 
I cet enfant this (that) 
Masculin { child 

cet homme this (that) 

Fbtrinin-. cette femme this (that) 
woman 


the demonstrative adjective 
Plcriel 

ces livres these (those) books 
ces enfants these (those j 
children 

ces hommes these (those) 
ces femmes these (those) 


1. This, that before a noun is expressed in French as 
follows: 

ce [so] before a masculine noun beginning with a conso¬ 
nant. 

cet [set] before a masculine noun beginning with a vowel 
or silent h. 

cette [set] before any feminine noun. 

The plural of ce, cet, cette before any noun is: 
ces [se] these, those. 


2. Desirez-vous ce livre-ci ou ce Do you want thiB book or 

livre-14? that book? 

Ces g4teaux-ci sont bons, mais These cakes are good, but 
ces pommes-li sont mauvaises. those apples are bad. 

In general, the French does not distinguish between this 
and that, these and those. When such distinction is neces¬ 
sary for contrast or emphasis, then -ci, here, and -14, there, 
are added to the noun which is preceded by the demonstra¬ 
tive adjective. 

3. Ce garpon et cette fille. This boy and girl. 

Ces chiens et ces chats. Those dogs and cats. 

The demonstrative adjective is repeated before each noun. 
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DEVOIRS 

I. Conjuguez: 

I. Je descends tout de suite. 2. Je n’attends jamais. 3. Est-ce 
que je n’entends pas mon pdre? ( . . . tu . . . ton, etc.) 4. Pourquoi 
est-ce que je perds mes livres? ( . . . tu . . . tes . . . ? etc.) 5. Je 
monte dans ma chambre. 

II. Scrivez a la premiere personne une petite composition avec 
ces mots: 

Le restaurant, le repas, la carte du jour, a la carte, A table 
d’hote, le gar<;on, le dessert, une tarte aux pommes, cher, bon, 
mauvais, manger, d&irer, aimer. 

III. Mettez la forme correcte de I’adjectif demonstratif dans les 
phrases suivantes: 

1. Qui est-grand garQon ? 2. Qui est-jolie demoiselle ? 

3. -enfant est m^chant. 4. -hommes sont bons. 5. - 

femmes sont belles. 6. Donnez-moi -jolie cravate. 7. Re- 

gardez-petit enfant. 8. -arbre est vieux. 9. - gants 

sont neufs. 10. Qui parle 4 - jeune femme? 11. Je n’aime 

pas — longues histoires. 12.-homme n’est pas content. 

13. -vStements ne sont pas chers. 

IV. Mettez la forme correcte de ce . .. -ci; ce ... -14: 

1. J’aime - tarte -; je n’aime pas - tarte - 

2. -61dve-travaille bien; -61dves-ne travaillent 

pas. 3. - cravate - est bleue; - cravates - sont 

blanches. 4. - glace - est bonne; - glace - est 

mauvaise. 5. - homme-est content; --hommes- 

ne sont pas contents. 6. - vetement —— est cher; - 

vetements-sont bon marche. 

V. Traduisez: 

1. We change our clothes and we come downstairs. 2. Our 
parents are not ready and we wait for them. 3. I ask them: 
“Are you not ready yet?” 4. They answer me: “We are not 
coming down yet.” 5. At last everybody is ready. 6. My 
mother gives me her gloves and says to me: 7. “Do not lose 
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those gloves. They are very expensive.” 8. When we enter 1 
the restaurant our father says to us: 9. “Do you wish to 
eat a regular meal or from the bill-of fare?” 10. We eat a 
very good dinner. 11. The waiter asks us: “Do you want any 
dessert?” 12. We answer him: “Yes, give us apples, cakes, one 
ice cream, and one apple pie ” 13. I ask my sister: “Do you 
like that apple? This apple is not good.” 14. She says to me. 
“You are never satisfied. These apples are not bad.” 15. My 
mother says to her: “I do not like this apple pie. Do you want 
it?” 16. I reply: “Give me that apple pie. / like it.” 


VI. Apprenez: 

1. Madame est servie. 

2. A table! 

3. J’aifaim. 

4. J’ai soif. 

5. Bon appUit! 

6. L’appitit vient en mangeant. 


(Madame is served.) Din¬ 
ner is ready. 

(To the table!) Let us eat! 
(I have hunger.) I am 
hungry. 

(I have thirst.) I am thirsty. 
A good appetite to you! 
Appetite comes while eating. 


VINGTlilME LEQON 

Pronoms relatifs qui et que. Pronoms disjoints (suite) 
Imp^ratif positif 

LECTURE 

H616ne crie k son fr6re, qui travaille dans sa chainbre: — 
Arthur, descendez vite! — Qu’est-ce qu’il y a? demande 
Arthur. — Quelque chose qui vous^jnteresse. — Je n’ai pas 
le temps. Mais H616ne monte et frappe £l la porte de la 
5 chambre. — Qui est 1&? dit_ Arthur. — Moi. C’est moi. — 
Laissez-moi tranquille. — Arthur, ouvrez la porte. — Ouvrez- 
la. Entrez! H416ne entre dans la chambre, mais elle ne 

1 What preposition ? 
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ferme pas la porte. — Helene, pourquoi ne fermez-vous pas 
cette porte? Fermez-la.—Regardez, Arthur. Une carte 
postale de Paris. De raa cousine Frangoise. Scoutez: 

Paris, le quinze fevrier 

Ma cheire H4Rne, 5 

Voici un endroit que j'aime beaucoup. C’est le Marchd 
aux Fleurs. Les lemmes qui vendent des fleurs orient: — 
Achetez les Jolies violettes ! Un franc le bouquet. Achetez 
les belles roses ! Dix francs la douzaine. Envoyez-moi aussi 
des cartes postales d’Angleterre. Parlez-moi des choses que 10 
vous_aimez et des_amis que vous rencontrez. 

Affectueusement, votre cousine, 

Fran^oise 

— Descendons maintenant, dit_Arthur. — Non, finissez 
votre travail. — Mais non, allons tout de suite chez Robert l - 
et montrons-lui cette carte postale. Arthur et HeRne vont 
vite chez leur_ami Robert. 


VC CABULAIRE 


crier 1 [krie] to cry out, call out 
frapper [frape] to knock 
laisser [lsse] to let, leave 
fermer [ferme] to close, shut 
interesser [eterese] to interest 
vendre [vcndr] to sell 
le bouquet [buke] bouquet, 
bunch 

la carte postale [kart postal] post 
un endroit [odrwa] place 


la fleur [fl<e:r] flower 
la rose [ro:z] rose 

le temps [ta] time 
la violette [vjolet] violet 

tranquille [trakil] quiet 
(alone) 

affectueusement [afektqoz- 
mo] affectionately 
vite [vit] quick(ly) 
ouvrez 1 [uvre] open 1 


le Marche aux Fleurs Flower Market; qu’est-ce qu’il y a? what is 
it? what is the matter? qu’est-ce que c’est? what is it? laissez-moi 
tranquille leave me alone ; un franc /e bouquet one franc a bunch (for 
the bouquet). 

1 Observe the pronunciation : je crie [kri], tu cries [kri], il crie [kri], 
oous crions [krio], vous criez [krie], ils crient [kri]. 
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QUESTIONS 

1. Qu’est-ce qu’Helene crie a son frere? 2. Que fait 
Arthur? 3. Qu’est-ce qu’il repond a sa socur? 4. Pourquoi 
ne desceild-il pas? 5. Que fait Helene? 6. Quand Arthur 
demande:—Qui est la? qu’est-ce que sa socur repond? 
7. Est-ce qu’Helene ferme la porte ? 8. Que dit Arthur a sa 
sceur ? 9. De qui est la carte postale ? 10. Qu’est-ce qu’il y 
a sur la carte postale ? 11. Combien coutent les violettes? 
12. Combien coutent les roses? 


GRAMMAIRE 


Pronoms relatifs qui et que 

StJJET 

Mon frere qui travaille. 

My brother who works. 

Une chose qui m’interesse. 

A thing which (that) interests 
me. 


Complement 

Les amis que vous rencontrez. 

The friends (whom) you meet. 
Les choses qu’il aime. 

The things (that or which) he 
Likes. 


Les femmes qui vendent des fleurs. Les hommes que vous entendez. 
The women who sell flowers. The men (whom) you hear. 

1. Qui means who, which, that, and is used only as subject. 

2. Que means whom, which, that, and is used only as direct 
object. Que becomes qu’ before a-.vowcl. 

3. The relative pronoun must always be expressed in 
French, though often omitted in English. 


Pronoms disjoints (suite) 

In addition to their use after pro 
observe the use of the disjunctive p: 


Qui est-ce? 
tV ho is it 


f C’est mo 
ePe 


Ceit noL 
1 Ce vuttt c 


It 

It 


see Lesson 18) 
i the following: 
tm\ it is he ishe). 


it is you. 


si toi , c’( 
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1. The English it is with a personal pronoun i- in French 
c’est with a disjunctive personal pronoun. Observe, however, 
that in the third plural, ce sont eux (elles), ther are, is used 
in preference to c’est eux (elles). 

2. Qui est 111? — Moi. Who is here? — I. 

Qui a de l’argent? — Lui. Who has money? — lie. 

The disjunctive form is also used when a verb is implied, 
but not expressed, that is when the personal pronoun stands 
alone. 

3. Mon frSre et moi, nous des- My brother and I come 

cendons. downstairs. 

Je rencontre sa soeur et lui. I meet his sister and him. 

The disjunctive form is required when the subject or ob¬ 
ject is compound. Observe that in such cases the compound 
subject is repeated by means of the collective subject pro¬ 
noun. 

Imperatif de donner, to give; finir, to finish; entendre, to hear 

Second Sing . 1 donne give finis finish entends hear 

First Plural donnons let us finissons let us entendons let us 
give finish hear 

Second Plural donnez give finissez finish entendez hear 

1. The imperative forms of a verb are like the correspond¬ 
ing forms of the present indicative, except that in the second 
person singular of -er verbs the s is dropped. 

2. Observe that in the imperative the pronoun subject tu. 
nous, vous do not appear. 

3. Montrez-le. Show it 

Partons-leur. Let us speak to them. 

Attendez-moi. Wait for me. 

Parlez-moi. Speak to me. 

Personal pronouns, when direct or indirect objects in 
an affirmative command, follow the verb immediately and 
1 This familiar form should not be used unless specified. 
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are joined to it by a hyphen. Observe that the forms moi 
and toi are used instead of me and te. 

DEVOIRS 

I. Mettez le pronom relatif convenabie, qui ou que: 

I. Voici un bouquet -est beau. 2. Voil4 une fleur-- 

j’aime. 3. La femme - vend des fleurs est vieille. 4. Les 

roses - elle vend sont bon march6. 5. Les cartes postales 

- nous achetons sont jolies. 6. Voici l’endroit - nous 

aimons. 7. Voil4 un homme-est tres riche. 8. Quelles sont 

les choses - vous int^ressent? 9. Voici des enfants-■ 

jouent 4 « pigeon vole». 10. Aimez-vous la chanson-elle 

chante? 11. Voici les gants - vous cherchez. 12. Aimez- 

vous la robe -elle porte? 13. Quel est ce monument - 

vous regardez? 14. Qui est cet homme-nous regarde? 

II. Conjuguez: 

1. C'est moi qui frappe 4 la porte. (C’est toi qui..., etc.) 
2. C’est moi qui crie. 3. C’est moi qui vends des fleurs. 4. C’est 
moi qui ferme la porte. 

III. Mettez les verbes suivants d. Vimpiratif: 

1. Aller 4 la maison. (Va .. . allez ... allons . . .) 2. Entrer 
dans le salon. 3. Manger des pommes. 4. Monter dans la 
chambre. 5. Jouer 4 « pigeon vole ». 6. Commencer le jeu. 

7. Finir la chanson. 8. Ob&r au professeur. 9. Punir l’enfant. 
10. Descendre tout de suite. 11. Attendre mon ami. 12. Frapper 
5, la porte. 

IV. Remplacez le tird par un pronom personnel convenabie: 

1. ficoutez-. 2. Regardez---. 3. Voici Paul; parlez- 

-. 4. Voil4 Suzanne; parlons-. 5. Voici vos parents; 

parlez-. 6. Voil4 mes cousines; montrons-la carte 

postale. 7. Voici la carte postale; regardez-. 8. Ou sont 

vos gants? Cherchez-—. 9. Voil4 une belle chanson; ^cou- 

tons- 10. Je ne suis pas pret; attendez- 11. Nous 

descendons tout de suite; attendez-. 12. Voici Marie; 

montrez-la photographic. 
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V. Traduiscz: 

1. My brother and I (we) like the post cards which the post¬ 
man brings us. 2. Here is a post card which is from Paris. 
3. Let us look at it. 4. Look at the women who are selling roses 
and violets. 5. Violets are the flowers that I like. 6. We have 
many flowers in our garden. 7. We give some to the neighbours 
whom we like. 8. I always give some to the friend who goes to 
school with me. 9. Here is a beautiful rose. Let us show it to 
Mary. 10. Let us go at once to her house. 11. She lives in that 
place which is near the flower market. 12. No, let us finish our 
lessons which are very long to-day. 13. Here is Paul. Let us ask 
him where he is going. 14. He answers us: “I am going home.” 
15. My dog, of whom I am very fond, is ill. 16. He and I (we) 
are two good friends. 


VI. Apprenez: 

Dites-moi, belle marguerite, 
Dites-moi oui, dites-moi vile: 
II m’aime ... 

Un peu . . . 

Beaucoup . .. 

Passionnemenl. . . 

Pas du tout... 

(He loves me .. 


Tell me, fair daisy, 

Tell me yes, tell me quickly: 
He loves me, 

A little, 

Very much, 

Passionately, 

Not at all. 

. he loves me not.) 


QUATRlEME REVISION 

Lefons XVI-XX 

I. Conjuguez les verbes suivants: 

I. Qu’est-ce quej’achate? (qu’est-ce que tu . .. ?) 2. Est-ce que 
je lAve la main? 3. Je mange des pummes. 4. Je commence mon 
travail (tu ... ton ..., etc.) 5. Je ne« change pas mes vetements 
(tu . . . tes ..., etc.) 6. Je n’achete pas ce cheval. 

II. Mettez au pluriel: 

1. Notre cheval est vieux. 2. Cette noix n’est pas bonne. 
3. Ce jeu est-il amusant? 4. Quel est cet animal? 5. Leur fils 
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est encore jeune. 6. Leur fille est-elle jeune? 7. Aimez-vous ce 
gateau? 8. Get oiseau-ci chante-t-il? 9. Mon neveu va b. la 
maison. 10. Le geai est un oiseau. 

III. Mettez la forme convenable de Vadjectif: 

1. (beau) Regardez ce - arbre. 2. Votre soeur est tr&s 

-. 3. Ces violettes sont -. 4. Ces enfants sont -. 

5. (bon) Ces pommes ne sont pas ——. 6. Est-ce que ces gateaux 

sont -? 7. Leurs parents sont -. 8. Notre tante est 

-. 9. (vieux) Notre maison est-. 10. Cet arbre est --. 

11. Ces fleurs sont -. 12. Vos vetements sont —■— 

13. (tout) Vous perdez-vos livres. 14. Nous £tudions- 

nos le$ons. 15. Elle parle- le temps. 16. (heureux) Ils ne 

sont pas-. 17. Elies sonc-. 18. Mon ami est-. 

19. Son amie est-. 20. (long) Ses lemons sont-. 21. Son 

nez n’est pas-. 22. Ses cheveux sont-. 23. (blanc) 

Elle porte toujours des robes-. 24. Elle a des cheveux-. 

25. Ses mains sont ——. 

IV. Mettez Vadjectif a la position convenable: 

1. (gris) Une cravate. 2. (joli) Un jardin. 3. (frangais) Un 
roman. 4. (beau) Un homme. 5. (beau, petit) Une fille. 

6, (grand, blanc) Une maison. 7. (grand, am£ricain) Une ville. 
8 (vieux, interessant) Une histoire. 

V. Conjuguez: 

1. J'ob&s toujours k mes parents (tu . . . tes, etc.) 2. Je ne 
finis jamais ma le?on (tu . . . ta . . ., etc.) 3. Je remplis mon 
encrier (tu . . . ton . . ., etc.) 4. Est-ce que je ne choisis pas une 
belle cravate? 

VI. Continuez: 

1. Je vais chez moi (tu ... toi, etc.) 2. Moi, je ne pums ja¬ 
mais mon chien (toi, tu . . . ton . . ., etc.) 3. Robert et moi, nous 
travaillons ensemble (Robert et toi, vous . . ., etc.) 

VII. Conjuguez: 

1. J’attends mon ami (tu . . . ton . . ., etc.) 2. Est-ce que je 
n’entends pas bien? 3. Tb ne perds jamais mes cahiers (tu . . . 
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tes . . ., etc.) 4. Je vends des roses ft dcs violettes. 5. Je des¬ 
cends tout de suite. 

VIII. Metlez I’adjectif demonstrate convenable: ce, cet, cette, 
011 ces: 

1. Qui est --homme? 2. Regardez-image. 3. ficou- 

tez-enfant. 4. N’ecoutez pas-garvon. 5. Entendez- 

vous - femmes? 6. Qui est - demoiselle? 7. Je n’aime 

pas-chiens. 8. Donnez-inoi-lettres. 

IX. Meltez la forme convenable du pronom relatif qui on que: 

1. Voili une fleur - j’aime. 2. Voiei une chose - 

m’interesse. 3. Voici les amis-nous attendons. 4. Re¬ 
gardez ces enfants-jouent avec leur chien. 5. La robe- 

elle porte est tres belle. 6. Aimez-vous les roses-sent dans 

ce jardin? 7. Voila un homme-est tres riche. 8. Voila des 

chevaux-sont tres beaux. 9. Je n'aime pas les chansons 

- vous chantez. 10. Qui est cet homme-vous regarde ’ 

X. Mettez les verbes suivants a Vimperatif: 

1. Attendreceganjon. (Attendons ... attendez .. .) 2. Vendre 
cette maison. 3. Manger ces noix. 4. Acheter des fleurs. 5. Com- 
mencer le travail. 6. Finir la lettre. 

XI. Mettez un pronom personnel convenable: 

1. Alice n’est pas pr£te, attendons-. 2. Voili son frfere, 

regardez-. 3. Je vais avec vous, attendez-. 4. Voici 

Robert, parlez——-. 5. Voil& Jeanne, parlons-. 6. Voici vos 

parents, parlez-. 7. Marie est ici; donnez-son livre. 

^ \ oila Paul; donnons-son argent. 9. Nos parents vont 

au cinema;, allons avec -. 10. Alice et Francoise vont 4 

1 dglise; allez-vous avec-? 11. Nous ne sommes pas prets; 

deseendez avant -. 12. Je finis toujours mes lecons avant 

XII. Traduisez: 

1. Tlu-sc n’omen are selling roses and those women are selling 
violets. 2. Buy me some flowers. 3. The things I like are 
always expensive. 4. Let us give her these beautiful white 
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roses. 5. Show them to Mary. 6. My sister and I (we) love 
flowers. 7. Let us change our clothes and (let us) go to the 
restaurant. 8. Let us eat a regular dinner. 9. Waiter, this 
apple pie is not good. 10. Give us an ice cream. 11. Let us 
finish our dessert. 12. I want to go with him to the movies. 
13. His parents are not at home. 14. Why don’t you go with¬ 
out them? 15. Don’t you like your old blue dress? 16. No, I 
don't like it because it is too long. 17. Why don’t you buy your 
clothes at (in) this shop 1 

XIII. Faites uric composition sur un des sujets suivanls: 

1. Comment joue-t-on & « pigeon vole »? 

2. Comment passes-vous le dimanche? 

3. Un repas au restaurant. 

4. ficrivez une carte postale. 


CONVERSATION IV 

Le salon 

1. Regardez le numdro trois,... quatre, etc. de l’image. 
Qu’est-ce que c’est ? — C’est le rideau, etc. 

2. Combien de portes (. . . chaises, etc.) y a-t-il dans le 
salon ? — II y a une porte, etc. • 

3. Ou sont les livres (le tapis, le tableau, etc.) ? — Les 
livres sont dans la bibliotheque, le tapis est sur le plancher, 
le tableau est contre le mur, etc. 

4. La porte (la fenetre) est-elle ouverte ou fermee? — Elle 
n’est pas fermee, elle est ouverte. 

5. Regardez-moi. J’ouvre mon livre. Qu’est-ce que 
je fais? — Vous ouvrez . . . 

6. Jean, ouvrez votre livre. Qu’est-ce que vous faites? — 
J’ouvre . . . 

7. Qu’est-ce qu’il fait? — II ouvre . . . 

8. Ouvrons notre livre. Qu’est-ce que nous faisons? — 
Nous ouvrons . . . 




IV. LE SALON 
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9. Les el&ves ouvrent leurs livres. Qu’est-ce qu’ils 
font? — Ils ouvrent. . . 

10. Je ferme mon livre. Qu’est-ce que je fais?—Vous 
fermez . . . 

11. Marthe, fermez votre livre. Qu’est-ce que vous 
faites? — Je ferme . . . 

12. Qu’est-ce qu’elle fait? — Elle ferme, etc. Continuez 
ainsi pour toutes Les personnes. 


LECTURE IV 

Le gouvernement de la France est_une republique. La 
devise de la republique frangaise est: Liberte, Egalite, Fra- 
temite. Le president de la republique demeure a Paris. II 
est_elu pour sept_ans par le Senat et la Chambre des 
5 deputes. Les deputes sont_elus par tous les framjais qui ont 
vingt_et un_ans. 

La fete nationale de la France est le Quatorze Juillet. Le 
Quatorze Juillet est la date de la prise de la Bastille. La 
Marseillaise est 1’hymne national de la France. La Mar- 
10 seillaise est l’hymne de la liberte. Void le commencement 
de la Marseillaise: 

Allons.^enfants de la patrie! 

Le jour de gloire est w arriv6 . .. 

Et voici le refrain: 

15 Aux^armes, citoyens 1 Formez vos bataillons ! 

Marchons! marchons! 

Qu'un sang^impur abreuve nos sillons! 


QUESTIONS ORALES 

1. Quel est le gouvernement de la France? 2. Quelle est 
la devise de la republique fran<;aise? 3. Oil demeure le 
president? 4. Par qui est-il elu? 5. Par qui les deputes 
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sont-ils 41us? 6. Quelle est la fete nationale de la France? 
7. Qu’est-ce que c’est que le Quatorze Juillet? 8. Qu’est-ce 
que c’est que la Marseillaise? 

COMPOSITION £CRITE 

Faites une comparaison entre le gouvernement de l’Angle- 
terre et le gouvernement de la France. Les mots importants 
sont: royaume, republique, president, roi, senat, chambre des 
deputes, chambre des Lords, chambre des communes, elu, 
fete nationale, hymne national. 


VINGT ET UNIEME LECON 

Verbes' reflechis. 1 Imperatif negatif. Imperatif de 
etre et avoir 
LECTURE 

II est sept w heures du matin. Arthur est^encore au lit. Le 
soleil entre dans sa chambre it coucher. Sa m&re lui crie: — 
Arthur, levez-vous vite! Le jeune gargon s’eveille et de- 
mande: — Quelle heure est-il, maman ? — II est sept w heures. 
Vous_etes_en retard. Arthur se leve tout de suite. II se 5 
lave vite, mais il s’habille tres lentement. Sa m&re lui 
crie encore: — Arthur, depechez-vous! Qu’est-ce que vous 
faites lit? — Mais je m’habille, maman. — Habillez-vous 
vite .et ne perdez pas votre temps. — Maman, je ne trouve 
pas mon epingle it cravate. — Ne la cherchez pas. Descendez io 
tout de suite. Nous vous^attendons pour le dejeuner. — Ne 
m’attendez pas. Commencez sans moi. Monsieur Lenoir se 
fache et dit: — Ne l’attendons pas. Envoyez-le it l’ecole sans 
d4jeuner. Mais Madame Lenoir apporte son dejeuner it son 
fils et lui dit: — N’allez pas_it l’ecole sans votre dejeuner, n 
Mais ne soyez pas en retard, mon cher enfant. 

' For the sake of simplification the term r£fl£chi is used instead of 
pronominal. 
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VOCABULAIRE 


fo coucher 1 [so ku$e1 to go to 
bed, lie down 

sc depecher [s;> depcjc] to hurry 
s'eveiller [sevrjej to wake up 
so facher [so fay*] to get angry 
shabbier [sabijc] to dress oneself 
se laver [so lave] to wash oneself 
se lever [so love] to get. up 


le dejeuner [de3cene] breakfast 
une epingle [ynepOgl] pin 
une heure [ynoe:r] hour 
le lit [li] bed 
le soleil [sole:j] sun 

lentement [lutmu] slowly 
en retard [a rota:r] late 
soyez [swaje] be 


quelle heure est-il? what time is it? il est sept heures du matin 
it is seven o'clock in the morning; la chambre k coucher bedroom; une 
epingle k cravate scarf pin; au lit in bed; de bonne heure early; 
qu’est-ce que vous faites 14? what are you doing (up) there? 


QUESTIONS 

1. On est Arthur? 2. Qu’est-ce que sa m£re lui crie? 
3. Qu’est-cc qu’Arthur lui domande? 4. Qu’est-ce qu’elle 
lui repond? 5. Est-ce qu’il se leve tout de suite? 6. Pour- 
quoi sa mere lui crie-t-elle encore? 7. Qu’est-ce qu’elle lui 
dit ? S. Qu’est-ce qu’Xrthur cherehc? 9. Pourquoi mon¬ 
sieur Lenoir se fache-t-il ? 10. Qu’est-ce qu’il dit a sa femme ? 
11. Qu’est-ce qu’elle repPnd a son mari? 12. Comment 
Arthur mange-t-il son dejeuner? 13. Qu’est-ce que sa m&re 
lui dit encore ? 


GRAMMAIRE 


Indicatif present du verbe reflechi se laver, to wash oneself 


wash (7 am. wash- I do not wash myself, 
mg, I do wash) I am not washing my- 
myself, etc. self, etc. 


tu te laves 


je ne me lave pas 
tu ne te laves pas 
il ne se lave pas 


Do I wash myself f 
Am I washing my¬ 
self? etc. 

est-ce que je me lave? 
te Iaves-tu? 


nous nous lavons 
ils se lavent 




: nous lavons pas 
vous lavez pas 
: lavent pas 
that are not r 


nous lavons-nous? 
vous lavez-vous? 
se lavent-ils? 


1 Observe that 


reflexh 


reflexive 
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The pronouns used as direct 
verbs are: 

Singulier 
me myself 
te (thyself) yourself 
se [so] himself, herself, 
oneself 


or indirect object of reflexive 

Pluriel 
nous ourselves 
vous yourselves (yourself) 
se themselves 


Imperatif negatif 
Achetez-le. 

Buy it. 

Vendons-les. 

Let us sell them. 
Parlons-leur. 

Let us speak to them. 
Lavez-vous. 

Wash yourself. 

In a negative command, the 
mediately before the verb. 


Ne I’achetez pas. 

Do not buy it. 

Ne les vendons pas. 

Let us not sell them. 

Ne leur parlons pas. 

Let us not speak to them. 

Ne vous lavez pas. 

Don’t wash yourself. 

pronoun object is placed im- 


Impgratif de etre et avoir 
sois [swa] be 
soyons [swajo] let us be 
soyez [swaje] be 


aie [e] have 
ayons [ej5j let us have 
ayez [eje] have 


DEVOIRS 

I. Conjuguez: 

I. Je me leve a sept heures. 2. Je me couche a dix heures. 
3- A quelle heure est-ce que je m’eveiile? 4. Je ne me fache 
jamais. 5. Je me lave les mains. 6. Je ne m’habille pas lente- 
ment. 

II. Mellez les verbes suivants a Vimperatif: 

L Nous nous depechons (depechons-nous). 2. Nous ne nous 
depechons pas. 3. Nous nous nabillons yite. 4. Nous nous 
couchons & neuf heures. 5. Vous vous 6veillez de bonne heure. 
6- Vous ne vous levez pas en retard. 7. Vous n’etes pas en retard. 
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8. Nous avons beaucoup d amis. 9. Vous m’attendez. 10. Vous 
ne m’attendez pas. 11. Nous l’6coutons. 12. Vous ne m’ecoutez 
pas. 13. Nous sommes prats. 14. Vous avez un bon dejeuner. 

III. Remplacez les mots en italique par le pronom convenable: 

1. Parlez a mon pere. 2. Ne parlez pas a ma sirur. 3. Ne 

cherchez pas cette lettre. 4. Cherchons nos cravates. 5. N’achetez 
pas ces violettes. 6. Achetons cette maison. 7. N'allez pas chez 
ma tante. 8. Allons chez nos cousins. 9. Commeixjons sans Paul. 
10. Ne - finissez pas avant Jeanne. 11. Regardez cette carte 
postale. 12. Ne regardons pas ces femmes. 

IV. Faites une composition sur ce sujet: Qu’est-ce que vous 
faites le matin avant le dejeuner? 


V. Traduisez: 

1. When I wake up (in) 1 the morning, I get up at once. 2. Then 
I call to my brother: “Let us get up.” 3. Let us not be late. 
4. Let us hurry. It is eight o’clock. 5. If our sisters are not 
ready, let us not wait for them. 6. They call to us: “Wait for 
us.” 7. Do not listen to them. Let us go down. 8. They say: 
“Do not wait for us.” 9. Don't get angry. We are dressing 
ourselves. 10, But they are still in bed. 11. Then they get up 
and wash themselves. 12. My mother says: “Don’t take (bring) 
them their breakfast.” 13. Go to school without them. 14. Why 
do they not go to bed early? 15. Do not wait for them. 


VI. Apprenez : 2 

1. Frere Jacques, frere Jacqvcs, 

2. Dormez-vous? Dormez-vousf 

3. Sonnez les matines, sonnez les 

matines: 

4. Dine, din, don; dine, din, 

don! 


Brother James. 

Are you asleep ? 

Ring the bell for matins 

Ding, dong, bell! 


1 Omit in in similar expressions: le matin in the morning; le soir in the 
? For the music of this song, see p. 461. 
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VINGT-DEUXIEME LECON 


Participe passe. Passe compose avec avoir. Pass€ 
compose de avoir et etre. Present de dire et faire 


LECTURE 


Hier apres-midi Jean a rencontre son^ami *Paul. II lui a 
demande. — Qu’est-ce que vous_avez fait hier soir? Je 
vous w ai telephone et je n’ai pas eu [y] de reponse. Avez- 
vous^ete au cinema ? Paul lui a rcpondu. — Notre classe 
d’anglais a donne une representation de Hamlet hier soir. — 5 
Est-ce que la piece a bien reussi ? — Elle a tres bien reussi. 
J’ai joue un role important dans la piece. — C’est vous qui 
avez joud Hamlet? — Non, je n’ai pas joue ce rdle. — Alors 
quel r61c avez-vous joue? — J’ai joue le role du coq et je l’ai 
tres bien jou6. Quand j’ai crie. Cocorico! le spectre n’a pas 10 
boug<$. Alors j’ai crie tres haut: Cocorico! Cocorico! Le 
spectre m’a repondu tout haut: Taisez-vous, imbecile! Je 
vous_ai entcndu la premiere fois. Ne criez pas comme 
un ane. Alors le spectre a quitte la scene et tout le monde 
m’a applaudi. 15 


VOCABULAIRE 


applaudir [aplodir] to applaud 
bouger [buje] to stir 
quitter [kite] to leave 
reussir [reysiir] to succeed, be 

telephoner [telefone] to tele- 

un 4ne [cena:n] donkey, ass 
u n apres-midi fcenapremidi] aft¬ 
ernoon 

le coq [k.ik] cock 


la fois [fwa] time 
la piece [pies] play 
la representation [raprezatasjo] 
performance 
le r61e [rod] part 
la scene [sc:n] stage, scene 
le spectre [spektr] ghost 
haut, ~e [o, o:t] high, loud 
cocorico [kokonko] cock-a- 
doodle-doo 

eu [y] had; ete [etc] been 


l’ai crie tres haut 1 [tre o] I cried out very loud; tout haut [tu o] 
aloud; taisez-vous, imbecile ! keep quiet, you fool ! 

' h is aspirate in haut, hence no linking. 
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QUESTIONS 

1. Quand Jean a-t-il rencontre Paul? 2. Qu’est-ce qu’il a 
demande a son ami? 3. Est-ce que Paul a ete au cinema? 
4. Dans quelle piece a-t-il joue? 5. Quel role a-t-il joue? 
6. Est-ce que son role est ^important ? 7. Qu’est-ce qu’il a 
crie tres haut? 8. Qu’est-ce que le spectre a dit? 9. Est-ce 
qu’on^a applaudi? 10. Qui a-t-on applaudi? 

GRAMMAIRE 

Participe passe des verbes reguliers 

Infinitif Participe passe 

1. donner to give donne [done] given 

demander to ask demande [domade] asked 

2. finir to finish fini [finij finished 

applaudir to applaud applaudi [aplodi] applauded 

3. entendre to hear entendu [utady] heard 

repondre to answer repondu [repody] answered 

The past participles of regular verbs are formed by re¬ 
placing the infinitive endings as follows: 

1. verbs in -er change to -6 

2. verbs in -ir change to -i 

3. verbs in -re change to -u 

Participe passe des verbes irreguliers 

Infinitif Participe passe 

avoir to have eu [y] had 

etre to be ete [ete] been 

dire to say dit [di] said 

faire to do fait [ft] did 

When the verb is irregular, as in the preceding examples, 
the past participle should be learned as one of the principal 
parts of the verb. 
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Passe compose 1 de parler, finir. entendre 


l spoke, / have 
spoken, I did 
speak, etc. 


Did I speak ? 
Have I spoken i 
etc. 


I did.not speak, 
I have not spoken, 
etc. 


j’ai parle 


ai-je parle? 
as-tu parle? 
a-t-il parle? 


je n’ai pas parle 
tu n’as pas parle 
il n’a pas parle 


nous avons parle 
vous avez parle 
ils ont parle 


avons-nous parle ? nous n’avons pas parle 
avez-vous parle? vous n’avez pas parle 

ont-ils parle ? ils n’ont pas parle 


Similarly: 

j’ai fini, etc., I finished, I have finished, I did finish, etc. 
j’ai entendu, etc., I heard, 1 have heard, I did hear, etc. 

The passe compose of most verbs is formed by combining 
the present indicative of the auxiliary avoir with the past 
participle of the verb. 


1. J’ai fini mon travail. 

J’ai travaille aujourd’hui. 
Nous avons rencontre Paul 
II a ete malade. 


I finished (have finished, have been fin¬ 
ishing) my work. 

I worked (have worked, have been 
working) today. 

We met (we did meet) Paul yester¬ 
day. 

He was (he has been) ill. 


The passe compose expresses not only what has happened 
or has been happening in the past, but also what happened 
or did happen. It corresponds therefore both to the English 
perfect and to the English simple past. 


Passe compose de avoir et etre 


I had, / have had, 
I did have, etc. 
j’ai eu [ 3 eyJ 
tu as eu [tyazv] 
il a eu Cilay] 


We had, we have had, 
we did have, etc. 
nous avons eu [nuzavazy] 
vous avez eu [vuzavezy] 
ils ont eu [ilzaty] 


1 In the French grammars of to-day, the term passe compose has replaced 
the traditional passe indefini. 
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I was, I have been, etc. 
j’ai ete [jeete] 
tu as ete [tyazete] 
il a ete [ilaete] 


We were, we have been, etc. 
nous avons ete [nuzavozete] 
vous avez ete [vuzavezete] 
ils ont ete [llzotete] 


Ordre des mots 

Avez-vous parle & Jean? 

Est-ce que vous avez parle II 

Did you speak to John ? 

Ne m’avez-vous pas entendu? 
Est-ce que vous ne m’avez pas 
entendu? 

Did you not hear me? 


Oui, je lui ai parle. 

Yes, I spoke to him. 

Non, je ne lui ai pas parle. 

No, I did not speak to him. 

I Si, je vous ai entendu. 

Yes, I heard you. 

Non, je ne vous ai pas entendu. 
No, I did not hear you. 


In a compound tense, like the passe compose, (a) the 
conjunctive pronoun objects come immediately before the 
auxiliary. 

(i>) In asking a question, the pronoun subject comes after 
the auxiliary, unless we use est-ce que. 

(c) In the negative form, the auxiliary (including pronouns 
before or after it) comes between ne and pas. 


Indicatif present de dire, 

I say, I am saying, 
I do say, etc. 
je dis [d:] 
tu dis [di] 
il dit [di] 
nous disons Cdiz5] 
vous dites [dit] 
ils disent [di:z] 


say, tell; faire to do, make 
1 do, I am doing, 
etc. 

je fais [fe] 
tu fais [fe] 
il fait [fe] 
nous faisons [fazo] 
vous faites [fet] 
ils font [f5] 


Passe compost: 

j’ai dit, etc., I said, I have said, I did say, etc. 
j’ai fait, etc., I did, I have done, etc. 
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DEVOIRS 

I. Conjuguez. 

I. J’ai parte a mon ami (tu as parte a ton ami, etc.) 2. Je lui 
ai rdpondy. 3. Je ne l’ai pas entendu. 4. Pourquoi n’ai-je pas 
applaudi cette piece? 5. J’ai eu un role important. 6. Je n’ai 
pas au theatre. 

II. Remplac.es le present de Vindicatif par le passe compost: 

1. Nous applaudissons la piece. 2. Vous ne jouez pas ce role. 
3. Entendez-vous le coq? 4. L’entend-il? 5. Pourquoi le spectre 
ne bouge-t-il pas? 6. Paul ne lui parle-t-il pas? 7. Qui vous 
apporte des fleurs ? 8. Etes-vous en France ? 9. J’ai cinq francs 

pour aller au cin4ma. 10. Pourquoi ne me disent-ils pas bonjour? 
11. Avec qui faites-vous une promenade? 12. Pourquoi perdez- 
vous votre argent? 

III. Donnes aux phrases suivantes (a) la forme interrogative 
(6) la forme negative: 

1. J’ai perdu mon chapeau. 2. Ils ont attendu leur ami. 
3. Paul olteit it ses parents. 4. Nos voisins ont vendu leur mai- 
son. 5. Elle a dtudte sa le^on. 6. Mon oncle a rdpondu & ma 
lettre. 7. Je lui ai parte. 8. Vous m’avez entendu. 

IV. Traduisez: 

1. Have you spoken to Paul? 2. Where have you met him? 
3. He telephoned to me. 4. I have been to his house. 5. We 
took, a walk together. 6. I spoke to him of our play. 7. We had 
a performance of Hamlet yesterday. 8. Who cried very loud 
like a donkey? 9. We applauded him. 10. Then the cock and 
the ghost left the stage. 11. The play was not a success (did not 
succeed). 12. I asked my neighbour : “ Did you like the play ? ” 

13. He answered me : “ My friend played an important part.” 

14. I said to him: “ What part did he play ? ” 15. “ Did you not 

hear him ? ” 


V. Raconlez oralemeru Vanecdote de la Lecture d'aujourd hui. 
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VI. Apprenez: 1 

Good morning, Pierrot. 

Good morning, Jacquot. 

Let us kill the cock, let us 
kill the cock. 

He will no more say cock-a- 
doodle, cock-a-doodle, 

He will no more say cock-a- 
doodle, cock-a-doodle, 

He will no more say cock-a- 
doodle-doo. 

VINGT-TROISIEME LECON 

PassS compose avec etre. Temps composes des 
verbes reflechis. Present de venir et tenir 
LECTURE 

Ce matin je me suis^eveille de bonne heure, k six_heures, 
et je me suis leve tout de suite. Je me suis lave et je me 
suis^habille rapidement. A sept^heures Jacques est venu 
chez moi. II est_entre dans ma chambre et il m’a dit: —■ 
5 Bon jour, Arthur. Vous_6tes pret? Nous^allons faire une 
longue promenade aujourd’hui. D4p£chez-vous. Nous 
sommes descendus dans la salle k manger et nous^avons 
dejeune ensemble. Puis nous sommes sortis et nous avons 
marche rapidement. D’abord, nous sommes^alles au 
10 pare. Puis nous sommes_alles a la campagne. A midi 
nous_avons^achete un sandwich et une glace au chocolat. 
Puis nous avons marche encore jusqu’S, quatre heures de 
l’apres-midi. Alors Jacques m’a dit: — Je suis fatigue. 
Rentrons. Je lui ai dit: — Moi, je ne suis pas fatigue, mais 
15 j’ai mal au pied. Voila justement un tramway! Alors nous 
sommes montes en tramway et nous sommes rentres a la 
maison. Nous sommes^arrives chez nous a six_heures, 
juste a temps pour le diner. 

1 For the music of this song, see 


— Bonjour, Pierrot. 

— Bonjour , Jacquot fsako], 

— Tuons le coq, tuons le coq. 

II ne dira plus coqueli, coquela, 
II ne dira plus coqueli, coquela, 
II ne dira plus coquelarico. 


p. 458. 
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VOCABULAIRE 

arrive! [arive] to arrive le pare [park] park 

dejeuner [de.ioene] to eat le pied [pje] foot 

breakfast le sandwich [sndwitS] sandwich 

marcher [marje] to walk le tramway [tramwe] street car, 

sortir [sortiirj to go out tramway 

venir [voni:r] to come d’abord [daboirj (at) first 

la campagne [kupa:p] country rapidement [rapidmfi] rapidly 

le chocolat [j.ikola] chocolate jusqu’4 [jyska] until, up to 

le diner [dine] dinner avoir mal [avwar mal] to have 

le midi [midi] noon a pain, hurt 

faire une promenade to take a walk; la salle a manger diningroom; 
une glace au chocolat chocolate ice cream; j’ai mal au pied my foot 
hurts me (I have a pain in my foot); monter en tramway to board a 
tramway ; voila justement un tramway! there’s a ear just here ! juste 
k temps just in time 

QUESTIONS 

1. A quelle heure Arthur s’est-il 6vcill6? 2. Qu’est-ce 
qu’il a fait alors? 3. Qui est venu chez lui? 4. Qu’est-ce 
que Jacques lui a dit? 5. Est-ce qu’ils^ont d6jeun6 dans la 
chambre a coucher? 6. Qu’cst-ce qu’ils^ont fait aprds le 
dejeuner? 7. Ou sont-ils^ alles? 8. Ou ont-ils fait une 
promenade? 9. Qu’est-ce qu’ils w ont_achetd? 10. Qui est 
fatigud? 11. Qui a mal au pied? 12. Comment sont-ils 
rentres k la maison? 13. A quelle heure sont-ils_arrives 
chez^eux? 14. Est-ce qu’ils sont^en retard pour le diner? 
15. Sont-ils arrives juste k temps? 

GRAMMAIRE 

Passe compose de offer, to go 

I went, I have gone, I did go We went, we have gone, we did go 
je suis alle(e) nous sommes alle(e)s 

tu es alle(e) vous fites alle(e)(s) 

il est alle ils sont alles 

elle est allee elies sont allees 
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Temps compos6s avec etre 

1. A few intransitive 1 verbs use etre, instead of avoir, 
with the past participle to form their compound tenses. 
Such verbs are: 


aller to go venir to come 

entrer to enter, go in sortir to go out 
arriver to arrive partir to leave 
monter to go up descendre to come down 
rentrer to get back home, go in 


tomber to fall 
rester to stay 
devenir to become 
retoumer to go back 


2. Nous sommes alles au theatre. 
Marie, gtes-vous sortie? 

Paul et Jean, Stes-vous rentres? 


We went to the theatre. 

Mary, did you go out? 

Paul and John, have you 
come in? 


The past participle of a verb conjugated with 6tre is 
treated like an adjective and agrees with the subject. 


to wash oneself 


Pass6 compos6 de se laver , 
1 washed myself, 

I have washed myself, etc. 
je me suis lave(e) 
tu t’es lave(e) 
il s’est lave 
elle s’est lavee 
nous nous sommes lave(e)s 
vous vous etes lave(e)(s) 
ils se sont lavSs 
elles se sont lavees 


I did not wash myself, 

I have not washed myself, etc. 
je ne me suis pas lave(e) 
tu ne t’es pas lave(e) 
il ne s’est pas lave 
elle ne s’est pas lav6e 
nous ne nous sommes pas lave(e)s 
vous ne vous Stes pas lave(e)(s) 
ils ne se sont pas laves 
elles ne se sont pas lavees 


Temps compos6s des verbes r6£16chis 

All reflexive verbs form their compound tenses with etre 
and the past participle. 2 

1 A verb is called intransitive when it can have no direct object. 

1 Au Professeuk: Pour simplifier l’6tude des verbes rfeflfechis, il vaut 
mieux ne pas introduire & cette 6tape la question de l'accord de leur participe. 
Pour le moment il suffit de les traiter comme les autres participes conjugufa 
avec etre. L’accord du participe pass£ des verbes r6fl6chis sera traits plus 
logiquement en combinaison avec l’accord des participes avec avoir. 
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Indicatif present de venir, to come; tenir, to hold 
I come, etc. We come, etc. I hold, etc. We hold, etc. 

je viens [vje] nous venons [von5] je tiens [tj£] nous tenons [ton3] 
tu viens [vjt'J vous venez [v^rne] tu tiens [tjf] vous tenez [tone] 

il vient [vje] ils viennent [vjein] il tient [tje] ils tiennent [tje:n] 

Passe composfi: 

je suis venu(e), etc.,. I came, I have come, I did come, etc. 
j’ai tenu, etc., I held, / have held, I did hold, etc. 

Note that, se souvenir, to remember, is conjugated like 
venir: je me souviens, tu te souviens, etc.; appartenir, to 
belong, is conjugated like tenir: j’appartiens, tu appartiens, 
etc. 

DEVOIRS 

1. Mettez les verbes suivants au passe compost: 

I. Ils dSjeunent ensemble. (Ils ont dejeun4 ensemble.) 

2. Nous entrons dans le salon. 3. Elies n’entrent pas dans la 
salle & manger. 4. Elies font une promenade. 5. Je marche 
rapidement. 6. Nous montons en tramway. 7. Oil vous arretez- 
vous? 8. Elies arrivent devant la maison. 9. Je leur parle. 
10. Nos amis ne viennent-ils pas k midi? 11. Ils tie rentrent 
pas chez eux. 12. Robert tombe de sa bicyclette. 

II. Conjuguez au passe compose: 

1. Je me suis lev6(e) & sept heures. 2. A quelle heure me suis- 
je 6veille(e)? 3. Je ne me suis pas d£pech4(e). 4. Je ne me 
suis pas couch6(e) de bonne heure. 5. Est-ce que je me suis 
f4che(e) ? 

III. Mettez les verbes suivants au passi compost: 

1. Ils se levent de bonne heure. 2. Nous nous d£pechons. 

3. Ils se couchent & neuf heures. 4. Vous 6veillez-vous de bonne 
heure? 5. Eile s’habille lentement. 6. Paul et Jean se f&chent 
souvent. 7. Votre soeur se 16ve-t-elle avant vous? 8. Ils s’ha- 
billenl avant le dejeuner. 
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IV. Conjuguez an temps indiquc: 

1. Je viens de la campagne. 2. Jc ne suis pas venu(e) avec 
eux. 3. Je ne me sou viens pas. 4. Qu’est-ce que je tiens? 

V. Traduisez: 

1. Did you wake up early this morning? 2. Mary woke up 
at seven o’clock. 3. Paul and his friend went into the dining 
room. 4. They ate breakfast. 5. Then they took a little walk. 
6. I met the two boys in the park. 7. They were tired and they 
boarded a tramcar. 8. I walked rapidly and I arrived before 
them. 9. They said to me : “ Are you coming with ns ? ” 10. I 
did not go with them. 11. At what time did your friends arrive? 
12. They got back home at eight o’clock. 13. I did not stay 
long at their house. 14. At what time did you leave? 15. I do 
not remember. 


VI. Apprenez: 

1. Oil avez-vous mal? 

2. J'ai mal d la Kile. 

3. J’ai mal aux dents. 

4. J’ai mal au pied. 

5. J’ai mal d la gorge. 

6. Vous me faites mal. 

7. Qa fait vial 


Where docs it hurt you ? 
I have a headache. 

I have a toothache. 

My foot is sore. 

I have a sore throat. 
You hurt me. 

It hurts. 


VINGT-QUATRIEME LEQON 

Comparaison des adjectifs. Pronoms demonstrates 
variables. Present de sortir et partir 
LECTURE 

Madeleine et Isabelle sont deux charmantes jeunes filles 
avec qui Arthur a danse la semaine derniere. La premiere 
est brune; l’autre est blonde. Isabelle est plus petite que 
Madeleine, mais elle est^aussi jolie qu’elle. Elle est muins 
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spiritueUe que Madeleine, mais Madeleine n’est. pas aussi 
gaie qu’elle. Madeleine a un visage pale et oval. Celui 
d’Isabelle est rond et rose. Madeleine a des jyeux noirs. 
Ceux d’Isabelle sont bleus comme le ciel. Madeleine est la 
jeune fille la plus riche de la ville. Elle porte toujours les 5 
robes les plus cheres et les plus^eleg,antes. Celles qu’Isabelle 
porte sont les plus simples du monde. Mais elle. a bon go tit 
et elle s’habille toujours a la derniere mode. Madeleine est 
la plus jeune des deux... Cependant elle parait^avoir le 
nieme age que son_amie. Depuis le bal, Arthur est trds_ em- to 
barrasse. Laquelle aime-t-il, celle-ci ou celle-la? II est^ 
amoureux des deux^a la fois. 


VOCABULAIRE 


le ciel [sjel] sky 
le goat [qu] taste 
la mode [mod] style 
le monde [m5:d] world 
le visage [visa:;,] face 
les yeux [lezjo] m. eyes; pi. oj 
l’oeil [oe:j] 

amoureu-x, -se [amur0, -0sz] 
in love with 

blond, -e [bl5, -d] blond 
elle parait she seems; les deux 
laquelle? which one? Isabelle [iza 


brun, -e [brd>, bryn] brown, 
brunette 

elegant, -e [elegn, -t] stylish 
gai, -e [ge] gay 
oval, -e [oval] oval 
pale [pad] pale 
rond, -e [r5, -d] round 
rose [ro:z] pink 
simple [st-.pl] simple 
spirituel, -e [spiritijcl] witty 
ith; a la fois at the same time; 
1]; Madeleine [madlen] 


QUESTIONS 

1. Isabelle est-elle aussi grande que Madeleine? 2. Est¬ 
elle aussi jolie qu’elle? 3. Est-elle plus spirituelle que 
Madeleine? 4. Madeleine est-elle aussi gaie qu’Isabelle? 
5. Quel visage Madeleine a-t-clle? 6. Et celui d’Isabelle, 
comment est-il? 7. Quels yeux Madeleine a-t-elle? 8. Et 
ceux d’Isabelle, de quelle couleur sont-ils? 9. Madeleine 
est-elle trtis riche? 10. Quelles robes porte-t-elle? 11. Com¬ 
ment Isabelle s’habille-t-elle? 12. Laquelle des deux est la 
plus jeune? IS. Pourquoi Arthur est-il embarrasse? 
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GRAMMAIRE 

Comparatif 

plus belle 
I more beautiful 

Cette robe-ci est plus chSre que cette robe-14. 

This gown is dearer than that gown. 

moms elegante 
less elegant I 

Ce chapeau-ci n’est pas as pretty que ce chapeau-14. 
Tlus hat is not si joli as that hat. 

The comparative of adjectives is formed by placing plus 
[ply], more; moins [mwej, less; aussi, as; si, so before the 
adjective, and que, than, as after it. 

Superlatif 

1. Vousportez la plus belle era- You wear the most beautiful neck- 

vate. tie. 

Voici mon plus joli chapeau. Here is my prettiest hat. 

Vos robes sont les moins Your gowns are the least expen¬ 
ditures. sive. 

To form superlatives, the definite article or a possessive 
adjective precedes plus or moins. 

2. Elle porte les robes les plus She wears the most stylish 

elegantes. dresses. 

The definite article must be repeated when the adjective 
follows the noun. 

3. L’homme le plus riche de la The wealthiest man in town. 

ville. 

After a superlative, in is de. 

Observe also: la plus jeune des deux, the younger of the two. 

Pronoms demonstratifs variables 

1. Ce chapeau est joli. Ceiui qu’elle porte est laid. 

This bat is pretty. The one she wears is ugly. 
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Cette cravate est laide. Celle que vous portez est jolie. 

This necktie is ugly. The one you wear is pretty. 

Ces gants sont noirs. Ceuz de Jean sont bruns. 

These gloves are black. Those of John (John s ones) are brown. 

Void vos fleurs et cedes de votre mere. 

Here are your flowers and your mother's. 

SlNGULlER I’lCHIEI, 

Max. celui [solqi] f this, that, ' ceux [sd] f these, those. 

Fern, celle [sel] \ the one celles [sil] \ the ones 

(а) Celui, celle, ceux, and celles arc demonstrative pro¬ 
nouns and take the place of the nouns with which they 
agree in gender and number. 

(б) These demonstrative pronouns cannot be used alone. 
They arc regularly followed by a relative clause, or by a 
prepositional phrase, such as de + noun. 

2. Regardez ces maisons. Cede-d est plus grande que ceUe-U. 

Look at those houses. This one is larger than that one. 

Qui sont ces homines? Ceux-ci sont Frangais et ceux-lft sont 
America ins. 

Who are those men ? These are Frenchmen and those are 

Americans. 

celui-d fcelle-d) this, this one, the latter 
ceux-d (celles-ci) these, the latter 
celui-lft (celle-li) that, that one, the former 
ceux-12 (celles-li) those, the former 

The demonstrative pronouns followed by -ci or -1ft are 
used to contrast the nearer with the more remote. 

Present indicatif de sortir, to go out; partii, to leave 
/ go out, etc. We go out, etc. I leave, etc. IVe leave, etc. 

Je sors [so:r] nous sortons [sorts] je pars [pair] nous partons [part5] 
tu sors [so:r] vous sortez [sorte] tu pars [pair] vous partez [parte] 
ilsort [so:r] ils sortent [sort] il part [pair] ils partent [part] 
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Passe compose: 

je suis sorti(e), / tvent out, I have gone out , etc. 
je suis parti (e), I left, I have left, etc. 

DEVOIRS 

I. (a) Comparez les adjeclifs suivanls avec plus ei moins: 

I. (grand) Paul est-que Joseph. (Joseph est- que 

Paul.) 2. (jeune) Ma sceur est-que Marie. (Marie est-i 

que, etc.) 3. (beau) Ces fleurs-ci sont - que ces fleurs-lA 

4. (long) Cette rue-ci est- que cette rue-li. 5. (cher) Ces 

robes-ci sont- que ces robes-la. 6. (£l<5gant) Madeleine est 

- que Jeanne. 7. (pile) Votre visage est-que le visage 

de Marie. 8. (bleu) Vos yeux sont-que le ciel. 9. (spirituel) 

Suzanne est-que son frftre. 10. (vieux) Ces femmes sont 

-que votre mere. 

(6) Comparez les mimes phrases avec aussi el si, affirmative- 
menl el negativement. Modele: Paul est aussi grand que Joseph. 
Joseph n’est pas si grand que Paul. 

II. Remplacez les lirets par le pronom dim on strati} convenable: 

1. Le chapeau de Jeanne est moins beau que-d’Alice. 

2. Les cravates d’Arthur sont plus chores que-de Robert. 

3. Donnez-moi votre crayon; —— que j’ai n’est pas bon. 

4. Voici deux pieces; -est plus int6ressante que-. 5. Re¬ 
garded ces deux robes; -- est plus chere que --. 6. Vos 

cheveux sont plus longs que-de ma sceur. 7. Cette chambre-ci 

est plus jolie que —-. 8. Ces gareons-ci sont plus jeunes que 

-. 9. Vous avez des yeux bleus; -—- de mon frfere sont noirs. 

10. Cette TfSIfite fille est blonde;-qu’il aime est brune. 

III. Meltez les adjeclifs suivants au superlatif: 

1. (intelligent) Je suis l’eleve - de ma classe. 2. (grand) 

Notre 6cole est.- de la ville. 3. (jeune) Mon —— frfere est 

malade. 4. (amusant) Quelles sont les histoires-de ce livre? 

5. (<?16gant) Voilit la femme - du pays. 6. (beau) Ces roses 

sont --fleurs du jardin. 7. (joli) Marguerite est-fille de 

l’6cole. 8. (vieux) Ma grand’m^re est-de notre famiile. 
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9. (heureux) Jeanne est la fille - du monde. 10. (simple) 
Mes cravates sont —— 


IV. Conjuguez: 

1. Je ne sors pas ce soir. 2. Je ne suis pas sorti(e) ce matin. 
3. Quand est-ce que je pare? 4. Je ne suis pas parti(e). 5. Est-ce 
que je suis parti(e) ? 

V. Traduisez: 

1. This tie is prettier than that one. 2. Of all those ties, this 
one is the prettiest. 3. This hat is cheap; the one you wear is 
more expensive than this one. 4. Her dresses are as beautiful as 
Mary’s. 5. Do you like these flowers? These are roses, those 
are violets. 6. How much does that scarf pin cost? This one? 
7. No, that one, the one you wear. 8. Alice is not so beautiful 
as her sister. 9. She is the younger of the two. 10. She is also 
the most intelligent girl in our school. 11. These two women are 
the most stylish in town. 12. They always dress in the latest 
style. 13. At what time are you leaving » 14. I am not going 

out to-day. 15. Did your friends leave at ten o’clock ? 


VI. Apprenez: 

1. Ce matin je me suis leve(e) a 

sept heures. 

2. Je me suis lave les mains et la 

figure. 

3. Je me suis brosse les dents. 

4. Je me suis peigne(e). 

5. Je me suis habille(e) Ires vite. 

6. Je suis descendu(e) dejeuner. 

7. Je suis allege) 6 Vecole d huit 

heures. 

8. Je suis rentre(c) chez moi a 

quatre heures. 

9. J’ai itudie mes leqons aprbs le 

diner. 

10. Je me suis couche(e ) a dix 

heures. 


This morning I got up at 
seven o’clock. 

I washed my hands and face. 

I brushed my teeth. 

I combed my hair. 

I dressed myself very quickly. 

I came down to breakfast. 

I went to school at eight 
o’clock. 

I came home at four o’clock. 

I studied my lessons after 
dinner. 

I went to bed at ten o’clock. 
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VINGT-CINQUIEME LEgON 

Suite du comparatif. Comparaison des adverbes. 

Pronoms demonstratifs invariables ce, ceci, cela. 

Present de lire et ecrire 
LECTURE 

Madame Dupr6 a lu dans le journal qu’il y a une vente 
d’occasion dans^un grand magasin.• Le plus souvent elle se 
16ve tard, mais aujourd’hui elle s’est lev6e plus t6t, et elle 
s’est _,habill6e plus rapidement qUe d’habitude. Auasitot 
5 apres le dejeuner, elle est__allee au magasin, oil elle a ren¬ 
contre une de ses^amies, madame Aulard [ola:r]. Elles_ont 
d’abord regarde plusieurs^etoffes. — Ceci est bon. — Oui, 
mais ceci est meilleur que cela. — Moi, j’aime bien ceci. — 
Moi, j’aime mieux cela. C’est la meilleure etoffe du 
10 magasin. Ensuite elles sont_all6es regarder les chapeaux et 
elles^__en_ont_essay6 plusieurs. — C’est combien ce chapeau? 
a demande madame Dupre. — C’est vingt francs, madame, 
a repondu la vendeuse. — C’est bon marche, a dit madame 
Aulard. — C’est meilleur marche que dans les_autres 
15 magasins. Qa vaut plus de vingt francs. Qa vaut au moins 
trente francs. — C’est vrai. Mais qui est cet^horrible 
monsieur qui nous regarde ? — Tiens! C’est mon mari! II 
vient_& propos. Je vais lui demander de l’argent. 

VOCABULAIRE 

une gtoffe [etof] cloth aussitdt [osito] immediately, at 

le magasin [magaze] store once 

une occasion [ynokazjo] bargain d’habitude [dabity:d] usual (ly) 
la vendeuse [vad0:z] saleswoman ne ... rien [ns . . . rje] nothing 
la vente [va:t] sale tard [ta:r] late 

horrible [oribl] horrible t&t [to] early 

meilleur, -e [mejce:r] better essayg [eseje] tried on 
mieux [mj0] better lu [ly] jead 

plusieurs [plyzjceirj several tiens ! [tje] I declare! 
c’est combien? how much is it ? fa vaut [vo] that is worth; au moins 
at least; & propos [propo] at the right moment 
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QUESTIONS 

1. Qu’est-cc quc madamc Dupre a lu dans le journal? 
2. Est-cc qu’cllc so love tot d’liabitudc? 3. Est-ce qu’cllc 
s'est levee plus tot ou plus tard quc d’liabitudc? 4. Ou 
est-ellc allee? 5. Qui a-t-clle rencontre? G. Qu’est-ce 
qu’elles^ont regarde? 7. Qu’est-ce qu’cllcs_cn_ont dit? 
8. Qu’est-ce qu’elles w ont^_essay<5? 9. Qu’est-ce quc madamc 
Dupr6 a demande a la vendcuse? 10. Qu’est-ce quc la 
vendeusc a repondu? 11. Qu’cst-ce quc madamc Aulard a 
dit? 12. Combien vaut ce chapeau? 13. Qui est rhombic 
monsieur qui regarde madame Aulard? 14. Fourquoi 
vicnt-il k propos ? 

GRAMMAIRE 

Comparaison des adverbes 

PClSITIF CoMPAHATIF SuPETll.ATIF 

souvent often plus souvent more often le plus souvent most often 

Adverbs are regularly compared like adjectives, but in the 
superlative le does not change. 


Comparatifs et superlatifs irreguliers 


This oloth is good. 
This one is better. 


1. Cette £toffe est bonne. 
Celle-ci est meilleure. 

Celle-14 est la meilleure du 
magasin. 

Jean ficrit bien. 

Ii ecrit mieux que moi. 
li ecrit le mieux de toute la 


That one is the best in the 
store. 

John writes well, 
lie writes better than ! 

He writes (the; best in the 
whole class. 


bon good; meilieur better; le meilleur the best 
bien well; mieux better; le mieux best 1 
peu little; moins less; le moins least 


Observe that bon, bien, and peu are compared irregularly. 


1 The irregular forms of mauvais (pire, le pire), of mal (pis, le pis), and 
of petit (moindre, le moindre) arc seldom used in colloquial language. Note, 
lion-over, the phrases: pa, e’est pire, that's worse; tant pis, it is too had. U 
Can ( h* helped; e’est la moindre des choses, that is the least thing. 
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3. Ce chapeau vaut plus de vingt francs. 

That hat is worth more than twenty francs. 

Celui-ci vaut moins de quinze francs. 

This one is worth less than fifteen francs. 

Plus and moins require de, than, before a numeral. 

Pronoms demonstrates invariables 

1. Qui est-ce? — C’est moi; c’est Paul. 

Who is it? — It is I; it is Paul. 

Qui est cette dame? — C’est ma voisine. 

Who is that lady ? — She (That) is my neighbor. 

Qui sont ces garpons? — Ce sont des amis de Jean. 

Who are those boys? — They (These) are friends of John. 
Est-ce votre maison? — Non, c’est celle de Pierre. 

Is it your house? — No, it is Peter’s. 

Est-ce une bonne maison? — C’est la meilleure de la ville. 

Is it a good house? — It is the best one in town. 

Observe that ce or c’, invariable, is used before §tre wher 
the verb is followed by a pronoun, a proper noun, or by 
any definite noun (that is, a noun preceded by an article, 
possessive pronoun, etc.) or a superlative. 

2. Variable 

J’aime celui-ci. I like this one. 

Celui-ci est joli. This one is pretty. 

11 est joli. It is pretty. 

Je n’aime pas ceui-14. I don’t like those. 

Ceuz-ia sont laids. Those pro ugly. 

Ils sont laids. They are ugly. 

Invariable 

J’aime ceci. I like this. 

Ceci est joli. This is pretty. 

C’est joli. It is pretty. 

Je n’aime pas fa. I don’t like that. 

Cela est laid. That is ugly. 

Qa, c’est laid. It is ugly. 
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Ceci and cela, invariable, refer to something pointed 
to or referred to, but not named. Ceci and cela = this, that, 
when one cannot be added. Cela is often changed to fa [sa]. 
Similarly, c’est + adjective = ceci (cela) est, when it is 
= this or that is, etc. without reference to a noun. Thus: 
c’est vrai [vre] = cela est vrai, it is true; ce n’est pas vrai 
= cela n’est pas vrai, it is not true. 

Observe the emphatic form fa, c’est. 

Observe also that the adjective following ceci, cela or ce 
(c’) -f etre remains unchanged, whatever the noun to which 
it refers. 


Indicatif present de lire, to read; ecrire, to write 


I read, etc. We read, etc. 
je lis [li] nous lisons [lizo] 
tu lis [li] vous lisez [lize] 
il lit [li] ils lisent [li:z] 


I write, etc. 
j’Scris [3ekri] 
tu Sens [ekri] 
il ecrit [ekri] 


We write, etc. 
nous ecrivons [nuzekrivS] 
vous Scrivez [vuzekrive] 
ils ecrivent [llzekmv] 


Passe compost: 

j’ai lu, etc., I read, I have read, 1 did read, etc. 
j’ai ecrit, etc., I wrote, I have written, I did write, etc. 


DEVOIRS 

I. Remplacez les tirets par le comparatif ou le superlatif: 

1. Ce magasin est bon. Il est-tous les autres. C’est 

- magasin de la ville. 2. Cette 4toffe-ci est bonne, mais 

elle n’est pas-celle-lil. Voici-— 6toffe du maga¬ 
sin. 3. Tous ces chapeaux, sont bons. Mais ceux-ci sont- 

-ceux-la. Ce sont-. 4. Ma cravate est bon marchC 1 

Elle est-- march6-- celle de Jean. C’est-march4 

du magasin. 5. Je me suis leve t6t. Mais Jean s’est lev4- 

t6t-moi. 6. Jean ecrit bien l’anglais. Mais moi j’^cris- 

-lui. C’est moi qui dcris-de la classe. 7. Je lis 

bien aussi. Mais Marie lit-moi. C’est elle qui lit- 

1 In comparing bon marchg (meilleur marchg, le meilleur march£) 
remember that there is no change in the agreement of the adjective. 
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II. Faites phisieurs phrases avec ceci, cela on fa. 

III. Remplacez les tirets par ce (c’) ou il (elle, etc.): 

1. Qui est 13,? -moi. 2. Qui est avec vous? -Alice. 

3. Qui est Alice? - ma cousine. 4. Oil est-elle? - est 

ici. 5. Et pa, c’est votre chien? Non,-n’est pas mon chien. 

6. Est-ce qu’il est mdchant? Non, - n’est pas m6chant. 

7. -est le meilleur chien du monde. 8. --est le chien de 

Paul et de Jeanne. 9. Quisont-ils? -sont mes amis. 10. Et 

pa,-est votre chat? Non,-n’est pas mon chat; -est 

celui d’Alice. 11. -est joli, n’est-ce pas ? 12. Oui,-vrai. 

IV. Conjuguez: 

1. Je n’4cris pas aussi bien que Paul. 2. Est-ce que je lis mieux 
que Jeanne? 3. Je n’ai pas encore lu ce livre. 4. Est-ce que j’ai 
dcrit cette lettre ? 

V. Traduisez: 

1. You read well, but we read better than that. 2. Do I not 
write as well as he ? 3. Don’t say that. 4. It is not true. 5. Who 
is that man? 6. This one or that one? 7. The one who is look¬ 
ing at ns. 8. He is my neighbour. 9. He is very rich. 10. And 
who are those two girls 1 11. They are his daughters. 12. They 

are the prettiest girls in town. 13. They wear the best dresses 
and the best hats. 14. I like this dress better than that one. 
15. This bargain-sale is better than that one. 16. The sales¬ 
woman sold me a hat cheaper than that one. 17. How much is 
it? It is fifteen francs. 18. It is worth more than eighteen 
francs. 

VI. Apprenez: 

1. Qu’est-ce que c’est que fa? What is that? 

2. Qa, ce n’est rien. That is nothing. 

3. Qa m'est igal. I don’t care. 

4. Qa ne fait rien. It does not matter, never 

mind. 

So much the better, good! 

So much the worse, too bad! 


5. Tant mieux! 

6. Tant pisl 
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CINQUIEME REVISION 

Le S ons XXI-XXV 

I, Conjvgwz au present: 

I. Je ne me couche pas de bonne heure. 2. A quelle heure 
est-ce que je me ldve? 3. Je m’habille 4 la derni&re mode. 4. Je 
ne me d6p6che pas maintenant. 5. Est-ce que je mViveiile 4 six 
heures? 6. Pourquoi est-ce que je me f&che? 

II. Mettez les phrases suivantes d Vimperatif: 

1. Nous ne nous levons pas tard. 2. Vous vous habillez vite. 
3. Nous ne nous ddpdchons pas. 4. Nous nous couchops de bonne 
heure. 5. Nous lui teiephonons. 6. Vous vous lavez avant le 
dejeuner. 7. Nous ne nous f&chons pas. 8. Nous les applaudis- 
sons. 9. Vous ne me quittez pas. 10. Vous m’ecrivez souvent. 
11. Vous ne faites pas cela. 12. Vous me dites cela. 13. Nous 
ne sommes pas en retard. 14. Vous 4tes spirituel. 15. Vous avez 
beaucoup d’argent. 16. Nous avons du godt. 

III. Remplacez le present par le passt compost: 

1. II joue un r61e dans la pi£ce. 2. Nous l’applaudissons. 
3. Vous criez comme un line. 4. Ils disent cela tout haut. 
5. Qu’est-ce que vous faites? 6. Vous ne bougez pas. 7. Pour¬ 
quoi quittent-ils la sc&ne? 8. Cette pidee ne r&issit pas. 
9. Pourquoi dites-vous cela? 10. Ils ont une representation 
cet apres-midi. 11. Tout le monde est content. 12. Je ne suis 
pas fatigue. 13. Qui a le role du coq? 14. Est-ce qu’ils ne 
vous entendent pas? 15. II ne parle pas assez haut. 16. Nous 
n’avons pas de reponse. 

IV. Remplacez le prtsent par le passt compost: 

1. Nous nous levons de bonne heure. 2. Je ne me depdche pas. 
3. A quelle heure vous couchez-vous ? 4. Elle s’eveille avant moi. 
5. Ils se lavent avant le dejeuner. 6. Elle ne s’habille pas & la 
demiere mode. 7. Pourquoi ne se depdchent-ils pas ? 8. Nous ne 
nous fachons pas. 
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V. Remplacts le tiret par le passe compose lU verbe: 

1. (aller) Je a la campagne aven mor ami. 2. (partir 

Nous- k huit heures. 3. (rencontrer) Est-ce que vous- 

Jean? 4. (sortir) II-de bonne heure. 5. (rentrer) II-J 

midi. 6. (monter) Est-ce que vous- en tramway? 7. (ar- 

river) Nous — k temps. 8. (marcher) Nous-jusqu’4 cinq 

heures. 9. (manger) Pierre une glace au chocolat. 10. (ache- 

ter) II --un sandwich. 11. (venir) Votre cousine-avec 

nous. 12. (rentrer) Elle - k la maison. 


VI. Compares les adjectifs suivants avec plus et moins: 

1. (spirituel) Alice est Marguerite. 2. Joseph est - 

Robert. 3. Ils sont-nous. 4. (joli) Madeleine est - 

Isabelle. 5. Mes cousines sont — votre sceur. 6. (blond) 

Votre amie est Marthe. 7. Ces enfants sont - mon 

frtre. 8. (long) La robe de Jeanne est-la robe de Th6r6se. 

9. Vos cheveux sont - mes cheveux. 10. (bon) La glace au 

chocolat est-le g&teau. 11. Ces roses sont-ces violettes. 

12. Mon goGt est votre goGt. 

VII. Compares les mJemes adjectifs de VI avec aussi et si, 
affirmativement et nigativement. 

VIII. Remplaces les tirets par le pronom dimonstratif con- 
venable: 

1. La robe de Marie est plus simple que — de sa sceur. 
2. Le visage de Louis est plus p&le que — de Paul. 3. Les yeux 

de Frangois sont plus grands que - d'Arthur. 4. Le del 

d’ltalie est plus bleu que - d’Angleterre. 5. La mode de 

Paris est plus elegante que-de Berlin. 6. Cette 6tofTe-ci est 

meilleure que 7. Ce magasin-ci est plus cher que -. 

8. Ces hommes-ci sont plus riches que . 9. Ces femmes-ci 

sont plus elegantes que-. lO.^Ce lit n’est pas bon; est 

meilleur. 11. Cette chambre k coucher est grande;-que vous 

aimez est petite. 12. Regardez ces deux gargons; - qui est 
blond est mon cousin. 13. Qui sont — qui jouent avec vous ? 
14. Ces gargons-ci sont nos voisins,-sont nos amis 
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IX. Faites des phrases computes avec les mots mivanls en em- 
ployant le superlatif: 

1. Ville, monde. (Cette ville est la plus grande du monde.) 
2. Homme, ville. 3. Eldve, 4cole. 4. Femme, pays. 5. Joseph, 
famille. 6. Frfcre, deux. 7. fitoffe, magasin. 8. R61e, pi6ce. 
9. Parc, pays. 10. Anes, animaux. 11. Roses, fleurs. 12. Robe, 
magasin. 

X. Mettez les phrases suivantes (a) au comparatif; (6) au super¬ 
latif, en ajoutant ce qui est rUcessaire pour la comparaison: 

1. Jean est un bon 616ve. 2. Marie parle bien. 3. Ce 

magasin est bon. 4. Elle s’habille bien. 5. Je me leve tfit. 
6. Cette robe est bon march4. 7. Vous prononcez mal. 8. Je 
me 16ve souvent & sept heures. 

XI. Remplacez les tirets par la forme convenable du dimonstratif: 

1. Ecrivez-. 2. Lisez —. 3. Faites -, ne faites 

pas-. 4. Neditespas . 5. Donnez-livre. 6. Lequel? 

-? Non,-. 7. Regardez-jeunes filles. 8. Lesquelles? 

-? Non,-. 9. ' ^ont-gargons? Lesquels? — ? 

Non, -. 10. Qu’ ue c’est que -? Quoi? — ? 

Non,-. 

XII. Remplacez le oar ce (o’) ou il (elle) etc.: 

1. Qui est ce gargon? -est Pierre. 2. Ou est Henri?- 

est 4 la maison. 3. Oil est Jeanne ? -est chez Marthe. 

4. Est-ce votre maison? Non,-n’est pas ma maison; 

est celle de Pierre. 5. -est une jolie maison, n’est-ce pas? 

6. Oui, - est vrai; - est tr&s jolie. 7. Oil avez-vous 

trouv4 ces fleurs ? -sont des fleurs de mon jardin. 8. - 

sont des roses, n’est-ce pas? Oui,-sont tr&s belles. 9. Et 

ga, est-ce que - sont des violettes? 10. Oui,-sont aussi 

de mon jardin. 

XIII. Conjuguez: 

1. J’4cris & mes parents. 2. Qu’est-ce que je lis? 3. Quand 
est-ce que je pars? 4. Je ne sors pas souvent. 5. A quelle heure 
est-ce que je viens ici? 6. Qu’est-ce que je dis? 7. Je ne fais 
rien. 8. Qu’est-ce que je tiens? 
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XIV. Conjuguez les memes verbes (a) au passe; (6) d VimpSrAtif. 

XV. Traduisez: 

1. We do not get up early. 2. My mother says to us: “Get 
up!” 3. Do not be late. Dress yourselves quickly. 4. We wash 
ourselves and we dress. 5. Do not wait for us. Don’t bring me 
my breakfast. 6. I went to bed late. 7. You took a walk with 
me. 8. We did not meet our friends. 9. They did not go out to¬ 
day. 10. Mary was ill. 11. I did not speak to her. 12. She got 
home at six o’clock. 13. She did not go to school this morning. 
14. My youngest brother Stayed with her. 15. Charles is the 
most intelligent boy in our family. 16. I am older than he. 
17. This play is better than that one. 18. That man plays better 
than this one. 19. Don’t say that. It is not true. 20. Who is 
that woman who is looking at us? 21. She is my cousin. 22. She 
is very beautiful, isn’t she? 

XVI. Faites des phrases completes avec les mots ou les expressions 
suivantes: 

1. tiens! 2. d’habitude. 3. tdt. 4. tard. 5. avoir mal. 
6. tout haut. 7. n’est-ce pas? 8. taisez-vous. 9. & la fois. 
10. il parait. 11. juste & temps. 12. plusieurs. 


CONVERSATION V 

La chambre d coucher 

1. Regardez le numero deux,... sept, etc. Qu’est-ce 
que c’est ? — C’est le lit, etc. 

2. Qu’est-ce qu’il y a sur le bureau? . . . sur le lit, etc.? 

3. Qu’est-ce qu’il y a dans votre chambre a coucher? 

4. Je me couche & dix heures. Robert, & quelle heure vous 
couchez-vous ? — Je me couche it... 

5. A quelle heure se couche Robert? — II se couche .. . 

6. A quelle heure est-ce que je me couche? —Vous vous 
couchez . . . 




V. LA CHAMBRE A COUCHER 
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7. Quand nous nous couchons 4 sept heures, est-ce que 
nous nous couchons de bonne heure ? — Oui, nous nous 
couchons.,. 

8. Quand les enfants se couchent 4 onze heures, est-ce 
qu’ils se couchent tard ? — Oui, ils se couchent. . . 

9. Pierre, 4 quelle heure vous levez-vous? A quelle 
heure se 14ve-t-il? 

10. Je me lave avec de l’eau et du savon. Francois, avec 
quoi vous lavez-vous? Avec quoi se lave-t-il? Avec quoi 
nous lavons-nous? 

11. Je m’essuie avec une serviette. Avec quoi vous 
essuyez-vous, Rend? Avec quoi s’essuie-t-il? Avec quoi 
nous essuyons-nous ? 

12. Je me brosse les dents avec une brosse 4 dents. Avec 
quoi vous brossez-vous les dents, Martin? Avec quoi se 
brosse-t-il les dents? Avec quoi nous brossons-nous les 
dents? 

13. Je me peigne avec un peigne. Avec quoi vous 
peignez-vous, Charles? Avec quoi se peigne-t-il? Avec 
quoi nous peignons-nous ? 

14. Je m’habille avant !e ddjeuner. Jean, est-ce que vous 
vous habillez avant Ie ddjeuner? Est-ce qu’il s’habille 
avant le ddjeuner ? etc. 


LECTURE V 

Pour [’administration la France moderne se divise en 
quatre-vxigt-neuf ddpartements. Le prdfet est le chef ad- 
ministratif d’un ddpartement. Le ddpartement se subdivise 
en arrondissements, l’arrondissement se subdivise en can- 
5 tons, et le canton se subdivise en communes. Le maire est le 
chef administratif d’une commune. 

Les provinces frangaises ne font plus partie de l’administra- 
tion du pays, comme sous l’ancien rdgime. Mais elles ont 
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gard6 leurs vieilles traditions. La Normandie, la Picardie 
et la Flandre sont situees au nord de la France. La Bretagne, 
qui est une province tr6s pittoresque, est situee k l’ouest. 

La Gascogne et la Provence sont au sud. L’Alsace et la 
Lorraine sont k l’est. 5 

QUESTIONS ORALES 

1. Comment se divise la France moderne? 2. Quel est le 
chef administratif du d^partement? 3. Quel est le chef 
administratif d’une commune? 4. Est-ce que les provinces 
font partie de l’administration du pays? 5. Quelles pro¬ 
vinces sont situees au nord de la France? 6. Oil est situee 
la Bretagne ? 7. Oil sont situees la Gascogne et la Provence ? 

8. Ou sont 1’Alsace et la Lorraine? 

COMPOSITION fiCRITE 

Faites une carte de la France. Marquez sur cette carte les 
provinces les plus importantes. 

VINGT-SIXlfiME LECON 

Pronoms y et en. Position des pronoms complements. 

Les verbes prendre et mettre 
LECTURE 

La cuisine de madame Lenoir est propre et bien 1 6clair6e. 
Elle y passe beaucoup de temps et elle en prend soin. Quand 
elle y travaille elle met toujours un tablier blanc. Ce matin 
elle s’est levee de bonne heure. Elle a allum6 le fourneau et 
elle a prepare le dejeuner pour toute la famille. H61£ne a 5 
aide sa m&re, Arthur et son pere sont entres dans la salle k 
manger. Arthur demande: — Helene, oil est la confiture ? — 
La voici, repond Helene. — Donnez-la-moi, s’il vous plait. 

1 Henceforth the arbitrary sign indicating the liaison will be omitted, 
but Liu pupil should recognize groups of words which need linking. 
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Helene la lui donne. — Helene, demande monsieur Lenoir, 35 
les oeufs sont-ils prets? Apportez-les-moi. — Oui, papa, je 
vais vous les apporter tout de suite. Hiline les lui apporte. 
Elle lui apporte aussi sa lasse de cafe. — Voici le sucre, papa, 
5 dit Helene, d’un air embarrasse. — Merci, je n’en prends pas. 
Mais oil est la crime ? Pourquoi ne me la donnez-vous pas ? 
Qu’est-ce que vous en avez fait ? — Malheureusement il n’y 
en a pas ce matin, repond Heline. — Le chat aime aussi la 
crime, papa. II y a mis le nez et il y a mime mis la patte, 
10 Monsieur Lenoir n’a pas eu de crime ce matin. Le chat en 
a eu, et il est plus heureux que M. Lenoir. 


VOCABULAIRE 


allumer [alyme] to light 
mettre [metrj to put, place 
passer [pase] to pass, spend 
prendre [praidr] to take 
un air [cene:r] air, appearance 
le cafe [kafej coffee 
la crSme [krem] cream 
la confiture [kofity:r] jam 
la cuisine [kipzin] kitchen 
le fourneau [furno] stove 
un oeuf [cenoef] egg 


des ceufs [dez0] eggs 
le soin [swe] care 
le sucre [sykr] sugar 
le tablier [tablje] apron 
la tasse [tens'] cup 

eclaire, -e [eklere] lighted 
mis, -e [mi, mi:z3 V- V art - °f 

propre [propr“l clean 
malheureusement [malcer0:z- 
ma] unfortunately 


d’un air embarrasse looking embarrassed; penser de to think of 
(have an opinion of); penser a to think of or about (direct one’s 
thoughts to). 


QUESTIONS 

1. Pourquoi la cuisine de madame Lenoir est-elle toujours 
propre? 2. Qu’est-ce qu’elle met quand elle y travaille? 
3. Qu’est-ce qu’elle a fait? 4. Oh sont entres Arthur et 
son pire? 5. Qu’est-ce qu’Arthur demande? 6. Est-ce 
qu’Hiline la lui donne ? 7. Qu’est-ce que son pire demande 
A Hiline ? 8. Est-ce qu’elle les lui apporte ? 9. Est-ce que 
monsieur Lenoir a eu de la crime? 10. Pourquoi n’en a-t-ij 
pas eu? 11. Qui est le plus heureux des deux? 
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GRAMMAIRE 

Pronom y 

Helftne est-elle dans la cuisine? — Oui, elle y est. 

Is Helen in the kitchen? — Yes, she is (there, in it). 

Va-t-elle k l’ecole? — Non, elle n’y va pas. 

Is she going to school? — No, she is not going (there, to it). 
Allons chez nous. — Oui, allons-y. 

Let us go home. — Yes, let us go (there, to our house). 
Pensez-vous & votre le{on (vos lejons)? — Oui, j’y pense. 

Do you think about your lesson (your lessons)? — Yes, I think 
about it (about them). 

Y is a conjunctive pronoun which refers to a thing, place or 
idea previously mentioned or implied. It replaces a noun or 
idea preceded by such prepositions as &, dans, sur, chez, etc. 


Pronom en 

Parlez-moi de ce livre. — Qu’est-ce que vous en pensez? 

Tell me about this book. — What do you think of it ? 

Est-ce que vous venez de l’ecole? — Oui, j’en viens. 

Are you coming from school? — Yes, I am (coming from there). 
Est-ce que Pierre est arrive? — Oui, j’en suis sur. 

Has Peter arrived? — Yes, I am sure of it. 

En is a conjunctive pronoun which refers to a thing, place, 
or idea previously mentioned or implied. Besides its use in 
Lesson XV after words of quantity, numerals, etc., it may 
also replaoe a noun or idea preceded by de {of, from, for, etc.) 


Position des pronoms complements 


1. Est-ce que je donne le livre 
Paul? 

Oui, vous le lui donnez. 

Non, vous ne le lui donnez pas 
Ne le lui donnez pas. 


k Do I give the book to Paul? 

Yes, you give it to him. 

No, you do not give it to him. 
Don’t give it to him. 


The direct object precedes the indirect object, as in 
English, when both object pronouns are of the third person, 
thus: la lui, les lui, le leur, la leur, les leur. 
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2. Est-ce que je vousmontrele livre? Do I show you the book? 

Oui, vous me le montrez. Yes, you show it to me. 

Non, vous ne me le montrez pas. No, you do not show it to me. 

Ne me le montrez pas. Don’t show it to me. 

The indirect object precedes the direct object when both 
object pronouns are of different persons, thus: me la, me 
les, nous le, nous la, nous les, etc. 

3. Montrez-leur cette lettre. Show them that letter. 

Montrez-la-moi. Show it to me. 

Montrez-la-leur. Show it to them. 

After an affirmative command, the direct object comes 
first, the indirect Second. The word order is the same as in 
English. 

4. Observe that (a) moi and toi (not me and te) are 
used after the verb as the last in the combination; ( b) the 
object pronouns in an affirmative command are joined to 
each other and to the verb by hyphens. 


Indicatif present de prendre, to take; mettre, to put, put on 


je prends [pra] 
tu prends [pr&] 
il prend [pra] 


nous prenons [prana] 
vous prenez [prane] 
ils prennent [pre:n] 


je mets [me] 
tu mets [me] 
il met [me] 
nous mettons [meta] 
vous mettez [mete] 
ils mettent [met] 


Passfi compost: 

j’ai pris, I took, I have taken, etc. 
j’ai mis, I pul, I have put, etc. 

Like prendre: apprendr e. to learn; comprendre, to under¬ 
stand. 

Like mettre: omettre, to omit; promettre, to promise; re- 
mettre, to put back, give back. 
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DEVOIRS 

I. Ripondez aux questions suivantes avec le pronom v affirmar 
tivement et nigalivement: 

I. Votre m£re est-elle k la cuisine? 2. fites-vous dans votre 
chambre? 3. Vos parents vont-ils & lfeglise aujourd’hui? 

4. Allez-vous k la maison? 5. Vos amis sont-ils chez eux? 

6. Votre oncle demeure-t-il k Paris? 7. 15tes-vous all6 k Paris? 
8. Paul est-il alfe au lyc6e aujourd’hui? 9. Votre sceur est-elle 
restee a la maison ? 10. Votre oncle vient-il en Angleterre 1 

11. Pensez-vous souvent a vos lejons ? 12. Pense-t-il k sa famille 1 

II. Repondez aux questions suivantes avec le pronom en ou y: 

I. Prenez-vous de la cr6me? 2. La efeme est-elle sur la table? 
3. Y a-t-il des pommes sur la table ? 4. Avez-vous une bicyclette ? 

5. Est-elle dans la rue? 6. Mettez-vous des gants? 7. Votre 
p6re prend-il du sucre? 8. Marie vient-elle de lfecole? 9. Paul 
va-t-il & l’4cole ? 10. Restons-nous 4 la maison ? 11. Pensez-vous 
souvent k vos devoirs? 12. Qu’est-ce que vous pensez de ce livre? 
(What do I think of Uf I like it.) 

III. Repondez aux questions suivantes avec deux pronoms com¬ 
pliments affirmativement et nigativement: 

1. Est-ce qu’Ifefene donne !es ceufs k son p6re? 2. Est-ce 
,u’Arthur demande le sucre k sa sceur? 3. H616ne donne- 
t-elle la cr4me au chat? 4. Les enfants demandent-ils la 
confiture k leurs parents? 5. Arthur demande-t-il sa tasse de 
cafe k sa sceur? 6. Madame Lenoir montre-t-elle sa cuisine a ses 
amies? 7. Cet homme vend-il ses ceufs 4 ses voisins ? 8. Vendez- 
vous vos livres k vos amis? 

IV. Remplacez le nom complement par un pronom dans les 
phrases suivantes: 

1. Je vous donne le sucre. 2. H614ne vous demande la confiture. 
3. Je ne vous demande pas les pommes. 4. Nous demande-t-il la 
cr6me? 5. Est-ce que vous nous montrez votre cuisine? 6. Me 
demandez-vous les ceufs? 7. Paul vous donne-t-il sa tasse? 
8. Est-ce qu’il m’apporte le cafe? 9. Vous ne leur montrez 
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pas votre cuisine. 10. Pourquoi ne nous apportez-vou§ pa§ 
notre dejeuner? 11. Vous ne nous demandei pas la confltUfg; 
12. Pourquoi lui donnez-vous la crfeme ? 

V. Mettez les phrases suivantes d Vnnppenafif posiiitff et negabuf: 

1. Vous me le donnez. 2. Vous me les montrez. 3. Nous le 
lui donnons. 4. Nous les leur demandons. 5. Vous me la passes> 
6. Vous nous le passez. 7. Nous le lui passons. 8. Vous nous 
le demandez. 9. Vous les leur apportez. 10. Vous mo le pro* 
mettez. 

VI. Conjuguez: 

1. J’apprends ma le?on, etc. 2. Je ne comprends pas ce mot, 
etc. 3. Je mets de la cr&me dans mon cafe, etc. 4. Je ne prompts 
rien, etc. 

VII. Traduisez: 

1. Put on this apron. 2. I give it to you. 3. 1 give it to 
them. 4. Give it to her. 5. Don’t give it to them. 6. No, 
don't give it to me. 7. Where have you put the cream ? 8. Give 
it to me. 9. Don't give it to him. 10. Don't give it to me. 
11. Give it to them. 12. Show me all the cups. 13. Show 
them to him. 14. Don’t show them to her. 15. She shows them 
to me. 16. We show them to you. 17. Is your mother in the 
kitchen? Yes, she is there. 18. Are you going home? Yes, I 
am going there. 19. Are they going to school, this morning? No, 
they are not (going there). 20. Is she coming from the church? 
Yes, she is (coming from there). 

VIII. Apppenez;' 

Am clair de la lume, In the moonlight, 

P&emmt repomdit: Pierrot answered: 

Jte n'm pas de plume, I have no pen, 

Jte su&s dam mm lit. I am in bed. 

Va chez la voisime; Go to the neighbour; 

he crois qu’Ms y est, I think she is in, 

Car dam la cuisine For in the kitchen 

On bat le briqmeA. Some one strikes a light, 

l For the music of this song, see p. 457. 
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VINGT-SEPTIEME LECON 

Accord du participe passe (suite). Position des pronoms 
en et y. Verbes reciproques. Le verbe dormir 
LECTURE 

Apres le petit dejeuner, monsieur Lenoir est alle a son 
travail, les enfants sont alles k l’ecole et madame Lenoir s’est 
occupee du menage. Elle a ramasse toutes les assiettes sales, 
elle les a lavees et elle les a placees dans l’armoire. Puis 
elle a nettoy6 la cuisine et elle l’a balay4e. Apr4s cela 5 
elle est allee au marchA Elle y a rencontr4 une de ses voi- 
sines, madame Dupont. Elies se sont salutes et elles se sont 
parlA 

— Ma chere, a dit madame Dupont, comme je suis betel 
J’ai 0ubli4 mon porte-monnaie! Je n’ai pas d’argent sur 10 
moi. Donnez-m’en, s’il vous plait. 

Madame Lenoir lui en a donn4 et sa voisine Ten a re- 
merci4e. Puis madame Lenoir est rentr4e k la maison 
avec des legumes, de la viande et des fleurs qu’elle a 
achet4s. Elle a pris un vase et elle y a mis les fleurs. 15 
Les fleurs ont besoin d’eau dans le vase et elle y en 
a mis. 

Alors elle s’est dit: — Comme je suis fatigu4e! Je vais 
me reposer un peu. Et elle a pris le journal, mais elle s’est 
endormie. 20 

Elle dort encore lorsque les enfants rentrent de P4cole. — 
Maman, maman, oil est notre dejeuner? Est-ce que vous 
n’avez rien prepare ? — Mais si, mes enfants, il y a les restes 
du diner d’hier. Cette fois votre m&re s’est endormie parce 
qu’elle a travaill4 trop dur. 25 

— Est-ce qu’il y a de la confiture? — Oui, il y en a dans 
l’armoire. Prenez-en. — Est-ce qu’il n’y a pas de cr4me? 

•— Non, il n’y en a pas. Vous n’en avez pas besoin. 
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VOCABULAIRE 


balayer [baleje] to sweep 
dormir [dormi:r] to sleep 
s’endormir [sddormi:r] to fall 

nettoyer [netwaje] to clean 
s’occuper de [sokype] to take 
care of 

placer [plase] to place 
ramasser [ramose] to collect, 
pick up 

se reposer [so ropoze] to rest 
(oneself) 

saluer [salqe] to greet; se —, 
greet one another (each 
other) 

une armoire [armwa:r] cupboard 


une assiette [asjet] plate 
le besoin [bazwe] need 
le dejeuner [de3cenej luncheon; 

petit —, breakfast 
le legume [legym] vegetable 
le menage [mena:3] household 
le porte-monnaie [portmone] 
purse 

les restes m. [rest] remains; 

le vase [va:z] vase 
la viande [vja:d] meat 
b£te [bed] stupid, foolish 
sale [sal] dirty 
dur [dy:r] hard 
lorsque [lorska] when 


elles se sont saluees they greeted each other; comme je suis b£te I 
how stupid I am ! avoir besoin de to need, have need of; elle s’est en- 
dormie she fell asleep; elle dort [dor] encore she is still sleeping 
(asleep). 


QUESTIONS 

1. Oil est all6 monsieur Lenoir apres le petit dejeuner? 
2. Oil sont all6s les enfants? 3. De quoi madame Lenoir 
s’est-elle occupee? 4. Qu’est-ce qu’elle a lave? 5. Ou 
a-t-elle plac6 les assiettes? 6. Qu’est-ce qu’elle a fait 
ensuite? 7. Oil est-elle alkie? 8. Qui a-t-elle rencontre? 
9. Qu’est-ce que madame Dupont lui a dit? 10. Pourquoi 
a-t-elle remercie madame Lenoir? 11. Qu’est-ce que 
madame Lenoir a achet6? 12, Oil a-t-elle mis les fleurs? 
13. Qu’est-ce qu’elle a mis aussi dans le vase? 14. Qu’est-ce 
qu’elle a fait ensuite? 15. Pourquoi s’est-elle endormie? 
16. Est-ce qu’il y a de la confiture? 17. Oil est la confiture? 
18. Est-ce qu’il y a de la creme ? 19. Est-ce que les enfants 
en ont besoin ? 
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GRAMMAIRE 

Accord du participe passe (suite) 

NO AGREEMENT OF PAST AGREEMENT OF PAST 

PARTICIPLE PARTICIPLE 

1. Ofl avez-vous mis la viande? — Je l’ai mise sur la table. 

Where did you put the meat? — I put it on the table. 
Avez-vous achetfi des fleurs? — Oui, voici les fleurs que j’ai 
achetees. 

Did you buy any flowers? — Yes, here are the flowers I bought. 
Vos amies ont-elles travaille? — Non, elles se sorft reposees. 

Did your friends work? — No, they rested (themselves.) 

When, in a compound tense, a direct object (noun or 
pronoun) precedes the auxiliary avoir or 6tre, the past par¬ 
ticiple agrees in gender and number with that direct object. 
There is no agreement when the direct object follows. 

2. Avej>vous parle & cette dame? — Non je ne lui ai pas parle. 

Did you speak to that lady ? — No, I did not speak to her. 
Avez-vous ecrit A vos parents? — Oui, je lew ai ecrit. 

Did you write to your parents? — Yes, I wrote to them. 
Est-ce que vos parents se sont ecrit? — Oui, ils se sont ecrit. 
Did your parents write to each other? —Yes, they wrote to 
each other. 

There is no agreement of the past participle with an in¬ 
direct object. 

3. Avez-vous pris de la creme? — Oui, j’en ai pris. 

Vos parents ont-ils demeure en France? — Oui, ils y ont demeure. 

There is no agreement of the past participle with en or y. 
Position des pronoms en et y 

Avez-vous pris du sucre? — Oui, vous m’en avez donne. 

Did you take some sugar? — Yes, you gave me some. 

Avez-vous mis les oeufs sur la table? — Non, je ne les y ai pas mis. 
Did you put the eggs on the table? — No, I did not (put them 
there). 
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Y a-t-il de l’eau dans le vase? — Oui, il y en a. 

Is there any water in the vase? — Yes, there is some. 

In combination with other pronouns en and y always come 
last. When both appear together, en follows y. Observe: 

before j la j before j J before y j before en 


Verbes reciproques 

Nous nous sommes rencontrfis(ees). We met each other (one an¬ 
other). 

Ces dames se sont saluees. Those ladies greeted each other 

(one another). 

Elies se sont parle. They spoke to each other (one 

another). 

Verbs expressing reciprocal action are like reflexive verbs 
in form; they make use of the same pronouns and follow 
the same rules of agreement. 



Indicatif present de dormir, to sleep 


I sleep, etc. 
je dors [da:r] 
tu dors [dosr] 
il dort [dosr] 


We sleep, etc. 
nous dormons [dormoj 
vous dormez [dorme] 
ils dorment [dorm] 


Passe compost: 

j’ai dormi, etc., I slept, I have slept, etc. 


Like dormir is conjugated s’endormir, to fall asleep, which 
is reflexive. 


DEVOIRS 

I. Remplacez le nom complement par le pronom convenable: 

1. J’ai demands le sucre. 2. Vous avez demands la cr&ne. 
3. Nous avons achetd les ldgumes. 4. Nous n’avons pas dcrit la 
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lettre. 5. Avez-vous ecrit ces lettres? 6. Pourquoi n’avez-vouS 
pas lu vos litres ? 7. Ou avez-vous mis la viande ? 8. Pourquoi 
n’avez-vous pas ramass6 ces fleurs ? 9. Avez-vous pris vos gants ? 
10. A-t-elle nettoye la cuisine? 11. N’a-t-elle pas fait le manage? 
12. Ou avez-vous place mes livres? 

II. Mettez les verbes auivants au passt compost: 

1. Nous nous levons. 2. Elle se l£ve. 3. Elies s’habillent. 
4. Nous ne nous parlons pas. 5. Ils ne se saluent pas. 6. Se 
reposent-elles? 7. Ne se fachent-ils pas? 8. Elies ne se ren- 
contrent pas. 9. Je ne m’occupe pas du menage. 

III. Remplacez les twins complements par les pronoms con- 
venables: 

1. Donnez-moi de la cr&ne. 2. Ne me donnez pas de sucre. 

3. Donnez-lui du cafA 4. Ne leur donnez pas de chocolat. 5. II 
m’a parl6 de ses affaires. 6. Vous ne m’avez pas parl6 de votre 
travail. 7. Notre voisin nous vend des oeufs. 8. Est-ce que je 
vous ai 6crit des lettres? 9. Est-ce qu’il vous a demand^ de 
l’argent? 10. Qu’est-ce que vous mettez dans ce vase? 11. Y 
a-t-il de l’eau dans le vase? 12. II n’y a pas de fleurs sur la table. 

IV. Conjuguez: 

1. Je ne dors pas bien. 2. J’ai bien dormi. 3. Je m’endors. 

4. Je me suis endormi(e) pendant la le<;on. 

V. Traduisez: 

1. My sister picked up the dirty plates. 2. She washed them 
and she placed them in the cupboard. 3. She swept the kitchen 
and she took care of the household. 4. My mother said: “ The 
flowers need water.” 5. Take the vase and put water in it. 
6. We need meat and vegetables. 7. I did not buy any yester¬ 
day. 8. There is my purse, give it to me. 9. I have no money, 
give me some. 10. She did not go to the market. 11. She wrote 
a letter and she read the newspaper. 12. My mother and my 
sister rested (themselves). 13. They did not speak to each other. 
14. They fell asleep. 15. They are still sleeping. 
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VI. Apprenez : 1 
Sur le pont d’Avignon 
L’on y danse, Von y danse, 

Sur le pont d’Avignon 
L’on y danse tout en rond. 

Les beaux messieurs font comme 
C a, 

Et puis encore comme f a. 

Les belles dames font comme fa, 

Et puis encore comme fa. 


On the bridge of Avignon 

People dance, people dance, 

On the bridge of Avignon 

People dance round and 
round. 

The fine gentlemen salute 
like this, 

And then again like this. 

The fair ladies salute like 
this, 

And then again like this. 


VINGT-HUITIEME LECON 

Futur des verbes r£guliers. Futur des verbes avoir, 
savoir, etre, faire. Present de savoir 
LECTURE 

— Est-ce que vous sortirez ce soir, H61&ne ? — Non, 
Arthur, je ne sortirai pas. — Alors, qu’est-ce que vous 
ferez? — Je resterai A la maison, et j’6crirai une lettre. — A 
qui 6crirez-vous ? — J’6crirai A ma cousine de Paris. — 
5 Qu’est-ce que vous lui direz? — Je lui dirai que l’anniversaire 
de ma naissance aura lieu le mois prochain. Comme cela 
elle ne l’oubliera pas. — Quel cadeau lui demanderez- vcus ? 
— Comme vous etes bete, Arthur! Je ne lui demanderai 
rien. Je ne serai pas si bete. Je lui dirai seulement que 
10 j’aime beaucoup les mouchqirs brodes. Ces mouchoirs 
seront A la mode cet hiver. Toutes les jeunes filles Elegantes 
en auront. Ma cousine comprendra tres bien. Et vous, 
Arthur, qu’est-ce que vous ferez ce soir? — Je ne sais pas 
encore, mais je saurai bientot. Quand mon pere rentrera, 
15 je lui demanderai de l’argent. S’il ne m’en donne pas, je 
1 For the music of this song, see p. 458. 
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resterai aussi 4 la maison. J’aurai une bonne raison pour y 
rester. Alors j’6crirai k mon oncle et je lui dirai que mon 
anniversaire k moi aura lieu dans six mois. II comprendra, 
lui aussi. 

VOCABULAIRE 

oublier [ublije] to forget la naissance [nesa:s] birth 

savoir [savwasr] to know la raison [rezo] reason 

un anniversaire [oenaniverseir] brode, -e [brode] embroidered 
anniversary prochain, -e [pro$e, proSen] next 

le cadeau [kado] gift, present avoir lieu [avwa:r lj0] to take 

le mouchoir [mu$wa:r] handker- place 

chief je sais [se] I know 

l’anniversaire de ma naissance my birthday; mon anniversaire k 
moi my own birthday; comme cela that way 

QUESTIONS 

1. Est-ce qu’H416ne sortira ce soir? 2. Est-ce qu’elle 
restera chez elle? 3. Qu’est-ce qu’elle fera? 4. A qui 
6crira-t-elle? 5. Est-ce qu’elle lui demandera un cadeau? 
6. Qu’est-ce qu’elle lui dira? 7. Qu’est-ce qui sera it la 
mode? 8. Est-ce que sa cousine comprendra? 9. Et Ar¬ 
thur, qu’est-ce qu’il fera? 10. Qu’est-ce qu’il dira a sda 
oncle ? 

GRAMMAIRE 

Futur des verbes reguliers 

donner 

We shall give, etc. 
nous donnerons [danr3] 
vous donnerez [danre] 
ils donneronl [danr5J 

finir 

I shall finish, etc. We shall finish, etc. 

je finirai [fimrej nous finirons [finira] 

tu finiras [finira] vous finirez [finire] 

il finira [finira] ils finiroia [finira] 


I shall give, etc. 
je donnerai [danre] 
tu donneras [danra] 
il donnera [danra] 
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entendre 

I shall hear, etc. We shall hear, etc. 

j’entendrai [atadre] nous entendrons [atadrS] 

tu entendras [atddra] vous entendrei [atadre] 

il entendra [atadra] ils entendronf [atadrS] 

To form the future of regular verbs, the endings -ai, -as, 
-a, -ons, -ez, -ont are added to the infinitive. Observe that 
the final -e of verbs ending in -re is dropped before the fu¬ 
ture endings. 

Emploi du futur 

1. Je finirai mon travail ce soir. I shall finish my work this even¬ 

ing. 

Quand il rentrera je lui par- When he gets home I shall speak 
lerai. to him. 

The future Is used as in English. But it must also be used 
when future time is implied after quand, lorsque, when; 
aussitfit que, d£s que, as soon as. 

2. Vous lui donnerez ceci. You will give him this. 

Us ne passeront pas. They shall not (will not) pass. 

Tu ne tueras pas. Thou shalt not kill. 

The differences expressed in English by ‘ shall ’ and ‘ will ’ 
do not exist in French. 1 

Futur indicatif des verbes irrSguliers 

avoir savoir &tre 

I shall have, etc. I shall know, etc. I shall be, etc. 

j’aurai [3ore] je saurai [sore] je serai [sore] 

tu auras [ora] tu sauras [sora] tu seras [sora] 

il aura [ora] il saura [sora] il sera [sora] 

nous aurons [or5] nous saurons [sor5] nous serons [sar5] 

vous aurez [ore] vous saurez [sore] vous serez [sore] 

ils auront [or5] ils sauront [sor5] ils seront [sar5] 

1 Note, however, these differences: Will you do it? (Are you willing to 
do it?) Voulez-vous le faire? Shall (or will) you do it? Le ferez-voui? 
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faire 

I shall do, etc. 

je ferai [fare] nous ferons [faro] 

tu feras [fara] vous ferez [fare] 

il fera [fara] ils feront [faro] 

The future endings are the same for all French verbs. 
Some irregular verbs, such as the ones above, do not form 
their future from the regular infinitive, but most of them 
do. Thus: dire—dirai; ecrire — ecrirai; lire—lirai; 
partir — partirai; sortir — sortirai. 1 

Present indicatif de savoir, to know 

I know, etc. We know, etc. 

ie sais [se] nous savons [sav5] 

tu sais [se] vous savez [save] 

il sait [se] ils savent [sa:v] 

Passe compose: 

j’ai su, I knew, I have known , etc. 

DEVOIRS 

I. Conjuguez: 

I. J’arriverai la semaine prochaine. 2. Je ne vendrai pas ma 
bicyclette. 3. Est-ce qfie j’6crirai st.mon oncle? 4. Je n’aurai 
pas de classe demain. 5. Je ne serai pas h la maison. 6. Qu’est-ce 
que je ferai ce soir ? 7. Je ne saurai pas ma legon. 8. Je l’appren- 
drai. 

II. Remplacez le prisent par le fntur: 

1. Je n’entre pas dans votre chambre. 2. Il ob6it k ses parents. 
3. Avez-vous des mouchoirs brod6s? 4. Nous n’oublions pas 
notre porte-monnaie. 5. Ils ne font rien. 6. Je sais ma legon. 
7. Nous prenons le tramway. 8. Est-ce que vous lisez ce roman? 
9. Quand vous 6crit-il ? 10. Ils ne vendent pas leur maison. 

11. Je me lave avec de l’eau chaude. 12. Elies ne vous 6coutent 
pas. 13. Il s’arrete ici. 14. Est-ce que vous ne mangez pas au 
restaurant? 15. Qu’est-ce que vous r6pondez? 16. Elies nemet- 
tent pas leurs gants. 

1 For venir and tenir see next lesson. 
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III. Remplacez le tiret par le temps convenable du verbe indiqu6: 

1. (arriver) Je lui parlerai quand il-. 2. (entrerj Lors- 

qu’elle — vous lui demanderez son nom. 3. (savoir) Aussitot 
que vous - ■ le framjais, vous dcrirez k vos cousins. 4. (partir) 

Dites-lui au revoir quand elle -. 5. (avoir) Quand j’- 

seize ans, je serai grand et fort. 6. (etre) Nous regretterons 

l’^cole lorsque nous- pills vieux. 7. (expliquer) Vous com- 

prendrez des qu’on vous -. 8. (etre) Quand ils-assis, 

nous leur parlerons. 

IV. Quel est Vinfinitif de: 

1. II sera. 2. Ilfera. 3. II aura. 4. Ilsaura. 5. Ils appren- 
dront. 6. Nous comprendrons. 7. Je prendrai. 8. Ils ecriront. 
9. J’Scouterai. 10. Tu partiras. 11. Vous sortirez. 12. II des- 
cendra. 13. Vous lirez. 14. II se lavera. 15. Nous ferons. 

V. Lisez au futur: 

1. Ils vendent. 2. Vous punissez. 3. Je remplis. 4. Ils 
choisissent. 5. Elle entend. 6. Je n’ai pas. 7. Je ne sais pas. 
8. Ils ne font pas. 9. Sommes-nous? 10. Ne sont-ils pas? 
11. Jem’habille. 12. Est-cequ’il regarde? 13. Entendez-vous? 
14. Je n'4cris pas. 15. Elies prennent. 16. II ne comprend pas. 
17. Nous n’entendons pas. 18. Ils montrent. 19. Ils montent. 
20. Vous oubliez. 21. Je travaillc. 22. Je n’6tudie pas. 
23. fitudiez-vous? 24. Ne prend-il pas? 25. Ils ne mettenl 
pas. 26. Vous lisez. 27. Je prends. 28. Nous nous couchons. 
29. Ils ne orient pas. 30. II sort. 31. Je perds. 32. Je ne 
mets pas. 

VI. Traduisez: 

1. Last year my uncle gave me a camera. 2. Next year he will 
give me a bicycle. 3. My sister will have embroidered handker¬ 
chiefs. 4. Her birthday will take place next week. 5. I shall not 
forget it. 6. Books are always in fashion. 7. I shall give her 
some. 8. Will she like that gift? 9. When she returns, I’ll ask 
her. 10. Do you know when your father will be home? 11. As 
soon as he arrives, we shall take a walk. 12. I shall siay at 
home, but m\ sister will go out with you. 
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VII. Apprenez: 

L’abeille et le 

— S’il fait beau temps, — 

M’a dit le papillon volage, 

J’irai m’amuser dans les 
champs. 

— Et moi, — m’a dit Vabeille sage, 

J’irai aux champs fairc mon 
ouvrage, 

S'il fait beau temps. 


PAPILLON 1 

“If the weather is fair,” 

Said to me the flighty butter¬ 

fly, 

“I shall go and play in the 
fields.” 

“And I,” said to me the wise 
bee, 

“ I shall go to the fields to do 
my work, 

If the weather is fair.” 


VINGT-NEUVlfilME LEgON 

Verbes & changements orthographiques, pr6sent et futur. 
Futur des verbes alter, venir et tenir 


LECTURE 

Londres, le 12 novembre. 

Ma chere cousine, 

Je viens d’apprendre une bonne nouvelle. Mes parents 
iront en France Pete prochain. Ils m’ont dit qu’ils in’ame- 
neront avec eux si je travaille bien cette annee. Je serai 5 
si heureuse de vous voir. Nous prendrons le bateau a 
Southampton et le lendemain nous serons au Havre. 2 C’est 
la premiere, fois que je ferai un voyage en bateau. J’espere 
que je ne serai pas malade. Quand nous arriverons au 
Havre nous prendrons le train et dans trois heures nous 10 
serons a Paris. J’espere que vous viendrez a la gare avec 
vos parents. 

Savez-vous que j’aurai quinze ans bientot ? Je vais 
celebrer mon anniversaire le quinze du mois prochain. Mes 


|aDE:jj ipapipj. 

^ 1 The name of this city is preceded by the definite article: 


le Havre = the 
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amies viendront chez moi ce jour-l& et elles me feront, beau- 
coup de cadeaux. J’ai une amie qui s’appelle Berthe. Elle 
est en train de me faire un tr&s joli coussin. Mais moi je 
pr6f6re une douzaine 1 de mouchoirs brod6s. Ils seront tout & 
5 fait k la mode cette saison. Mais je n’en achfeterai pas. 

Votre cousine qui vous embrasse affectueusement, 

HiSLilNE 


VOCABULAIRE 


appeler [aple] to call 
celebrer [selebre] to celebrate 
embrasser [abrase] to embrace, 
kiss 

emmener [omne] to take along, 
take with one 
espSrer [espere] to hope 
voir [vwa:r] to see 
le bateau [bato] boat 


Berthe [be:rt] Bertha 
le coussin [kusgj cushion 
la douzaine [duzesn] dozen 
la gare [ga:r] railway station 
le Havre [b avr] Havre 
la nouvelle [nuvel] news 
le train [tre] train 
le voyage [vwajars] trip, voyage 
tout 4 fait [tutafe] quite 


venir de to have just; je viens d’apprendre I have just heard ; faire 
un voyage en bateau to travel by boat, go on a voyage ; il s’appelle his 
name is; elle est en train de faire she is busy making 


QUESTIONS 

1. Qu’est-ce qu’H61ene vient d’apprendre? 2. Quand ses 
parents iront-ils en France? 3. Qu’est-ce que ses parents lui 
ont dit ? 4. Oil prendront-ils le bateau ? 5. Dans combien 
de temps seront-ils au Havre? 6. Est-ce qu’H616ne a d4j& 
fait un voyage en bateau ? 7. Sera-t-elle malade ? 8. Com¬ 
ment iront-ils du Havre A Paris? 9. Quel age H616ne aura-t- 
elle bientot ? 10. Quand va-t-elle c61ebrer son anniversaire ? 
11. Qu’est-ce que ses amies lui feront? ' 12. Qu’est-ce que 
Berthe est en train de faire? 13. Qu’est-ce qu’H616ne pr6- 
f&re ? 14. Pourquoi pref&re-t-elle cela ? 15. A qui 6crit-elle ? 
16. Comment finit-elle sa lettre ? 

1 Observe that une douzaine is followed by de before a noun. 
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Verbes k changements orthographiques 
1. amener, to bring along 


Present Futur 

I bring, etc. I shall bring, etc. 

j'amine [3amen] j’aminerai [jamenre] 

tu amines [amen] tu aminaras [amenra] 

il amine [amen] il aminera [amenra] 

nous amenons [nuzamnS] nous aminerons [nuzamanrS] 
vous amenez [vuzamne] vous aminerez [vuzamenre] 

ils aminent [ilzamen] ils amineront [ilzamenrS] 

Conjugated like amener: mener, to lead, take (to a place); 
emmener, to take along; se promener, to take a walk. 

Verbs having mute e [a] in the stem vowel, such as 
amener, to bring along; lever , 1 to raise, change e to i before 
silent e throughout the conjugation. 


2. appeler, to call 


Present 
I call, etc. 
j’appeUe [japel] 
tu appeUes [apel] 
il appelle [apel] 
nous appelons [nuzaplS] 
vous appelez [vuzaple] 
ils appeUent [ilzapel] 


Futur 

I shall call, etc. 
j’appellerai [japelre] 
tu appelleras [apelra] 
il appellera [apelra] 
nous appellerons [nuzapelrS] 
vous appellerez [vuzapelre] 
ils appelleront [ilzapelrS] 


Conjugated like appeler: se rappeler, to recall, remember. 

In most verbs in -eler or -eter, like appeler, to call; jeter, 
to throw, the sound of i [e] is indicated by doubling the 1 or 
t before silent e. Note, however, acheter, to buy: j'achite, 
tu ach&tes, etc. 


3. repeter, to repeat esperer, to hope 

je ripite , je repeterai j’espire j'espererai 

nous ripitons nous ripiterons nous espirons nous espirerons 
1 Remember also: se lever, to get up. 
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Verbs having the stem vowel 6 [e] as r6p6ter, to repeat; 
espfirer, to hope, change 6 to b [e] only before the final 
endings -e, -es, -ent. Therefore they do not change in 
the future. 

4. nettoyer, to clean essuyer, to wipe 

je nettoie je nettoierai j’essuie j’essuierai 

nous nettoyons nous nettoierons nous cssuyons nous essuierons 

Verbs in -oyer and -uyer, such as nettoyer, to clean; 
essuyer, to wipe, replace y by i before silent e throughout 
the conjugation. 1 

5. Observe the meaning of s’appeler: 

Comment vous appelez-vous? What is your name? 

Je m’appelle Jacques. My name is James. 

J’ai un ami qui s’appelle Jean. 1 have a friend whose name is John. 

Futur de alter, to go; venir , s to come; tenir, 3 to hold 
I shall go, etc. 1 shall come, etc. I shall hold, etc. 

j’irai [3ire] je viendrai [vjedre] je tiendrai [tjedre] 

tu iras [ira] tu viendras [vjedra] tu tiendras [tjedra] 

il ira [ira] il viendra [vjedra] il tiendra [tjedra] 

nous irons [nuzirS] nous viendrons [vjedr5] nous tiendrons [tjedr5] 
vous irez [vuzire] vous viendrez [vjedre] vous tiendrez [tjedre] 
ils iront [ilzir3] ils viendront [vjedra] ils tiendront [tjedra] 

DEVOIRS 

I. Gonjuguez les verbes suivants a I’indicatif present et au futur: 
1.’acheter un timbre. 2. appeler Marie. 3. r£p£ter la phrase. 
4. nettoyer la chambre. 5. essuyer le tableau. 6. manger des 
pommes. 7. commencer la legon. 8. se lever de bonne heure. 
9 esp^rer encore. 10. amener un ami. 11. se promener. 12. se 
rappeler. 

’ Verbs in -ayer and -eyer generally keep the y. 

1 Like venir: se souvenir de, to have recollection oj, remember. 

1 Like tenir: appartenir, to belong. 
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II. Metlez les verbes des phrases suivantes au fviur: 

1. fites-vous k la maison? 2. Je vais chez moi. 3. Qui vient 
avec vous? 4. J’am&ne mon ami. 5. A-t-il sa bicyclette? 6. II 
m’appelle. 7. Que faites-vous? 8. Nous nettoyons notre 
chambre. 9. Marie essuie la table. 10. Elle jette tous les papiers. 
11. Je r4p&te tous les mots. 12. Ils c416brent leur anniversaire. 
13. Je sais oil ils sont. 14. Yous ne savez pas quand ils viendront. 
15. Quand commen$ons-nous notre travail? 16. Quand man- 
geons-nous? 17. Est-ce que vous ne venez pas? 18. Vont-ils 
chez eux? 19. Ils ne sont pas prets. 20. 11s n’ont pas d’argent. 

III. Quel est Vinfinitif de ces verbes f 

1. Ils espdrent. 2. Je 16ve. 3. Je me l&verai. 4. Il appelle. 
5. Vous vous appelez. 6. Nous nettoierons. 7. II essuie. 8. Elle 
sera. 9. Vous faites. 10. Vous serez. 11. Vous dites. 12. Ils 
viendront. 13. Vous irez. 14. Nous aurons. 15. Ils am&neront. 

IV. Conjuguez: 

1. Je m’appelle Jean. 2. Comment est-ce que je m’appelle? 

3. Je me rappellerai ee nom. 4. Je n’irai pas k la campagne. 
5. Est-ce que je viendrai ee soir? 

V. Scrivez une strie d’actions que vous ferez demain avec oes 
expressions: 

1. se lever. 2. s’habiller. 3. descendre dans la salle ft manger. 

4. dire bonjour k vos parents. 5. le dejeuner. 6. aller a l’ficole. 

7. aller k pied, en '-mway, en automobile. 8. savoir vos lemons. 
9/ ce que vous ferez apres la classe. 10. se promener. 

VI. Traduisez: 

1. My father has just arrived. 2. He told me that he will take 
me with him to London. 3. To-mor”ow T morning I shall get up 
early. 4. I shall be ready before all the others. 5. We shall go 
to the station at eight o’clock. 6. My mother and sister will not 
.come with us. .. My sister’s birthday will take place next week. 

8. Her friends will make her some presents. 9. She will be then 
sixteen years old. 10. She is busy cleaning her room now. 11. My 
mother lias just gone out. 12. She went to the market with her 
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neighbour. 13. What is her neighbour’s name ? 14. Her name is 

Mary. 15. She will buy (for) me a dozen neckties. 16. I hope 
I shall like them. 


VII. Apprenez: 

Malbrough s’en va-t-en 1 guerre, 
Mironton, ton, ton, mirontaine! 

Malbrough s’en va-t-en guerre, 
Ne sait quand reviendra. 

II reviendra-z-a 1 P&ques, 

Mironton, ton, ton, mirontaine! 

II reviendra-z-A P&ques, 

OuAla TriniU * 


Malbrough goes to war, 

Mironton, ton, ton, miron¬ 
taine ! 

Malbrough goes to war, 

Doesn’t know when he’ll 
come back. 

He will come back at Easter 
time, 

Mironton, ton, ton,, miron¬ 
taine ! 

He will come back at Easter 
time, 

Or on Trinity day. 


' TRENTIEME LECON 

Pronoms po6sessifs. Adjectifs et pronoms interrogates. 

Les verbes voir et croire 
LECTURE 

La semaine derniere monsieur Lenoir a fait un voyage 4 
une ville voisine et il a amen6 son fils avec lui. Quand ils 
sont arriv4s, ils ont pris une chambre 4 l’hotel et ils ont fait 
leur toilette. — Arthur, ouvrez la valise et donnez-moi un 
5 col propre. — En voil4 un, papa. — Mais non, celui-ci n’est 
pas 4 moi. C’est un des votres. Les miens sont plus grands 
que les votres. — Papa, oil est ma brosse 4 cheveux? — Voici 
la mienne, mais je ne vois pas la votre. Vous l’avez sans 

1 Both t and z are wrong grammatically, but are often heard in popular 

* For the music of this song, see p. 459. 
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doute oublide. — Je crois que oui. Mais ga ne fait rien. 
Vous m’en acheterez une autre, n’est-ce pas, papa ? — Nous 
verrons. Est-ce que vous croyez que je suis venu ici pour 
vous acheter toute sorte de choses? — Mais alors, avec quoi 
est-ce que je vais brosser mes cheveux? — Prenez votre 
peigne et peignez-les. Vous n’avez pas besoin de.brosse. — 
Papa, ou sont mes mouchoirs? — Regardez dans la valise. — 
Lesquels sont £L moi ? — Ceux qui ont une bordure bleue. 

— Qu’est-ce que nous ferons ce soir, papa? — Nous irons au 
theatre. — Quelle chance! Et quelle pifece allons-nous voir ? 

— Romeo et Juliette. Vous avez dej& lu ga, n’est-ce 
pas? — Oui, papa, j’ai lu Romeo, mais je n’ai pas encore lu 
Juliette. —Eh bien, alors, vous lirez ga ce soir. Moi, j’irai 
tout seul au theatre. 


VOCABULAIRE 


brosser [brose] to brush 
croire [krwa:r] to believe 
peigner [pspe] to comb 
la bordure [bordy:r] border 
la brosse [bros] brush; — k che¬ 
veux hairbrush 
la chance [Ja:s] luck 
le col [kol] collar 


un hotel [oenotsl] hotel 
le peigne [pep] comb 
la sorte [sort] kind 
la toilette [twalet] dressing 
la valise [vali:z] suitcase 
propre [propr] clean 
voisin, -e [vwazs, -zin] neigh¬ 
bouring 


faire sa toilette to make one's toilet; ce col est k moi this collar 
belongs to me (is mine) ; lesquels sont i vous ? which (ones) are yours t 
quelle chance 1 what luck! vous l’avez sans doute oubli£e you must 
have forgotten it; je'Qois que oui I think so. 


QUESTIONS 

1. Ou monsieur Lenoir a-t-il fait un voyage? 2. Qui 
a-t-il amene avec lui ? 3. Qu’est-ce qu’ils ont fait quand ils 
sont arrives? 4. Qu’est-ce que monsieur Lenoir demande a 
son fils? 5. Est-ce que les cols d’Arthur sont plus grands 
que les siens? 6. Ou est la brosse d’Arthur? 7. Est-ce 
qu’il a besoin d’une brosse cheveux? 8. Qu’est-ce qu’il 
fait alors a ses cheveux ? 9. Qu’est-ce que monsieur Lenoir 
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et son fils feront le soir? 10. Quelle piece verront-ils? 
11. Est-ce qu’Arthur a d6j& lu cette pi6ce ? 12. Quand 
lira-t-il toute la pi6ce? 

GRAMMAERE 


Pronoms possessifs 

thine, yours 

his, hers, ils 

M. S. 

le mien [mje] 

le tien [tje] 

le sien [sje] 

F. S. 

la mienne [mjen] 

la tienne [tjen] 

la sienno [sjen] 

M. PL. 

les miens [mje] 

les tiens [tje] 

les siens [sje] 

F. PL. 

les miennes [mjen] 

les tiennes [tjen] 
yours 

les siennes [sjen] 

M. S. 

le notre [nostr] 

le vdtre [vostr] 

le leur [lcesr] 

F. S. 

la notre [nostrj 

la vdtre [vostr] 

la leur [lce:r] 

M. PL. 

les notre s [nostr] 

les vdtres [vostr] 

les leurs [lcesr] 

F. PL. 

les notres [nostr] 

les vdtres [vostr] 

les leurs [loesr] 

Observe that (a) possess 

3ive pronouns are always preceded 


by the definite article; (6) there is a circumflex accent over 
the o of le n6tre and le vdtre to distinguish them from the 
possessive adjectives (notre and votre). 

Accord des pronoms possesses 

Voili votre valise et la mienne. .There is your suit-case and mine. 
Voici vos mouchoirs et les miens. Here are your handkerchiefs and 


Voici un des miens et voili un des Here is one of mine and there is 
votre s. one of yours. 

Possessive pronouns, like possessive adjectives, agree in 
gender and number with the thing possessed. Observe that 
the article preceding the possessive pronoun contracts ac¬ 
cording to the rule. 


Emploi des pronoms possessifs 


A qui sont ces mouchoirs? 
Sont-ils k Jean? 

Ils sont k moi. 

Us ne sont pas a vous. 

Les miens sont plus grands que les 
vdtres. 


Whose handkerchiefs are these ? 
Are they John’s? 

They are mine. 

They are not yours. 

Mine are larger than yourS. 
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Mere ownership is denoted by etre + 4 + noun, or dis¬ 
junctive pronoun. Distinction of ownership is expressed 
by the use of possessive pronouns. Observe that 4 qui est 
(sont) ? means whose . . . is {are)? 

Adjectifs et pronoms interrogatifs 

Adjectif Pronom 

Singulier Pluriel Singulier Plttriel 

M. quel? 1 what? J quels? lequel? } whip |, nnp? [lesquels? 

F. quelle?} which? (quelles? laquelle? llesquelles? 

Emploi des adjectifs et des pronoms interrogatifs 

1. Quel livre lisez-vous? What book are you reading? 

Lequel avez-vous lu hier? Which one did you read yesterday ? 

Quelle est la lejon? What is the lesson? 

Laquelle avez-vous etudiee? Which one have you studied? 

Auxquels de ces hommes To which of these men did you 
avez-vous parle? speak? 

The adjective quel(ie), etc., immediately precedes a noun. 
The pronoun lequel, laquelle, etc., is used apart from a noun. 1 

2. Quelle jolie cravate 1 What a fine necktie ! 

Quels jolis mouchoirs I What fine handkerchiefs ! 

Observe that when quel is used as an exclamation the 
noun following has no article. 


Indicatif present de voir, to see; croire, to believe 
I see, etc. 


je vois [vwa] 
tu vois [vwa] 
il voit [vwa] 
nous voyons [vwajS] 
vous voyez [vwaje] 
ils voient [vwa] 


I believe, etc. 
je crois [krwa] 
tu crois [krwa] 
il croit [krwa] 
nous croyons [krwojS] 
vous croyez'[krwaje] 
ils croient [krwa] 


1 Note carefully the regular contraction of the article: 

Masc.: lequel, duqueL auquel; lesquels, desquels, auxquels. 

Ftm.: laquelle, de laquelle, t laquelle; lesquelles, desquelles, auxquelles. 
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Passe compose: 

j’ai vu, etc., I saw, I have seen, etc. 
j’ai cru, etc., I believed, I have believed, etc. 

Futur: 

je verrai, tu verras, etc., 7 shall see, etc. 
je croirai, tu croiras, etc., I shall believe, etc 

DEVOIRS 

1. Remplacez les mots en italique par les pronoms possessifs 
convenables: 

I. *Voil& son peigne; oil est mon peigne f 2. Voici votre brosse; 
oil est ma brosse? 3. Voici mes monchoirs et voili vos mouchoirs. 
4. Ses cravates sont bleues; mes cravates sont rouges. 5. Leurs 
chambres sont petites; nos chambres sont grandes. 6. Nous avons 
pris noire valise; nous n’avons pas pris leur valise. 7. Vous avez 
pus mon chapeau; voici votre chapeau. 8. Je sais ma leg on; savez- 
vous votre legon? 9. Je n’aime pas vos plumes; donnez-moi ses 
plumes. 10. Lews legons sont difficiles, mais nos legons sont 
faciles. 11. Notre ecole est plus grande que son 6cole. 12. Son 
ecols est moms belle que noire icole. 

II. Remplacez les tirets par un pronom possessif convenable: 

1. Notre h6tel est plus grand que-. 2. Notre chambre est 

plus jolie que-. 3. Vos cols sont plus petits que-. 4. II 

a salu6 mes parents; a-t-il salu4-? 5. Nous 6tudierons nos 

lemons; dtudieront-ils -? 6. Je ferai mon devoir. Fera-t-il 

-? 7. II 6crira it ses parents; 4crirez-vous-? 8. J’ai vu 

un de mes amis; a-t-il vu un --7 9. J’ai parl4 k mon pro- 

fesseur; avez-vous parl6 -? 10. II a fait un cadeau k ma 

mere. En avez-vous fait S.-? 

III. Remplacez les tirets par la forme correcte de quel ou lequel: 

1. - robe porterez-vous ce soir? - pr6f6rez-vous ? 

2. - gants sont & vous?-sont k moi? 3. - pieces 

avez-vous lues? -aimez-vous? 4. -est la meilleure, ma 

valise ou la votre? 5.-est le plus cher, cet h6tel-ci ou 

celui-lil? 6. -belle femme! 7. -beau chapeau! 8. - 



SIXlftME REVISION 


181 


legon avez-vous 6tudiee ? 9. A-heure commence la classe r 

10. Dans-ville demeurez-vous? 

IV. Conjuguez: 

1. Je ne le vois pas. 2. Je ne le crois pas. 3. Qu’est-ce que 
j’ai vu? 4. Je verrai Jean demain. 5. Je ne le croirai pas. 
6. J’ai cru cela. 


V. Traduisez: 

1. I see my comb, but I don’t see yours. 2. Whose suit-cases 
are these? 3. This one is mine and that one is my mother’s. 
4. Mine is smaller than hers. 5. In which suit-case are the neck¬ 
ties you bought? 6. I don’t know in which one I put them. 
7. What a beautiful dress you are wearing to-day! 8. Have you 
brought us any presents? 9. Yes, here are some. This one is 
your brother’s. 10. There is yours. 11. Mine is better than his. 
12. Yes, but your brother’s is the most expensive one. 13. Which 
one does he prefer? 14. Don’t give him that one, give it to me. 


VI. Apprenez: 

1. A qui est ce livref 

2. II n’est pas d moi. 

3. A qui est-ilf 

4. II est d Jean. 

5. Ou est le voire f 

6. J’ai donne le mien d Marie. 

7. EUe a perdu le sien. 


Whose book is this? 
It is not mine. 

Whose is it? 

It is John’s. 

Where is yours? 

I gave mine to Mary 
She lost hers 


SIXIEME REVISION 

I. Repondez aux questions suivantes avec le pronom en ou j, 
affirmativement et nigativement: 

1. Votre pdre prend-il du sucre? 2. Mangez-vous des ceufs? 
3. Notre m6re est-elle dans la cuisine? 4. Prenez-vous de la 
creme? 5. La confiture est-elle sur la table? 6. Votre ^pere 
va-t-il a, la cartipagne? 7. Votre cousine vient-elle de Paris? 
8- Pensez-vous souvent 4 elle? 9. Est-elle rest6e longtemps en 
Prance? 10. fites-vous alle en France? 
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II. Remplacez les norm complements par des pronoms: 

1. Je passe le sucre k ma sceur. 2. Elle demande la confiture 
k son p6re. 3. Nous mettons de la cr6me dans notre cafe. 4. Pour- 
quoi ne mettez-vous pas les oeufs sur la table? 5. Pourquoi ne 
donnez-vous pas le tablier k votre m6re? 6. Ne montrez pas la 
cuisine k vos amies. 7. Apportez des chaises & ces dames. 8. Don- 
nez cette tasse & votre cousine. 9. Paul demande-t-il du cafe k 
ses parents? 10. Ne donnez pas de la confiture 4 ces enfants. 

III. Remplacez les noms compliments par des pronoms et faites 
Vaccord du participe: 

1. Elle a allunfe le fourneau. 2. J’ai ramass6 les assiettes. 
3. Nous avons nettoy6 la cuisine. 4. Ils ont balay6 le salon. 
5. Vous n’avez pas oublfe votre porte-monnaie. 6. Pourquoi 
r’a-t-elle pas nettoy6 l’armoire? 7. 0(1 avez-vous mis les 16- 
gumes? 8. Pourquoi n’avez-vous pas mis cette robe ? 9. Donne?- 
moidu sucre. 10. Ne vous occupez pas du manage. 11. Mettons 
ces fleurs sur b table. 12. N’avez-vous pas mis de l’eau dans le 
vase? 

IV. Meltez les verbes suivants au passe compose: 

1. Ma soeur se 16ve avant moi. 2. Ces dames ne se saluent pas. 
3. Ces hommes se reposent.' 4. Ils ne se parlent pas. 5. Nous 
ne nous factions pas. 6. Ma m6re s’occupe du manage. 7. Elies 
s’habillent 4 la dernfere mode. 8. Pourquoi ne se d6p6chent-ilr 
pas? 9. Ils s’endoiment. 10. Elle s’endort. 

V. Remplacez le prisent par le futur: 

1. Ils ne me donnent pas mon dejeuner. 2. 11 n’oublie pas 
mon anniversaire. 3. Vous mfecrivez une lettre. 4. Nous restons 
dans notre chambre. 5. A-t-il un cadeau ? 6. Elle n’est pas il la 
maison. 7. Je ne dis rien. 8. Qu’est-ce qu’ils lisent? 9. Quand 
partez-vous? 10. Je ne vous entends pas. 11. Est-ce qu’ils 
savent cela ? 12. Je ne sais rien. 13. Ou sommes-nous ? 

14. Elies n’ont pas d’argent. 15. Moi, j’en ai. 16. Est-ce 
qu’il comprend cela ? 17. Prenez-vous du cafe 1 18. Le tram¬ 

way ne s’arrete pas ici. 19. Quel chapeau met-elle aujourd’hui ? 
20. A quelle heure nous levons-nous 1 
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VI. Remplacez le tiret par le temps convenable du verbe indiqui: 

1. (descendre) Vous aurez votre dejeuner quand je - 

2. (6tre) Je vous 6crirai quand vous — 4 Paris. 3. (avoir) 

D4s qu’il - vingt ans, il partira. 4. (arriver) Aussit6t que 

nous - — nous mangerons. 5. (savoir) Lorsque je — ma 
legon je jouerai. 6. (s’habiller) D4s que je rentrerai je-. 

VII. Metlez les verbes suivants au (o) prisent indicatif; (b) au 
passt compost: 

1. Vous serez. 2. Nous ferons. 3. Ils auront. 4. Je saurai. 

5. Tu apprendras. 6. Comprendra-t-il? 7. Ils ne prendront pas 
8. Je n’6crirai pas. 9. Dormirez-vous ? 10. Elle ne partira pas. 
11. Quand sortirez-vous? 12. Je ne descendrai pas. 13. Ne 
lira-t-elle pas ? 14. Elies se laveront. 

VIII. Remplacez les tirets (a) par le prisent; (6) par le futur des 
verbes indiquis: 

1. (commencer) A quelle heure - nous? 2 'sssuyer) 

Je n’- pas la table. 3. (r6p4ter) II - la meme chose. 

4. (se lever) Nous ne - pas 4 six heures. 5. (amener) Qui 

-t-il avec lui ? 6. (nettoyer) Elies ne — pas leur chambre. 

7. (s’appeler) Comment vous-? 8. (acheter) Qu’est-ce que 

nous-? 9. (esp4rer) Je n’-pascela. 10. (jeter) Qu’est-ce 

que vous-? 11. (faire) Qu’est-ce qu’ils-? 12. (Stre) Je 

ne pas chez moi. 13. (aller) Elle-4 la gare. 14. (venir) 

Ils ne-pas chez nous. 15. (avoir) Je n’-pas de nouvelles. 

16. (faire) Nous-un voyage en bateau. 17. (c616brer) Elle 

-son anniversaire. 18. (se souvenir) II ne — pas de mon 

nom. 19. (appartenir) A qui —— cette douzaine de mouchoirs? 

20. (se rappeler) Je- ce long voyage. 21. (se promener) Je 

me-avec vous. 

IX. Conjuguez: 

1. Je n’irai pas 4 la gare. 2. Est-ce que je ferai un voyage en 
bateau? 3. Je ne me souviens pas de ce jour-14. 4. Je me 
rappelle encore cela. 5. Est-ce que je ne serai pas fatigu6? 

6. Qu’est-ce que j’aurai pour mon anniversaire de naissance? 
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X. Remplacez les tirets par le pronom possessif convenable: 

1. J’ai perdu ma brosse. Donnez-moi-. 2. Vous n’avez 

pas de peigne. Voici -. 3. Nous avons fini notre toilette. 

Us n’ont pas encore fini-. 4. Vos yeux sont bleus. -sont 

bruns. 5. Mon visage est pale.-est rose. 6. Leurs robes 

sont simples. - sont 616gantes. 7. Mes mouchoirs ont une 

bordure bleue. -n’en ont pas. 8. Notre hotel est bon march*;. 

--est cher. 9. Ces coussins sont 4 moi. Voici-. 10. Je 

n’ai pas t616phon6 k ma mfire. Avez-vqus t616phon6 -? 

11. Elle a 6crit & ses amies. Je n’ai pas 6crit-. 12. Voici la 

maison de mes parents. Ou est celle-? 

XI. Remplacez les tirets par la forme convenable de quel ou lequel: 

1. A -— hdtel irons-nous?-est meilleur march6? 

2. J - amis inviterez-vous ?-amdnerez-vous ? 3. -- 

robe mettrez-vous ce soir? - avez-vous bross^e ? 4. - 

magasin est le meilleur? —— irons-nous? 5. -pieces avez- 

vous lues? -parlez-vous? G. -mouchoirs sont & vous? 

-sont k moi? 7. Voici deux valises,-est k lui? 8. - 

chance! 9. —- jolie toilette! 10. -beaux peignes! 

XII. Mettez la forme correcte du verbe: 

1. (voir) Qu’est-ce que vous-maintenant? 2. Je ne- 

rien. 3. 11 nous-demain. 4. Est-ce que vous m’-hier? 

5. (croire) Pourquoi-vous cela? 6. Je ne —— pas cela. 

7. Je !’- hier. 8. Je ne le - pas demain. 9. (prendre) 

Est-ce qu'ils - le train aujourd’_hui? 10. Us 1’- hier. 

11. Us ne le-pas demain. 12. (mettre) Qu’est-ce qu’il- 

dans ce vase maintenant? 13. Qu’est-ee qu’il-hier? 

14. Qu’est-ce qu’il - demain15. (lire) Je —— le journal 

maintenant. 16. Je - un roman ce soir. 17. J*- une 

pi£ce hier. 18. (6crire) A qui -vous maintenant? 19. A 

qui-vous demain? 20. A qui-vous - hier? 

21. (savoir) Est-ce qu’elles - leurs lemons maintenant? 

22. Est-ce qu’elles les-hier? 23. Je les-demain 

XIII. Traduisez: 

1. Where is your kitchen? Show it to me. 2. Don’t show it 
to her. 3. Show it to them. 4. Pass me the sugar. Pass it to 
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me. 5. Don’t pass it to her. Why don’t you pass it to them? 
6. Give me those white cups. Don’t give them to them. 7. Is 
my apron in the cupboard? No, it is not there. 8. Is there any 
sugar in my coffee ? No, take some and put some in it. 9. Did 
you wash the dirty dishes? 10. Yes, I washed them and wiped 
them. 11. Has she lighted the fire in the stove? No, she has not 
lighted it. 12. Did you put the cups on the table? Yes, I put 
them there. 13. Did you eat the vegetables we brought from 
the market? 14. Do you need any meat today? No, I bought 
some this morning. 15. Those children went to bed early and 
they fell asleep at once. 16. When they wake up, you will give 
them their breakfast. 17. They will have eggs and jam. 18. Then 
you will make their beds. 19. Do you know when my birthday 
will take place? Yes, I shall remember it. I shall bring you 
some gifts. 20. Those handkerchiefs will be ready just in time. 
21. Your uncle will come next week. 22. When he arrives, I 
shall go to the station. 23. He will take me along to the shop, 
and he will buy me a scarfpin. 24. I shall be fifteen years old 
next week. 25. What is your dog’s name? 26. Which one? 
This one or that one? 27. That one is not mine. It belongs to 
Paul. 28. Mine is called Hector. He is clean, because I combed 
him and brushed him. 29. What a beautiful animal! It is my 
best friend. 30. Do you see those combs? Whose are they? 

31. The ones that you are looking at are his and his brother’s. 

32. These are ours; they are not theirs. 


CONVERSATION VI 

La cuisine 

1. Regardez le numdro un, deux, trois, etc. Qu’est-ce 
que c’est? 

2. Qu’est-ce qu’ily asur le fourneau? . . . sur la table? . . . 
contre le mur? . . . sous la table? 

3. Qui est devant le fourneau ? 

4. Qu’est-ce qu’elle fait? .. . Qu’est-ce qu’elle porte? 
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5. Qu’est-ce qu’on met dans la cafeti^re? ... la theiere? 
la bouteille ? . . . dans le verre ? 

6. Qu’est-ee qu’on fait avec le verre? . . . le couteau? . .. 
la fourchette? 

7. Dans quoipr6pare-t-on les ceufs? ... la viande? . . . les 
legumes ? 

8. Apprenez le verbe cuire [kqi:r], to cook, bake: je cuis 
[kqi], tu cuis [kip], il cuit [kqi], nous cuisons [kqizo], 
vous cuisez [kqize], ils cuisent [kqi:z]. Expressions utiles: 
le pain est cuit [kqi]; la viande est cuite [kqit]; l’eau bout 
[bu], the water is boiling; de l’eau bouillante [bujcut], some 
boiling water;, faire bouillir de l’eau to boil water. 

9. Dans quoi cuit-on le pain ? 

10. Savez-vous cuire le pain ? (Je sais, je ne sa's pas ...’ 

11. Savez-vous faire une omelette? 

12. Aimez-vous faire la cuisine (to cook) ? 

13. Comment fait-on du the? . . . du caf6? Indiquez-en 
toutes les actions. 

14. Qu’est-ce que vous buvez le matin? Qu’est-ce que 
vous mangez k votre petit dejeuner, etc. . . . ? 

LECTURE VI 

Les coutumes franjaises 

Les Frangais aiment k bien vivre, mais ils mangent et 
boivent avec moderation. Ils font trois repas par jour: le 
petit dejeuner du matin, le dejeuner de onze heures k midi, 
et le diner de six heures & sept heures. Le matin ils ne 
5 prennent generalement qu’une tasse de cafe au lait avec un 
morceau de pain. 

En France on mange de la viande et du poisson comme 
dans tous les pays, mais on mange aus3i beaucoup de legumes 
et beaucoup de pain. Le pain frangais est deiicieux. Les 
10 Frangais boivent generalement du vin k leurs repas. Le vin 
frangais a peu d’alcool. 
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La cuisine framjaise est cetebre dans le moude entier. 
Tous les grands hotels emploient des cuisiniers framjais. 
Dans tous les restaurants de premiere classe la carte du jour 
est en fran^ais. 
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QUESTIONS ORALES 

1. Combien de repas par jour font lea Frangais? 2. A 
quelle heure sont ces repas? 3. Que prennent-ils le matin? 
4. Qu’est-ce qu’on mange en France? 5. Le pain frangais 
est-il bon? 6. Qu’est-ce que les Frangais boivent a leur 
repas? 7. Oil la cuisine frangaise est-elle celebre? 8. Oil 
trouve-t-on des cuisiniers frangais? 

COMPOSITION ECRITE 

1. Faites une comparaison entre la cuisine frangaise et 
cclle de votre pays. Les mots iinportants sont: manger, 
boire, la viande, les legumes, le pain, la boisson, le the, le 
caf6, le lait, l’eau. 

2. Etudiez la carte du jour et faites votre choix ( choice) 
pour un repas complet. 

3. Composez une carte du jour. 


LEQON XXXI 

Pronoms interrogates (suite). Le verbe boire 

Arthur a din6 aujourd’hui avcc son pere dans un restaurant 
frangais. Quand ils sont entres le gargon leur a montr6 une 
petite table et leur a dit: — Voulez-vous vous asseoir a cette 
table?—Oui, a r6pondu monsieur Lenoir, asseyons-nous 
ici. Ils se sont assis. II y a deux couverts sur la table. Le 5 
gargon leur a apport6 la carte du jour. Ils l’ont lue tres 
attentivement. — Papa, qu’est-ce que e’est qu’un hors 
d’ceuvre? — Eh bien, lisez la carte. Ce sont des sardines, 
des olives, des radis, etc. On mange ga au commencement 
du repas. Vous en voulez? — Non, je n’en veux pas, merci. 10 
— Qu’est-ce que e’est que ga, potage? — C’est une sorte de 
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soupe.—Avec quoi est-ce fait?—Q,uoi? Le potage? Je 
ne sais pas, moi. Est-ce que vous en voulez? — Non, 
merci. Enfin monsieur Lenoir a command6 un bifteck et des 
pommes de terre frites pour lui-meme et du poulet roti pour 
5 son fils. Le gargon leur a demands: — Qu’est-ce que ces 
messieurs boivent? — Moi, je bois du caf6; ce jeune homme 
ne boit que de l’eau. Tout a, coup Arthur s’est leve et il a 
cherch6 quelque chose sous la table. — Arthur, qu’est-ce qui 
est tomb6? Qu’est-ce que vous cherchez? — Oil est ma 
10 serviette? Qui est-ce qui l’a prise? — Vous l’avez mise dans 
votre poche, imbecile. Asseyez-vous. Quand ils ont fini leur 
repas, monsieur Lenoir a demands l’addition. II a laiss6 un 
pourboire sur la table, il a pay6 k la caisse et il est sorti du 
restaurant avec son fils. 

VOCABULAIRE 

commander [kamade] to la pomme de terre [pom da te.'r] 
order, command potato 

diner [dine] to dine le potage [pata;3] soup 

une addition [ynadisjS] bill le poulet [pule] chicken 

le bifteck [biftek] beefsteak le pourboire [purbwa:r] tip 

la caisse [kes] cashier’s desk le radis [radi] radish 

le commencement [kamasma] la sardine [sardin] sardine 
beginning la serviette [servjet] napkin 

le couvert [kuve:r] cover la soupe [sup] soup 

le garpon [garsS] waiter frit, -e [fri, frit] fried 

le hors-d’oeuvre [ardoeivr] relish r6ti, -e [roti] roast 

messieurs [mesjd] gentlemen attentivement [atativma] 

une olive [ynoli.-v] olive carefully 

la poche [p»S] pocket ne ... que [no .. . ko] only 

voulez-vous vous asseoir? will you sit down? la carte du jour bill 
of fare, menu; vous en voulez? do you want some? je n’en veux [v0] 
pas I don’t want any; ils se sont assis they sat down 

QUESTIONS 

1. Oh Arthur a-t-il din6 aujourd’hui? 2. Avec qui 
a-t-il din4? 3. Qu’est-ce que le gargon leur a dit quand ils 
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sont entr6s? 4. Oil se sont-ils assis? 5. Qu’est-ce que le 
gargon leur a apport6? 6. Qu’est-ce que c’est qu’un hors- 
d’ceuvre? 7. Qu’est-ce que c’est qu’un potage? 8. Avec 
quoi est fait le potage? 9. Qu'est-ce que monsieur Lenoir a 
commands? 10. Pourquoi dit-il it Arthur: — Qu’est-ce qui 
est tombd? 11. Qui est-ce qui a pris la serviette d’Arthur? 
12. Qu’est-ce que monsieur Lenoir a fait quand ils ont fini le 
repas? 13. Qu’est-ce qu’il a demand^ a son fils? 14. Qu’est- 
ce que son fils lui a repondu ? 

GRAMMAIRE 

Pronoms interrogatifs 

1. Referring to persons: 

Subject: Qui est la? Who is there? 

Direct object: Qui avez-vous vu? Whom did you see? 

After preposition: A qui avez-vous parle? To whom did you , 
speak ? 

For possession: A qui est cette serviette? Whose napkin is this? - 
To whom does this napkin belong ? 

The interrogative pronoun who? whom? referring to per¬ 
sons is qui? 

2. Referring to things: 

Subject: Qu’est-ce qui est tombe? What fell? 

Direct object: Que faites-vous? What are you doing? 

After preposition: De quoi parlez-vous? What are you talking 
about? 

When alone: Quoi? Qu’avez-vous dit? What? What did you 
say? 

The interrogative pronoun what? referring to things has 
three forms in French: 

Subject: qu’est-ce qui? 

Direct object: que? 

After a preposition or alone: quoi? 
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3. Est-ce may combine with qui or que in the following 
longer forms: 


Persons 


Qui est-ce qui est entre ? = Qui est entre ? Who came in ? 
Qui est-ce que vous avez vu? = Qui avez-vous vu? Whom 
did you see? 

A qui est-ce que vous avez parle ? = A qui avez-vous parle ? 
To whom did you speak ? 


Qu’est-ce qui est arrive? (est-ce is necessary here) What 
happened ? 

I Qu’est-ce que vous dites? = Que dites-vous? What do you 
| say? 

I De quoi est-ce que vous parlez? - De quoi parlez-vous? 
1 What are you talking about ? 


4. Observe the following idioms: 

Qui est-ce? Who is it? 

Qu’est-ce que e’est? What is it? 

Qu’est-ce que e’est que fa? What is that? 

Qu’est-ce que e’est qu’un potage? What is a “potage”? 
Qu’est-ce qu’il y a? What is the matter? 

Qu’est-ce qu’il a? What is the matter with him? 
Qu’est-ce que vous avez? What is the matter with you? 


Indicatif present de boire, to drink 


I drink, etc. 
je bois [bwa] 
tu bois [bwa] 
il boit [bwa] 


We drink, etc. 
nous buvons [byv5] 
vous buvez [byve] 
ils boivent [bwa:v] 


Psssfi composG: j’ai bu, etc., I drank, I have drunk, etc. 
Futur: je boirai, etc., I shall drink, etc. 


DEVOIRS 

I. Remplacez les tirets par le pronom interrogatif convenable: 

1. est entr4 dans le restaurant? 2. A-a-t-il parl6? 

3. — le gargon lui a dit? 4. - ils ont lu attentivement ? 

5. a apport6 la carte du jour? 6.-a command^ un 
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bifteck? 7. -Arthur a bu? 8. -est tomb6? 9. -a 

pris la serviette d’Arthur? 10. A - monsieur Lenoir a-t-il 

donn6 un pourboire? 11. - c’est qu'un pourboire? 

12. - c’est qu’un hors-d’oeuvre? 13. - vous buvez? 

14. -vous avez mang6? 15. A- pensez-vous, 4 Paul ou 

a Pierre? 16. A - pensez-vous, k vos lemons ou au jeu de 

football? 17. - dit-il? IS. - il dit? 19. - c’est? 

20. A --est-ce que vous parlez? 

II. Completes les phrases suivantes: 

1. Qui est-ce qui... ? 2. Qu’est-ce qui... ? 3. Qui est-ce 
que . . . ? 4. Qu’est-ce que ... ? 5. De qui est-ce que . .. ? 

6. De quoi est-ce que . . . ? 7. A qui est-ce que . . . ? 8. A quoi 
est-ce que . . . ? 9. Avec qui est-ce que . . . ? 10. Avec quoi 

est-ce que . . . ? 11. Qu’est-ce que c’est que ... ? 12. Qu’est-ce 
que.. . ? 

III. Remplacez les tirets par un adjectif ou un pronom inter- 
rogatif: 

1. -vous pfeferez ? 2. -potage pr6ferez-vous ? 3. - 

de ces deux potages pfeferez-vous ? 4. Avec —— 6tes-vous all£ 
au restaurant? 5. Dans - restaurant avez-vous mangd? 

6. - de ces restaurants est le meilleur? 7. - a pris ma 

serviette? 8. -serviette est k vous? 9. —— hors-d’oeuvre 

avez-vous command^? 10. -—— pr6ferez-vous ? 

IV. Conjuguez: 

1. Je ne bois que de l’eau. 2. Est-ce que je bois du cafe? 
3. Moi, je ne bois pas de cafe (toi, tu, etc.) 4. Qu’est-ce que 
j’ai bu? 5. Je boirai du lait. 

V. Traduisez: 

1. In which restaurant did they eat? 2. What did you order? 
3. Who brought them the bill of fare? 4. What is a bill of fare? 
5. Of what are you talking? 6. Whose potatoes are these? 

7. What is the matter? 8. Which one of these napkins is yours? 
9. What fell down? 10. With what is a soup made? 11. What 
is that? 12. To whom did he give a tip? 13. Whose chicken is 
this? 14. What do you prefer, sardines or radishes? 15. What 
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will you drink? 16. I drink only water. 17. Who paid (/or) the 
dinner? 18. Whom shall I ask for the bill? 


VI. Apprenez: 

1. Qu’est-ce que ga veut dire? 

2. Que veut dire le mot Iwrs- 

d’oeuvre ? 

3. (}ugl est le mot anglais pour 

potagc? 

4. Comment dit-on cela en fran- 

gai&t 

5. Que signifiece mot en anglais? 

6. Lequel de ces mots est correct l 


What does that mean? 

What does the word “hors- 
d’oeuvre” mean? 

What is the English word for 
“ potage ” ? 

Ilow do you say that in 
French ? 

What is the meaning of that 
word in English? 

Which one of these words is 
right (correct)? 


LE£ON XXXII 

Imparfait de l’indicatif. Son emploi. Les 
verbes connaitre et savoir 
LECTURE 
Jeanne d’Arc 
I 

II y avait une fois une petite fille qui s’appelait Jeanne. 
Elle demeurait avec ses parents dans le village de Domremy 
[doremf]. Son pere avait une petite ferine qu’il cultivait 
avec ses deux fils. Jeanne aidait sa mere dans la maison, 
5 Tous les matins elle allait chercher de l’eau a la fontaine. 
Elle balayait la maison. Elle portait leurs repas aux hommes 
qui travaillaient dans les champs. Elle gardait aussi les 
moutons. Elle avait un grand chien qui surveillait les betes. 
Jeanne jouait souvent avec les bergers et les bergeres du 
10 voisinage. II y avait dans un champ un grand chene qu’on 
appelait l’arbre des fees. On l’appelait ainsi parce que les 
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enfants y voyaient quelquefois des fees. Les bergers et 
les bergeres du voisinage dansaient souvent autour de ce 
vieux chene et la petite Jeanne dansait et chantait avec eux. 

En ce temps-li des ennemis occupaient une grande partie 
de la France. Tous les bnns Francjais les d£testaient. Jeanne 5 
entendait souvent parler des malheurs de son pays et elle 
pleurait. Puis elle allait & lfeglise et elle priait pour la France. 


VOCABULAIRE 


connaitre [kone:tr] to know, be 
acquainted with 
cultiver [kyltive] to cultivate 
dStester [detcste] to detest, 
hate 

garder [garde] to watch, tend 
occuper [akype] to occupy 
pleurer [plcere] to weep 
prier [prije] to pray 
surveiller [syrveje] to watch 
(over) 

ie berger [bcr$e] shepherd 


la bergere [berjerr] shepherdess 
le champ [$a] field, meadow 
le chene Qc:n] oak tree 
un ennemi [cenenmi] enemy 
la ffie [fe] fairy 
la ferme [ferm] farm 
la fontaine [f5tc:n] fountain 
le malheur [malceir] misfortune 
le mouton [mut5] sheep 
le voisinage [vwazina:3] neigh¬ 
bourhood 

autour de [otur da] around 


Jeanne d’Arc [3am dark]; il y avait une fois once upon a time 
there was; tous les matins every morning; 'aller chercher to fetch, 
go and get, bring; garder les moutons to tend the sheep; en ce 
temps-li at that time; entendre parler de to hear about 


QUESTIONS 

1. Connaissez-vous l’histoire de Jeanne d’Arc? 2. Oil de- 
meurait-elle ? 3. Qu’est-ce que son p6re et ses fferes fai- 

saient? 4. Comment Jeanne aidait-elle sa m&re? 5. Qu’est- 
ce qu’elle gardait dans les champs ? 6. Avec qui jouait-elle ? 

7. Pourquoi appelait-on le vieux chene l’arbre des f6es? 

8. Qu’est-ce que les bergers et les bergeres faisaient autour 

du chene? 9. Pourquoi les bons Francjais detestaient-ils les 
ennemis? 10. Pourquoi Jeanne pleurait-elle? 11. Oil al- 

lait-elle prier? 
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GRAMMAIRE 

Imparfait de l’indicatif de dormer, finir, entendre 

I gave, I was giving, I I finished, I was finish- 

used to give, etc. ing, I used to finish, etc. 

je donnms [done] je finissais [finise] 

tu donn ais [done] tu finissais [finise] 

il donnail [done] il finissa/f [finise] 

nous dotmions [donjs] nous finiss ions [finisjo] 
tous donniez [donje] vous finiss iez [finisje] 

its donn aient [done] ils dnissaient [finise] 

I heard, I was hearing, I 
used to hear, etc. 
j’entendais [3atadc] 
tu entendais [atade] 
il entendait [atade] 
nous entendtons [atadjS] 
vous entendiez [atadje] 
ils entend aient [atade] 

Formation de 1’imparfait 

1. The imperfect is formed by adding the endings -ais, 
-ais, -ait, -ions, -iez, -aient to the verb stem. 

2. Observe that the endings -ais, -ais, -ait, -aient have 
exactly the same sound [e]. 

3. The stem for the imperfect is found by dropping the 
ending -ons of the first person plural present indicative 
as follows: 


Infinitjf 

l <re P. Pl. pRfis. 

Imparfait 

etudier, to study 

nous 6tudi ons 

j’6tudi ais 1 

aller, to go 

tious all ons 

j’all ais 

punir, to punish 
venir, to come 

nous puniss ons 
nous ven ons 

je puniss ais 
je ven ais 

prendre, to take 

nous pren ons 

je pren ais 

dire, to say 

nous dis ons 

je dis ais 
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Etre, to be, is the only verb that does not conform to this 
rule. 

Imparfait de etre, to be 

I was, / used We were, we used 

to be, etc. to be, etc. 

j’etais [3ete] nous etions [etj5] 

tu etais [etc] vous etiez [etje] 

il etait [ete] ils etaient [ete] 

Imparfait de commencer, to begin; manger, to eat 

I began, / ioas beginning, I I ale, I was eating, I 
used to begin, etc. used to eat, etc. 

je commenpais [kamase] je mangeais [ma3e] 

tu commenpais [kamase] tu mangeais [ma3e] 

il commenpait [kamase] il mangeait [m&3e] 

nous commencions [kamasjS] nous mangions [masjS] 
vous commenciez [kamasje] vous mangiez [ma3je] 

ils commenpaient [kamase] ils mangeaient [ma3e] 

Observe the orthographic changes occurring in the im¬ 
perfect in verbs ending in -cer and -ger. 

Emploi de l’imparfait 

Elle demeurait dans un village. She was living in a village. 

Elle gardait les moutons. She used to tend the sheep. 

Elle balayait la maison. She swept (would sweep) 

the house. 

The imperfect is a past tense of the indicative mood which 
denotes: 

1. What was going on in the past for an indefinite period, 
thus: 

Les ennemis occupaient une partie de la France. 

The enemies were occupying a part of France (/or an indefinite 
period). 

2. What used to happen in the past, thus: 

Elle aidait sa mere. 

She used to help (would help) her mother (it used to happen). 
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3. What continued to happen in the past, thus: 
Elle jouait souvent. 

She often played [it happened repeatedly). 


Indicatif present de connaitre, to know, he acquainted with 
I know, etc. We know, etc. 


je connais [kone] 
tu connais [kone] 
il connait [kjne] 


nous connaissons [kjneso] 
vous connaissez [konese] 
ils connaissent [kancis] 


Pass6 compos!:: j’ai connu, etc., I knew, I have'knoum, etc. 
Fotur: je connaitrai, etc., I shall know, etc. 


Observe the distinction between connaitre and savoir: 

1 Je connais ce monsieur, mais je ne sais pas son nom. 

I know (am acquainted with) that gentleman, but I do not 
know his name. 

2. Je connais cette fleur, mais je ne sais pas comment elle s’appelle. 

I know (am familiar with) that flower, but I do not know what 
it is called. 

3. Je connais la France et je sais le franfais. 

I know (am acquainted with) France and I know (have knowl¬ 
edge of) French. 

Connaitre = to be acquainted with a person, a place, or 
an object. 

Savoir = to have knowledge of a thing, to know how, 
where, when, that, etc. 


DEVOIRS 

I. Conjuguez: 

I. J'avais un grand chien. 2. Je gardais les moutons. 3. J’al- 
lais souvent a l’6glise. 4. Je travaillais dans les champs. 5. Je 
jouais souvent avec les bergers. 6. J’ob6issais toujours 4 mes 
parents. 

II. Formez I’imparfail des verbes suivants: 

1. acheter. 2. nettoyer. 3. esp^rer. 4. bouger. 5. se lever. 
6. s’habiller. 7. applaudir. 8. sortir. 9. partir. 10. punir. 
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11. venir. 12. descendre. 13. comprendre. 14. apprendre. 
15. attendre. 16. 6crire. 17. lire. 18. connaltre. 19. croire. 
20. boire. 21. voir. 22. savoir. 23. avoir. 24. dtre. 25. com- 
mencer. 26. manger. 

III. Scrivez les phrases suivanles & I’imparfait: 

1. Quand je suis h la campagne je fais une promenade dans les 
champs. 2. Je sais les noms de tous les arbres et de toutes les 
fleurs. 3. Tous les voisins me connaissent. 4. Je joue souvent 
avec les bergers du voisinage. 5. Nous buvons de l’eau & la fon- 
taine. 6. Une bergfere qui s’appelle Jeanne voit souvent des fees. 

7. Les fees sont tr&s jolies. 8. Elies dansent autour d’un chene. 
9. Jeanne leur parle souvent. 

IV. Remplacez les tirets par les formes correcles de connaltre ou 
savoir: 

1. Je-votre fr^re. 2. 11 ne me-pas. 3. Je-oil 

il demeure. 4. Est-ce qu’il vous-7 5. Est-ce que vous- 

Paris? 6. Nous - que Paris est une belle ville. 7. Mes 

parents - la France. 8. Us- tous les pays. 9. Ils- 

plusieurs langues. 10. Moi, je ne —— rien. 

V. Traduisez: 

1. When I was young, I used to live in the country. 2. My 
parents had a beautiful farm. 3. There were many fields with 
trees and flowers. 4. We also had many animals. 5. I had a 
dog who watched (over) the sheep. 6. I would help my father 
and my mother. 7. The shepherds and I used to play together. 

8. We used to dance around an old oak tree. 9. All the boys 
obeyed me. 10. I knew all the flowers of the fields. 11. I used 
to see fairies near a fountain. 12. They were very beautiful. 

13. Sometimes I would fetch water for the men in the fields. 

14. I hated school then. 15. But I liked the story of Joan of 
Arc which my mother used to tell me. 

VI. Racontez Vhisloire de Jeanne d’Arc. 
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LEgON XXXIII 

Emploi de l’imparfait (suite). Plus-que-parfait 
LECTURE 
Jeanne d’Abc 
II 

Un jour Jeanne etait seule dans un champ. C’4tait le 
printemps. Le ciel 6tait bleu. Lcs oiseaux cliantaient. Les 
arbres 6taient en fleurs. 

Jeanne pensait aux malheurs de la France et elle priait 
5 pour son pays. Pendant qu’elle priait, elle a vu tout a 
coup une grande lumiere. 

Puis elle a entendu une voix qui l’appelait par son nom. 
La voix lui disait: — Jeanne, Jeanne, allcz sauvcr la France. 
Jeanne avait peur, parce qu’elle ne comprenait pas ces 
10 paroles myst4rieuses. Elle 6tait bien triste et elle cst ren- 
tr4e k la maison. Ses parents lui ont demande pourquoi 
elle 4tait triste. Mais elle ne leur a rien dit. 

Tous les jours Jeanne entendait la m&ne voix. La voix 
lui disait: — Partez. Dieu le veut. Jeanne avait alors 
15 seize ans. Elle 6tait ignorante comme tout le monde en 
ce temps-14. Elle ne savait pas m£me ecrire son nom. 
Elle n’avait pas ^ppris & lire. Elle avait seulement appris 
a dire ses prieres, a filer la laine et a faire le manage. Elle 
n’etait jamais sortie de son village. 

20 Jeanne se demandait: — Comment est-ce que je peux 
sauver la France? Les plus grands capitaines ne peuvent 
pas chasser les ennemis du pays. Et moi je ne suis qu’une 
pauvre fille ignorante. 

Jeanne ne dansait plus avec les filles et les ganjons de son 
25 &ge. Elle 4tait toujours seule. Elle 6coutait ses voix et 
elle pensait a sa mission. 
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VOCABULAERE 


chasser Qase] to chase, drive 

filer [file] to spin 
sauver [sove] to save 
lc capitaine [kapiten] captain 
Dieu [dj0] God 
la laine [lcn] wool 
la lumifire [lymjerr] light 
la mission [misjO] mission 
la parole [parol] word 


la peur [po.cr] fear 
la pri&re [prijesr] prayer 

ignorant, -e [iporu, -at] ignorant 
mysterieu-x, -se [misterj0, -0:z] 
mysterious 
meme [mean] even 
pendant que [pcida ka] while 
tout k coup [tutaku] suddenly 
je peux [:,o p0] I can 
ils peuvent [pce:v] they can 


en fleurs in blossom; bien triste very sad; tous les jours every 
day; Dieu le veut it is God’s will (God wills it); tout le monde every¬ 
body; avoir peur to be afraid; faire le menage to attend to the 
household; se deraander to ask oneself, wonder; apprendre k lire to 
learn how to read 


QUESTIONS 

1. Ou etait Jeanne un jour? 2. Qu’est-ce qu’elle a vu? 
3. Qu’est-ce qu’elle a entendu? 4. Qu’est-ce que la voix lui 
disait? 5. Pourquoi Jeanne avait-elle peur? 6. Qu’est-ce 
que la voix lui disait jour apr&s jour? 7. Quel age avait-elle 
alors? 8. Est-ce qu’elle avait appris 4 lire et & 4crire? 
9. Qu’est-ce qu’elle avait appris? 10. Qu’est-ce qu’elle se 
demandait? 11. Pourquoi ne dansait-elle plus? 12. A quoi 
pensait-clle? 


GRAMMAERE 


Emploi de l’imparfait (suite) 


1. Le ciel etait bleu. 

Les oiseaux chantaient. 
Jeanne avait seize ans. 
Elle etait ignorante. 


The sky was blue. 

The birds were singing. 
Joan was sixteen years old. 
She was ignorant. 


The imperfect is also a descriptive tense and expresses the 
stale nr condition of persons and things in the past. 
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2. Pendant qu’elle priait elle a vu une grande lumi&re. 

While she was praying she saw a great light. 

Je lisais quand il est entre. 

I was reading when he came in. 

The imperfect denotes also what was going on while some¬ 
thing else happened. 

Distinction entre 1’imparfait et le passS composfi 

(a) Elle gardait sea moutons. 

She was tending her sheep. (What was she doing?) 

Elle est rentree & la maison. 

She went home. (What did she do ?) 

(b) L’ennemi occupait la ville. 

The enemy was occupying the town. (What was going on?) 
L’ennemi a pris la ville. 

The enemy took the city. (What did they do?) 

(«) Jeanne avait peur. 

Joan was afraid. (In what state was she?) 

Vous m’avez fait peur. 

You frightened me. (What did you do to me?) 

Plus* que-parfait de apprendre, to learn; sortir, to go out 
I had learned, etc. I had gone out, etc. 

j’avais appris j’etais sorti(e) 

tu avais appris tu etais sorti(e) 

il avait appris il etait sorti 

nous avions appris nous etions sorti(e)s 

vous aviez appris vous etiez sorti(-e, -s, -es) 

ils avaient appris ils etaient sortis 

The pluperfect of a verb is formed by adding its past par¬ 
ticiple to the imperfect of avoir or etre, according to the 
auxiliary used in its compound tenses. 

DEVOIRS 

I. Remplacez le present par Vimparfait: 

1. Je vais dans les champs. 2. Il y a des fleurs sur Ies arbres. 
3. Les oiseaux chantent. 4. C’est le printemps. 5. Les bergers 
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m’appellent. 6. Nous mangeons des fruits. 7. Les berg&res 
filent la laine. 8. Elies sont ignorantes. 9. Elies ne savent pas 
lire. 10. Je leur lis une histoire. 11. Tout le monde m’6coute. 
12. Quel age avez-vous? 13. J’ai quinze ans. 14. Nous voyons 
souvent une grande lumi&re. 15. Je n’ai pas peur. 

II. Mettez an prisent tons les verbes de la Lecture, depuis le 
commencement jusqu’a: elle est rentrde 4 la maison. 

III. Remplacez le tiret par Vimparfait ou le passt compost selon 
le sens: 

1. (6tre) J’- seul dans ma chambre. 2. (entendre) Tout k 

coup j’-une voix. 3. (appeler) Mon ami m’-. 4. (des¬ 
cends) Je - dans le jardin. 5. (attends) Pierre et Jean 

m’-. 6. (faire) Nous-une promenade. 7. (Stre) I.e ciel 

-bleu. 8. (avoir) II y - des fleurs dans les champs. 

9. (chanter) Les oiseaux . 10. (rencontrer) Nous-une 

berg^re. 11. (parler) Nous lui -. 12. (6tre) Elle -tr£s 

jolie. 13. (avoir) Elle-un grand chien. 14. (avoir) Nous 

--peur du chien. 15. (rentrer) Nous —— i la maison. 

IV. Conjuguez: 

1. J’avais appris 4 lire quand j’avais cinq ans. 2. J’allais & 
l’6cole tous les jours. 3. J’apprenais le frangais. 4. Je savais 
lire et 6crire. 

V. Traduisez: 

1. Why was Joan afraid? 2. Why was she so sad? 3. There 
were flowers in the fields. 4. Spring was beautiful. 5. What did 
she hear suddenly? 6. Did her mother call her? 7. She went 
home. 8. Her mother was not at home. 9. She was crying. 

10. Who was speaking to her? 11. The words were mysterious. 
12. She did not understand them. 13. Her parents were as igno¬ 
rant as she. 14. They had no.t learned to read. 15. They did 
not know (how) to write their name. 16. Joan was praying when 
she heard the voice. 

VI. Racontez Vhistoire de Jeanne £ Arc. 
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LEgON XXXIV 

Pronoms relatifs (suite). Les verbes vouloir et pouvoir 
LECTURE 
Jeanne d’Akc 
III 

Jeanne comprend enfin sa mission. p;lle vcut voir le roi 

Elio vcut lui demandor une armec qu’elle commander; 
et avec laquelle clle cliassera l’enncmi. Mais commen 
quitiera-t-elle son pore et sa mere qu’elle aime tant? 

5 Un jour son jjere lui a dit: — Jeanne, un jeune homme qu 
vous aime bien et dont je connais la famille, m’a demand< 
votre main. Voulez-vous l’epouser? Jeanne lui a nfpondu 
— Mon p&re, je ne veux pas me marier. Je veux partir 
— Comment, vous voulez nous quitter! Oil voulez-vous 

10 aller? — Je veux aller combattre pour la France. — Ma fille, 
ce que vous dites est absurde. Une bonne fille ne peut 
pas vivre avec des soldats. Faites ce qui est raisonnable. 
Epousez le jeune Jjflpime dont je vous parle. — Mon pdre, 
je ferai ce que Dieu me commando. 

15 Avec quelques compagnons, dont elle connaissait le cou¬ 
rage, Jeanne est partie pour Chinon [\in5]. Cette petite ville, 
oil le roi demeurait alors, etait tres loin dc Domremy. De 
Domremy a Chinon il y a six cents kilometres, ce qui fait h 
pen pres trois cent soixante milles. 

20 Le voyage £tait difficile et dangereux. II fallait traver¬ 
ser un pays dont tous les chemins etaient occupes par 
l’ennemi. 

Cependant, malgrd les dangers auxquels elle <5tait exposee, 
Jeanne est arrivee k Chinon. 

25 Elle £tait fatigude, mais elle etait bien contente. Elle allait 
voir le roi. Elle allait lui parlor. 
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VOCABULAIRE 


combattre [kabatr] to fight 
gpouser [epuze] to marry, 
take for wife (husband) 
se marier [sa marje] to marry, 
get married 

traverser [traverse] to go 
through, cross 
vivre [vi:vr] to live 
une armee [ynarme] army 
le chemin [Seme] road 
ie compagnon [k5paji5] com¬ 
panion 

la forSt [fore] forest 
le kilometre [kibmetr] kilometer 
aller combattre to go and fight; i 
to go through. 


le mille [mil] mile 
le roi [rwa] king 
le soldat [solda] soldier 
absurde [apsy.rd] absurd 
dangereu-x, -se [da3r0, -0:z] 
dangerous 

expose, -e [ekspoze] exposed 
raisonnable [rezana-.bl] rea¬ 
sonable 

d. peu pres [a p0 pre] about 
cependant [sapada] however 
dont [d5] of whom, of which, 
whose 

loin de [lwe da] far from 
fallait traverser it was necessary 


QUESTIONS 

1. Qui Jeanne veut-elle voir? 2. Qu’est-ce qu’elle veut lui 
demander? 3. Qu’est-ce que son pere lui a dit un jour? 
4. Qu’est-ce que Jeanne a repondu? 5. Oil veut-elle aller? 

6. Est-ce que ce qu’elle dit est absurde ou raisonnable? 

7. Est-ce plus raisonnable pour Jeanne de se marier? 

8. Qu’est-ce qu’elle fera? 9. Qu’est-ce qu’elle a fait? 
10. Poarquoi est-ello partie pour Chinon? 11. Est-ce que 
cette ville est pres ou loin de Domremy? 12. Ddcrivez le 
voyage de Jeanne et de ses cumpagnons. 


GRAMM AIRE 

Pronoms relatifs (suite) 

1. VoilS l’homme dont je vous parlais. 

There is the man of whom I was speaking to you. 
Voici les livres dont je vous ai parle. 

Here are the books of which I spoke to you. 

Voib un jeune homme dont le pere est tiAs riche. 
There is a young man whose father is very wealthy. 

1 For qui and que, subject and direct object, see Lesson X X 
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Dont, of whom, of which, whose, is used for persons and 
things instead of de qui, duquel, etc. 

2. Un pays dont tous les chemins etaient occupes par l’ennemi. 

A country all the roads of which were occupied by the enemy. 

Un jeune homme dont je connais la famille. 

A young man whose family I know. 

Observe that the noun which follows dont does not omit 
the article, and that the noun object retains its place after 
the verb. 

3. Voilft l’homme & qui j’ai parle or auquel j’ai parle. 

There is the man to whom I spoke. 

L’armSe avec laquelle elle chassera l’ennemi. 

The army with which she will drive away the enemy. 

Voili des choses auxquelles je pense souvent. 

Those are things of which I often think. 

(а) After a preposition qui is used for persons only. 

(б) After a preposition, lequel, laquelle, lesquels, les- 
quelles are used for either persons or things. However, 
after a preposition, qui is generally used for persons and 
lequel, etc., for things. 

(c) Observe the agreement and the contractions: duquel, 
desquels, desquelles; auquel, auxquels, auxquelles. 

4. Le jour od je suis parti. The day on which I left. 

La ville oft le roi demeurait. The town in which (where) the 

king resided. 

La ville d’ou je viens. The town from which I come. 

Observe that oil, where, may be used instead of a relative 
when it refers to. time or place. 

5. Faites ce qui est raisonnable. Do what (that which) is reason¬ 

able. 

Faites ce que je dis. Do what (that which) I say. 

C’est ce dont je parle. That’s what I am talking about 
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What meaning that which is translated by ce qui (subject), 
ce que (direct object), ce dont (that of which), etc. accord¬ 
ing to the construction of the relative. 


Indicatif present de vouloir, 
pouvoir, to be able 

I am mlling, 1 wish, 

I want, etc. 
je veux [v0] 
tu veux [v0] 
il veut [v0] 
nous voulons [vul3] 
vous voulez [vule] 
ils veulent [voe:l] 


to will, be willing, wish, want ; 

/ am able, I'can, I 
may, etc. 

je peux [p0] 
tu peux [p0] 
il peut [p0] 
nous pouvons [puvo] 
yous pouvez [puve] 
ils peuvent [pce:v] 


Pass6 compos£: j’ai voulu, etc., I wished, I wanted, etc. 

j’ai pu, etc., I coxdd, I was able, etc. 
Futur: je voudrai, etc., I shall be willing, I shall want, etc. 
je pourrai, etc., I shall be able, I can, etc. 


DEVOIRS 

I. Remplace2 le tiret par le pronom relatif convenable: 

1. Voici une histoire --est intdressante. 2. Les histoires 

-j’ai lues sont absurdes. 3. Qui sont ces homines-vous 

parliez? 4. Qui sont ces soldats & - vous parliez? 5. Il a 

fait le voyage-nous parlions. 6. Je connais le roi-vous 

m’avez parld 7. Connaissez-vous la dame chez-je demeure? 

8. Qui est le jeune homme - elle a dpousd? 9. Quelle est 

cette foret -nous traversons? 10. Oil sont les compagnons 

avec --elle va combattre? 11. Oil est l’armde --elle com¬ 
manders? 12. Je ne connais pas la ville - vous demeurez. 

13. Vous ne savez pas ce-est bon pour vous. 14. Vous ne 

comprenez pas ce -je dis. 15. Je ne sais pas ce --vous 

voulez. 16. Voici la rue-je demeure. 17. Voila la maison 

-je vous ai montrd la photographic. 18. Connaissez-vous ce 

jeune homme -- les parents sont si riches? 19. Quel est ce 

pays-nous traversons? 20. Connaissez-vous le pays - il 

est nd? 
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II. Completez les phrases suivantes: 

1. f)coutez ce qile je . . . 2. Je sais ce qui... 3. Je ne com- 
prends pas ce qu’il... 4. Vous ne faites pas ce qui... 5. Voili 
la jeune fille dont... 6. Aimez-vous cette plume avec laquelle 
. . . ? 7. Qui est ce monsieur dont . . . ? 8. Pouvez-vous me 

dire chez qui. . . ? 9. Donnez-moi le livre dans lequel . . . 

10. Montrez-moi la maison ou . . . 

III. Remplacez le tiret par le participe passe des verbes suivants: 

1. (prendre) Voilil une fleur que j’ai - dans le jardin. 

2. (mettre) Mangez les fruits que j’ai-sur la table. 3. (lire) 

Je n’aime pas les histoires que vous m’avez ——. 4. (entendre) 

Je vous dis les choses que j’ai-. 5. (boire) L’eau que j’ai 

-—- est bonne. 6. (voir) Qui est cette femme que nous avons 

-? 7. (connaitre) Ce sont des amis que vous avez-. 

8. (6crire) Oil sont les lettres que vous avez-? 9. (dire) Je 

ne crois pas les choses qu’il a-. 10. (Jaire) Parlez-moi de la 

promenade que vous avez- 

IV. Conjuguez: 

1. Qu’est-ce que je veux? 2. Je ne peux pas faire cela. 3. Je 
ne pourrai pas partir. 4. Je ferai ce que je voudrai. 5. J’ai 
voulu 6tre soldat. 6. Je n’ai pas pu finir mon travail. 

V. Traduisez: 

1. I don’t understand what you say. 2. Why do you want to 
see the king? 3. You cannot command an army. 4. You will 
do what your father commands you. 5. Who is that young man 
of whom you were speaking? 6. Is he the young man whose 
father I know? 7. He is the one I met last week. 8. Do you 
know with whom he lives? 9. I know the street in which his 
parents used to live. 10. Why does he not want to get married? 
,11. He wants to go to the army. 12. He likes what is dangerous. 
13. He wrote me a letter in which he says that he will leave 
to-morrow. 14. What he is doing is absurd. 15. He does not 
know what he is doing. 16. His mother, whom I know, will not 
be glad. 17. I knew a mother whose son had left her. 18. She 
wept often because her son was far from her. 



LEQON XXXV 


209 


VI. .4 pprenez: 

1. Voulez-vous vous ass coir? 

2. Voulez-vous bicn vous taire? 

3. Voulez-vous sortir avec rnoit 

4. Otti, je vcux bicn. 

5. Voulez-vous del'cau? 

6. Non, je n’en veux pus. 


Will you sit down ? 

Keep quiet, will you ? 

Will you come out with me' 
Yes, I will. 

Will you have some water ? 
No, I don't want any. 


LECON XXXV 

Pronom ind6fini on. Formes negatives. Les verbes 
recevoir et apercevoir 

LECTURE 
Jeanne d’Auc 
IV 

Quand Jcanrjfe est arrivee k Chinon, ellc voulait tout de 
suite voir le roi. Mais comment pouvait-clle le voir? Elle 
ne connaissait personne k la cour. Elle n’avait ni amis ni 
connaissances dans cette ville. Elle n’avait que sa foi et son 
courage, Cepcndant on avait dit au roi qu’une pauvre 5 
paysanne voulait lui parlcr. Qui 6tait-elle ? Que voulait- 
elle? On n’en savait rien. Personne ne la connaissait. 
Mais on disait qu’elle 6tait envoyee par Dieu pour sauver 
la France. Enfin le roi la regoit dans son palais, mais il veut 
d’abord l’eprouver. 10 

Quand Jeanne est entree dans la grande salle, un des cour- 
tisans etait assis sur le trone. Le roi lui avait donn6 ses 
vetements et s’6tait cache parmi les autres personnes de la 
cour. Jeanne n’avait jamais vu le roi. Elle ne le connaissait 
Point. Elle regarde celui qui 6tait assis sur le trone. Elle 15 
regarde ensuite dans la salle, elle apergoit le roi cache parmi 
les courtisans. Elle va droit vers lui. — Je vous salue, mon 
bonj-oi, dit-elle. — Vous vous trompez. Ce n’est pas moi 
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Ie roi. Le voila assis sur le trone. — C’est vous qui etes le 
roi, repond Jeanne, et pas un autre. Le roi et ses courti- 
sans etaient fort etonnes. Comment avait-elle pu recon- 
naitre le roi? 

VOCABULAIRE 

apercevoir [apersavwa:rj to la foi [fwa] faith 
notice, see le palais [pale] palace 

se cacher [so ka$e] to hide (one- la paysanne [peizan] country girl 
self; (woman) 

eprouver [epruve] to try, test la personne [person] person 
recevoir [rasavwa:r] to receive le trdne [tro:n] throne 
reconnaitre [rokone:tr] to rec- le vetement [vetma] clothes, 
ognize clothing 

se tromper [se trope] to be mis- etonne, -e [etone] surprised, 
taken, make a mistake astonished 

la connaissance [konesu:s] ac- ensuite [fisqit] then, next 
quaintance fort [fo:r] very, very much 

la cour [ku:r] court ne ... que only, but 

le courage [kura:j] courage parmi [parmi] among 

le courtisan [kurtizu] courtier vers [ve:r] towards 

on n’en savait rien they didn’t know (they knew nothing about it); 
pas un autre not (another) any other. 

QUESTIONS 

1. Qui Jeanne connaissait-elle a Chinon? 2. Avait-elle 
des amis? 3. Qu’est-ce qu’on avait dit au roi? 4. Qui 
connaissait Jeanne? 5. Qu’est-ce qu’on disait? 6. Le roi 
croyait-il cela? 7. Comment re<joit-il Jeanne? 8. Est-ce 
qu’elle connaissait le roi? 9. Ou l’aper^oit-elle? 10. Qu’est- 
ce qu’elle lui dit? 11. Qu’est-ce qu’il lui rgpond? 12. Est-ce 
que Jeanne 3’est trompee? 

GRAMMAIRE 

Pronom indefini on 

1. On n’est jamais content. One is never satisfied. 

On parle beaucoup de lui. People talk a great deal about him. 

On dit qu’il va partir. They say he is going to leave. 

Oil va-t-on ce soir? Where do we go this evening? 

On ne sait jamais. You never can tell. 
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(а) Observe the various meanings of on, one, people, we, 
you, they. This pronoun is used extensively in French. 

(б) The verb with on is always in the third singular. 

(c) When following a verb with final vowel, on is joined to 
it by -t-, like il and elle. 1 

2. On lui avait dit. He had been told. 

Ici on parle franfais. French is spoken here. 

On with an active verb is often used to translate an Eng¬ 
lish passive, especially when the agent is not mentioned. 

3. On se demande ou il est People wonder where he is. 

On perd son temps ici. We are wasting our time here. 

The reflexive object pronoun corresponding to on is se, 
and ,the possessive adjective is son. 

Formes negatives 
Je ne connais personne. 

I don’t know anybody. 

Personne n’est tombe. 2 

Nobody fell. 

Ne pariez a personne. 

Don’t speak to anybody 

1. Observe that: 

Ne + verb + personne = not. . . anybody (any one) 

Ne + verb + rien = not . . . anything 

Personne + ne + verb = nobody, no one 
Rien + ne + verb = nothing 

2. Other negative forms combined with a verb: 

ne ... pas not ne ... jamais never 

ne ... point not (emphatic) ne . .. plus no more, no longer, 

ne ... que only, but not again 

ne ... ni... ni neither , . . nor 
1 On is sometimes changed to I’on after a vowel: e.g., ou l’on, que Ton, 
• Observe that personne as a pronoun is always masculine. 


Je n’en sais rien. 

I don’t know anything about it. 
Rien n’est tombe. 

Nothing fell. 

Ne dites rien a personne. 

Don’t say anything to anybody. 
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3. Qui est I*? — Personne. Nobody. 

Qui a fait cela? — Pas moi. Not I. 

Qu’est-ce que vous faites? — Rien. Nothing. 

Allez-vous quelquefois au theatre? — Jamais. Never. 

Avez-vous fini vos devoirs? — Pas encore. Not yet. 

Je n’ai rien fait. Et vous? — Moi non plus. Nor I either. 

Observe that the negative words may stand alone when 
no verb is expressed. In such cases ne is omitted. 

4. EUe n’avait ni amis ni connaissances. 

Je n’aime ni l’histoire ni les mathematiques. 

Observe that after ni the partitive is omitted, but not 
the definite article before a general noun. 

Indicatif present de recevoir, to receive; upercevoir, to notice, see 
I receive, etc. I notice, etc. 

je regois 1 [raswa] j’apergois [yaperswa] 

tu rejois [raswa] tu apergois [apcrswa] 

il regoit [raswa] il apergoit [apcrswa! 

nous recevons [rasavS] nous apercevons [nuzapersavS] 
vous recevez [rasave] vous apercevez [vuzapcrsave] 

ils regoivent [raswatv] ils apergoivent [ilzaperswatv] 

PassG compose : j’ai regu, etc., I received, I have received, etc. 

j’ai apergu, etc., I noticed, I have noticed, etc. 

Futtjr: je recevrai, etc., I shall receive, etc. 

j’apercevrai, etc., I shall notice, etc. 

DEVOIRS 

I. Remplacez les expressions anglaises par une expression fran- 
gaise avec on: 

1. They say qu’il est malade. 2. I have been told que son pere 
est arrivd. 3. Il a regu la lettre that was sent to him. 4. People 
believe que je suis tres riche. 5. Je suis tres pauvre, mais one docs 
not know that. 6. Do we go au cinema ou chez Albert? 7. We did 
not see you au theatre hier soir. 8. Did they tell you que Paul va 

1 When c comes before o or u, it takes a cedilla fgl to indicate that the 
s sound is preserved throughout the conjugation of these verbs. 
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se marier? 9. We were told qu’il allait en France. 10. Do they 
know quand il partira? 

II. Completes les phrases suivantes par une forme negative: 

1. (personne) Je vois. (Je ne vois personne.) 2. Vous con- 
naissez. 3. II parle. 4. Nous demandons de l’argent. 5. ficou- 
tez. G. Parlons. 7. J’apergois. 8. J'entends. 9. (rien) Est-ce 
que vous voyez? 10. Ilya. 11. Ils savent. 12. Vous entendez. 
13. Ils achetent. 14. Elle comprend. 15. Prenez. 16. Dites. 
17. Achetez. 18. (jamais) II vient chez moi. 19. Je vais chez 
lui. 20. II m’ecoute. 21. Je lui parle. 22. Nous les voyons. 
23. Nous leur en donnons. 24. Ils y vont. 25. Faites-le. 
26. Allez-y. 27. Prenez-en. 28. Dites-le-lui. 

III. Remplacez les iirels pat personne ou rien, selon le sens: 

1. - vient (personne ne vient). 2. - dcoute. 3. - 

est facile. 4. -est bon marchd. 5. -est parti. 6. - 

est arrivd. 7. -est fait. 8. - est dcrit. 9. - sait. 

10. -est malade. 11. -est correct. 12. -comprend. 

IV. Mcllez les phrases suivantes a la forme negative: 

1. (ne . . . pas) Ils ont des amis. 2. (ne . .. point) J’ai de 
l’argent. 3. (ne . . . plus) II vient chez moi. 4. (ne . . . que) 
Elle a seize ans. 5. (ne .. . ni. . . ni) Nous avons de la foi et du 
courage. 6. Elle aime la cour et les courtisans. 7. Elle porte un 
chapeau et des gants. 8. Nous aimons les fruits et les ldgumes. 
9. II a du papier et des enveloppes. 10. J’ai regu votre lettre et 
votre cadeau. 

V. Repondez aux questions suivantes avec personne, rien, jamais 
ou pas encore, selon le sens: 

1. Qui a frappd a la porte? 2. Qu’est-ce que vous dites? 
3. Qui est-ce qui vous a dit cela? 4. Allez-vous quelquefois au 
pare? 5. Avez-vous lu ce roman? 6. Est-ce que Jean est parti? 
7. Avec-qui va-t-il? 8. A qui pensez-vous? 9. A quoi pensez- 
vous? 10. Etes-vous pret? 

VI. Conjuguez: 

1. Je' n’apergois rien. 2. Je ne reqois jamais de cadeau. 
3. Est-ce que je regois des lettres quelquefois? 4. Qui est-ce 
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que j’apergois dans le jardin? 5. Je me trompe souvent. 6. Je 
ne me trompe jamais. 

VII. Traduisez: 

1. She does not know anybody §nd nobody knows her. 2. She 
has nothing; she is only a poor country girl. 3. She has never 
entered a palace. 4. How will she recognize the king? 5. Will 
she notice him among the courtiers? 6. He had neither faith nor 
courage. 7. He hid himself among the people of his court. 8. If 
she makes a mistake, he will not receive her again. 9. She has 
been told that the king is seated on his throne. 10. They think 
that she will not recognize him. 11. People arc mistaken. 12. She 
went straight toward him, not toward another. 

VIII. Apprenez: 

1. Ne le dites a personne. Don’t tell it to anybody. 

2. N’en dites rien d personne. Don't speak to anybody 

about it. 

3. line m’a donne rien q e fa. That is all he gave me. 

4. Rienquega? Is that all? 

5. Je n y comprends rien. That is more than I can 

understand. 

6. Je n’en sais rien. I don’t knowathingabout it. 


SEPTIEME REVISION 

Lejons XXXI-XXXV 

I. Trouvez la question aux reponses suivanles, en employant un 
pronom interrogatif: 

1. Arthur est entr6 dans un restaurant. (Qui est entr6 dans le 
restaurant)? 2. II a parlS au garijon. 3. II lui a demande une 
table. 4. Sur la table il y a un couvert. 5. On mange les hors- 
d'oeuvre au commencement du repas. 6. Son pere a command^ 
un bifteck. 7. Le potage est une sorte de soupe. 8. La soupe est 
faite avec de l’eau, de la viande et des legumes. 9. On mange la 
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soupe avec une cuillere. 10. Je boirai de l'eau. 11. Mon cou- 
teau est tombe. 12.. II a donne un pourboire au gargon. 

II. Mettez les verbcs des phrases suivantes a Vimparfait: 

1. Je suis & la campagne. 2. Mon village s’appelle Domr6my. 

3. Mes parents ont une ferme. 4. Ales frercs aident nion pcre. 
5. Ma soeur balaye la maison. G. Je joue avec les bergers. 
7. Ils gardent lcurs nioutons. 8. II y a des flies pr&s de la fon- 
taine. 9. Nous les voyons souvent. 10. La fontainc est dans un 
champ. 11. Nous y buvons de l’eau. 12. Les bergers dansent 
avec les bergercs. 13. Tout le monde detestc les ennemis. 14. Je 
vais souvent k l’6glise. 15. Nous prions pour la France. 

III. Mettez les verbes suivants a Vimparfait: 

1. Nous avons des moutons. 2. Les bergers dansent autour 
du ch6ne., 3. Je connais tons les bergers du voisinage. 4. Ils 
savent aussi mon nom. 5. Toutes les formes sont jolies. 6. Mon 
chien m’aime bien. 7. Je ne le punis jamais. 8. II m’obfiit tou- 
jcurs. 9. II comprend tout. 10. Nous sortons ensemble. 11. II 
m’attend sous le chene. 12. II vient quand je l’appelle. 

IV. Remplacez le tirct par Vimparfait ou le passi compose selon 
le sens: 

1. (aller) Hier je-a la campagne. 2. (etre) La campagne 

-■ belle. 3. (avoir) II y - des flours dans les champs. 

4. (voir) J’—— beaucoup d’oiseaux. 5. (chanter) Ils-dans 

les arbres. 6. (rencontrer) J’- un berger. 7. (connaitre) II 

ne me —- pas. 8. (parler) Je lui-. 9. (etre) II --- ig¬ 
norant. 10. (savoir) II ne - pas lire. 11. (avoir) II - 

Quinze ans. 12. (comprendre) II ne - pas mes paroles. 

13. (avoir) J’-peur de son chien. 14. (rentrer) Je- 5 la 

maison. 15. (faire) Ma mere - le menage. 16. (demander) 

Je lui-du pain. 17. (donner) Elle m’en -. 18. (se 

coucher) Je-de bonne heure. 

V. Mettez les verbes suivants au plus-que-parfait: 

1. J’ai appris a lire. 2. Nous avons entendu des voix. 3. Qui 
a vu une grande lumiere? 4. Les capitaines n’ont pas chassd les 
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ennemis. 5. Ils ont eu peur. 6. Tout le monde s’est demande. 
7. Qui a sauv6 la France? 8. Jeanne a prie pour la France. 
9. File a entendu des voix. 10. Avez-vous compris ces paroles? 
11. Je ne suis jamais sorti de mon village. 12. Mes parents ont 
6t6 k la campagne. 

VI. Remplaccz le tiret par le pronom relalif convenable: 

1. Elle veut quitter ses parents-elle aime tant. 2. Elle a 

parl6 a, son p£re —— l’aime aussi. 3. Son p4re lui parle d’un 

jeune homme-elle connalt. 4. Le jeune homme-il parle 

demeure dans ce village. 5. Le village-il demeure s’appelle 

Domr6my. 6. Jeanne n’£coute pas ce —— son p£re lui dit. 

7. Elle fera ce-est bon pour son pays. 8. Elle veut voir le 

roi-lui donnera une armde. 9. Elle commandera l’arm6e 

avec-elle sauvera la France. 10. Elle partira avec des com- 

pagnors-le courage est grand. 11. Elle traversera un pays 

-elle ne connalt pas les chemins. 12. Elle sauvera la France, 

pour —— elle prie. 13. Elle n’6pousera pas le jeune homme- 

la famille est riche. 14. Elle ne fera pas ce-son pSre lui 

demande 

VII. CompUtez les phrases suivantes par une forme negative: 

1. (personne) Il connalt. 2. J’dcoute. 3. Nous parlons. 
4. Le roi regoit. 5. Reconnaissez-vous ? 6. (rien) Vous savez. 
7. Ils comprennent. 8. Entendez-vous? 9. Disons. 10. Il y 
a? 11. (jamais) Il me voit. 12. Je lui parle. 13. Vous y allez. 
14. Je me trompe. 15. Cachons-nous. 

VIII. CompUtez les phrases suivantes: 

1. On lui a dit. . . 2. On ne sait pas ... 3. On croit, .. 
4. Est-ce qu’on peut. . . ? 5. On m’a demand^ ... 6. Est-ce 

qu'on va ... ? 7. Comment dit-on . . . ? 8. Comment pro- 

nonce-t~on . . . ? 9. On se trompe ... 10. On m’a donn6 . . . 

IX. Mettez les phrases suivantes & la forme negative: 

1. (ne .. . pas) Ils ont du courage. 2. Nous avons des con- 
naissances. 3. Avez-vous des amis? 4. (ne -.. plus) Je vous re- 
connais. 5. Nous les apercevons. 6. Nous voulons vous voir. 
7. (ne . . . que) Elle apergoit un courtisan. 8. Elle salue le roi. 




SE1 tiEme revision 


217 


9. (ne . . . ni. . . ni) Le roi a un palais et un trone. 10. Les 
courtisans ont de la foi et du courage. 

X. Conjuguez les verbes suivants: 

A. 1. Je ne bois que de l’eau. 2. Je ne connais personne. 
3. Est-ce que je sais, moi! (How do I know!) 4. Est-ce que je 
veux voir le roi? 5. Je ne peux pas le voir. 6. Je ne re?ois rien. 
7. Je n’aper?ois rien. 

B. Mettez les memes verbes 1. 4 l’imparfait; 2. au pass6 com- 
pos6; 3. au futur. 

XI. Faites des phrases completes avec les expressions suivantes: 
1. II y avait une fois ... 2. Entendre parler de ... 3. Avoir 

peur ... 4. Faire le manage ... 5. Se demander... 6. Tout 
le monde ... 7. En fleurs ... 8. Tout & coup ... 9. Autour 
de . . . 10. Pendant que . . . 

XII. Remplacez le tiret par la forme correcte de Vadjectif: 

1. (frit) Voulez-vous des pommes de terre -? 2. (roti) 

Donnez-nous deux poulets -. 3. (ignorant) Ces berg^res 

sont-. 4. Ces bergers sont-. 5. (myst4rieux) J’ai en- 

ndu des paroles-. 6. Ses compagnons sont-. 7-. (dan- 

gereux) La foret est ——. 8. Ce voyage n’est pas ——. 9. (ab- 
surde) Ces paroles sont-. 10. Ces courtisans sont-. 

XIII. Traduisez: 

1. Of what were you talking? 2. Whose fields are these? 
3. What were the shepherds doing? 4. Who swept the house? 
5. Whom do you know in this town? 6. Where is the oak tree 
round which we used to dance ? 7. Can you show the fountain 

near which we used to play ? 8. Once upon a time there were 

fairies in this forest. 9. We used to see them when we were 
tending our sheep. 10. One day we saw a mysterious light. 
11. Suddenly we heard voices and we were afraid. 12. A large 
army was coming toward the village. 13. Everybody wanted to 
see the soldiers. 14. A soldier, whose father I knew, spoke to us. 
15. I could not understand what he was saying. 16. Nobody 
knew what he wanted. 17. I hid myself among my companions. 
IS. Nobody recognized the king who was seated. 19. He had 
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neither courtiers nor captains around him. 20. They say lie had 
driven the enemy out of the country. 21. However wc don’t 
know anything. 22. We have learned neither to read nor to 
write. 23-. You are mistaken. That man is only a courtier. 
24. How were you able to recognize him? 25. They told inc the 
king had given him bis clothes. 


CONVERSATION VII 

Le restaurant 

1. Regardez le numero un, deux, trois, etc. Qu’est-ce que 
e’est ? 

2. Combien-de personnes sont assises & la grande table? 

3. Qu’est-ce qu’il y a sur la table ? 

4. Qu’est-ce qu’il y a sur le portemanteau ? 

5. Que fait le gargon ? — II sert [ser] a table. 

6. Dans quoi mange-t-on la soupe ? la viande ? 

7. Dans quoi boit-on de 1’eau ? du cafd ? 

8. Je mange la soupe avec une cuillere, je mange la 
viande avec une fourchette. Avec quoi mangez-vous la 
soupe? la viande? 

9. J’entre dans un restaurant, je m’assois une table, je 
lis la carte du jour, je demande de la soupe, ensuite je de- 
mande de la viande, des legumes et des pommes de terre; le 
gargon m’apporte les plats que je demande; je prends un 
dessert et une tasse de cafe; je donne un pourboire au 
gargon; je paye l’addition et je sors du restaurant. 

10. R4petez la meme serie aux differentes personnes: 
Nous entrons, etc. Vous entrez, etc. II entre, etc. . . . 

11. Quand vous entrez dans un restaurant, ou vous as- 
seyez-vous? Qu’est-ce que vous iisez? Qu’est-ce que vous 
deroaDdez ? Qui vous apporte les plats ? 

12. Qu’est-ce que vous prenez comme dessert ? Qu’est-ce 
que vous buvez ? 
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13. Qu’est-ce que vous donnez au gargon ? Qu’est-ce que 
vous paycz? 

14. Est-ce que vous preferez manger au restaurant ou 
a la maison ? 


CONVERSATION VIII 

La rue 


1. Regardez le numero un, deux, trois, etc. . . . Qu’est-ce 
que c’est? 

2. Qu’est-ce que vous voyez dans la rue ? 

3. Combien de personnes y a-t-il dans la rue? 

4. Qui est-ce qui conduit le tramway? Qui est-ce qu _ 
regoit les billets? 

5. Qui est-ce qui conduit l’automobile? le camion? 

6. Que fait l’agent de ville ? (II dirige la circulation.) 

7. Combien de boutiques y a-t-il dans cette rue? 

8. Si vous desirez acheter des livres (des souliers, des 
v6tements, un chapeau, des medicaments, du pain, de la 
viande, du cafe, etc.) ou entrez-vous? 

9. Qui est-ce qui vend des livres? . . . de la viande? . . . du 
pain? . .. des souliers? . . . des medicaments? etc. 

10. Qui est-ce qui fait les vetements? (Le tailleur pour 
les hommes, la couturiere pour les femmes.) 

11. Qui est-ce qui fair les chapeaux? (Le chapelier pour 
les hommes, la modiste pour les femmes.) 

12. Si vous d£sirez voir une comddie, un <Jrame, oh allez- 
vous? 

13. Si vous desirez de l’argent, oh pouvez-vous en deman¬ 
ded? A qui en demandez-vous? 

14. Qu’est-ce que vous faites quand vous sortez dans la 
rue? 

15. Quels sont les moyens (means) de communication 
dans une grande ville? 
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LECTURE VII 

La famille frangaise 

Les Frangais sont tres attaches a lcur famille. Ils aiment 
leur foyer, qui est le mot frangais pour home, et ils 1c quit.tent 
rarement. Meme quand les enfants sont devenus grands, ils 
demeurent chez leurs parents, ils continuent a vivre en 
5 famille. La vie de famille dcs Fran9ais est tres unie. Les 
parents et les enfants vivent ensemble, sortent ensemble, 
s’amusent ensemble. Les parents ont beaucoup d’autbrit6 
sur les enfants; toutes les decisions importantes viennent 
du pere et de la mere ou des grands-parents. Ils decident 
10 presque toujours les 6tudes, la vocation, le mariage de leurs 
enfants. En Angleterre et en Amerique les enfants sont plus 
independants et par consequent ils ont generalement plus 
d’initiative.. En France, ils sont completement sous l’influ- 
ence de leurs parents. La famille frangaise est plus unie, plus 
15 forte, plus traditionnelle que dans beaucoup d’autres pays. 

QUESTIONS ORALES 

1. Quel est le mot frangais pour home? 2. Les Frangais 
quittent-ils souvent leur foyer? 3. Oil demeurent les 
enfants quand ils sont grands? 4. Comment est la vie de 
famille en France? 5. Quelle autorite les parents ont-ils sur 
les enfants? 6. Qu’est-ce qu’ils decident presque touiours? 

7. Comment sont les enfants en Angleterre et en Amerique? 

8. Comment sont-ils en France? 

COMPOSITION ECRITE 

Comparez la famille frangaise avec la famille de votre pays. 
Les mots importants sont: les parents, les enfants, le foyer, 
grand (grown up), vivre en famille, la vie de famille, l’auto- 
rit£, l’independance, independant, l’initiative, la decision, la 
vocation, le mariage. 
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LEQON XXXVI 

Pr6sent du subjonctif. 1 Sa formation. Son emploi 
LECTURE 


Ma chere Helene, 

Vous voulez que je vous parle de la ferme ou ma mere et 
moi nous demeurons. La campagne est tres jolie maintenant. 
C’est le printemps et tous les arbres sont en fleurs. Je re- 
grette que vous ne soyez pas avec nous. Ma mere desire 5 
que vous veniez ici bientot. £crivez-moi afin que je sache 
quand vous viendrez. 

Ma mfere va beaucoup mieux maintenant. Elle dort bien 
et elle mange bien. Je suis contente que nous ayons des 
ceufs frais tous les jours et surtout du bon lait chaud et des 10 
14gumes frais. Tout cela est bon pour elle et pour moi aussi. 

Je me prom4ne souvent avec le fermier ou avec quelqu’un 
de sa famille. La ferme est tr4s grande et la terre est bonne. 

II y a des vaches, des chevaux, des poules, et toutes sortes 
d’animaux. 15 

II faut que je finisse cette lettre maintenant, car il faut 
que j’aille voir si ma mere a besoin de quelque chose. Je 
n’ai pas regu de lettre de vous cette semaine. II faut que 
vous repondiez 4 mes lettres aussitot que pessible. 

Votre amie d4vouee, 20 

Catherine 

1 An professeur: Les notions Slementaires du subjonctif sont intro- 
duites dans cette le?on afin que l’61Ave puisse se familiariser de bonne heure 
avec les cas frequents oil le subjonctif est de rigueur. Mais il suffira pour 
le moment que l’Alfeve reconnaisse lo subjonctif, principaleraent dans ses 
lectures, sans qu'on ait besoin d'insister sur les regies compliqu£es de l’emploi 
de co mode. Selon les exigences du programme d'etudes on pourra, si ton 
v eut, soit remettre cette le?on A plus tard, soit m6me l'omettre complAte- 
fnent de la Premiere PArtie. Le subjonctif sera traitfe au complet dans la 
UeuxiAme Partie, Lefon LI et suivantes. 
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VOCABULAIRE 

le fermier [fermje] farmer 
le lait [le] milk 
la poule [pul] hen 
la terre [te:r] earth, soil 
la vache [va$] cow 

frais, fraiche [fre, fre:j] fresh 
cool 

il faut [fo] que je vous parle de la ferme I must tell you about 
the farm; afin que je sache [sa$] so that I may know; il faut que 
j’aille [ 3a:j ] voir I must go and see. 

QUESTIONS 

1. OCt demeurent Catherine et sa m£re? 2. Pourquoi la 
campagne est-elle si jolie maintenant? 3. Qu’est-ce que 
Catherine regrette? 4. Qu’est-ce que sa mere desire? 

5. Pourquoi desire-t-elle qu’H£lene vienne & la campagne? 

6. Comment va la mere de Catherine? 7. Qu’est-ce que 
Catherine et sa m£re ont tous les jours? 8. Qu’est-ce que 
Catherine fait souvent? 9. Qu’est-ce qu’il y a sur la ferme? 
10. Pourquoi Catherine veut-elle Pnir sa lettre? 


GRAMMAIRE 

Present du subjonctif de parler, finir, entendre 


that I may apeak, 

that I may finish, 

that I may hear, 

that I speak, etc. 

that I finish, etc. 

that I hear, etc. 

que je parle 

que je finisse 

que j’entende 

que tu paries 

que tu finisses 

que tu entendes 

qu’il parle 

qu’il finisse 

qu'il entende 

que nous parlions 

que nous finisstons 

que nous entendions 

que vous parliez 

que vous finissiez 

que vous entendiez 

qu'ils parlenf 

qu’ils finiss ent 

qu'ils entendenf 


1. The endings of the present subjunctive for all verbs 
except 6tre and avoir, are: -a, -es, -e, -ions, -iez, -ent. 


chaud, -e [$o, <lo:d] warm 
quelqu’un [kElkce] somebody, 
some one 

afin que [afeka] so that, in ordei 
that 

aussitdt que [ositoka] as soon as 
surtout [syrtu] especially 
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2. To form the present subjunctive of all regular verbs 
I see above) and of most irregular verbs: 

Drop the ending -ent of the third person plural of the 
present indicative and add to the stem: -e, -es, -e, for the 
singular, and -ent, for tho third person plural. 

The endings of the first and second persons plural of 
the present subjunctive are usually the same as those of the 
imperfect indicative. For example: 


Pr£s. os 
l’indicatif 
3rd pers. pi. 

Us lis ent 


Us prenn ent 


lire, to read 


Pr£s. du 

6UBJONCTIF 

I que je lis e 
! que tu lis es 
I qu'il Us e 
l qu’ils lis ent 


Imi’arf. db 

l/lNDICATIF 
1st ami 2nd pi. 
nous lis ions 
vous lis iez 


prendre, to lake 

I que je prenn e nous pren ions 
I que tu prenn es vous pren iez 
I qu’U prenn e 
I qu’Us prenn ent 


Pr£s. dd 
subjonctif 

que nous Us ions 
que vous lis iez 


que nous pren ions 
que vous pren iez 


Us vienn 


ent 


venir, to come 

que je vienn e nous ven ions 

que tu vienn es vous ven iez 

qu’il vienn e 

qu’Us vienn ent 


que vous ven iez 


3. In the present fcubjunctive of faire, pouvoir, savoir, and 
alter, the reg’dar endings are added to irregular stems, thus: 
faire, to do: que je fasse [fas], que tu fasses, qu’il fasse, que 

nous fassions, que vous fassiez, quils fassent. 
pouvoir, to beable: que je puisse [pqis], que tu puisses, qu'il puisse, que 
nous puissions, que vous puissiez, quils puissent. 
savoir, to know: q •: je sache [sa$], que tu saches, qu'il sache, que 
nous sachions, que vous sachiez, qu'ils sachent. 
allei, to go: que j'aille [a:j], que tu ailles [a:j], qu'il aille [a:j], 

que nous allions [alj5], que vous alliez [alje], 
qu’ils aillent [a:j]. 
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4. The present subjunctive 

irregular: 

that I may have, 
that I have, etc. 

" que j’aie [e] 
que tu aies [e] 
qu'il ait [c] 
que nous ayons [ejj] 
que vous ayez [eje] 
quils aient [e] 


of avoir and etre is quite 

that I may be, that I 
am (be), etc. 
quo je sois [swa] 
que tu sois [swa] 
qu’il soit [swa] 
que nous soyons [swajo] 
que vous soyez [swajc] 
qu’ils Soient [swa] 


Emploi du subjonctif 

1. Je desire que vous me parliez. 

I desire that you speak to mo or I want you to speak to me. 
Elle veut que vous veniez. 

She wants you to come or She wishes that you would come. 
But note: Elle veut venir. She wishes to come. 

The subjunctive is used after verbs like vouloir. d§sirer. 
etc., if the two verbs of the sentence have different subjects. 

2. Je suis content que nous ayons des oeufs frais. 

I am glad (that) we have fresh eggs. 

Je regrette que vous ne soyez pas ici. 

I am sorry (I regret) that you are not here. 

But note: Je suis content d’etre ici. I am glad to be here. 

The subjunctive is also used after such expressions as 
etre content, to be glad; regretter, to regret, be sorry, etc., if 
the two verbs have different subjects. 

3. II faut que je finisse cette lettre. 

I must finish this letter. 

II faut que vous repondiez h mes lettres. 

You must answer my letters. 

But note: 11 faut finir cette lettre. This letter must be finished. 
The subjunctive is also used after il faut, to be necessary, 
must, if the subject of the second verb is expressed. 
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4. Ecrivez-moi afin que je sache quand vous viendrez. 

Write to me so that I may know when you are coming. 

The subjunctive is used also after certain conjunctions, 
such as: afin que, so pour que, in order that; bien que, 
although, etc. 

5. Observe that que is never omitted, as 'that' often is 
in English: Je regrette que vous ne soyez pas ici, I am sorry 
(that) you are not here. 


DEVOIRS 

I. Conjuguez les verbes suivants au prisent du subjonctif: 

I. II faut que j’aille & la maison. 2. II faut que je fasse une 
visite 4 mon ami. 3. II faut que je r4ponde 4 cette lettre. 4. II 
faut que j’dcrive une lettre. 5. II faut que je finisse mon travail. 
6. 11 faut que je sois chez moi avant midi. 7. II faut que j’aie 
des ccufs frais. 

II. Remplacez les tirets par la forme convenable du verbe indiqui, 
au subjonctif: 

1. (aller) Catherine veut que nous-4 la campagne. 2. (ad¬ 
mirer) Elle veut que j’-les fleurs. 3. (etre) Je regrette que sa 

mere-malade. 4. (dcrircf II faut que je lui-. 5. (avoir) 

11 faut qu’clle-des fleurs. 6. (etre) Bien que leS fleurs- 

cheres, j’en acluMerai. 7. (apporter) II faut que nous lui - 

aussi des oeufs frais. 8. (manger) II faut qu’elle - bien. 

9. (avoir) Je suis content que nous-des poulfes. 10. (avoir) 

Je regrette que mon pore-vendu la vache. 

III. Conjuguez les verbes suivants aux temps indiques: 

1. Je me promenc a, la campagne. 2. Ilier je me suis pro- 
mene(e) avec le fermier. 3. Je dors hien. 4. Je n’ai pas assez 
dorini hier soir. 5. Aussitot que je me couche, je m’endors. 
0. Je me suis endormi(c) pendant Ui IcqO.n. 

IV. Completes les phrases suivantes: 

1. Je regrette que ... 2. II faut que je . . . 3. Je suis con¬ 

tent que vous . . . 4. Catherine veut que ... 5. Sa mere desire 
'(uc ... 6. II laut que vuus . . . 
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V. Faites la description d'unc ferme. 

VI. Traduisez: 

1. You must speak to me about 1 the farm where you live. 

2. My parents wish me to go to the country. 3. Do you wish 
my sister to come also ? 4. I am sorry that the trees are not in 

blossom. 5. Does your mother take a walk with you ? 6. Does 

she sleep better in the country ? 7. She must drink some milk. 

8. She must have fresh eggs and fresh vegetables. 9. Are there 
cows and hens on the farm 1 10. Havd you not received any 

letter from me this week? 11. I must answer your letters as soon 
as possible. 12. Write to us so that we may know where you are. 

VII. Apprenez: 

1. Qu’est-cequ’ily adcnouveau? What is the news? 

2. II n’y a rien de nouveau. There is nothing new. 

3. Voulez-vousquenousfassions Shall we take a walk? 

une promenade ? 

4 Non, il faut que j’aille chez No, 1 must go home. 

5. Voulez-vous que faille avec Do you want me to go with 

voust you? 

6. Comme vous voudrez. Just as you like. 


1 about -* of. 
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LEgON XXXVII 

Le conditionnel. Formation du conditionnel present 
et pass6. Le verbe devoir 
LECTURE 
Jeanne d’Arc 
V 

Jeanne a dit au roi qu’elle chasserait l’ennemi du royaume. 
Elle irait d’abord a Orleans [orlea], et elle ddlivrerait cette 
ville. 

Puis elle irait a Reims [ress], et le roi serait couronnd 
dans la grande cathddrale, oil tous les rois de France ont 5 
dtd couronnds. Charles serait alors le maitre de tout le 
royaume. La France aurait enfin la paix et les Frangais 
seraient libres et heureux. 

Elle aurait prdfdrd rester dans son village. Mais Dieu 
lui a dit de partir pour sauver son pays, et elle doit faire 10 
son devoir. 

On faisait & Jeanne toutes sortes de questions absurdes 
auxquelles elle rdpondait sans hdsiter. — Est-ce qu’elle fe- 
rait des miracles ? Elle rdpondait: — Donnez-moi une armde 
et je ferai des miracles. — Est-ce qu’elle n’aurait pas peur? 15 
Elle disait: — Donnez-moi une 6pee et je n’aurai pas peur. 

— Est-ce qu’elle porterait des vdtements d’homme ou de 
femme ? — Je m’habillerai comme. un soldat, disait-elle 
fierement. 

Jeanne etait brave et here devant le roi et les courtisans. 20 
On n’aurait jamais cru que c’dtait une pauvre paysanne qui 
ne savait ni lire ni ecrire. 

Le roi dtait convaincu maintenant qu’elle dtait envoyde par 
Lieu et qu’elle sauverait la France. 

II lui donnera done la permission de conduire l’armde 25 
contre I’ennemi. 
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VOCABULAIRE 


ajouter [a3ute] to add 
conduire [kodqiir] to lead 
dilivrer [delivre] to deliver, 
free 

h£siter [ezite] to hesitate 
la cathSdrale [katedral] cathe¬ 
dral 

le devoir [davwa:r] duty 
une 6p6e [ynepe] sword 
le maitre [me:tr] master 
le miracle [miraikl] miracle 
la paix [pe] peace 


la permission [permisjS] permis¬ 
sion 

le royaume [rwajoim] kingdom 
brave [bra:v] brave 
convaincu, -e [kdveky] con¬ 
vinced 

couronn6,-e [kurone] crowned 
fier, fifere [fje:r] proud 
libre [libr] free 
done [d5:k] therefore, so 
fierement [fjermd] proudly 
il doit [il dwa] he must 


les rois de France the French kings; des vdtements d’homme ou de 
femme men’s or women’s clothing; donner la permission de to give 
permission to; sans hSsiter without hesitating (hesitation) 


QUESTIONS 

1. Qu’est-ce que Jeanne a dit au roi? 2. Quelle ville 
prendrait-elle? 3. Oil irait-elle ensuite? 4. Pourquoi irait- 
elle & Reims ? 5. Pourquoi les Frangais seraient-ils heureux ? 
6. Qu’est-ce qu’elle aurait pr£f6r4? 7. Qu’est-ce qu’elle 
aurait fait dans son village? 8. Qu’est-ce qu’elle doit faire? 
9. Qu’est-ce qu’elle repond 4 la question: est-ce qu’elle 
ferait des miracles? 10. Qu’est-ce qu’elle r6pond a la 
question: est-ce qu’elle n’aurait pas peur? 11. Qu’est-ce 
qu’elle repond a la question: est-ce qu’elle porterait des 
vetements d’homme ou de femme? 


GRAMMAIRE 


Conditionnel present des verbes reguliers 


I should give, etc. 
ie donnerais [donorf] 
tu donnerais [djnorc] 
il donneraii [donorej 


donner 


TFe should give, etc. 
nous donneri ons [donorj 5] 
vous donneriez [donor] e] 
ils donneraienf [donore] 
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firnr 


I should finish, etc. 
je finirais [finire] 
tu finirais [finire] 
il finirail [finire] 


We should finish, etc. 
nous fininons [finirj 5] 
vous finiriez [finirje] 
ils finiraient [finire] 


entendre 


I should hear, etc. 
j’entendrais [citadre] 
tu- entendrais [utddre] 
il entendrail [ctadre] 


We should hear, etc. 
nous entendr ions [atadriS] 
vous entendriez [iitodrie] 
ils entendraieni [atadre] 


Formation du conditionnel present 

In all French verbs, regular or irregular, the conditional 
is formed from the stem of the future. 

Examples of the conditional of irregular verbs: 


Infinitif 

Ftmm 

Conditionnel 

aller to go 

j’irai 

j’ir ais 

avoir to have 

j’aur ai 

j’aur ais 

gtre to be 

je ser ai 

je ser ais 

envoyer to send 

j’enverr ai 

j’enverr ais 

faire to do 

je fer ai 

je fer ais 

venir to come 

je viendr ai 

je viendr ais 

voir to see 

je v^rr ai 

je verr ais 

se lever to get up 

je me lever ai 

je me lever ais, etc. 


Observe that the conditional endings -ais, -ais, -ait, -ions, 
-iez, -aient are the same as those of the imperfect indica¬ 
tive. 


Passe du conditionnel 
j’aurais donni 
j’aurais 6t6 
j’aurais eu 
je serais arrivfi 
je me serais lev£ 


I should have given, etc. 

I should have been, etc. 

I should have had, etc. 

I should have arrived, etc. 
I should have got up, etc. 


The past conditional is formed by adding the conditional 
of the auxiliary to the past participle of the verb. 
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Lmploi du conditionnel 

Elle a dit qu’elle chasserait l’ennemi. 

She said she would drive out the enemy. 

Charles serait le maitre de tout le royaume. 

Charles would be the master of the whole kingdom. 

One use of the conditional tense is to express the idea of 
future in the past. 

Observe that que, that, is never omitted in French although 
‘ that ’ is frequently omitted in English. 

Indicatif present de devoir, to have to, be obliged to 1 

I must, / have to, etc. We must, we have to, etc. 
je dois [dwa] nous devons [dav5] 

tu dois [dwa] vous devez [dove] 

il doit [dwa] ils doivent [dwa:v] 

Pass6 composS: j’ai dfl, etc., I had to, I was obliged, etc. 

Futur: je devrai, etc., / shall have to, I shall be obliged, etc. 

Conditionnel present: jo devrais, etc., I should, I ought to, etc. 

DEVOIRS 

I. Conjuguez les verbes suivants au prisent du conditionnel: 

I. 6tre librc. 2. avoir la permission. 3. aller k Paris. 4. venir 
& la maison. 5. faire son devoir. 6. voir la cath6drale. 

II. Ecrivez la Lecture, depuis le commencement jusqu’d et le roi 
serait couronn6: 1 . d la premiere personne du singulier; 2. d la 
seconde personne du pluriel. 

III. Remplacez dans les mimes phrases que dans II le condi¬ 
tionnel par le futur. 

IV. Mettez les verbes indiquis au conditionnel: 

1 . (aller) Je lui ai dit que j’ chez lui. 2. (ftre) H m’a 
r6pondu qu’il ne pas k la maison. 3. (ctre) Ses parents 
k la maison. 4. (avoir) II y aussi d’autres personnes 

1 Another common meaninf of devoir is to be to, thus: il doit venir 1 cinq 
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5. (faire) On - de la musique. 6. (danser) Tout le monde 

-. 7. (s’amuser) Nous-beaucoup. 8. (avoir) Nous- 

des glaces et des g&teaux. 9. (boire) Les hommes-du caf6. 

10. (avoir) Les femmes - du th6. 11. (venir) Jeanne - 

aussi plus tard. 12. (voir) Nous la -- au salon. 13. (avoir) 

Elle - pr6f4r6 venir avec nous. 14. (attendre) Est-ce que 

nous 1’-? 15. (etre) Est-ce que je ne-pas parti? 16. (pou- 

voir) Nous-faire une promenade ensemble. 

V. Remplacez le futur par le conditionnel: 

1. Qu’est-ce que vous direz au roi? 2. Oil sera-t-il? 3. Les 
courtisans ne vous connattront pas. 4. Je n’aurai pas peur. 
5. J’irai k Orleans. 6. La France sera libre. 7. Est-ce que vous 
ferez des miracles? 8. Vous donnerez une lettre au roi. 9. II la 
lira. 10. Les soldats vous obdiront. 11. Nous irons avec vous. 
12. Je partirai demain. 13. Nous sauverons la France. 14. Est-ce 
que vous h4siterez ? 15. Dieu sera avec nous. 

VI. Conjuguez: 

1. Je dois partir k cinq heures. 2. Je ne dois pas sortir de la 
maison. 3. J’ai dll demander la permission. 4. Je devrais 
travailler. 

VII. Traduisez: 

1. The king told Joan that he would give her an army. 2. What 
would she do with that army ? ’3. Would her soldiers take Orleans? 
4. Where would they go from there? 5. She said that she would 
have stayed in the village. 6. But she must do what God told 
her. 7. She would go now to Domr4my. 8. But the French 
people' must have peace. 9. I would come to Rheims with 
her. 10. Should we be afraid? 11. But why would you dress 
like a soldier? 12. She said she would not do miracles. 13. But 
she would fight with her sword. 14. Would they give her per¬ 
mission to leave ? 

VIII. Apprenez: 

1. Voudriez-vous faire une pro- Would you like to take a 

mcnade avec moi T walk with me ? 

2. Je veux bien. Certainly (I am willing). 
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3. Jean voudrait venir aussi, 

mats il ne peut pas. 

4. 11 doit rester d la maison. 

5. Nous devrions oiler le voir. 

6. Je dois rentrer d cinq heures. 


John would like to come too, 
but he cannot. 

He must stay at home. 

We ought to go and see. him. 
I have to be back home at 
five o’clock. 


LECON XXXVIII 

Emploi du conditionnel (suite). Futur et conditionnel 
des verbes pouvoir et vouloir. Le verbe conduire 

LECTURE 
Jeanne d’Arc 
VI 

Le roi Charles a mis Jeanne k la tete de son arm4e. Main- 
tenant elle pourra commander et donner des ordres, et les 
soldats et les officiers devront lui ob4ir. Elle les conduira oil 
elle voudra. Ils feront ce qu’elle leur dira. 

5 Elle voudrait d'abord prendre Orleans, une ville tr&s im- 
portante que l’ennemi occupait. Si son arm4e 4tait prgte, 
elle partirait tout de suite. Mais les soldats n’avaient au- 
cune discipline. Si elle partait avec une telle arm4e le succes 
serait impossible. 

10 Jeanne devra leur apprend^e a ob4ir et a se bien conduire. 
Car si les soldats ob4issent bien, et s’ils se conduisent bien, 
ils seront braves, ils n’auront pas peur de 1'ennemi, et ils 
gagneront la victoire. 

Jeanne leur disait: —- Si vous aimez Dieu, Dieu vous don- 
15 nera la victoire. Si vous etes bons, vous serez braves aussi. 
Mais elle ajoutait que s’ils volaient ou s’ils se conduisaient 
mal, elle les punirait s4verement. 

Jeanne 6tait juste envers tout le monde, mais elle 4tait 
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s6v6re pour la discipline. Si elle n’avait pas 6te severe, on 
ne lui aurait pas obei. Les soldats et les officiers ob^issaient 
& Jeanne, parce qu’ils avaient confiance en elle. 


VOCABULAIRE 


apprendre [apra:dr] to teach 
gagner [gape] to win, gain 
voler [vole] to steal 
!a confiance [k5fja:s] confidence 
le contraire [k5tre:r] contrary 
la discipline [disiplin] discipline 
un officier [oenofisje] officer 
un ordre [cenordr] order 
le succes [sykse] success 


la tete [te:t] head 
la victoire [viktwa:r] victory 
impossible [eposibl] impossible 
pret, prete [pre, preit] ready 
severe [sevesr] severe 
severement [severma] severely 
car [kar] for 

snvers [«ve:r] toward, for 
mal [mal] ill 


apprendre & quelqu’un to teach somebody; apprendre & -f verb to 
teach how to; au contraire on the contrary; se conduire bien to be¬ 
have well; se conduire mal to misbehave; avoir confiance en to have 
confidence in 

QUESTIONS 

1. Qu’est-ce que le roi a fait? 2. Qu’est-ce que Jeanne 
pourra faire maintenant ? 3. Qu’est-ce que les soldats et les 
officiers seront obliges de faire ? 4. Quelle villc voudrait-elle 
prendre d’abord? 5. Qu’est-ce qu’elle ferait si son armee 
etait prete ? 6. Qu’est-ce que Jeanne doit apprendre aux 
soldats? 7. Est-ce que le succes serait possible avec une 
mauvaise arm6e? 8. Comment les soldats gagneront-ils la 
victoire? 9. Qu’est-ce que Jeanne leur disait? 10. Qu’est-ce 
qu’elle ferait s’ils se conduisaient mal? 11. Pourquoi dtait- 
elle severe pour la discipline? 12. Pourquoi les soldats et 
les officiers lui obeissaient-ils ? 


GRAMMAIRE 

Emploi du conditionnel (suite) 

The conditional is used to express what would happen 
(result) if something else were to happen (condition). 
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1. Si + imparfait + conditionnel 

Si elle etait prete || elle partirait maintenant. 

If she were ready || she would start now. 

Were she ready . . . 

Si elle partait maintenant |j elle n’aurait pas de succes. 

If she should start now || she would have no success. 

Were she to start now . . . 

S’ils se conduisaient mal || elle les punirait. 

If they were to misbehave || she would punish them. 

Should they misbehave ... 

When the result clause is in the conditional (expressed in 
English by should or would and the infinitive), the if clause 
(condition) is always in the imperfect indicative, no matter 
what the English form is. 

2. Si + ind. present + futur 

Si elle est prete 11 elle partira demain. 

If she is ready || she will start tomorrow, 

Si elle part maintenant || elle n’aura pas de succSs. 

If she starts now || she won’t have any success. 

S’ils se conduisent mal j | elle les punira. 

If they misbehave || she will punish them. 

Je joue si j’ai le temps. 

I play if (whenever) I have time. 

Jouez si vous avez le temps. 

Play if you have time. 

When the result clause is in the future (also in the present 
or the imperative), the if clause (condition) is, always in the 
present indicative, no matter what the English form is. 

(a) S’il est prit il partira. If he is ready he will leave. 

Quand il sera prdt il partira. When he is ready he will leave. 

Compare the above constructions and note the difference. 
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3. Si +- plus-que-parfait + passe du conditionnel 

Si elle n’avait pas ete se- If she had not been severe, they 
vere, on ne lui aurait pas would not have obeyed her. 

obei. 

Si elie n’avait pas ete prete, If she had not been ready, she 
elle ne serait pas partie. would not have left. 

When the result clause is in the past conditional, the if 
clause is in the pluperfect. 

4. Observe that (a) the verb after si meaning if is never 
in the future or conditional; and (f>) in the result clause the 
verb tense is always the same as in English. 

5. Observe the formula: si + present + future 

si -h imperfect + conditional 
si + pluperfect + past conditional. 

6. Note that si becomes s’ before il and ils only. S’il, 
s’ils, but si elle, si elles. 

Futur et conditionnel de pouvoir et vouloir 

Infinitif Futur Conditionnel 

pouvoir je pourrai, etc. je pourrais, etc. 

I shall be able I could, I might 

vouloir je voudrai, etc. je voudrais, etc. 

I shall want to I shoulu want to 

Indicatif present de conduire, to lead (take to a place) 

I lead, etc. We lead, etc. 

je conduis [kodqi] nous conduisons [kSdqizo] 

tu conduis [kodqi] vous conduisez [kodqize] 

il conduit [kodqi] ils conduisent [k5dqi:z] 

Pass 6 coMPOsfe: j’ai conduit, etc., / led, I have led, etc. 

Futur: je conduirai, etc., I shall lead, etc. 

DEVOIRS 

I. Remplacez le futur par le conditionnel et le present par Vim- 
parfait: 

1. Nous partirons si nous sommes prets. 2. Ils seront con¬ 
tents s’ils gagnent la victoire. 3. Je ferai cela si je peux. 4 Si 
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vous travaillez vous reussirez. 5. S’il se conduit bien on ne le 
punira pas. 6. Me repondrez-vous si je vous dcris? 7. Si j’ai le 
temps j’irai avec vous au cinema. 8. Son oncle sera content si 
Arthur va en France. 9. Nous irons tous a Paris si nous avons 
de 1 argent. 10. On vous aimera si vous etes juste envers tout le 
monde. 11. S’ils viennent chcz nous nous resterons a la maison. 
12. Ils pourront nous voir s’ils veulent nous parler. 13. Si vous 
ne vous couchez pas trop tard vous vous leverez de bonne heure. 
14. S’il fait beau temps on pourra allcr it la campagne. 15. S’ils 
ont faim ils acheteront des fruits. 

II. Remplaccz k conditionnel par le futur et Vimparfait par le 
present: 

1. Que feriez-vous s’il faisait beau temps? 2. Est-ce qu’il 
viendrait avec nous s'il avait le temps? 3. Si je n’avais pas 
d’argent je ne pourrais pas aller en France. 4. Si j’avais peur je 
ne pourrais pas sortir. 5. II aurait peur s’il nous voyait. 6. S’il 
6tait riche il achdterait une belle maison. 7. Si j’4tais a la cam¬ 
pagne j’aurais beiiucoup de poules. 8. Si je vendais les ceufs, 
j’acheterais un petit cochon. 9. S’il y avait des fleurs dans le 
verger il y aurait des fruits plus tard. 10. Si le fermier vendait 
son cheval, il serait obligd d’en acheter un autre. 11. Si je pre- 
nais ce cheval, je lui apprendrais & m’ob&r. 12. S’il ne m’ob^is- 
sait pas, je ne le conduirais pas. 

III. CompUlez les phrases suivantes: 

1 . J’irai chez vous si . . . 2. Yiendriez-vous avec moi si ... ? 
3. Si nous avons faim nous ... 4. Si nous avions soif nous . . . 
5. Sortirons-nous si... ? 6. Seriez-vous content si. . . ? 7. Que 
feriez-vous si... ? 8. Que fera-t-il si... ? 9. Si je me couche 
de bonne heure je . . . 10. Si mon p6re me donnait de l’argent je 
... 11. Si la discipline n’4tait pas s4v6re nous . .. 

IV. Dites a quel temps (what tense) sont les verbes suivants: 

1. Ils auront. 2. Nous serions. 3. Dites. 4. Faites. 5. Il 
va. 6. Vous voyez. 7. Il verra. 8. Je disais. 9. Ils viendront. 
10. Vous iriez. 11. J’^tais. 12. J’irai. 13. J’ai fini. 14. Il 
s’4tait promenC 15. Ils se seraient couches. 16. Je ne pourrais 
pas. 
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V. Conjvguez: 

1. Si je ne suis pas pret je ne pourrai pas sortir. 2. J’appren- 
drais le frangaissi je voulais travaiiler. 3. Je conduis mes parents 
A la gare. 4. J’ai conduit le cheval au champ. 

VI. Traduisez: 

1. If the king were just, he would put Joan at the head of the 
army. 2. Then she could give orders and they would obey her. 
3. She will not leave if the soldiers do not behave we lb 4. She 
will lead them to victory if they are brave. 5. She will teach 
them to obey. 6. If they were brave they would not be afraid. 
7. They could drive away the enemy if they wished. S. When 
the officers and the soldiers are ready, she will go to Orleans. 9. If 
they would obey her, she would not punish them. 10. If she had 
not been just, they would not have had confidence in her. 11. Had 
she been less severe, nobody would have obeyed her. 12. She 
taught them to love God and their king. 

VII. Apprenez: 

1. Si je sais ma legon, mon pro- 

fesseur sera cpnterU. 

2. Si je suis en retard, il me 

punira. 

3. S’il fait beau tefnps demain, 

je ferai une promenade. 

4. Si j’avais de Vargent, j’ache- 

tcrais vne automobile. 

5. Si j’itais riche, je voyagerais. 

6. Si je pouvais, j’irais d Paris. 


If I know my lesson my 
teacher will be glad. 

If I am late, he will punish 
me. 

If the weather is fine to 
morrow, I shall take a 
walk. 

If I had money, I should buy 
a motor car. 

If I were rich, 1 should travel. 

If I could, I should go to 
Pans. 
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LECON XXXIX 

JLes verbes impersonnels. II y a. Les verbes 
falloir, valoir, pleuvoir, neiger 

LECTURE 
Jeanne d’Arc 
VII 

Imaginez-vous Jeanne d’Arc k la tete d’une arm4e. Elle 
n’a que dix-sept ans. Il y a quelques mois, elle n’&ait qu’une 
berg^re ignorante et timide. Et maintenant, elle monte k 
cheval, elle est vetue d’une armure et porte une 6p6e. II y a 
5 peu de temps elle gardait les moutons de son p£re. Mainte¬ 
nant elle commande k des soldats rudes et grossiers. 

II faut monter k cheval, il faut donner des ordres, il faut 
conduire toute une arm6e. Il faut etre dehors par tous les 
temps, quand il fait»chaud, quand il fait froid, quand il pleut, 
10 quand il neige. Jeanne mene une vie bien dure. Mais 
qu’importe! Il faut une bonne arm4e, il faut une discipline 
parfaite, il faut des soldats braves et forts. Est-ce que les 
Frangais seront esclavcs? Non, jamais. Il vaut mieux 
mourir. 

15 Enfin l’arm4e etait prete, et Jeanne l’a conduite k Orleans. 
Il fallait absolument prendre cette ville, dont la situation 
sur la Loire 6tait tres importante. 

Quand les soldats ennemis ont aper^u Jeanne k la tete de 
l’arm^e, ils se sont moqu6s d’elle. Ils lui criaient de loin: — 
20 Rentrez chez votre mere. Allez garder vos moutons. Il ne 
faut pas nous attaquer. Qa ne vaut pas la peine. Cepen- 
dant Jeanne a donne l’ordre d’attaquer la ville. Elle criait: 
— En avant! en avant! Orleans est 4 nous. 

Apres trois jours de bataille, Jeanne est entr4e dans la 
25 ville a la tete de son armee. 
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VOCABULAIRE 


avancer [avase] to advance, 
go ahead 

S’approcher de [sapro$e da] to 
get near 

attaquer [atake] to attack 
s’imaginer [simajine] to im- 

mener [mane] to lead 
se moquer de [sa make da] to 
mock, make fun of 
mourir [murisr] to die 
une armure [annyir] armour 


la bataille [batoij] battle 
un esclave [eskluiv] slave 
la situation [sitqasjo] situation 
dur, -e [dy:r] hard 
grossi-er, -ere [grosje, gro- 
sje:r] coarse 

parfait, -e [parfc, -t] perfect 
rude [ry:d] rough 
timide [timiid] timid 
vetu, -e [vctv] de clad in 
dehors [doair] outside, out¬ 
doors 


il faut [fo] one (she) has to; monter a cheval to ride on horseback; 
par tous les temps in all kinds of weather; il pleut [pl0] it rains; 
ilneige [ne:3] it snows; qu’importe [kepart]! what of it! il vaut [vo] 
mieux it is better; fa ne vaut pas la peine [pe:n] it is not worth 
while; en avant 1 forward ! 


QUESTIONS 

1. Que fait Jeanne quand l’armee est prete ? 2. Quel &ge 
a-t-elle? 3. Qu’est-ce qu’elle fait maintenant? 4. Qu’est-ce 
qu’elle faisait il y a quelque temps? 5. A qui commande- 
t-elle? 6. Quelle vie mene-t-elle? 7. Qu’est-ce qu’il faut 
faire par tous les temps ? 8. Est-ce que les Frangais seront 
esclaves? 9. Comment les soldats ennemis se moquaient-ils 
de Jeanne? 10. Quel ordre tf-t-elle donn6? 11. Qu’est-ce 
qu’elle criait it ses soldats? 12. Quand est-elle entree dans 
Orleans? 

. GRAMMAIRE 

Verbes impersonnels 

1. Conjugaison de falloir [falwair], to have to, be necessary; 
valoir mieux [valwair mjd], to be better; pleuvoir [pl0vwa:r], to 
rain: neiger [nc3e], to snow 
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il faut [fo] 
il vaut mieux 
[vo mj0] 
il pleut [plo] 
il neige [ne: 5] 


Ind. pit£s. 
it is necessary 

it is raining 
it is snowing 


Imparfait 
fallait [fale] it 

il valait mieux it 

[vale mj0] 

il pleuvait [pl0ve] it 

il neigeait [nc3e] it 


was necessary 

was raining 
was snowing 


Fotuk 

11 faudra [fodra] it will be necessary 

il vaudra mieux [vodra mj0] it will be better 
il pleuvra [pl0vra] it will rain 

il neigera [ne3ra] it will snow 


Passe compose 

il a fallu [faly] it has been il a valu mieux [valy] it was 
necessary better 

il a plu [ply] it has rained il a neige [nese] it has snowed 
An impersonal verb is one conjugated id the third person 
only, with the subject il, it, there. 

I One must, one has to ride a horse. 

2. Il faut monter k cheval. < You, we, they must, have to, etc. 

[ I, he, she must, has to, etc. 

Il faudra venir nous voir. You must come and see us. 

Il a fallu partir de bonne I twe, they! had to leave early, 

heure. 

Falloir followed by an infinitive means to be necessary, 
must, have to, be obliged to, need to. Observe that in English 
a personal pronoun is often needed to translate il faut, etc., 
according to the sense. 


3. Il faut une bonne armee. A good army is needed (one must 

Il faudra des soldats braves. Brave soldiers will be needed (one 
must have . . .). 

Falloir followed by a noun means to be needed, one must have. 

4. Qu’est-ce qu’il lui faut? What does he (she) want (need)? 

Il lui faut de l’argent. He she) wants meeds)'money. 

Il leur a fallu partir. They had to go. 

Falloir may take an indirect pronoun, which, in English; 
corresponds to the subject of the verb. 
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5. II y a trois mois.. Three months ago. 

II y a peu de temps. A 6hort time ago. 

Qu’est-ce qu’il y a? What is the matter? 

II n’y a personne ici. There is nobody here. 

II y a before an expression of time means ago. Observe 
also the other meanings of il y a. 

Quel temps fait-il aujour- How is the weather today? 

II fait tres beau (temps). The weather is very line. 

Hier il a fait mauvais The weather was bad yesterday. 

II fera chaud demain. It will be warm to-morrow. 

Il faisait froid ce matin. It was eold this morning. 

Il fait du soled a present. The sun is shining now. 

Il fait du vent. It is windy. 

Faire is used impersonally to describe weather conditions 
and temperature. 

7. Combien d’argent lui reste- How much money has he left ? 
t-il? 

Il ne lui reste rien. He has nothing left. 

Il m’est arrive un malheur. A misfortune has happened to me. 

Il vaut mieux mourir. It is better to die. 

De quoi s’agit-il [sayitil]? What is it about? 

Observe the preceding impersonal expressions. Note the 
meanings of rester and arriver when used impersonally. 

What of it! What does it matter! 
It does not matter. No matter. 
Better late than never. 

Observe that il is understood in these expressions. Learn 

so: 

n’importe quoi no matter what (anything) 

n’importe qui no matter who (anybody) 

n’importe oh no matter where (anywhere) 

n’importe quand no matter when (any time) 

n’importe comment no matter how (anyway) 


S. Qu’importe! 

N’importe. 

Mieux vaut tard que ja- 
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DEVOIRS 

I. Remplacez les tirels par le temps convcnable des verbes suivants: 

I. (pleuvoir) II ne-pas maintenant. 2. II a hier. 

3. Est-ce qu’il --domain? 4. II-- quand vous 6tcs arriv6. 

5. (neiger) Est-ce qu’il --& Paris? 6. L’annSe derniftrc il a 

— beaucoup. 7. II-- l’hiver prochain. 8. II — quand je 

suis softi. 9. (fairc) 11-- froid ce matin. 10. II a-chaud 

hier. 11. II --beau demain. 12. II-d6j& du soleil. 

II. Employez tontes les personnes me, te, etc., avec le verbe 
ialloir dans les expressions suivantes: 

1. II faut un cheval. 2. II ne faut rien. 3. II a fallu partir. 

4. II faudra attaquer l’ennemi. 

III. Completes les phrases suivantes: 

1. Je l’ai rencoptrd il y a . . . 2. Je vous ai vu il y a . .. 3. S’il 
faisait beau je .. . 4. S’il fait beau temps nous ... 5. S’il fai- 
sait mauvais temps nous . . . 

IV. Conjuguez d Vindicate present, d Vimparfait, au passi com¬ 
pose et aufutur: 

1. avancer. 2. s’imagincr. 3. s’approchcr de la ville. 4. se 
moquer de tout le monde. 

V. Traduisez: 

1. A few years ago Joan lived in a village. 2. Six months ago 
she was clad like a country girl. 3. Now she has a horse and a 
sword. 4. She has to command coarse soldiers. 5. A good dis¬ 
cipline is needed in the army. 0. Ilravc men will be needed. 
7. Soldiers must ride on horseback in all-kinds of weather, when it 
rains and when it snows. 8. They must be out of doors when it 
is cold or when it is hot. 9. One must not be timid. 10. It is 
better to be strong. 11. When the weather is fine, the army will 
attack Orleans. 12. Why did the enemy soldiers make fun of 
Joan? 13. She will load her soldiers to victory. 11. After a very 
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VI. Apprcnez: 

1. Combien de temps faul-il pour 

faire ce devoir t 

2. 11 faut a peu prts une heure. 

3. Combien de temps vous fau- 

dra t-il pour Vecrire 1 

4. 11 me faudra beaucoup plus 

de temps. 

5. Combien de temps vous a-t-il 

jallu pour venir ici f 

6. 11 m’a Jallu une bonne demi- 

heure. 


How long docs it take to do 
this exercise? 

It takes about an hour. 

How long will it take you to 
write it? 

It will take me much more 
time. 

How long did it take you to 
come here? 

It took me a full half hour. 


LEQON XL 

La voix passive. Manieres d’eviter le passif. 

Les verbes ouvrir et couvrir 

LECTURE 
JEA.NNE d’ArC 
VIII 

Quand la ville d’Orldans a et6 delivr6e par Jeanne, tous 
les habitants 4taient rernplis de joie. Les rues se couvraient 
de fleurs & son passage. Partout on criait: Vive Jeanne 
d’Arc! Vive la France! Tout le monde voulait toucher sa 
main ou ses vetements. Elle 6tait aim£e des soldats et du 5 
pcuple. 

Apres la victoire d'Orleans, Jeanne voulait aller a Reims 
oil le roi Charles serait couronnA On lui disait que cela 
etait impossible. Entre Reims et Orleans il y avait beaucoup 
lie villes qui 6taient occupies par l'ennemi. Cependant 10 
Joanne s’est mise en route et elle a pris toutes cos villes l'une 
apres l’autre. Partout ou elle passait, elle gagnait des vie- 
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toires. L’ennemi avait peur d’elle et s’enfuyait partout de-| 
vant elle. 

Elle marche done sur Reims, accompagnee du roi et de 
toute l’armee. La ville tie Reims lui ouvre ses portes, 
5 Jeanne, suivie du roi, se dirige aussitot vers la grande 
cathedrale. C’est une des plus belles eglises du monde. 
Partout s’y voient des statues magnifiques. C’est ici que 
Clovis [klovis], le premier roi de France, a £te baptist. 
C’est ici que tous les rois de France ont ete couronn£s. 

10 La porte de l’eglise s’ouvre. La ceremonie se fait au milieu 
des chants et des cris de triomphe. Jeanne, couverte de] 
gloire, se tient debout a cote du roi. Et devant les nobles, lej 
clergg et le peuple, Charles est alors couronne roi de France. 


VOCABULAIRE 


couvrir [kuvrisr] to rover 
baptiser [batizc] to baptize 
60 diriger [dirige] to go (toward) 
toucher [lute] to touch 
la cSrSmonie [screm jni] ceremony 
le chant [>fi] singing. song 
le clerge [klcrye] clergy 
le cri [kri] cry- 
la joie [.,iva] joy 
le noble [njbl] noble 


le peuple [pcepl] people 
le triomphe [triad] triumph 
le passage [pusa:,-,] passage 
accompagne, -e [akopajte] ac¬ 
companied 

couvert, -e [kuveir] covered 
rempli, -e [rdpli] filled 


suivi, -e [stpvi] followed 
partout [partuj everywhere 
vive 1 [vitv] long live ! 


se couvrir de; to be covered with; il s’enfuyait [softpje] he fled; 
se mettre en route [rut] to start on the way, go ahead; partout oh 
wherever; au milieu [miljd] de among, amidst; se tenir debout to stand 


QUESTIONS 

1, Pourquoi les rues d’Orleans se couvraient-elles de 
fieurs? 2. Qu’est-ce que les habitants criaicnt ? 3. Qu’est-ce 
que tout le monde voulait faire? 4. De qui etait-elle aimee? 
5. Qu’est-ce que Jeanne voulait faire apres la victoirc 
d’Orleans? 6. Qu’est-ce qu’il y avait entre Reims et 
Orleans? 7. Oil Jeanne gagnait-elle des victoires? 8. Qua ho 
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Jeanne entre & Reims, ou se dirige-t-elle? 9. Que pensez- 
vous de la cathedrale de Reims? 10. Pourquoi cette eglise 
est-elle importante? 11. Ou se tient Jeanne pendant la 
c6remonie? 12. Devant qui Charles est-il couronne? 


GRAMMAIRE 


La voix passive 
Indicatif present passif 
I am loved, etc. 
je suis aime(e) 
tu es aime(e) 
il lelle) est aime(e) 

nous sommes aime(e')s 
vous Stes aime(e)s 
ils (elles) sont aime(e)s 


Pass£ COMPOS^ passif 
7 have been loved, etc. 
j’ai ete aime(e) 
tu as ete aime(e) 
il (elle) a ete air"»(e'' 

nous avons ete aime(e)s 
vous avez ete aime(e)(s) 
ils (elles) ont ete aime(e)s 


FuTim: je serai aimeie), etc., I shall be loved, etc. 
Imparfait: j’etais aime(e) etc., 7 was loved. 


1. The passive voice of a verb is formed by adding the 
various tenses of etre to the past participle. 

2. The past participle of the passive verb agrees with the 
subject in gender and number, like an adjective. 

3. Observe that the past participle 6t6 is always inva¬ 
riable. 


4. La ville a ete delivree par The city was delivered by Joan. 
Jeanne. 

Cette lettre a ete ecrite per This letter was written by me. 


Elle etait suivie du roi. She was followed by the king. 

Elle est aimee de tous. She is loved by everybody. 

The person or agent by whom the action is done, is de¬ 
noted by par when a definite action is implied, and by de 
when a state or condition is expressed. The majority of 
verbs, since they denote definite action, are followed by par, 
but de is more usual with verbs denoting a condition of the 
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mind, such as fetre aime, and with verbs denoting what is 
usually a habitual action, such as 6tre suivi, accompagnS, etc . 1 

Manures d’fcviter le passif 

1. Ici on parle franfais. French is spoken here. 

On m’a dit cela. I have been told that. 

On a vendu sa maison. His house has been sold. 

The English passive is frequently replaced in French by 
on and an active verb, especially when the agent is not ex¬ 
pressed. Thus, ‘ I have been told that = (some) one told 
me that.’ 

2. Les rues se couvraient de The streets were covered with 

fleurs. flowers. 

Mon chien s’appelle Hector. My dog is called Hector. 

Ce livre se vend partout. That book is sold everywhere. 

The English passive is also frequently replaced in French 
by a reflexive construction, when the agent is not specified. 

Indicatif present de ouvrir, to open; couvrir, to cover 
I open, etc. We open, etc. I cover, etc. We cover, etc. 

j’ouvrc nous ouvrons je couvre nous couvrons 

tu ouvres vous ouvrez tu couvres vous couvrez 

il ouvre Us ouvrent il couvre ils couvrent 

Pass£ compose: j’ai ouvert [uve:r], etc., I opened, I have opened, etc. 

j’ai couvert [kuve:r], etc., / covered, I have covered, 
etc. 

Futcr: j’ouvrirai, etc., I shall open, etc. 

je couvrirai, etc., I shall cover, etc. 

DEVOIRS 

I. Remplacez le verbe aciif par la forme passive on par la forme 
riflichie, selon le sens: 

1. Jeanne a gagnd la victoire. (La victoire a 6t6 gagnde par 
Jeanne.) 2. Elle a d61ivr£ la ville. 3. L'ennemi occupait la ville. 

1 Note the idiomatic use of de in rempli de, filled with; couvert de, covered 
with, and the omissions of the partitive article in similar expressions. 
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4. On a ouvert les portes. 5. Le peuple aimait Jeanne d'Arc. 
6. Le chef punissait les mauvais soldats. 7. Toute l’arm6e ac- 
compagnait le roi. 8. Le clergd a fait la c6r6monie. 9. En 
France on celebre l’anniversaire de Jeanne d’Arc. 10. On voit sa 
statue devant la cathedrale. 11. On apcrgoit la cath6drale de 
loin. 12. On y a couronne beaucoup de rois. 

II. Changes la voix passive it la forme active correspondante: 

1. Ces robes ont 6t6 faites par Suzanne. 2. La porte a 6t6 
ouverte par moi. 3. Cette personne 6tait connue de tout le 
monde. 4. Cette histoire m’a et6 racontee par ma grand’mere. 

5. Ces cadeaux lui ont 6t6 donn6s par son oncle. 6. La ferme a 
416 vendue. 7. Toutes les pommes ont 6t.e mang6es. 8. Les 
fleurs ont ete mises sur la table. 9. Vos amis sont attendus. 
10. Les lettrcs nous sont apport6es par le facteur. 

III. Remplacez les tirets par la forme reflcchie du verbe indiqvt 
au temps convenable: 

1. (ojvrir) L’6cole --aujourd'hui. 2. (faire) Le travail- 

denrnin 3. (prendre) Le caf6 - le matin 4 (appeler) Ces 

fleurs-des violettes. 5. (dire) Cela ne-pas en frangais. 

G. (6crire) Leurs noms-- comme ceci 7. (voir) Nos maisons 

d’ici. 8. (entendre) Ce que vous dites-dans toute la 

maison. 9. (vendre) Les ceufs-cher l’ann6e derniere. 

IV. Conjuguez: 

1. J’ouvre ma fenGtre tous les matins. 2. Je ne l’ai pas ouverte 
aujourd’hui. 3. Je ne couvre pas ma table de livres. 4. Si 
j’avais des fleurs, j’en couvrirais ma table. 5. Si j’ouvrais la 
fenetre, j’aurais froid. 

V. Traduisez: 

1. Joan was filled with joy. 2. Every city was taken by her 
army. 3. Victories are won by the best soldiers. 4. She entered 
the church, followed by a few friends. 5. Many statues were seen 
in it. 6. It is the largest cathedral in the country. 7. All the 
kings are crowned there. 8. The church was covered with 
flowers. 9. As soon as the doors opened, the ceremony began. 
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10. Joan was standing near the nobles. 11. The whole church 
was occupied by the people and the soldiers. 


VI. Apprenez: 

1. Cela ne se traduit pas en 

franqais. 

2. Cela ne se fait pas. 

3. Qa se comprend. 

4. Est-ce que qa se voitf 

5. Comment cela s’appelle-t-il t 

6. Qa se peut. 


That is not translated in 
French. 

That is not done. 

That is evident. 

Does it show? 

What do you call that? 
That is possible. 


HUITlfiME REVISION 

Lefons XXXVI-XL 

I. Remfllacez les tirets par la forme convenable du verbe indiqui, 
au subjbnctif: 

I. (boire) II faut que vous-du lait. 2. (£tre) Je regrette 

que vous-malade. 3. (venir) Voulez-vous que ma mfcre 

- ici. 4. (6crire) Elle veut que je vous - souvent. 

5. (acheter) Voulez-vous que je vous-desfleurs? 6. (avoir) 

Je suis content que nous - des poules. 7. (avoir) II faut 

que ma m&re-des ceufs frais. 8. (aller) Maintenant il faut 

que j’-4 la maison. 

II. Conjuguez les verbes suivants au present du subjonctif: 

1. II faut que j’aie du lait. 2. II faut que j’aille it la cam- 
pagne. 3. II faut que j’6crive a mes parents. 4. II faut que 
je fasse mon devoir. 5. II ne faut pas que je sois en retard. 

6. II faut que je sache ma le?on. 

III. Conjuguez les verbes suivants: 

1. Je me promdhe h la campagne. 2. Je me suis promen6 a 
travers champs. 3. Domain je me prom&nerai toute la journfe. 
4. Je m’endors aussitdt que je me couche. 6. Je me suis endormi 
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aussitot que je me suis couchd. 6. Je dormirai tres bien ce soir. 
7. J’ai bien dormi hier soir. 

IV. Metlez les verbcs snivanls au conditionncl: 

1. Qui chasscra l’ennemi? 2. Nous allons 5. Orleans. 3. On 
couronnera le roi. 4. Nous aurons enfin la paix. 5. Jeanne est 
heureuse. 6. La France est libre. 7. Je prdfcre restcr dans mun 
village. 8. Tout le monde fait son devoir. 9. Les soldats n’ont 
pas peur. 10. Elle s’habille comme un soldat. 11. Porte-t-elle 
des vdtements d’homme? 12. Dieu fait des miracles. 13. Yoyez- 
vous la cathedrale? 14. Qui va avec vous? 15. Ils vicnnent 
avec nous. 

V. Metlez les verbes au passS composd da conditionncl: 

1. Nous sommes allds it Orldans. 2. Jeanne a delivrd la villc. 
3. Les ennemis ont occupd tout le royaumc. 4. Les l'raiupiis 
n’ont pas dtd libres. 5. Jeanne n’a pas eu peur. 6. Los Fram-ais 
ont fait leur devoir. 7. Ils sont partis avec elle. 8. Le roi a dtd 
couronnd 5 Reims. 9. Je n’ai pas vu le roi. 10. Est-ce que vous 
6tes restd chez vous ? 

VI. Conjuguez: 

1. Je dois faire mon devoir. 2. Je ver x partir. 3. Je devrai 
demander la permission. 4. Je peux delivrer la ville. 5. Je 
n’aurai pas peur. 

VII. Remplacez les tirets par le temps convcnahlc des verbes in- 
diquis: 

1. (dtre) Les soldats lui obdiraient, si elle-sdvdre. 2. Vous 

ne serez pas brave si vous n’-- pas bon. 3. (se eonduire) Je 

vous punirai si vous-mal. 4. (vouloir) Nous irons avec vous 

si vous -. 5. Les soldats devront obdir s’ils-gagner la 

victoire. 6. (avoir) La victoire sera impossible s’ils n’- pas 

de discipline. 7. Si nous partons maintenant nous n’-}>as de 

succes. 8. (devoir) Si je vous donne des ordres vous-obcir. 

9. (pouvoir) Si le roi me donne une armee je --commander. 

10. (avoir) Les soidats m’obdiront s’ils - confiancc en inoi. 

11. (vouloir) Si je ne suis pas juste ils nc-pas m’obeir. 
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VIII. Compl6lez les phrases suivantes avec les formes convenables 
de pouvoir ou vouloir: 

1. Je ferai cela si je-. 2. Faites cela si vous-. 3. Est-ce 

qu’il viendrait s’il-? 4. Nous parlerions frangais si nous- 

5. S’ils 4taient prets ils — — partir. 6. Si nous avions la per¬ 
mission nous —— sortir. 7. Je voudrais aller en France si je 

-. 8. Si je-j’irai chez vous. 9. Venez chez moi si vous 

-. 10. S’il fait beau temps ils - faire une promenade. 

11. Je -vous parler si vous aviez le temps. 12. Nous- 

vous aider si nous pouvions. 

IX. Remplaces les tirets par le temps voulu des verbes imper- 
sonnels suivants: 

1. (faire) Quel temps - aujourd’hui? 2. - beau au- 

jourd’hui? 3.-chaud demain. 4.-froid la semaine 

derntere. 5.-du soleil maintenant. 6. Est-ce qu’- du 

vent? 7. (pleuvoir) Est-ce qu’-demain? 8. --hier soir. 

9.-ne - pas maintenant. 10. - quand je me suis 

lev6. 11. (neiger) Est-ce qu’-beaucoup & Paris? 12. - 

un peu l’hiver dernier. 13. -ne-pas demain. 

X. Faites des phrases completes avec les expressions suivantes: 

1. II vaut mieux. 2. II y a. 3. N’importe. 4. II rests. 
5. II s’agit. 6. II est arriv6. 7. II faut. 8. II a fallu. 9. II 
faudra. 10. N’importe quoi. 

XI. Remplaces la forme active par la forme passive: 

1. Jeanne a d41ivr6 la ville d’Orl6ans. 2. Les habitants ont 
ouvert les portes. 3. Les soldats aiinaient Jeanne. 4. Les nobles 
et le clerg6 accompagnaient le roi. 5. Les Frangais ont gagn£ la 
victoire. 6. On a fait une grande c4r6monie. 7. L’ennemi 
occupait encore une grande partie de la France. 8. Jeanne at- 
taquera partout 1’ennemi. 9. Beaucoup de fleurs couvraient les 
rues. 10. Les soldats remplissaient la rue. 

XII. Remplaces les tirets par la forme riflechie du verbe indiqui: 

1. (ouvrir) Les portes de l’6glise-. 2. (faire) La c6r£monie 

-bieut6t. 3. (entendre) Les cris du peuple — d’ici. 4. (rem- 
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plir) Les rues de monde. 5. (apercevoir) La cath4drale 

-d’ici. 6. (couvrir) Les rues — de fleurs. 7. (fermer) Les 

portes de la ville-. 8. (comprendre) La joie du peuple — 

facilement. 

XIII. Failes des phrases completes avec les expressions suir 
vanles: 

1. se conduire bien. 2. se moquer de. 3. apprendre 4. 
4. donner la permission. 5. se mettre en route. 6. se tenir 
debout. 7. monter 4 cheval. 8. oblige de. 9. accompagn6 de. 
10. couvertde. 11. remplide. 12. suivi de. 

XIV. Remplacez le tiret par un des adjectifs suivants: frais, 
chaud, pret, fier, dur, grossier, s4v6re. 

1. L’eau est-. 2. Ces 16gumes sont -. 3. Cet ceuf 

n’est pas-. 4. Donnez-moi du lait-. 5. Voulez-vous de 

l’eau-? 6. Est-ce que l’arm4e est-? 7. Ces soldats 

sont-. 8. La discipline est-. 9. Nos mattres sont-. 

10. Nous sommes-de votre succes. 11. La France est- 

de Jeanne d’Arc. 12. Nous partirons quand nous serons-. 

XV. Traduisez: 

1. Would you be afraid in a battle? 2. I should do my duty. 
3. The soldiers would be brave. 4. I should have a good 
sword. 5. Would your parents give you permission to leave? 
6. We should like to go with you. 7. If you were free, you 
could come with me. 8. If the officers were not severe, the 
soldiers would not obey them. 9. If some one should steal, 
he would be severely punished. 10. Tf the army is ready it 
will go to Orleans. 11. When everything is ready the city will 
be taken. 12. The king will be able to go to Reims if he wishes. 
13. Joan would like to lead him there. 14. A few months ago 
the weather was fine. 15. Now it rains, it snows and it is cold. 
16. But it does not matter. Better late than never. 17. It 
will be necessary to attack the enemy. 18. One must not be 
timid. 19. She will need a good horse and brave soldiers. 
20. The gates of the city will be opened. 
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CONVERSATION IX 

La campagne 

1. Regardez le numero un, deux, trois, etc. Qu’est-ce 
que c’est? 

2. Qu’est-ce que vous voyez sur la route? . . . dans le 
champ? . . . dans le verger? . . . dans le jardin? . . . sur 
l’dtang? 

3. Qu’est-ce qu’on cultivc dans le jardin potagcr? 

4. Quels legumes cultive-t-on dans ce pays? 

5. Quels legumes prcferez-vous? 

0. Avcc quels instruments cultive-t-on la terre? 

7. A quoi sert (Of what me is) la faux? — Elle sert k 
couper le ble, l’herbc. 

8. A quoi sert la brouctte? — Elle sort a transporter de 
la terre, des materiaux. 

9. A quoi sert la charrue ? — Elle sert k labourer ( plough) 
la terre. 

10. Quel cst le fruit du pommier? . . . du poiricr? . . . du 
cerisier? . . . du prunicr? . . . du pecher? — La pomme ... la 
poire ... la cerise ... la prune ... la peche. 

11. Qui est-ce qui conduit ( drives ) la charrcttc? — Le 
charretier . . . 

12. Que font lcs chevaux? Ils tirent (draw) la charrette. 

13. Qu’est-cc qu’il y a dans le garage? . . . dans le puits? 
. . . autour du jardin ? 

14. Ou prcferez-vous passer l’cte, en ville ou & la cam¬ 
pagne? Pourquoi? 
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CONVERSATION X 

La maison 

1. Regardez le num6ro un, deux, trois, etc. de la maison 
au haut de la page (top of the page) . . . au bas de la page 
{bottom of the page). Qu’est-ce que c’est? 

2. En quoi (Of ivhat) est construite une maison frangai.se? 
— ... en pierre (stone), en brique (brick). 

3. En quoi sont construites les poites d’une maison?— ... 
(in bois, etc. 

4. De quoi (With what) est couvert le toit d’une maison 
frangaise ? — .. . de tuiles (tiles), d’ardoises (slates), de chaume 
(thatch). 

5. Combien de fenetres a la maison au liaut de la page ? 
Combien de portes ? .. . de cheminees ? . .. 

6. Qu’est-ce qu’il y a devant la maison ? . . . de chaque 
cote (on each side) de la maison ? 

7. Dans la maison au bas de la page, qu’est-ce qu’il y a 
devant les fenetres ? . . . dans la cour ? 

8. Combien d’etages a une maison frangaise ? — Le rez- 
de-chaussee (ground floor), le premier etage (first floor), le 
deuxieme etage (second floor), etc. . .. 

9. Dans la maison au bas de la page, qu’est-ce qu’il y a 
au rez-de-chaussee ? 

10. A quel 6tage demeurez-vous?—je demeure au rez- 
de-chaussee, au premier, etc. 

11. Quelles sont les parties principaies de 1’exterieur 
(outside') d’une maison? 

12. Quelles sont les parties principaies de l’interieur 
( inside ) d'une maison? 

13. Quels meubles (furniture) y a-t-il dans le salon? ... la 
salle a manger? ... la chambre k coucher? 

14. Quelle scrte de maison pr^ferez-vous? Pourquoi? 
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LECTURE VIII 

L’enseignement en France 

II y a en France trois sortes d’enseignement: l’enseigne- 
ment priinaire, l’enseignement secondaire et l’enseignement 
superieur. Tout l’enseignement est sous la direction de 
l'fitat. 

5 L’enseignement primaire est gratuit et obligatoire. II y 
a des deoles primaires de gargons, ou des instituteurs en- 
seignent, et des ecoles primaires de lilies, ou des institu- 
trices enseignent. 

Les petits enfants vont aux ecoles maternelles. 

10 L’enseignement secondaire se donne dans les lycees et les 
colleges. II y a des lycees de gargons, ou les professeurs 
sont tous des homines. II y a aussi des lycees de jeunes 
filles, ou les professeurs sont presque exclusivement des 
femmes. Les dldvcs des lycees sont internes ou externes. 
15 Les internes sont nourris et logos au lycee; les externes y 
vont seulemcnt pour les classes. 

L’enseignement secondaire n’est ni obligatoire ni gratuit. 
Si un dldve pauvre est intelligent et s’il passe un examen 
special, l’Etat lui pave toutes ses depenses au lycde et meme 
20 it l’universite. Les eldves entrent gdneralement au lycde 
entre onze et douze ans. Les classes secondaires com- 
prennent: la sixieme, la cinquieme, la quatrieme, la troisidme, 
la seconde, la premiere, la classe de philosophic. Les ma- 
tieres enseignees sont: le latin, le grcc, la litterature, les 
25 langues vivantes, les mathematiques, les sciences, l’histoire 
etc. 

A la fin de la classe de premiere, les dleves se presentent 
a la premiere partie de l’exatnen du baccalaureat. Apres la 
classe de philosophic, ils se presentent a la seconde partie 
30 du baccalaureat. Le diplome de bachelier es lettres ou ds 
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sciences est necessaire pour entrer a l’universite et pour se 
preparer aux professions liberates. L’Etat seul a le droit de 
conferer des diplomes en France. 

QUESTIONS ORALES 

1. Quelles sortes d’enseignement y a-t-il en France? 
2. Quel enseignement est gratuit et obligatoire? 3. A 
quelles ecoles vont les petits enfants? 4. Ou se donne 
l’enseignement secondaire? 5. Est-ce que les gargons et les 
jeunes filles vont it la meme ecole ? 6. Est-ce que les hommes 
et les femmes enseignent dans la meme ecole? 7. Qu’est-ce 
que c’est qu’un interne? un externe? 8. Quelles sont les 
matures enseignees dans un lyc£e ou college? 9. Quand un 
616ve se presente-t-il aux examens du baccalaureat ? 10. Le 
diplome de bachelier est-il important ? 

COMPOSITION ECRITE 

Faites une comparaison entre l’enseignement en France et 
dans votre pays. Les mots importants sont: l’enseignement 
{instruction), enseigner, l’ecole, l’instituteur, l’institutrice/le 
professeur, le lycee ou le college, obligatoire, gratuit, le di¬ 
plome. 


LEQON XLI 

L’heure du jour. Expressions formees avec avoir. 
Dimensions. Les verbes mentir et sentir 

LECTURE 

Arthur s’est leve a sept heures et demie. II s’est habille 
en une demi-heure. II a dejeune a huit heures, puis a neuf 
heures moins le quart il est descendu en ville avec sa mere. 
Comme ils ont pris le tramway, ils sont arrives en vingt 
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minutes aux grands magasins. Arthur avait besoin d’un 
complet neuf. II en voulait un fait sur mesure par un tailleur, 
mais sa m&re lui a dit que les vetements tout faits 6taient 
assez bons pour lui. Notre jeune homme a essayd plusieurs 
5 complets qui 6taient tous trop larges ou trop 6troits. Enfin 
il en a choisi un qui lui allait assez bien. Madame Lenoir 
voulait rentrer, mais Arthur n’avait pas l’air content. — 
Qu’est-ce qu’il y a, mon enfant? Est-ce que vous ne vous 
sentez pas bien? — Vous avez raison, maman; je ne me sens 
10 pas tr&s bien. J’ai chaud. Je sens que mon estomac a besoin 
de quelque chose. Je crois qu’une glace lui ferait du bien. — 
Vous avez tort, Arthur. Si vous avez faim, nous allons 
rentrer tout de suite. II est temps de dejeuner. — Mais 
non, maman; je n’ai ni faim ni soif et il est encore trop t6t 
15 pour dejeuner. — Quelle heure est-il ? — Il n’est que midi 
moins vingt-cinq. — Votre montre retarde. — Mais non, 
maman; au contraire, elle avance d’un quart d’heure; je ne 
mens pas. — Regardez la pendule du magasin. Elle ne 
ment pas non plus.- Il est d6j& midi. Rentrons. D6p&- 
20 chons-nous. 

VOCABULAIRE 

avancer [avase] to advance le quart [kar] quarter 

mentir [matiir] to lie midi [midi] twelve o’clock; 

retarder [ratarde] to be slow midday 

sentir [sati:r] to feel le tailleur [tajceir] tailor 

le complet [k5ple] suit of clothes 6troit, -e [etrwa, -t] narrow, 
un estomac [oenestoma] stomach small 

la mesure [mazy:r] measure, large [lars] wide, large 

order neuf, neuve [noef, noe:v] new 

la minute [minyt] minute avoir chaud [So] to be warm 

la montre [m5tr] watch avoir l’air [le:r] to seem, look 

la pendule [padyl] clock avoir tort [to:r] to be wrong 

descendre en ville to go down town; fait sur mesure made to 
order; tout fait ready-made; allerbien to fit, be becoming (referring to 
clothes); se sentir bien to feel well; faire du bien to do good; avancer 
d’un quart d’heure to be a quarter of an hour fa3t 
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QUESTIONS 

1. A quelle heure Arthur s’est-il leve? 2. En combien de 
temps s’est-il habille? 3. A quelle heure a-t-il dejeune? 

4. A quelle heure est-il descendu en ville avec sa mere? 

5. Combien de temps leur a-t-il fallu pour arriver aux grands 

magasins? 6. De quoi Arthur avait-il besoin? 7. Quelle 
sorte de vetements preferait-il ? 8. Le complet qu’il a 

choisi lui allait-il tres bien ? 9. Pourquoi Arthur ne voulait-il 
pas rentrer tout de suite? 10. Est-ce qu’il etait temps de 
dejeuner? 11. Est-ce que la montre d’Arthur retardait? 
12. Quelle heure6tait-il ala pendule du magasin? 13. Quelle 
heure 6tait-il a la montre d’Arthur? 14. Est-ce que sa 
montre avan 9 ait ? 


GRAM MAINE 


L’heure du jour. 

Quelle heure est-il? 

11 est midi 1 [midi] 
minuit [minqi] 
une heure [ynoe:r] 
deux heures [d0zoe:r] 
deux heures et quart 
ou deux heures un quart 
deux heures quinze 
deux heures vingt 
deux heures et demie 
trois heures moins vingt- 

trois heures moins le quart 
ou trois heures moins un 

trois heures quinze 
trois heures moins cinq 
trois heures precises [presi:z] 


The time of day. 

What time is it ? 

It is twelve o’clock, (noon), 
twelve o’clock (midnight) 
one o'clock 
two o'clock 
a quarter past two 

fifteen minutes past two 
twenty minutes past two 
half past two 

twenty-five minutes to three 
a quarter to three 


fifteen minutes past three 
five minutes to three 
three o'clook sharp 


1 The official French time-table uses the 24-hour system counting from 
1 to 24 o’clock. Thus midi = douze heures; une heure (p.m.) = treize heures 
etc -, minuit = vingt-quatre heures. 
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1. Observe the following: 

une demi-heure half an hour 

une heure et demie an hour and a half (half past one) 

quatre heures et demie four hours and a half (half past four) 

2. The adjective demi is invariable when it precedes the 
noun, and is joined to the noun by a hyphen. When it 
follows the noun, demi agrees in gender and in number. 

3. Minutes may be omitted but heure(s) is never omitted 
in expressing time. 

Expressions formees avec avoir 
avoir chaud to be warm avoir besoin (de) to need, have 

avoir faim to be hungry need of 

avoir froid to be cold avoir mal & la tete to have a head- 

avoir soif to be thirsty ache 

avoir sommeil [someij] to be sleepy avoir mal aux dents to have a 
avoir raison to be right toothache 

avoir tort to be wrong avoir mal k la gorge Cgor3] to have 

avoir l’air to seem, look a sore throat 

Observe that in such expressions as these the article is 
omitted; avoir l’air is an important exception. 

Dimensions 

Quelle est la dimension de cette What i3 the size of this room ? 
chambre? 

Elle a vingt metres de long sur It is twenty meters long by fif- 
quinze metres de large. teen meters wide. 

Quelle taille avez-vous ? How tall are you ? 

J’ai cinq pieds six pouces [pus], I am five feet six inches. 

Observe the use of avoir to express dimensions and that 
sur means by. 

Indicatif present de mentir, to lie; sentir, to Jed 

I lie, etc. We lie, etc. 

je mens [mi] nous mentons [mats] 

tu mens [ma] vous mentez [matej 

il ment [ma] ils mentent [ma:t] 
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I fed i etc. 
je sens [sa] 
tu sens [sa] 
il sent [sa] 


H'e feel, etc. 
nous sentons [sat5] 
vous sentez [sate] 
ils sentent [sa:t] 


Pass£ compose: j’ai menti, etc., I lied, I have lied, etc. 

j’ai senti, etc. I felt, I have felt, etc. 


DEVOIRS 

I. Exprimez Vheure (tell the hour) par intervalles de cinq 
minutes (at intervals of five minutes) de dix heures a midi. 

II. Exprimez les differentes actions que vous avez faites hier en 
indiquant (indicating) Vheure pour chaque action. 

III. Exprimez les differentes actions que vous ferez demain en 
indiquant Vheure pour chaque action. 

IV. Exprimez les dimensions de cette salle. 

V. Completez les phrases suivantes: 

1. Nous mangeons quand ... 2. Qu’est-ce que vous buvez 
quand . . . ? 3. Si nos parents nous punissent, ils . . . 4. Si nous 
ne leur obdissons pas, nous ... 5. II a l’air ... C. Est-ce qu’ils 
ont besoin de . . . ? 7. Avez-vous mal. . . ? 8. Je n’ai pas mal 
... 9. Si j’avais sommeil... 10. Si j’avais soif . . . 

VI. Mettez a la premiire personne du singulier la Lecture depuis 
Arthur s’est lev4 jusqu’a Notre jeune homme. 

VII. Conjuguez: 

1. Je ne mens jamais. 2. Je ne me sens pas bien. 3. Je n’ai 
pas menti. -4. Qu’est-ce que j’ai senti? 5. Je ne mentirai plus. 
6. Je m»«MMffai mieux demain. 7. J’aurais tort si je mentais. 
8. Je n’aurais besoin de rien si je me sentais bien. 

VIII. Traduisez: 

1. If I should get up at six o’clock or at half past six, I should 
be sleepy the whole day. 2. If we need a new suit of clothes, we 
shall buy it in that store. 3. We shall go down town at a quarter 
past ten. 4. If I should feel better, I should see you at twenty 
minutes to one. 5. Ready-made clothes do not seem good enough 
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for them. 6. It will take you 1 half an hour io ’ como here if you 
take the tramway. 7. At noon we shall eat at the restaurant if 
we are hungry. 8. Are we late? Is not your watch ten minutes 
fast? 9. You are wrong. It is a few minutes slow'. 10. I like 
your new tie. It is very becoming to you. 11. You know I never 
lie, and I am alw'ays right: 12. Why do you choose clothes 
which are too large or too small? 13. If you wore a suit made to 
order, it would fit you better. 

VIII. Apprenez: 

1. Ma tnonire nc marche pas 

bicn. 

2. Elle a besoin d'etre reparee. 

3. Je vais la porter chez I'hor- 

loger [lorlo3e]. 

4. Venez me voir vers six keures. 

5. II est a peu. priis quatre keures 

maintenant. 

6. Vous avez raison. 


My watch does not go well. 

It needs repairing. 

I am going to take it to the 
watchmaker. 

Come and see me about 
(towards) six o'clock. 

It is about (nearly) four 
o’clock now. 

You are right. 


LECON XLII 

Les nombres cardinaux (suite) et ordinaux. Dates. Titres 
LECTURE 
Jeanne d’Arc 
IX 

La prise d’Orl^ans a eu lieu le huit mai quatorze cent 
vingt-neuf. Charles sept a 6t6 couronn6 4 Reims le dix-sept 
juillet de la meme annee. Jeanne est n£e le six janvier 
quatorze cent douze, par consequent elle n’avait ft ce temps- 
5 lfi que dix-sept ans. Elle avait dejd, gagn<5 une douzaine de 
victoires qui sont aussi 6tonnantes que celles de Napoleon 
premier. 
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Dans I'feglise de Reims, debout pres du roi, il y avait une 
jeune payBanne. II y a quelques mois, elle portait un bonnet, 
une jupe et des sabots. Maintenant un casque brillait sur sa 
tete. Une belle armure couvrait ses £paules, sa poitrine, ses x 
bras, ses jambes, tout son corps. Elle portait une 6p6e & 5 
la main droite et un 4tendard k la main gauche. Et c’6tait 
elle qu’on regardait, plutot que le roi et les grands seigneurs. 

Aprfes la c£r&nonie, le roi Charles a dit & Jeanne: — De- 
mandez-moi tout ce que vous voudrez et je vous l’accorderai. 
Jeanne lui a r^pondu: — Mon bon roi, je ne vous demanderai 10 
qu’une chose. Mon village de Domr6my est pauvre. Ex- 
emptez-le d’impots, je vous prie. Elle qui avait sauv6 son 
pays, qui avait gagn6 tant de victoires, ne demandait rien 
pour elle-meme. Elle pensait toujours aux autres. Na- 
turellement Charles sept a accord^ & Jeanne ce qu’elle 15 
demandait. Ainsi depuis le quinzieme si£cle jusqu’& la fin 
du dix-huiti£me si£cle, c’est-a-dire jusqu’i la Revolution, 
Domr6my n'a pas pay6 d’imp6ts. 


VOCABULAIRE 


briller [brije] to shine 
dire [di:r] to say, tell 
exempter [egzate] to exempt 
le bonnet [bone] bonnet 
le bras [bra] arm 
le casque [kask] helmet 
le corps [kozr] body 
une epaule [ynepozl] shoulder 
un etendard [rcnetudazr] stand 
ard. flag 

un impdt [tpnrpo] tax 
la jambe [3u:b] leg 
la jupe foypj skirt 
la poitrine [pwatrin] chest 
la prise [prizzl taking, capture 


la revolution [revolysjS] revolu- 

le sabot [sabo] wooden shoe 
le seigneur [sejicezr] lord 
le siecle [sjekl] century 

etonnant, -e [etana, -at] as¬ 
tounding 

droit, -e [drwa, -t] right 
gauche [goS] left 
ne, -e [ne] born 
depuis [dapqi] since 
par consequent [kaseka] con¬ 
sequently, therefore 
plutAt que [plyto ka] rather 
than 


elle est nee she was born; i la main in her hand; tout ce que vous 
voudrez anything you want; c’est-4-dire that is to say 



266 


MODERN FRENCH COURSE 


QUESTIONS 

1. A quelle date Jeanne d’Arc a-t-elle pris Orleans? 2. A 
quelle date Charles YII a-t-il 6t6 couronn6? 3. A quelle 
date Jeanne est-elle nee ? 4. Quel &ge avait-elle maintenant ? 
6 . Ses victoires sont aussi etonnantes que celles de qui? 

6 . D6crivez les vetements que Jeanne portait a Domr4my. 

7. Qu’est-ce qu’elle portait 4 Reims? 8. Qu’est-ce que le 

roi a dit k Jeanne apres la c6r6monie? 9. Qu’est-ce que 
Jeanne lui a r4pondu ? 10. Depuis quand le village de Dom- 

r4my n’a-t-il pas pay6 d’impots ? 

GRAMMAIRE 

Les nombres cardinaux (suite) 

101 cent un [sa oe] 500 cinq cents [s£ sa] 

102 cent deux [sa d0] 600 six cents [si sa] 

110 cent dix [sa dis] 700 sept cents [se sa] 

200 deux cents [d0 sa] 800 huit cents [qi sa] 

201 deux cent un [d0 sa ce] 900 neuf cents [noef sa] 

202 deux cent deux [d0 sa d0] 1000 mille [mil] 

300 trois cents [trwa sa] 2000 deux mille [d0 mil] 

400 quatre cents [katr bo] 1,000,000 un million [miljo] 

2,000,000 deux millions [d0 milj5] 

1. Observe the following: 

cent francs a (one) hundred francs 

deux cents francs two hundred francs 

deux cent cinquante francs two hundred and fifty francs 
mille francs a (one) thousand francs 

deux mill e francs two thousand francs 

un mill ion de francs one million francs 

Multiples of cent (deux cents, etc.) require a plural - 8 , 
except when followed by a numeral (deux cent cinquante). 

Multiples of mille do not change in the plural (deux 
mille). 
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Cent and mille are used without the indefinite article 
Million is followed by de (un million de francs) and 
takes s in the plural (cinq millions). 


2. Jeanne d’Arc est 


quatorze cent douze. 
mille 1 quatre cent douze. 


Observe that dates denoting years may be expressed in 
two ways, but the first expression is preferable; in dates 
cent is never omitted. 


Les nombres ordinaux 


premier [promje], premiere [pramjcir] first 

second [saga], seconde [sorj5:d] second (in a series of two ) 

deuxieme [d0zjem] second (in a series of more than two ) 

troisieme [trwazjem] third 

quatrieme [katrjem] fourth 

cinquieme [sckjem] fifth 

neuvieme [ncevjcm] ninth 

dixieme [dizjcm] tenth 

vingtieme [vetjeml twentieth 

vingt et unieme [veteynjcm] twenty-first 

vingt deuxieme [vCtd0zjcm] twenty-second 

trentieme [tratjcm] thirtieth 

trente et unieme [trateynjem] thirty-first' 

trente deuxieme [tratd0zjem] thirty-second 

centieme [satjeml hundredth 

millidme [miliem] thousandth 


1. Ordinal numerals, excepting premier, second, cinquiSme 
and neuvi&me are formed from the cardinals by adding -ifcme. 
When forming an ordinal, omit the final -e of a cardinal. 


2. Le sept mai. Charles sept. 

Le premier mai. Napoleon premier. 

With dates denoting days of the month and with titles, 
the cardinals are used in French, except withers*. Observe le 
sept mai with the article and Charles sept without the article. 

First is always premier. Observe le premier mai with the 
article and Napoleon premier without the article. 

1 In reference to dates mille is also written mil. 
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Observe also the following expressions: 

1. Quel fige avez-vous ? — Jai seize ans. 

How old are you? I am sixteen years old. 

Ma soeur est plus flgee [ci3e] que moi. 

My sister is older than I. 

Note the use of avoir instead of fetre to express age. How¬ 
ever, 6tre + age'is used in comparison. 

2. Mon pere a passe trois ans en France. 

My father has spent three years in France. 

Cette annee il restera en Amerique. 

This year he will stay in America. 

J’ai passe trois jours 4 la campagne. 

I have spent three days in the country. 

Aujourd'hui je passerai la journee chez moi. 

Today I shall spend the day at home. 

Hier matin j’ai passe la matinee au lit. 

Yesterday morning I spent the morning in bed. 

Ce soir je passerai la soiree dans ma chambre. 

This evening I shall spend the evening in my room. 

Observe that annee, journee, matinee, soiree are used to 
imply duration of time. 

3. Une douzaine de mouchoirs. A dozen handkerchiefs. 

Une huitaine de jours. About a week. 

Une quinzaine de jours. About two weeks. 

Des milliers d’hommes. Thousands of men 

Observe the use of de after the collective number. 

DEVOIRS 

I. Comptez de 100 d 120. 

II. Lisez d haute vaix (aloud): 40, 41, 42, 50, 51, 55, 60, 61, 
68, 69, 70, 71, 75, 80, 81, 89, 90, 91, 92, 99, 100, 101, 102, 112, 
115, 119, 189, 200, 201, 225, 1000, 1492, 1776, 1789, 1900. 

III. Scrivez en Unites lettres (in full): 200, 222, 373, 395, 400, 
404, 499, 500, 501, 550, 618, 639, 711, 771, 839, 875, 993, 1914, 
1928. 
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IV. Repondez par ecrit aux questions suivantes : 

1. Quand etes-vous ne(e) ? 2. Quelle est la date de la naissance 

de Wellington ? 3. Quelle est la date de la naissance de Milton ? 

4. En quelle annee Christophe Colomb a-t-il decouvert l’Ame- 

rique? 5. Quel jour est la fete nationale de la France ? 6. Quelle 

est la date de la prise d'Orleans ? 7. Quel age avez-vous ? 

8. Quel age avait Jeanne d’Arc quand elle a pris Orleans ? 

9. Quand l'annee commence-t-elle ? 10. Quand l’annee finit- 

elle ? 11. Combien de jours y a-t-il dans une annee ? 12. Com- 

bien de jours y a-t-il dans un mois ? 

V. Remplacez les chiffres (ciphers) entre parentheses par le 
nombre cardinal ou ordinal, selon le cas, en toules lettres: 

1. Napoleon (3). 2. Henri (4). 3. Frangois (1). 4. Le (1) 
janvier. 5. Le (2) fevrier. 6. Napoleon (1). 7. Louis (15). 
8. Le (21) mars. 9. La (1) annee. 10. La (2) journee. 
11. Le (1) juillet. 12. Le (31) decembre. 13. La (31) legon. 
14. La (50) legon. 15. La (61) legon. 

VI. Traduisez: 

1. I was born on March first, eighteen ninety-one. 2. Napoleon 
the First won dozens of victories. 3. Charles the Seventh ex¬ 
empted the village of Domremy from taxes. 4. If Joan had 
asked him for a million francs, he would have given them to her. 

5. From the fifteenth century until our days, Joan of Arc has 
been loved by all French people. 6. Her statue can be seen 1 in 
a score of cities. 7. A few years ago, I saw one in Paris. 8. It 
shines in 2 the sun and people look at it, rather than (at) other 
statues. 9. The eighth of May is a national holiday in France. 

10. The taking of the Bastille is celebrated on the fourteenth 
of July. 11. The great war took place in 2 the twentieth 
century. 

VII. Apprenez: 

1. Quel dge avez-vous? How old are you ? 

2. J’ai treize ans. I am thirteen years old. 

3. Quel age a votre ami ? How old is your friend ? 

1 Use reflexive. ! au. 
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4. 11 aura douze arts le mots 'pro- 

chain. 

5. Ou etes-vous ne(e) ? 

6. Je suis ne(e) en Allemagne. 


He will be twelve years old 
next month. 

Where were you bom ? 

I was born in Germany. 


LECON XLIII 

Le participe present: formation et emploi. Le 
verbe battre 

LECTURE 
Jeanne d’Arc 
X 

Jeanne voulait maintenant retourner & son village et 
travailler chez ses parents. Mais le roi, pensant qu’elle serait 
heureuse k la cour, ne voulait pas la laisser partir. Jeanne, 
obeissant au roi, est done rest4e malgre elle. Cependant elle 
5 voulait se battre encore pour chasser tous les ennemis hors 
de France. Mais Charles VII, au lieu d’4couter les conseils 
de Jeanne, aimait mieux s’amuser que de faire la guerre. 

Abandonee du roi, n’ayant plus d’arm4e, avec quelques 
soldats fideles Jeanne va cependant aider les villes qui 
j0 demandaient du secours. La ville de Compi6gne [kjpjeji] 
4tait menac4e par l’ennemi. Avec cinq ou six cents homines, 
Jeanne entre dans la ville sans etre apergue. Sans se reposer 
un seul jour, elle donne l’ordre a ses soldats de faire une 
sortie. On ouvre les portes de la ville et on baisse le pont- 
15 levis pour laisser la petite troupe sortir. Jeanne sort la 
premiere. Les soldats ennemis se mettent & fuir en la 
voyant. Mais, s’apercevant qu’ils sont cent fois plus nom- 
breux, ils reviennent bient6t. Les compagnons de Jeanne, 
s^chant qu’une victoire est impossible, reculent et ren- 
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tfent dans Compiegne. Jeanne, etant rest6e presque seule, 
se bat heroiquement. En se battant ainsi, elle recule peu k 
piu vers les portes de la ville. Mais en ce moment le pont- 
leyis se l&ve, les portes se ferment devant elle. Seule au mi¬ 
lieu de ses ennemis, Jeanne frappe k droite et & gauche avec 5 
sal bonne 6pee. Mais, apres s’etre d6fendue herolquement, 
elle est faite prisonni&re. 


VOCABULAIRE 


abandonner [abadjne] to aban¬ 
don 

s’amuser [samyze] to amuse one¬ 
self 

baisser [bese] to lower 
se battre [sa batr] to fight 
se defendre [sa defaidr] to defend 
oneself 

fuir [fqisr] to run away, flee 
menacer [manase] to threaten 
reculer [rakyle] to draw back 
le conseil [kSseij] advice, counsel 
le pont-levis [palavi] drawbridge 


le secours [saku:r] help 
la troupe [trup] troop 

ennemi, -e [enmi^enemy, hos¬ 
tile 

fiddle [fidel] faithful 
nombreu-z, -se [n5br0, -0rz] 
numerous 

prisonnier, -nidre [prizonje, 
-nje:r] prisoner 
seul, -e [seel] single, alone 
heroiquement [eroikma] heroic¬ 
ally 

malgrd [malgre] in spite of 


faire une sortie to make a sally; se mettre & to start, begin; en la 
voyant on seeing her; sachant [sa\a] knowing; se retourner to turn 
back; en se battant while fighting on; peu & peu little by little; & 
droite et i gauche right and left 


QUESTIONS 

1. Qu’est-ce que Jeanne voulait faire maintenant? 
2. Pourquoi le roi ne voulait-il pas la laisser partir ? 3. Qu’est- 
ce que Jeanne a fait? 4. Pourquoi voulait-elle encore se 
battre? 5. Est-ce que Charles VII aimait faire la guerre? 
6 . Quelles villes Jeanne va-t-elle aider? 7. Pourquoi va- 
t-elle k Compiegne? 8. Comment entre-t-elle dans cette 
ville? 9. Quel ordre donne-t-elle k ses soldats? 10. Que 
font les soldats ennemis en voyant Jeanne? 11. Pourquoi 
les compagnons de Jeanne reculent-ils ? 12. Comment 
Jeanne est-elle faite prisonnifere? 
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GRAMM AIRE 

Participe present 

Infinitif Participe present 

donner to give donnant [dona] giving 

finir to finish finissant [finisa] finishing 

entendre to' hear entendant [atuda] hearing 

1. The ending -ant added to the stem of a French vei|b 
corresponds to the English -ing. 

2. The stem of a verb is the part that ordinarily doqs 


not change and to which the various endings are added. 

3. The stem to which -ant is added may be found in ttye 
first person plural of the present indicative by dropping 


the ending -ons, 
Infinitif 

, as follows: 

Indioatif present 

Participi 

! PRESENT 

donner 

1st person plural 
nous donn ons 

donn ant 

giving 

finir 

nous finiss ons 

finiss ant 

finishing 

entendre 

nous entend ons 

entend ant 

hearing 

manger 

nous mange ons 

mange ant 

eating 

menacer 

nous menaf ons 

menaf ant 

threatening 

partir 

nous part ons 

part ant 

leaving 

lire 

nous lis ons 

lis ant 

reading 



ecriv ant 

writing 

boire 

nous buv ons 

buv ant 

drinking 

connaitre 

nous connaiss ons 

connaiss a 

nt knowing 

faire 

nous fais ons 

fais ant 

doing 


4. There are three exceptions: 

etre: fitant [eta] being 
avoir: ayant [eja] having 
savoir: sachant [sa$a] knowing 

Participe present compose 

5. ayant donne having given ayant ete having been 

ayant fini having finished ayant eu having had 

etant arrive having arrived s’etant leve having got up 

etant parti having left s’etant battu having fought 
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The compound present participle of verbs conjugated with 
1 avoir is formed with ayant and the past participle; of verbs 
Iconjugated with etre, with etant and the past participle. 
The rules of agreement of past, participle with avoir and etre 
^pply in this case. 

6. Jeanne obeissant au roi. Joan obeying the king. 

N’ayant plus d’armee. Having no longer an army. 

When it is a real verbal form, the present participle is 
Invariable. 

7. Une femme charmante. A charming woman. 

Des victoires etonnantes. Astounding victories. 

When used as an adjective, the present participle agrees 
like an adjective. 

81 Sans se reposer. Without resting. 

Sans etre aperfu(e). Without being seen. 

Au lieu d’ecouter. Instead of listening. 

En la voyant. On seeing her. 

En se battant. While fighting. 

En arrivant. On arriving. 

En etudiant. By studying. 

After a preposition, except en, the infinitive is used in 
French instead of the present participle. With en the 
present participle is always used. En then means while, on 
by, in. 

Indicatif present de battre, to beat 

I beat, etc. We beat, etc. 

je bats [ba] nous battons [bat5] 

tu bats [ba] vous battez [bate] 

il bat [bo] ils battent [bat] 

Pass6 compose: j’ai battu, etc., I beat, I have beaten, etc. 

Fdtur: je battrai, etc., / shall beat, etc. 

Se battre, to fight, is the reflexive form of battre. 
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DEVOIRS 

I. Formez le participe prisent simple el composi des verbesi 
suivants: 

I. aller. 2. acheter. 3. commences 4. changer. 5. remplir 
6. ouvrir. 7. punir. 8. venir. 9. vendre. 10. prendre. 11. at 
tendre. 12. mettre. 13. voir. 14. boire. 15. apercevoii 
16. croire. 17. savoir. 18. avoir. 19. etre. 20. vouloir. 21. de 
voir. 22. pouvoir. 23. lire. 24. dcrire. 25. dormir. 26. s 
promener. 27. se laver. 28. se d^fendre. 29. se reposer. 30. s< 
tromper. 

II. Remplacez par en el le participe prisent les expressions eji 
italique dans les phrases suivardes: 

1. Jeanne pense it ses parents quand elle parle au roi (. . . in 
parlant au roi). 2. Elle fait son devoir parce qu’elle obeit au /oi. 
3. Le roi a tort parce qu’il ne V&coute pas. 4. Elle ne sera £>as 
heureuse si elle reste malgri elle. 5. Elle est heureuse quand elle 
fait la guerre h l’ennemi. 6. L’ennemi se met & fuir quand il la 
voit. 7. II recule aussitSt qu’il la voit. 8. Elle est faite prisonntere 
pendant qu’elle se bat hiroiquement. 

III. Completez les phrases suivardes: 

1. II m’a dit au revoir avant de . . . 2. Nous devons finir ce 
travail avant de .. . 3. II est parti sans ... 4. Elle a passi pres 
de mci sans ... 5. Ces enfants jouent au lieu de .. . 6. Je me 
suis promen6 au lieu de . . . 

IV. Conjuguez: 

1. Je ne bats jamais mon chien. 2. J’ai <st6 battu au jeu. 
3. Je me suis battu hiroiquement. 4. Je ne me battrai plus. 
5. Je me suis bien amusi hier soir. 

V. Traduisez: 

1. By going back to her village, she would have helped her 
family. 2. By staying at the court, she would not be happy. 

3. Being faithful to her king, she did not wish to disobey him. 

4. Instead of amusing herseif, she preferred to work. 5. She 
arrived at Compiegne without encountering the enemy. 6. She 
entered the city without being seen. 7. She fought alone in- 
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stead of running; aivrtv. S. Knowing that her troops were less 
numerous ihan theirs, they turned back. 9. While defending 
herself, she kept drawing back .little by little. 10. She would 
not have been made (a) prisoner, if they had not closed the gates. 


VI. A ppreiics: 

1. L'appetii fit-nt in mangcanl. 

2. Amusons-nohs cn nttiinlanl. 

3. On npprend cn voi/ogcnnl. 

1. Jc vans verrai avant di: partir 

5. 11 cut parti sans me voir. 

6 . Jc I'ai vu cn arrivanl. 


Appetite conies while eating. 
Let ns amuse ourselves mean¬ 
while. 

One learns by travelling. 

I shall sec you before leaving. 
He left without seeing me. 

1 saw him on arriving. 


LEgON XLIV 

L’infinitif: son emploi avec ou sans proposition. 

L’infinitif employe au lieu du participe present 
anglais 
LECTURE 
Jeanne d’Ahc 
XI 

Jeanne venait d’etre livree a un seigneur qui combattait 
avec l’cnnemi eontre la France. Ce seigneur <5tait content 
d'avoir une prisonniere aussi importante. II a donne l’ordre 
tie la conduire immediatement dans une forteresse. Pour 
1 empo.eher de s’echapper, il a dit de l’enfcrmer dans une 5 
lour. Cede tour, dont les murs etaient tres epais, avait plus 
de soixante pieds de hauteur. Des soldats gardaient jour 
et nuit la porte de la prison, d’ou il 4tait impossible de 
s’eehappcr. Pendant le jour on defendait a Jeanne de sortir. 
^lais le soir on lui permettait de monter au sornmet de la 10 
h)Ur pendant quelques instants. Elle avait ainsi le temps de 
fespirer yn peu d’air pur. 
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Un soir, du sommet de la tour, Jeanne regardait lc soleil se 
coueher. Le ciel etait rouge du cote' de Rouen [rvvd], Lesj 
oiseaux avaient cesse de chanter. Jeanne voyait la no it 
tomber. Elle etait bien triste, parce que personne ne venait 
5 la delivrer. Le roi Charles VII aimait a s’amuser, et il 
oubliait d’aider eelle qui avait taut fait pour lui. Jeanne 
commen^ait a desesperer et elle s’est inise a pleurer. Elle 
voulait etre libre, parce qu’elle devait vivre encore pour son 
doux pays de France. Au pied de la tour on pouvait voir la 
10 route qui conduisait vers la liberte. Mais comment reussirait- 
elle k s’echapper? 

— II est temps de descendre, a crie un soldat. Tout & 
coup Jeanne a saut<S du sommet de la tour. Le soldat qui 
l’a vue tomber pensait la trouver morte. Mais elle n’dtait 
15 que legerement blessee. On l’a enfermee immediatement en 
prison. 


VOCABULAIRE 


cesser [sese] to cease, stop 
desesperer [dezespere] to de¬ 
spair 

s’echapper [sejape] to escape 
empecher [apeje] to prevent 
enfermer [aferme] to shut, 
lock up 

respirer [respire] to breathe 
sauter [sote] to jump 
la forteresse [fortres] fortress 
la 1 hauteur [otoeir] height 


un instant [esta] moment, instant 
la prison [prizo] prison, jail 
le sommet [some] top, summit 
la tour [tu:r] tower 

blesse, -e [blcse] wounded 
epais, -aisse [epe, -es] thick 
mort, -e [mo:r, mort] dead 
pur, -e [py:r] pure 
legerement [leserma] slightly 
immediatement [imedjatma] 
immediately, at once 


venait d’etre livree [livre] it had just been delivered into the hands 
of; soixante pieds de hauteur sixty feet high; on lui defendait de 
sortir she was forbidden to go out; pendant quelques instants for a 
few moments; elle regardait le soleil se coucher she watched the sun 
set; .du cote de [koto] toward; tout a coup [tutaku] all of a sudden; 
pensait la trouver morte thought he would find her dead. 


1 Observe that before the h aspir 


hauteur, there is 
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QUESTIONS 

1. A qui Jeanne avait-elle ete liviAe ? 2. Oil l’avait-on 
enfermee? 3. Pourquoi 6tait-il impossible de s’echapper? 
4. Quelle etait la hauteur de la tour? 5. Qu’est-ce qu’on lui 
defendait? 6. Qu’est-ce qu’on lui permettait? 7. Qu’est-ce 
que Jeanne regardait un soir? 8. Est-ce que les oiseaux 
chantaient encore? 9. Pourquoi Jeanne s’est-elle mise a 
pleurcr? 10. Pourquoi voulait-clle etre libre? 11. Qu’est-ce 
qu’on pouvait voir au pied de la tour? 12. Qu’est-ce que le 
soldat a crie? 13. Qu’est-ce que Jeanne a fait tout a coup? 

GRAMMATRE 

Emploi de 1’infinitif 

1. Pouvez-vous m’aider? Can you help me? 

Nous allons vous delivrer. We are going to rescue you. 

Elle veut etre libre. She wants to be free. 

II faut partir. We (you, etc.) must leave. 

The infinitive is used without a preposition after certain 
verbs, such as: 

aimer to like, love penser to think 

aller to go preferer to prefer 

desirer to desire, wish pouvoir to be able 

devoir to have to regarder to look at 

ecouter to listen to savoir to know how 

entendre to hear venir 1 to come 

faire to make voir to see 

falloir to be necessary vouloir to want, wish 

laisser to let 

2. Je l’ai vu venir. I saw him coming. 

Jeanne regardait la nuit Joan watched the night coming 
tomber. (falling). 

Un soldat l’a vue tomber. A soldier saw her falling. 

Observe that the infinitive without preposition follows 
such verbs as voir, entendre, regarder, instead of the present 
Participle, as in English. 

1 Not to be confused with venir de, to have just. 
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3. II m’a dit de lui ecrire. 

On m’a defendu de parler. 
J’ai oublie de fenner la 

porte. 

Vous m’avez empeche de 
Tls ont cesse de chanter. 

Tiu infinitive is preceded 
eerier de to cease, stop 
der.i&cder de to ask 
<liCadre de to forbid 
dire de to tell 

empeiher de to prevent 
essay er de to try 

4. File a reussi 4 s’echapper. 

J 'apprends 4 parler franpais. 
11 ra’a invite 4 venir chez lui. 


lie told me to write to him. 

1 was forbidden to speak. 

1 forgot to shut the door. 

You prevented me from leaving. 

They have stopped singing, 
by de after many verbs, such as: 
ordonner de to order 
oublier de to forget 
permettre de to permit, allow 
prier de to request, beg 
refuser de to refuse 
regretter de to regret, be sorry 

She managed to escape (succeeded 
in escaping). 

I am learning to speak French. 

He invited me to come to his house. 


The infinitive is preceded b; 
aimer 4 1 to be fond of 
apprendre 4 to learn 
avoir 4 to have to 

commencer 4 to begin 

5. je n’ai pas le temps de 

Elie a peur de tomber. 

11 a donne l’ordre de partir. 
•\ftcr a noun, the infinitive 
(i. Je suis content de vous 


y 4 after many verbs, such as: 
continuer 4 to continue 
inviter 4 to invite 
se mettre 4 to start 
reussir 4 to succeed, manage 

I have no time to play. 

She is afraid of falling, 
lie gave orders to leave, 
is usually preceded by de. 

I am glad to see you. 


II est heureux d’etre avec He is happy to be with us. 

F.lle est obligee de rester 4 She is obliged to stay home, 
la maison. 

But: Ils sont prets 4 partir. They are ready to start. 

1 Note the distinction between aimer a, to be fond of. and aimer (without 
preposition), to like: j aime i danser, mais je n aime pas danser avec lui, 
1 am fond of dancing, but 1 don't like to dance with him. 
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After an adjective, the infinitive is preceded sometimes by 
de and sometimes by 4 according to the adjective. 

7. II est impossible de s’echap- It is impossible to escape. 

per. 

C’est difficile d’apprendre le It is difficult to learn French, 
franfais. 

But: Ce travail est impossible a This work is impossible to do. 
faire. 

Cette lefon est difficile a ap- This lesson is difficult to learn, 
prendre. 

After an adjective used impersonally with etre, the in¬ 
finitive is preceded by de. But the combination of a noun 
+ etre + an adjective calls for 4 before the infinitive. 

8. Je vous ai dit de ne pas I told you not to come. 

venir. 

J’aime mieux ne pas le I prefer not to do it. 
faire. 

Observe that both ne and pas precede the infinitive. 

Emploi de l’infinitif avec d’autres propositions 

II travaille pour faire de l’ar- He works to (in order to) make 
gent. money. 

Elle est partie sans nous voir. She left without seeing us. 

Vous jouez au lieu de travailler. You play instead of working. 

Remember that all prepositions (except en) require the 
infinitive in French and that the infinitive often renders the 
English forms in — ing. 

DEVOIRS 

I. Remplacez les tirets par un verbe sans preposition devant 
I’infinitif: 

1. Jeanne ne-pas s’Ochapper. 2. Elle- monter sur la 

tour. 3. Elle - les oiseaux chanter. 4. Elle-le soleil se 

coucher. 5. Elle ne -pas rester en prison. 6. Elle - 
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mourir. 7. Un soldat l’a-sauter. 8. II l’a-entrer en 

prison. 

II. Completes les phrases suivantes: 

1. On defend a Jeanne de .. . 2. On lui permet de . . . 3. II 
lui est impossible de ... 4. Elle se met a .. . 5. Elle commence 
& . .. 6. Est-ce qu’elle r6ussira h . . . ? 

III. Remplacez les tirets par les prepositions h ou de selon le sens: 

1. fites-vous pret-partir? 2. Je serais content — aller 

avec vous. 3. Ils m’ont invite-venir. 4. J’apprends main- 

tenant -jouer du piano. 5. J’aime-jouer la musique de 

Chopin. 6. Je ne r&issirai jamais-jouer aussi bien que vous. 

7. Je ne veux pas cesser-apprendrc. 8. Personne ne m’em- 

peche — travailler. 9. J’ai demand^ h mes parents - 

m’envoyer en France. 10. Ils ont refusd-me laisser partir. 

IV. Completes les phrases suivantes: 

1. II faut travailler pour ... 2. On ne peut pas rdussir sans 
... 3. Je vous ai entendu ... 4. II m’a vu . .. 5. On m’a 
d^fendu de ... 6. Voulez-vous me permettre de,.. ? 7. Elle 
sera contente de . . . 8. Ils m’ont invit4 k .. . 9. Vous n’aurez 
pas le temps de . . . 10. Nous serons obliges de ... 

V. Traduisez: 

1. They do not allow her to go out of the prison. 2. She is 
forbidden to see her friends. 3. She goes to the top of the tower 
in order to breathe a little air. 4. How can she escape? 5. It is 
impossible to jump from a tower so high. 6. When the birds begin 
to sing, she stops crying. 7. Nobody comes to see her. 

8. Night has just fallen. 9. She jumps without looking. 
10. She is locked up between thick walls. 11. She jumped in 
order to be free. 12. She does not want to be (a) prisoner. 
13. She prefers being dead. 14. It is sad not to be free. 

VI. Apprenes: 

1. Permettez-moi de vous pre- Permit me to introduce my 

senter mon ami. friend to you. 

2. Je suis charmi de faire votre I am delighted to meet you. 

connaissance. 
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3. Est-ce qu’on permet de furrier 

id ? 

4. II est defendu de fumer. 

5. Empechez le de sortir. 

6. Je vous defends de sortir. 


Is smoking allowed here ? 

Smoking is prohibited. 
Don’t let him go out. 

I forbid you to go out. 


LEgON XLV 

Le passe simple (passe defini) des verbes reguliers. 

Son emploi. Distinction entre le passe simple 
et l’imparfait. Le verbe courir 

LECTURE 
Jeanne d’Arc 
XII 

Un jour lo seigneur qui tenait Jeanne prisonni&re lui 
demanda: — Si je vous mets en liberte, vous ne combattrez 
plus coqtre moi? Elle ne lui r4pondit pas. 11 ajouta: — Je 
vous mettrai en liberty si vous me promettez de ne pas 
combattrc contre moi ou contre mes allies. Quand elle s 
entendit ces paroles, Jeanne repondit fierement: — Vous 
vous moqucz de moi. Vous etes l’allie des ennemis de la 
France et ils veulent me faire mourir. Ils croient que si je 
meurs ils pourront conquerir la France. Mais la France 
chassera tous ses ennemis, meme si je meurs. 10 

Les ennemis ordonnerent a ce seigneur de leur livrer 
Jeanne d’Arc. II la leur vendit. On la mena alors k Rouen, 

^ui cst la capitale de la Normandie. On l’enferma au fond 
d’une grosse tour. Cette prison etait sombre, humide et 
etroite. Des rats eouraient sur le sol. Dans un coin il y 15 
avait un tas de paille pour y dormir. On attacha Jeanne 4 
une grosse chaine de fer. On croyait qu’elle etait sorcicre. 
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Ne pourrait-elle pas s’echapper par le sol, par les mure, par 
le plafond? 

II fallait trouver un pretexte pour la condamncr. II 
n’6tait pas difficile d’en trouver un; on la condamnerait 
5 comme sorciere. On forma done un tribunal et on choisit 
quarante-deux homines instruits et habiles. II fallait 
quarante-deux homines pour juger une jeune fillc do dix- 
huit ans, qui ne savait ni lire ni ccrirc! 


VOCABULAIRE 


^ttacher [ataSe] to bind, attach 
condamner [kiidane] to con¬ 
demn 

conquerir [kokeriir] to conquer 
courir [kuri:r] to run 
juger [5V50] to judge 
livrer [livre] to deliver 
ordonner fordone] to order 
la chaine [$e:n] chain 
le coin [kwe] corner 
le fer [fc:r] iron 
le fond [fo] bottom 
la paille [pa:j] straw 


le pretexte [pretekst] pretext 
lc rat [ra] rat 
le sol [sol] ground, floor 
la sorciere [sorsjeir] sorceress 
le tas [to] bundle, heap 
le tribunal [tribynal] tribunal, 
court 

gros, grosse [rjro, fjros] big 

habile [abil] clever 

instruit, -e [cstrqi, -t] learned 

humide [ymiid] humid, damp 

sombre [so:br] dark 

meme si [mcra si] even though 


mettre en liberte to set free; ordonner a quelqu’un de livrer to order 
somebody to deliver; par le sol through the floor 


QUESTIONS 

1. Qu’est-ce que le seigneur demanda a Jeanne? 2. Est-ce 
qu’ellc lui r^pondit ? 3. Qu’est-ce qu’il ajouta? 4. Qu’est-ce 
que Jeanne r^pondit alors? 5. Qu’est-ce que les ennemis 
ordonnerent au seigneur? 6. Est-ce qu’il leur vendit sa 
prisonni&re? 7. Ou Jeanne fut-elle menee? 8. Ou l’enferma- 
t-on? 9. Comment etait cette prison? 10. Pourquoi 
attache-t-on Jeanne? 11. Sous quel pretexte Jeanne 
serait-elle condamnee ? 12. Quel tribunal forma-t-on? 
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GRAMMAIRE 

Passe simple ' des verbes reguliers 
donner 

l gave, etc. We gave, etc. 

je donnai [done] nous donnames [<l.mam] 

tu donnas [dona] vous donnd/es [d.mat] 

il donna [donaj Us donnerent [djneir] 

finir 

I finished, etc. We finished etc. 

je finis [fini] nous finimes [fining 

tu finis [lini] yous finite* [find] 

il find [lini] ils tairent [liner] 

entendre 

I heard, etc. We heard, etc. 

j’entendis [30tadi] nous entendimes [fdddim] 

tu entendis [atiidij vous entendites [C; tad it] 

il entendil [atadi] ils entendirent [atddiir] 

1. The endings of the simple past (past definite) of all 
the verbs ending in -er are: -ai, -as, -a, -fimes, -ates, 
-£rent. 

2. The endings of the simple past of regular verbs end¬ 
ing in -ir and -re are: -is, -is, -it, -imes, ites, -irent. 

3. The first and second plural have the circumflex accent 
in all verbs. 

Passe simple de commencer et manger 

1 began, etc. ] ate, etc. 

je commenfai [kamuse] je mangeai [muje] 

tu commenfas [kamusa] tu mangeas [maja] 

il commenfa [kamasa] il mangea [masa] 

nous commenjames [komiisam] nous mangeames [mo 3am] 

vous commenfates [kamusat] vous mangeates [rnusat] 

ils commencerent [kamoscir] ils mangerent [ma3e:r] 

4. Verbs in -cer take g before all endings with a, but c 
remains before -erent. 

1 To conform with the nomenclature of modern French grammars, the 
term passt simple is used here in preference to vassi defirvi. 
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5 . Verbs in - ger take ge before all endings with a, but 
g remains before -ferent. 

Emploi du pass6 simple 

D la livra aux ennemis. He delivered her to the enemies. 

Des soldats la menerent & Rouen. Soldiers brought her to Rouen. 

On l’attacha £ une chaine. They bound her to a chain. 

The simple past is used in formal narration to express 
what happened in the past. Hence it is called also the his¬ 
torical or narrative past tense. Its use, however, is restricted 
to formal literary French. In the ordinary language, the 
passe compose is used instead of the passe simple. 

Difference entre le passe simple et l’imparfait 
On l’enferma (- on l’a enfermee) They shut her up in a prison. 

dans une prison. (What happened ?) 

Cette prison etait sombre. That prison was dark. (How was 

the prison ?) 

On choisit (= on a choisi) qua- They selected forty-two men. 

rante-deux hommes. (What did they do ?) 

Des rats couraient sur le sol. Rats were running on the ground. 

(What condition of things ob¬ 
tained?) 

The passe simple, like the passe compose, answers the 
question: ‘What happened?’ ‘What did one do?’ The 
imparfait. answers the question: ‘What was going on?’ 
‘What used to be the case?’ ‘In what state or condition 
were people or things?’ Both the passe simple and the 
passe compose refer to facts or single definite actions. The 
imparfait refers to states or habitual actions. 

Indicatif present de courir, to run 

I run, etc. We run, etc. 

je cours fku:r] nous courons [kuro] 

tu cours [ku:r] vous courez [kure] 

il court [ku:r] its courent [ku:r] 

Passk C'OMi’Osfi: j’ai couni. etc., I ran, I have run, etc. 

Fcxi ft: je courrai, etc., I shall run, etc. 
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DEVOIRS 

I. Conjuguez au passi simple (passi difini) affirmativemeni et 
nigativemenl: 

I. aller. 2. avancer. 3. changer. 4. ob6ir. 5. punir. 6. vendre. 
7. perdre. 

II. Mettez les verbes suivants au passe simple (passi dijini) d la 
mime personae: 

1. Vous irez. 2. Nous mangions. 3. Ils achdtent. 4. Je me 
suis lev4. 5. Elle choisissait. 6.' Vous avez rempli. 7. Tu 
envoies. 8. Ils attendraient. 9. Nous descendrons. 10. Ils sont 
mont6s. 11. Ils se sont habilMs. 12. II attache. 13. Ilsmenent. 
14. Vous condamnez. 15. J’ai rdussi. 16. II ne bouge pas. 
17. Elle s’est d4fendue. 18, Nous mena?ons. 19. Je me dirige. 
20. Ils se sont tromp6s. 21. Je prie. 22. Elle pleurait. 23. Ils 
ocuaperont. 24. II se marie. 25. Je ncttoie. 

III. Dans la narration suivante mettez tous les verbes au passi 
simple ou d Vimparfait selon le sens: 

1. Le seigneur vend Jeanne aux ennemis. 2. Les ennemis sont 
contents. 3. Ils la menent k Rouen. 4. Cette ville est entre les* 
mains de l’ennemi. 5. On la jette en prison. 6. Les murs sont 
<!pais et humides. 7. On cherchc un pnStexte pour la condamner. 
8- Cela est tr&s facile. 9. N’est-elle pas sorciere ? 10. Quarante- 
deux hommes la jugcnt. 11. Tous ccs hommes sont tres instruits. 
12. Jeanne n’est qu’une pauvre paysanne. 

IV. Remplacez dans la Lecture tous les verbes au passe simple 
Par le passe compose. 

V. Traduisez en employant le passi simple ou Vimparfait, selon 
le sens: 

1. He spoke to her, but she did not answer him. 2. He was 
making fun of her. 3. He ordered her not to fight against him. 

She could not promise that. 5. They left her alone in the narrow 
Prison. 8. The soil was damp, the walls were very (hick. 7. She 
la y down on a little 1 straw. 8. She heard a bird singing in the 
1 a little: un peud; 
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trees. 9. The sun was setting. 10. Night was falling. 11. She 
thought of her father and mother. 12. Did they still love her? 
13. The king was amusing himself instead of rescuing her. 14. A 
big rat was looking at her. 15. She got up. She was afraid. 


VI. Apprenez: 

Le petit nayuu: 


II Hail un petit navire 
(his) 

Qui n’avail ja-jti-jamais nangiic, 
(his) 

Ohel.ohf.! [oe] 

II partit pour un long voyage, 
(his) 

Sam avoir ja-ja-jamais navigui. 
(bis) 

Ohc! ohe! 


There was a little ship, 
(repeat) 

Which had never sailed, 
(repeat) 

It left for a long voyage, 
(repeat) 

Without having ever sailed. 
(repeal) 


NEUVIEME REVISION 

Lecons XLI-XLV 

I. Reporulcz anx questions snivantes par des phrases completes: 

I. Quelle heure est-il niaintenant? 2. A quelle heure com¬ 
mence votre legon? 3. A quelle heure finit-clle? 4. Combien de 
minutes y a-t-il dans une heure? 5. Combien d’heurcs y a-t-ilj 
dans un iour? 6. A quelle heure vous etes-vous leve ce matin? 
7. A quelle heure vous coucherez-vous? 8. A quelle heure 
prenez-vous votre petit dejeuner, votre dejeuner, votre diner? 
9. Quelle taille avez-vous? 10. Quellcs sent les dimensions de 
votre chambre i coucher? 

II. Completes les phrases suivardes: 

1. Vous avez l’air ... 2. Est-ce que vous avez mal . . . ?J 

3. J’ai mat ... 4. Avez-vous besoin de . . . ?• 5. ... me ferait du 
1 For the music of this song, sec 


p. 460. 
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hicn. 6. Nous avons tort quand ... 7. Nos parents ont raison 
quand ... 8. Je bois de l’eau quand ... 9. Si j’avais faim . . . 
10. Si nous avions sommeil. . . 11. Est-ce qu’il est temps de 

. . . ? 12. Votre inontre avance de . . . 

III. Meltez les vcrbcs suivants an passd compose, afiirmatif el 
ntgatif, a la me.me per sonne: 

1. Vous mcntez. 2. Ils mcntent. 3. Est-ce qu’il sent quelque 
chose? 4. Je me sens mieux. -5. 11 a chaud. G. Elies ont tort. 
7. Nous avons raison. 8. Avez-vous froid ? 

IV. Ecrivez les nombrcs suivants en ioules letlrcs: 

1. Les rois de France les plus cdlebres sont: Louis IX, Henri 
IV, Francois I, Louis XIV. 2. Napoleon I est plus grand que 
Napoleon III. 3. Ln sioclc a 100 ans. 4. Mon pere a 41 ans. 
5. II compte son argent: 200 francs, 120 francs, 450 francs, 1000 
francs. 6. Nous sommes en l’annde 1937. 7. Le 14 juillct 1789 
est une date cdlebre. 8. L’annde commence le 1 janvier. 9. Elle 
finit le 31 ddcembre. 10. L'ne amide a 3G5 jours. 

V. Faites dcs phrases completes avec: 

1. une huitfcine. 2. une douzaine. 3. une quinzaine. 4. une 
vingtainc. 5. une centainc. 6. un millier. 7. un million. 

VI. Remplacez les tirets par le parlicipe prisenl des verbes in - 
digues: 

1. (abandonner) Le roi, .- Jeanne, s’amusait a la cour. 

2. (menacer) L’ennemi, - Compiegne, voulait prendre cette 

ville. 3. (etre) Jeanne,-seule, sc bat heroiquement. 4. (avoir) 

--une bonne 6pde, elle frappe a droite ct a gauche. 5. (faire) 

-— une sortie, elle se jette sur l’ennemi. 6. (voir) -qu’elle 

dtait presque seule, l’ennemi se ddfend. 7. (savoir) - qu’elle 

serait prise, elle recule vers la ville. 8. (reconnaitre) Les soldats, 

‘-Jeanne, veulent la faire prisonni&re. 9. (s’apercevoir) - 

qu’elle est seule, elle veut. entrer dans la ville. 10. (vouloir)- 

fermer les portes, les habitants Idvent le pont-levis. 11. (croire) 
qu’elle est entrde, ils ferment les portes de la ville. 12. (rem- 
plir) ——- les rues, ses compagnons la cherchent dans la ville. 
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VII. Employez le participe present compose des verbes suivanti: 

1. (demander) —— - du secours, la ville de Compi&gne 

attendait Jeanne. 2. (rester) Ouelques soidats,-.-fideles 

k Jeanne, vont se battre avec elle. 3. (se reposer) Jeanne, - 

-, fait une sortie. 4. (apercevoir) Les ennemis, -—-- 

Jeanne, se mettent a fuir. 5. (avoir) Les soidats, —-peur, 

reculent. 6. (etre) Jeanne,-abandonee, frappe avec 

sa bonne 6p6e. 7. (se fermer) Les portes de la ville-, 

elle ne peut pas y entrer. 8. (se d&endre)-hdroique- 

ment, elle est faite prisonntere. 

VIII. Remplacez les tirets par la preposition k ou de selon le sens: 

1. Le seigneur a dit-conduire Jeanne dans une forteresse. 

2. II a donn£ l’ordre-l’enfermer dans une tour. 3. Des soi¬ 
dats l’empechaient-s’Schapper. 4. Ils ne lui permettaient 

pas — sortir. 5. Elle commence-ddsesp6rer. 6. Un jour 

elle essaye-s’echapper. 7. Elle ne r6ussit pas — sortir de 

la prison. 8. Elle continue-penser a son village. 9. Elle se 

met-prier. 10. Elle regrette-etre abandonee de tous 

ses amis. 11. Le roi oublie-venir la d&ivrer. 12. II aime 

--s’amuser. 

IX. Completes les phrases suivantes avec un verbe a Vinfinitif: 

1. On ne me permet pas ... 2. Je vous defends ... 3. II 
m’a invite ... 4. Je n’aime pas ... 5. Je prdtere ... 6. Voulez- 
vous . . . ? 7. N’oubliez-pas ... 8. II commence ... 9. II ne 
r^ussit pas . . . 10. J’essaye ... 11. II est impossible . .. 

12. Nous avons peur ... 13. fites-vous prct. .. ? 14. Je n’ai 
pas le temps . . . 

X. Mettez les verbes suivants au passe simple: 

1. II me parle. 2. Je ne ltfi rSponds pas. 3. Ils la condamnent. 
4. On la jugera. 5. Qui l’a vendue it l’ennemi? 6. Nous sommes 
all6s la voir. 7. Je commence a d6sesp6rer. 8. L’entendez-vous 
pleurer? 9. Ou a-t-on enferm6 la prisonniere? 10. Les soidats 
l’attachent a une grosse chaine. 11. Est-ce qu’elle s’est eehapp^e ? 
12. J’ai saute du sommet de la tour. '13. Nous avons r<$ussi & la 
condamner. 14. Nous la rnenons k Rouen. 15. On la jette au 
fond d’une grosse tour. 
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XI. Dans la narration suivante mettez tons les verbes au passi 
simple ou a I’imparfait selon le sens: 

1. Le seigneur lui parle mais elle ne lui rdpond pas. 2. Est-ce 
qu’il se moque d’elle? 3. Pourquoi lui ordonne-t-il de ne pas 
combattre contre lui ? 4. II livre Jeanne aux ennemis. 5. On la 
jette dans une prison. 6. Cette prison est sombre et humide. 
7. II n’y a pas de lit. 8. II n’y a qu’un tas de paille dans un coin. 
9. Comment peut-elle s’dchapper? 10. Elle est attache k une 
grosse chaine de fer. 11. Mais il faut la condamner. 12. Cela 
n’est pas difficile. 13. N’est-elle pas sorciere ? 14. On choisit 

des hommes instruits et habiles. 15. Ces hommes la jugent et la 
condamnent. 

XII. Formez des phrases completes avec les expressions suivantes: 

1. descendre en ville. 2. fait sur mesure. 3. tout fait. 4. faire 

du bien. 5. avancer de. 6. retarder de. 7. tout ce que vous 
voudrez. 8. plutdt que. 9. se mettre k. 10. en se battant. 
11. k droite et k gauche. 12. pendant quelques instants. 13. or- 
donner k. 14. venir de. 15. mettre en liberty. 

XIII. Mettez les verbes suivants: (a) au present de I’indicatif; 
(6) a I’imparfait; (c) au passi composi; (d) au futur: 

1. (mentir) Je ne - pas. 2. (sentir) Qu’est-ce que vous 

-? 3. (battre) Elle --tous ses ennemis. 4. (combattre) 

Nous-pour la liberty. 5. (se battre) Ils-hdroiquement. 

XIV. Remplacez le tiret par un des adjectifs suivants dans la 
phrase convenable: dtroit, large, neuf, dtonnant, droit, gauche, 
fiddle, nombreux, seul, libre, blessd, mort, pur, gros, habile, 
instruit, humide, sombre. 

1. Ces vetements sont trop —— pour moi. 2. Je ddsire 

acheter un complet -■. 3. Jeanne tient une dpee 4 la main 

-—. 4. Elle tient un dtendard a la main-. 5. Ses victoires 

dtaient -. 6. Ses ennemis dtaient trds . 7. Ses com- 

Pagnons dtaient ——. 8. Les Fran^ais voulaient etre 

9- Bcaucoup de soldats sont --dans la bataille. 10. Jeanne 

es t restde-au milieu des ennemis. 11. Beaucoup de soldats 

sont-. 12. On l’attache a une-chaine. 13. Elle ne pent 

Pas respirer l’air-. 14. La prison est trds . 15. La paille 
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est-. 16. Les juges qui la condamnerent £taient -. 

17. Jeanne n’est pas-. 

XV. Traduisez: 

1. Let us go down town. 2. I need a suit of clothes. 3. What 
time is it?. 4. It is half past eleven. 5. You are right. 6. My 
watch is ten minutes slow. 7. Why are you sleepy ? 8.1 got up 

at a quarter to six. 9. It is the first of May to-day. 10. I shall 
receive two hundred francs on the tenth of this month. 11. I 
think the victories of Napoleon the First are more astonishing 
than those of Louis the Fourteenth. 12. There were many wars 
in the fifteenth century. 13. A few years ago the English won 
a great victory. 14. They fought heroically in France in nineteen 
hundred and eighteen. 15. By obeying Charles the Seventh, 
Joan of Arc remained faithful to her country. 16. The king used 
to amuse himself instead of fighting. 17. Being alone among the 
enemies, she was made (a) prisoner. 18. She was not allowed to 
speak to her friends. 19. Soldiers prevented her from escaping. 

20. Will she succeed in jumping from the top of the prison? 

21. She begins to despair. 22. It is impossible to run away. 
23. She was fastened to a thick iron chain. 24. She could not 
breathe the pure air. 25. She heard rats running on the damp 
ground. 


CONVERSATION XI 

Les parties du corps 

1. Le num£ro un, deux, trois, etc., qu’est-ce que e’est? 

2. Quel numero a la cravatc, le gant, le bras, etc. 

3. Quelles sont les parties principales du corps humain? 

4. Quelles sont les parties principales des vetements de 
Thomme? . . . de la femme? 

5. Sur quelle partie du corps porte-t-on le chapeau ? . . 
les gants? ... les souliers? ... le gilet? 

6. Combien de poches a votre veston? . . . votre gilet? 

7. En quelle saison portons-nous des vetements lourds 
( heavy ) ? ... des vetements legers (light) ? 
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8. Quelle couleur de vetements preferez-vous? ... fonces 
(dark), clairs, (light), etc.? 

9. Quels sont les cinq sens?—La vue (sight), l’ouie 
(hearing), le toucher (touch), l’odorat (smell), le gout (taste). 

10. Quel est l’organe de la vue? . . . de l’ouie? . .. du 
toucher? ... de l’odorat? . . . du gout? 

11. Quels sont les organes de la respiration? ... de la 
digestion ? 

12. Est-ce que vous avez ete malade quelquefois? 

13. Avez-vous eu mal a la tete? . . . mal aux dents? ... 
mal a l’estomac? . .. mal aux yeux? 

14. Comment vous portez-vous maintenant ? 

CONVERSATION XII 

Les animaux 

1. Qu’est-ce que c’est que le numero un, deux, trois, etc. ? 

2. Quel numero a le chien, le cheval, Pane, etc. ? 

3. Parmi ces quadra pedes, quels sont les animaux do- 
mestiques ? 

4. Quels sont les animaux sauvages (wild) ? 

5. Quels sont les animaux qui travaillent pour l’homme ? 

6. Quels sont les animaux les plus utiles? Pourquoi? 

7. Lesquels de ces oiseaux sont domestiques? 

8. Quels sont les oiseaux sauvages ? 

9. Quels sont les oiseaux les plus utiles? Pourquoi? 

10. Quel est le plus grand de tous ces animaux? 

11. Quel est le plus petit? 

12. Quel animal est l’ami fiddle de l’homme? 

13. Quels animaux mangent de l’herbe ? de la viande? 

14. Avec quoi les oiseaux volent-ils? Avec les ailes. 

15. Quel animal preferez-vous? Pourquoi? 
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LECTURE IX 

Les sports en France 

Les Frangais cultivent beaucoup les sports, surtout depuis 
la guerre. Presque tous les jeunes gens font partie d’une 
society sportive ou athletique. Sous l’influence de l’Angle- 
terre ct de l’Amdrique, la culture physique occupe maintenant 
5 une place importante dans les 6coles et dans la vie frangaises. 

Les jeunes gens jouent au football, au tennis, et 4 d’autres 
jeux. Ils s’exercent & la course, k la natation, au canotage. 
Dans les lyc6es on apprend surtout la boxe et l’escrime. Le 
base-ball, le jeu am6ricain par excellence, est peu connu er 
10 France comme dans les autres pays d’Europe. 

Les jeunes filles frangaises s’exercent aussi 4 toutes sortes 
de jeux athletiques et de sports. Elies sont particuli&rement 
habiles au tennis. 

Cependant les sports n’occupent pas une place aussi 
15 considerable dans les 6coles frangaises que dans les 6coles 
anglaises. En France on cultive surtout les sports pour 
lc developpement physique, pour donner au corps de la 
force, de l’harmonie et de l’adresse. On ne fcultive pas les 
sports pour la gloire d’un lycee ou d’une university, mais 
20 dans l’int£r£t personnel des jeunes gens et des jeunes filles. 
Les etudes ne sont jamais sacrifiees aux sports. 

QUESTIONS ORALES 

1. De quelle societe les jeunes gens font-ils partie? 
2. Quelle place occupe la culture physique en France? 3. A 
quels jeux jouent les jeunes gens? 4. A quels sports s’ex- 
ercent-ils? 5. Est-ce qu’on joue au base-ball en France? 
6. Quels sont les sports pour les jeunes filles? 7. Pourquoi 
culiive-t-mi les sports en France? 
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COMPOSITION ECRITE 
Faites une comparaison entre les sports en France et dans 
votre pays. Les mots importants sont: le sport, le jeu, la 
culture physique, cultiver, s’exercer & (practise), jouer k, 
la force, l’adresse, les jeunes gens, les jeunes filles. 


LECON XLVI 

Passe simple des verbes auxiliaires et de certains 
verbes irreguliers. Passe anterieur. Emploi 
cpmpare des temps passes. Faire suivi d’un 
infinitif 
LECTURE 

Le depart de la famille Lenoir pour la France fut enfm 
d6cid6 pour le quinze juin. Monsieur Lenoir fit retenir une 
cabine sur un bateau de Southampton. Puis il ecrivit au 
gouvernement pour obtenir un passeport. Helene et Arthur 
firent leurs adieux h leurs amis. Ceux-ci leur dirent de lcur 5 
envoyer des cartes postales de Paris et i^s leur souhaiterent 
bon voyage. Le jour du depart on fit transporter les malles 
et les valises a la gare. Monsieur Lenoir prit les billets de 
chemin de fer et fit enregistrer les bagages. Le train arriva 
en gare. H61fene et Arthur mont&rent en wagon avec leurs 10 
parents. Le train partit et en q lelques heures ils arriverent 
an port d’embarquement oh ils prirent le bateau. 

La traversee fut assez agrdable. Ils eurent du beau temps 
pendant tout le voyage. Quand ils furent arrives au Havre 
[a:vr], ils prirent le train pour Paris. En route ils virent 15 
une belle campagne passer devant leurs yeux. Le train ne 
mit que trois heures pour arriver k Paris. Quand ils des¬ 
cendant du train, ils furent accueillis par des parents et 
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des amis qui etaient venus a leur rencontre. H616ne et 
Arthur etaient si heureux d’etre enfin & Paris! 


VOCABULAIRE 


decider [deaide] to decide 
enregistrer [arajistre] to register 
obtenir [optonhr] to obtain, 
get 

retenir [ratani:r] to reserve, 

transporter [trasporte] to carry, 
transport 

le bagage [baaa:3] baggage, lug¬ 
gage 

le billet [bije] ticket 
la cabine [kabin] berth, cabin 


le chemin de fer [Jme da fe:r] rail- 

le gouvernement [guvernama] 
government 
la malle [mal] trunk 
le passeport [paspa:r] passport 
le port [pa:r] harbour 
les parents [paroj relations 
la traversee [traverse] crossing 
le wagon [vago] coach (railway) 
accueilli, -e [akceji] welcome 
agreable [agreabl] pleasant 


il fit retenir une cabine he had a berth reserved ; faire ses adieu* 
[adja] to say good-bye ; on fit transporter les mailes they had the 
trunks carried ; en gare at the station ; monter en wagon to get on the 
train ; le port d’embarcation [dabarkosj.'d sailing port ; en route on the 
way ; le train ne mit que trois heures the train took only three hours; 
qui etaient venus a leur rencontre [rakoitr] who had come to meet them 


QUESTIONS 

1. Pour quelle date le voyage de la famille Lenoir fut-il 
decide? 2. Qu’est-ce qu’il fit retenir ? 3. Pourquoi ecrivit-il 

au gouvernement ? 4. Que firent Helene et Arthur ? 5. Qu’est- 
ce que leurs amis leur dirent? 6. Ou fit-on transporter les 
mailes et les valises? 7. Que fit ensuite monsieur Lenoir? 
8. Quand le train arriva en gare, que firent Helene et 
Arthur? 9. Ou prirent-ils le bateau? 10. Est-ce qu’ils 
eurent beau temps ou mauvais temps pendant la traversee? 

11. Combien de temps dura le voyage du Havre a Paris? 

12. Par qui furent-ils accueillis it Paris? 
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GRAMMAIRE 

Passe simple des verbes auxiliaries 

etre avoir 

I was, etc. We were, etc. I had, etc. We had, etc. 

je fus [fy] nous fumes [fym] j’eus [3y] nous eumes [nuzym] 

tu fus [fy] vous futes [fyt] tu eus [y] vous eutes [vuzyt] 

il fut [fy] ils furent [fy:r] il eut [y] ils eurent [ilzyir] 


Passe simple de quelques verbes irreguliers 



faire 

voir 

dire 

mettre 


I made, etc. 

I saw, etc 

I said, etc. 

I put, etc. 

je 

fis [fi] 

vis [vi] 

dis [di] 

mis [mi] 

tu 

fis [fi] 

vis [vi] 

dis [di] 

mis [mi] 

il 

fit [fi] 

vit [vi] 

dit [di] 

mit [mi] 

no 

us fimes [fim] 

vimes [vim] 

dimes [dim] 

mimes [mim] 

VO 

us fites [fit] 

vites [vit] 

dites [dit] 

mites [mit] 

ils 

firent [fi:r] 

virent [vi:r] 

dirent [di:r] 

mirent [mi:r] 


prendre 

ecrire 

venir 

tenir 


I took, etc. 

I wrote, etc. 

I came, etc. 

I held, etc. 

je 

pris [pri] 

ecrivis [ekrivi] 

vins [ve] 

tins [tc] 

tu 

pris [pri] 

ecrivis [ekrivi] 

vins [ve] 

tins [te] 

il 

prit [pri] 

ecrivit [ekrivi] 

vint [ve] 

tint [te] 

no 

us primes [prim] 

ecrivimes [ekrivim] vinmes [vem] 

tinmes [tern] 

voi 

us prites [prit] 

ecrivites [ekrivit 

vintes [vet] 

tintes [tet] 

ils 

prirent [priir] 

ecrivirent [ekriviir] vinrent [v£:r] 

tinrent [te:r] 


Like mettre: promettre, to promise 

Like prendre: comprendre, to understand; apprendre, to 

learn 

Like venir: revenir, to come back; devenir, to become 
Like tenir: retenir, to retain, reserve; obtenir, to obtain, get 

Passe anterieur 
Quand ils furent arrives, ils pri 
rent le train. 

Apres qu’il eut mange, il sortit. 


When they (had) arrived, they 
took the train. 

After he had eaten, he left. 
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This tense is formed by adding the past participle to the 
simple past (past definite) of avoir or etre. It is rarely 
employed, except in literary language, after certain conjunc¬ 
tions of time, such as: quand and lorsque, when; des que 
and aussitot que, as soon as; apres que, after. 

Emploi compare des temps passes 

1. J’ai lu l’histoire de Jeanne d'Arc. I have read . . 

Je l’ai trouvee interessante. I found it. . . 

Elle a combattu pour son pays et She fought. .. 
elle a sauve la France. she saved ... 

1. Jeanne etait une bergere. Joan was ... 

Son pere avait une petite ferine & Her father used to have .. 
Domremy oil il travailla.it dur. ho used to work .. . 

3. Elle gardait ses moutons quand She was tending . . . 

elle entendit des voix. when she heard ... 

4. Quand elle eut delivre Orleans, When she had rescued . . . 

elle alia & Reims. she went.. . 

Elle avait gagn£ une grande vie- She had won . . 
toire. 

(а) The passe compos,' is tlie ordinary past tense in French; 
it denotes not only what has happened with reference to the 
present (English perfect tense), hut also what happened 
(English past tense) or a succession of such past events 
as mark the progress of a narrative, answering the ques¬ 
tion ‘ What happened next ? ’ 

(б) The imparfait indicates the situation, the descriptive 
elements, the state of affairs at a time in the past. It denotes 
what continued or used to take place in the past, or was 
happening when something else took place. 

(c) The passe simple is a literary narrative tense denoting 
either completed past action or successive events, thereby 
corresponding to the conversationally used passe compose. 

(d) The plus-que-parfait and the passe anterieur both 
correspond to the English pluperfect (what had happened), 
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but the past anterior is used only (after certain conjunctions 
of time) to denote what had happened immediately before 
another past event. This main past event is always in the 
passe simple. 

Emploi de faire suivi d’un infinitif 
Je fais construi^e une maison. I am having a house built. 

II fit enregistrer les bagages. He htul the luggage registered. 

Observe that faire before an infinitive means to have a 
thing done. 


DEVOIRS 

I. Conjuguez au passi simple (a) a la forme negative; (b) a la 
forme interrogative, les vei-bes avoir el etre. 

II. Conjuguez au passe simple, forme affirmative, les verbes pro- 
mettre, comprendre, apprendre, revenir, retenir, et obtenir. 

Ill Indiquez d quel temps sont les verbes suivants cl mdlez-lcs 
au passi simple d la mime personne: 

1. Ils tiennent. 2. Je viendrai. 3. II a obtenu. 4. Nous 
sommes revenus. 5. Elies n'dcriront pas. 6. Vous picnics. 
7. II a obdi. 8. Font-ils? 9. II no verra pas. 10. Je disais. 
11. II n’a pas mis. 12. Nousavonseu. 13. Elle a et6. 14. J'ai 
fait. 15. Nous transportons. 16. II a enregistre. 17. Vous 
decidiez. 18. Ils ne prennent pas. 19. Je verrai. 20. II tien- 
drait. 

IV. Lisez on ecrivez la Lecture, en employant le passe compost 
n lieu du passe simple. 

V. Traduisez avee Vemploi convenable du passi simple: 

1. We reserved a berth on the boat. 2. We had a large berth, 
but theirs was narrow and dark. 3. We bid good-bye to our 
friends. 4. I had my trunk sent to the station. 5. My suitcase 
was not heavy ; I carried it myself. 6. The train was leaving 
when we arrived. 7. Our luggage was ready and I had it regi :v: 
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8. My father told me to take the tickets. 9. I took them and we 
got on the train. 10. The boat was waiting for us. 11. The 
weather was line and we had a pleasant crossing. 12. When I 
saw Paris I was very happy. 13. Our friends had come to meet 
us. 14. They were glad to see us. 

VI. Apprenez: 

1. J'achete tin billet de chcmin de 

fee. 

2. Je fais enregistrer rna malic.. 

3. La train arrive cn garc. 

4. Jc. monte cn wagon. 

5. La train s'arrctc et jc descends 

da train. 

6. Je prends un taxi ct je vais a 

r hot cl. 

VII. Apprenez aussi: 

1. Jc condnis une automobile. I drive a motor car. 

2. Le motcur man-lie Lien. The engine runs well. 

3. J'ai un pne.ii fpnoj tic rechange. I have a spare tire. 

4. £es /reins [fr£j soul cn bon itat. The brakes- are in good con¬ 

dition. 

5. Je suis toujours prudent. 1 am always cautious. 

6. Je n'ai jamais eu d’accident. I have never had an accident. 


I buy a railway ticket. 

I have my luggage registered. 

The train arrives at the sta¬ 
tion. 

1 get into the train. 

The train stops and I get out 
of the train. 

I take a taxi and I go to the 
hotel. 
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LECON XLVII 

Pass6 simple des verbes irreguliers (suite). Present 
et imparfait idiomatiques 

LECTURE 
Jeanne d’Arc 
XIII 

H y avait d6j& un an que Jeanne 6tait en prison. Son 
proces durait depuis cinq mois. Ses juges lui faisaient toutes 
sortes de questions difficilcs et cmbarrassantes. Mais ils 
avaient beau faire, ils n’arrivaicnt pas a, condamner cette 
pauvre fille qui 6tait aussi brave devant eux que sur le champ 5 
de bataille. 

Comme Jeanne 6tait soumise & toutes sortes de tortures 
physiques et morales, elle tomba enfin gravement malade. 
Quand ses ennemis surent qu’elle etait en danger de mourir en 
prison, ils eurent peur. II y avait longtemps qu’ils avaient 10 
decide de la faire mourir d’unc mort atroce. On dut done 
appeler un medecin pour la soigner. Ce medecin la guerit. 
Aussitot qu’elle fut guerie, le proces continua. 

Les juges l’accusaient de crimes imaginaires, comme par 
exemple de porter des vetements d’homme. Ils voulurent 15 
la forcer a confesser que ses voix ne venaient pas de Dieu, 
mais du diable, et que, par consequent, elle etait sorciere. 
Mais ils eurent beau faire; ils ne purent pas vaincre son 
courage. 

Enfin ils eurent recours a une ruse. On lut devant elle 20 
Un document et on lui demanda de le signer. Jeanne signa 
en faisant une croix. Le document qu’on avait lu devant 
elle ne contenait aucune accusation grave. Mais on avait 
adroitement remplace ce document par un autre qui con¬ 
tenait des accusations tres graves contre Jeanne. Comme 25 
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olle no savait ni lire ni ecrirc, cllc ne reconnut pas la ruse. 
Jeanne avail ainsi signe sa condamnation sans le savoir. 
Ellc etait perdue. 


VOCABULAIRE 


accuser [akyzo] to accuse 
contenir 1 [kot.mir] to contain 
durer [dyre] to last, (to on 
forcer a [forsej to comijk'I to 
guerir 2 [geri:r] to cure, get 
cured, get well 

remplacer [ruplase] to replace 
signer [sipe] to sign 
soigner [swajie] to treat. ,a 
patient), take care of 
vaincre [vr:ki] to conquer 
la condamnation [kodanusjaj con¬ 
demnation 

le crime [krim] crime 
la croix [krwn] cross 
le document [clokymo] dorument 


le diable [djn:bl] devil 
le medecin [niedst] physician 
la mort [nu:r] death 
le proces [prase] trial 
la ruse [rv.-z] ruse 
la torture [t.rrtvir] torture 
atroce [atr.is] atrocious 
embarrassant, -e [iibarasti, -t] 
embarrassing 
grave [qra:v] grave 
imaginaire Li nia 3ine:r] imagi- 

soumis, -e [sumi, -z] submitted 
adroitement [adrwotmu] skil¬ 
fully 

gravement [fjravmu] seriously 


ils avaient (eurent) beau faire no matter what they did; il y a 
longtemps qu’ils avaient decide they had decided long ago; arriver k 
to succeed in; avoir recours a [roku:r] to have recourse to 


QUESTIONS 

1. Dopuis oombion do temps Joanne dtait-ollc cn prison? 
2. Dopuis eombion do temps son proces dtirait-il? 3. Quelle 
sorte do questions lui faisaiont f*es juges? 4. Comment 
(itait-ollo dovant oux? 3. Pmirquoi tomba-t-olle malado? 
G. Pmirquoi ses ennemis ourenl-ils pour? 7. Qu’ost-cc 
qu’ils avaient decide dopuis longtemps? 8. Pourquoi 
appola-t-on till medecin.’ 9. Quo fit lc medecin? 10. Do 
quoi les juges aoeusaieni-ils Jeanne? 11. Qu’est-ce qu’ils 
voulurent la forcer a oont'essi i ? 12. A quelle ruse eurent-ils 
recours? 

Contenir is conjugated like tenir. 2 Guerii is conjugated like Lair. 
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Passfe simple des verbes irrfeguliers (suite) 


savoir 
I knew, etc. 
je sus [sy] 
tu sus [sy] 
il sut [sy] 


devoir 

I hud to, etc. 
dus [dy] 
dus [dy] 
dut [dy] 


pouvoir 

I could, etc. 
pus [py] 
pus [py] 
put [py] 


vouloir 
I wanted, etc. 
voulus [vuly] 
voulus [vuly] 
voulut [vuly] 


nous sCmes [sym] 
vous sfites [syt] 
ils surent [sy:r] 


dumes [dvm] pCimes [pyrn] voulflmes [vulym] 
dfltes [dvt] pfites [pyt] voulutes [vulyt] 
durent [dy:r] purent [py:r] voulurent [vuly:r] 


Verbs similarly conjugated: 


apercevoir to notice 
boire to drink 
connaitre to know 
courir to run 
croire to believe 
falloir to be necessary 
lire to read 


j’aperfus, etc., I noticed, etc. 
je bus, etc., I drank, etc. 
je connus, etc., I knew, etc. 
je counts, etc., I ran, etc. 
je crus, etc., I believed, etc. 
il fallut, it was necessary, etq. 
je lus, etc., I read, etc. 


Present idiomatiqfie 
Depuis quand etes-vous ici? 
Depuis combien de temps 
etes-vous ici? 

Combien de temps y a-t-il que 
vous fetes ici? 

Je suis ici depuis un an. 

Il y a un an que je suis ici. 
Voili un an que je suis ici. 


I How long (since when) have 
I you been here ? 


I have been here for (since) one 
year. 


Observe the use of the present instead of the past to 
denote how long an action has been going on and is still 
going on. In such cases, the question is introduced by 
depuis quand? depuis combien de temps? or combien de 
temps y a-t-il que? since when? how long? The answer 
contains depuis, il y a . .. que, voici (voili) .. . que, since, for. 
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Imparfait idiomatique 


Depuis quqnd etait-elle en prison? ] 
Depuis combien de temps etait-elle en j 
prison ? 

Combien de temps y avait-il qu’elle 
etait en prison? 

Elle etait en prison depuis un an. | 
II y avait un an qu’elle etait en prison. > 
Voili un an qu’elle etait en prison. J 


How long (since when) 
had she been in prison ? 


She had been in prison 
for (since) a year. 


Observe the use of the imperfect instead of the pluper¬ 
fect to denote how long an action had been going on and 
was still going on. The same expressions of time as above 
are employed with the imperfect. 


2. Combien de temps avez-vous How long did you stay in 
passe en France? France? 

J’y ai passe un an. I stayed there one year. 

Observe, however, that if the action is denoted as being 
entirely past (no longer going on), the usual past tense must 
be used also in French. 


DEVOIRS 

I. Conjuguez: 

I. J’aperqus une croix. 2. Je ne recoiTnus pas la ruse. 3. Je 
requs la visite du m&lecin. 4. Je lus tons les documents. 5. Je 
crus que c’dtait vrai. 6. Je ne bus que de l’eau. 

II. Indiquez a quel temps sont les verbes suivants ct mettez-les 
au passe simple a la meme personnel 

1. il voudra. 2. elles doivent. 3. je pourrai. 4. vous croyez. 
5. il n’apcrqoit pas. 6. savent-ils? 7. vous devriez. 8. il ne 
saura pas. 9. vous lisiez. 10. il ne faut pas. U. nous cqn- 
naissions. 12. aperqoit-il? 13. elles voudraient. 14. vous avez 
bu. 15. je lis. 16. il pouvait. 17. ils devront. 18. vous ne 
savicz pas. 19. nous aurons. 20. vous 6tiez. 

III. Lisez ou ecrivez la Lecture, depuis Comme Jeanne 4tqit 
soumiso . . . d la fin, en employant le passe compose au lieu du 
pas?'i simple. 
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IV. Repondez d ces questions par des phrases completes: 

1. Depuis combien de temps 6tudiez-vous le frangais? 2. Com- 
bien de temps y a-t-il que vous ctes ici? 3. Depuis quand votre 
famiile demeurc-t-elle dans cette ville? 4. Depuis combien de 
temps avez-vous quitte l’ecole primaire? 5. Depuis quand con- 
naissez-vous votre professeur de frangais? 6. Depuis quand 
n’avez-vous pas 6t6 au theatre? 

V. Traduisez avec Vemploi convenable du passe simple: 

1. She has been in prison for several months. 2. Her judges 
have been asking her embarrassing questions for two weeks. 
3. How long have her tortures been lasting? 4. When she knew 
that she was in danger of dying, she sent for the physician. 
5. While she was being treated, her enemies wanted to continue 
the trial. G. They compelled her to sign a document which con¬ 
tained serious accusations against her. 7. She did not read it, 
but she made a cross instead of writing her name. 8. When she 
recognized the ruse it was too late. 9. An atrocious death was 
waiting for her. 10. No matter what she did, she could not 
compel the judges to continue the trial. 11. She was accused of 
wearing men’s clothes. 12. Was that a serious crime? 13. If 
the devil had helped her, would she have been so brave on the 
battlefield? 

VI. Apprenez: 

1. Depuis quand m’altendcz- 

vousf 

2. Je vous attends depuis t me 

lx cure. 

3. Depuis combien de temps csl- 

il malade 1 

4. II est malade depuis quinze 

jours. 

5. Depuis quand n’etes-vous pas 

alle an cinema ? 

<V Je ny suis pas alle depuis 

longtcmps. 


How long have you been 
waiting for me ? 

I have been waiting an hour 
for you. 

Ilow long has he been ill? 

He has been ill for two 
weeks. 

How long is it since you went 
to the cinema ? 

I have not been for a long 
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LEgON XLYIII 

Formation et position des adverbes. Le verbe soaffrir 
LECTURE 
Jeanne d’Arc 
XIV 

Les juges declarerent immcdiatement que Jeanne dtait 
coupablc. Elle fut done condamnec a etre bruise sur la 
place publique de Rouen. A cette affreuse nouvelle, la 
pauvre fille se mit a plcurer amerement. Elle s’ecria: — Oh, 
5 j’aimcrais mieux etre ddcapitee dix fois que d'etre ainsi 
brfilde. 

On l’habilla alors d’unc longue robe blanche et on lui 
coupa les cheveux. Puis on la mena sur la place du marchc oil 
Ton avait dej& dresse un grand bucher. 

10 La place du marche dtait remplie de monde. La foule 
voulait voir cette jeunc fille extraordinaire, qui avait gagne 
tant de victoires sur l’ennemi. 11 y avait aussi bcaucoup de 
soldats pour empecher Jeanne dcs'echapper ct pour empecher 
la foule de la sauver. 

15 Tous les bons Francjais plcuraient. Peut-etre attendaient- 
ils un grand miracle. Aussi esperaient-ils encore que Jeanne 
scrait sauvee. 

Tous les juges etaient lit, assis sur une estrade. En face 
d’eux, Jeanne se tenait debout. Elle etait tres pale. Elle 

20 avait tant souffert en prison et elle souffrait encore bcaucoup. 

Enfin le president se leva et lut lenteincnt la sentence de 
mort. Jeanne se mit a genoux et pria ardemment pour la 
France. Puis elle dit doucement it ceux qui l’entouraicnt: — 
Jc vous demande pardon si jc vous ai fait de la peine. 

2‘> D<mi\ soldats s’avancerent alors. Ils saisirent Jeanne et la 
puusfeui enl brutalement vers le bucher. 
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VOCABULAIRE 


bruler [bryle] to burn 
couper [kupe] to cut 
declarer [deklare] to declare 
dresser [drrse] to erect 
entourer [iiture] to surround 
pousser [puse] to push 
saisir 1 [sezkr] to seize, grasp 
souffrir [sufrur] to suffer 
le bucher [by$e] pyre 
ane estrade [ynestrad] platform 
la foule [fu:l] crowd 
la sentence [satfus] sentence 
affreu-Xj-se [afr0,-z] frightful 
coupable [kupa:bl] guilty 


decapite, -e [dekapite] be¬ 
headed 

publi-c, -que [pyblik] public 
souffert [suft’srj suffered 
amerement [amernia] bit- 

ardemment [ardamci] ar¬ 
dently, fervently 
brutalement [brytalmu] bru- 
tally 

doucement fdusmu] gently 
en face fu fas] de facing, op- 


la place publique public square; on l’habilla d’une robe they 
dressed her in a robe; la place du marche market place; se tenir debout 
to stand up; se mettre & genoux [3,mu] to kneel; je vous demande 
pardon I beg your pardon; faire de la peine [pern] to cause trouble; 
s’avancer to step forward; on lui coupa les cheveux they cut her hair 


QUESTIONS 

1. Qu’est-cc que les juges declarerent? 2. A quoi Jeanne 
fut-clle condarnnee? 3. Que fit-elle alors? 4. Quedit-elle? 
5- Comment l’habilla-t-on ? 6. Ou la rnena-t-on ? 7. Qu’est- 
cc qu’on y avait dej& dresse? 8. Ou etaient les juges? 

Ou se tenait Jeanne? 10. Pourquoi etait-elle tres pale? 
11- Qu’est-ce qu’elle dit a ceux qui l’entouraient ? 12. Que 
firent alors les deux soldats? 


GRAMMAIRE 
Formation des adverbes 
1- Adjectif masculin Adverbe 

absolu absolute absolument [abs.ilymu] absolutely 

atroce atrocious atrocement [atrosmu] atrociously 

facile easy facilement [fasilma] easily 

poli polite poliment Cpjlimu] politely 

1 Conjugated like finir. 
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If the adjective ends in a vowel, the adverb is formed 
by adding -ment directly to the masculine. 

2. Adjectif 

Masculin Fiminin 

doux soft, gentle douce 

fier proud fiere 

heureux happy heureuse 

lent slow lente 

public public publique 

If the adjective ends in a consonant, the adverb is formed 
by adding -ment to the feminine form. 

3. Adjectif masculin Adverbs 

ardent ardent, fervent ardemment [ardama] ardently, fervently 
Evident evident evidemment [evidamo] evidently 

suffisant sufficient suffisamment [syfizamd] sufficiently 

Adjectives in -ent or -ant form their adverbs by changing 
-ent into emment and -ant into amment. 

Position des adverbes 

1. Elle aimait beaucoup son She loved her country very much. 

pays. 

Je pense souvent & vous. I often think of you. 

Je ne le ferai pas immediate- I shall not do it at once, 
ment. 

When the verb is in a simple tense, the adverb is placed 
immediately after the verb. With the negative verbs, the 
adverb comes after the complete negation. 

2. Elle avait beaucoup souffert. She had suffered very much. 

Je vous ai souvent dit cela. I have told you that often. 

Je ne l’ai pas encore fait. I have not done it yet. 

When the verb is in a compound tense, the adverb iS. 
usually placed directly before the past participle. 


doucement [dusmn] softly, gently 
fierement [fjerinu] proudly 
heureusement [<tT0zmu] happily 
lentement [lntma] slowly 
publiquement [pyblikma] publicly 
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3. II n’est pas venu aujourd’hui. He did not come to-day. 

Je me suis leve tard. I got up late. 

Nous sommes restes ici. We stayed here. 

Some adverbs, however, never come between the auxil¬ 
iary and the participle; such are: atrjourd’hui, hier, demain, 
tot, tard, ici, li. 

4. Peut-etre esperaient-ils un Perhaps they hoped for a miracle. 

miracle. 

Aussi esperaient-ils encore. And so they still kept hoping. 

Observe that when a sentence begins with an adverb like 
peut-etre, perhaps, and aussi, thus, the subject is placed 
after the verb in literary style. 1 


Indicatif present de souffrir, to suffer 


l suffer, etc. 


We suffer, etc. 


je souffre [su:frj nous souffrons [sufrS] 

tu souffres [suifr] vous souffrez [sufre] 

il souffre [suifr] ils souffrent [suifr] 

Pass 6 cosirost:: j’ai souffert, etc., I suffered, l have suffered, etc. 
Futuk: je souffrirai, etc., I shall suffer, etc. 

Pass:: simple: je souffrls, etc., I suffered, etc. 


DEVOIRS 

I. Formes les adverbes des adjedifs suivants: 

1. cher. 2. seul. 3. grand. 4. malheureux. 5. large. 6. autre. 
7. affreux. 8. courageux. 9. dernier. 10. cruel. 11. vrai. 
12. pauvre. 13. suffisant. 14. innocent. 1 at. long. 16. grave. 

17. adroit. 18. agr^able. 19. habile. 20. 16ger. 21. libre. 

22. fidele. 23. 616gant. 24. 6troit. 25. dur. 26. lourd. 27. par¬ 
ish 28. severe. 29. brave. 30. frais. 31. chaud. 

II Mettez les adverbes suivants d la position voulue: 

1 (d6jA) Est-ce que vous partez? 2. II est parti. 3. (souvent) 
File vient me voir. 4. Vous n'allez pas au cinema. 5. J’ai en- 

' In ordinary style this construction is avoided and the adverb takes its 
re 8ular place after the verb. 
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tendu cette histoire. 6. (toujours) Nous nous eveillons it six 
heures. 7. Les Amdricains ont aime la liberty. 8. La France n’a 
pas 6t6 une r^publique. 9. (encore) J’irai chez vous. 10. Mori 
oncle n’est pas arrive 11. (aujourd’hui) Je ne sortirai pas. 12. Je 
ne vous ai pas vu. 13. (bien) Vous avez travaille. 14. Je n’ai 
pas dormi. 15. (tard) Nous nous couchons. 16. Nous nous 
sommes lev6s. 17. (tant) Elle aime son pays. 18. Elle a pleurA 
19. (bientot) Je vous ecrirai. 20. J’ai fini. 

III. Metlez un adverbe convenablc dans chacune des phrases 
suivantes: 

1. Elle avait et6 blessee. 2. Jeanne a souffert. 3. Elle 6tait 
malade. 4. Elle rSpondait ses juges. 5. Elle priait pour la 
France. 6. Elle avait combattu pour son pays. 7. Tous ses 
amis l’ont abandonnee. 8. Elle doit rnourir. 9. Ses ennemis 
l’ont punie. 10. Les Frangais l’aiineront. 

IV. Lisez la Lecture en employ ant le passe compose au lieu du 
passe simple. 

V. Conjuguez: 

1. Je ne souffre plus. 2. Je n’ai pas beaucoup souffert. 3. Je 
saisis mon 6p6e. 4. Je me suis eoup4 les cheveux. 

VI. Traduisez avec I’emploi convenable du passe compose: 

1. The judge then got up. 2. He has not read the death sen¬ 
tence yet. 3. The executioners will soon seize her. 4. They have 
already cut off her hair. 5. They also dressed her in a white gown. 

6. Many soldiers -were already standing in the public square! 

7. They were evidently very happy. 8. They have seen deatl 
often. 9. They immediately surrounded the platform. 10. They 
stepped forward and they seized her. 11. She would have so 
much loved to live. 12. Will her young bpdy soon be burned on 
the pyre? 

VII. Apprcnez: 

1. Est-ce que je vous aifait de la Did I hurt your feelings? 

peine ? 

2. Je vous demande pardon. 


I beg your pardon. 
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Donnez-vous la peine de vous 
asseoir. 

Ne vous en donnez pas la 
peine. 

Qa ne vaul pas la peine. 

J’ai peine a le croire. 


Please sit down. 

Don’t trouble yourse 
(about it). 

It is not worth while. 

I can scarcely believe it. 


LEgON XLIX 

L’article avec les noms propres de lieux. Omission 
de l’article. Les verbes mourn et vivre 

LECTURE 
Jeanne d’Abc 
XV 

Avec une corde les soldats attachment Jeanne k un poteau 
au-dessus du bucher. On avait mis sur sa poitrine un grand 
<5criteau disant qu’elle 6tait sorcibre. On mit alors le feu aux 
branches de 1 bois sec, qui brdlercnt rapidement. La fum6e 
montait en 2 nuages 6pais. Jeanne fut bientot entour£e de 5 
flammes. On l’entendit elder:—Mes voix ne m’ont pas 
trompce. Mes voix etaicnt de Dieu. Puis elle mourut en 
priant. 

Tout a coup, scion la legende, un soldat vit une colombe 
s °rtir des flammes et s’envoler vers le ciel. C’etait, pensait-il, io 
' ame de Jeanne. II s’ecria: —Nous sommes perdus. Nous 
av ons brule une sainte. 

Maintenant, a la place du bucher, il ne restait plus qu’un 
| as de cendres chaudes. On donna l’ordre de les jeter dans 
a Seine [se:n]. Or parmi les cendres on apergut quelque 15 

°se de rouge, qui brillait comme une flamme. C’etait le 

1 The article is omitted after de meaning consisting of, made of 
1 1 he article is usually omitted after en. 
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cceur de Jeanne, ce brave coeur qui avait r4sist4 au feu 
comme k toutes les 4preuves. 

Ainsi mourut k Rouen, en Normandie, la plus grande 
heroine de l’histoire de France. Dans toute la France on 
5 pleura sa mort. Mais le peuple frengais n’oubliera pas celle 
qui avait donn4 l’exemple de tant de courage et de d4voue- 
ment. L’ame de Jeanne d’Arc vit encore en France. 

VOCABULAIRE 

entourer de [uture] to sur- un ecriteau [dnekrito] placard, 
round with une epreuve [vnrproesv] test, 

s'euvoler [savjle] to flv away trial 

resister & [reziste] to resist la damme [flam] flame 

rester [reste] to stay, remain la fumee [fytne] smoke 
une 4me [yna:m] soul la legende [le.ynd] legend 

le bois [bwa] wood une heroine [vneroin] heroine 

la branche [bru:$] branch le nuage [nqaij] cloud 

la cendre [sd:dr] ashes le poteau [poto] stake 

le coeur [koc.rj heart sec, seche [sek, set] dry 

la colombe [kal3:b] dove saint, -e [se, -t] saint 

la corde [kord] rope vivant, -e [viva, -t] alive 

le devouement [devumu] devo- au-dessus de [o dsv] above 

tion selon [solo] according to 

mettre le feu to set fire; il ne restait plus que there remained. | 
nothing but; quelque chose de rouge something red 

QUESTIONS 

1. Comment les soldats attacherent-ils Jeanne ? 2. Qu’esti 
ce qu’on avait mis sur sa poitrine? 3. Qu’est-ee qui brhlait' 
rapidement? 4. Comment montait la fumee ? 5. Qu’est-cfi 
qu’on entendit Jeanne crier? 6. Qu’cst-ce qu’un soldat a 
vu? 7. Qu’est-ce que e’etait? 8. Qu’est-ce qui restait & l a 
place du bucher? 9. Qu’est-ce qu’on a apergu parmi l° s 
cendres? 10. Oil mourut Jeanne? 11. Oil pleura-t-on s» 
mort? 12. Pourquoi le peuple frangais n’oublicra-t-il 
Jeanne d’Arc? 13. Quelle est la plus grande heroine de l’hi 5 ' 
toire? 14. Comment est-elle morte? 15. Oil est-elle rnortej 
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GRAMMAIRE 

Emploi de Particle avec les noms propres de lieux 

1. La France est un beau pays. France is a beautiful country. 
Londres [bidr] est la capi- London is the capital of England. 

tale de l’Angleterre. 

L’Europe est un continent. Europe is a continent. 

La Normandie est une pro- Normandy is a province. 

Names of countries, continents, and provinces regularly 
take the definite article. 

2. La Marne se jette dans la The river Marne flows into the 

Seine. Seine. 

Les Alpes et les Pyrenees The Alps and the Pyrenees are 
sont des montagnes. mountains. 

Names of rivers and mountains have also the definite 
article. 


Omission de Particle defini 

1. II demeure en Amerique. lie lives in America. 

II ira en France. He will go to France. 

J’arrive d’Allemagne. I arrive from Germany. 

Le roi d’Angleterre. The king of England (the English 

king). 

L’histoire de France. The history of France (French his¬ 

tory). 

But; J’ai vecu au Canada I have lived in Canada. 

Je reviens du Japon. I return from Japan. 

L’histoire du Portugal. The history of Portugal 

Before feminine names of countries the definite article is 
°mitted (a) after en, in, to, into; (b) after de, from; (c) 
a fter de in an adjectival phrase, such as: Phistoire de France, 
French history. 

Before masculine names of countries, 1 the definite article 
ls not omitted and &, in, to, into is used instead of en. 
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F£mii^in 

2. l’Angleterre [aglateir] Eng¬ 
land 

l’Allemagne [lalmap] Ger¬ 
many 

la Chine [Jin] China 
l’Espagne [lespap] Spain 
l’ltalie [litali] Italy 
la Russie [rysij Russia 


Mascumn 

le Bresil [brezilj Brazil 
le Canada [kanada] Canada 
le Japon [3apo] Japan 
le Maroc [marok] Morocco 
le Mexique [meksik] Mexico 
le Perou [peru] Peru 
le Portugal [portygal] Portugal 


Observe that names of countries ending in e are usually 
feminine, and that those not ending in e are masculine. 
Le Mexique is an exception. 


3. Je demeure a Paris. I live in Paris. 

Nous irons & Rome. We shall go to Rome. 

Before names of towns and cities d, to, at, in, is used with¬ 
out the article. 


4. Dans le vieux Paris. In old Paris. 

Dans toute la France. In all of France (all over France); 

Dans l’Amerique du Nord. In North America. 

Observe that any place-name, when qualified, requires the 
definite article and that dans is then used instead of en. 1 


Omission de Particle indefini 


Mon professeur est Franjais. 

Mon cousin est soldat. 

Mon pere est ingenieur [e3«njce:r] 
Mon oncle est avocat [avokaj. 
But: C’est un medecin celSbre. 


My teacher is a Frenchman. 
My cousin is a soldier. 

My father is an engineer. 
My uncle is a lawyer. 

He is a famous physician. 


The indefinite article is omitted after etre before an un¬ 
qualified noun which denotes nationality, profession or oci 
cupation. 

1 In a few cases the definite article forms a part of the name of the city 
such as: le Havre, Havre, la Nouvelle Orleans, New Orleans. 
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Indicatif present de mourn, to die; vivre, to live 


I live, etc. 


I die, etc. 
je meurs [moe:r] 
tu meurs [mce:r] 

11 meurt [moeir] 
nous mourons [mur3] 
vous mourez [mure] 
ils meurent [moe:r] 


je vis [vi] 
tu vis [vi] 
il vit [vi] 

nous vivons [vivo] 
vous vivez [vive] 
ils vivent [vi:v] 


Pass£ coMPoafi: je suis mort [mo:r], etc., / died, I have died, etc. 

j’ai vecu [veky], etc., I lived, I have lived, etc. 
Futub: je mourrai, etc., I shall die, etc. 

je vivrai, etc., I shall live, etc. 

Pass i bimple: je mourus, etc., I died, etc. 

je vecus, etc., I lived, etc. 


DEVOIRS 

I. Remplacez le tiret par d, en ou de avec ou sans article, selon 
le sens: 

1. Je ne suis jamais alld-Washington. 2. Cette ville est 

-Amdrique, 3. Mon pdre est nd-- Europe. 4. Je suis nd 

-fitats-Unis. 5. Mon frdre a voyagd-Canada. 6. II a 

passd un an-Quebec. 7. Nous irons-New York. 8. Mon 

cousin n’est jamais venu --- fitats-Unis. 9. Je n’ai jamais 6t6 

-Espagne. 10. Je voudrais aller -—- Italie. 11. Beaucoup 

d'Amdricainsvont—-Paris. 12. Quelques-unsvont-Maroc. 

13. Nos voisins ont dtd-Mcxique. 14. Voudriez-vous aller 

-Japon? 15. Quandreviendra-t-il-France? 16. J’arrive 

•-Canada. 17. Avez-vous vu le roi-Angleterre? 18. Nous 

avons dtudid 1’histoire —— France. 


II. Mettez un adjectif devant les noms de lieux suivants en 
faisant les changements necessaircs: 

1. (vieux) Nous voyagerons en Europe. 2. Nous visiterons 
Paris. 3. (beau) Nous passerons quelques mois en France. 
4. Nous resterons quelques jours en Normandie. 5. (tout) Nous 
nous promdnerons en Italie. 6. Nous verrons l’Angletcrre. 

(jeune) Nous reviendrons en Amdrique. 8. (fran^ais) Nous 
demeurons au Canada. 
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III. Mcttez un adjeclif dans les phrases suivantes en faisant les\ 
changements necessaires: 

1. (savant; II est professeur. 2. (grand) Mon frere est in- 
gOiieur. 3. (riche) II est inedcein. 4. (habile) Notre voisin est 
avocat. 5. (cclebrc) Franklin est Am6ricain. 6. (bon) Marie 
est 61eve. 

IV. Fuites des phrases completes avec: 

1. mettre le feu. 2. il ne reste plus que ... 3. au-dcssus de 
... 4. selon. 5. riSsister a. G. briber comine. 

V. Dans la lecture, remplucez le passe simple par le pass&, 
compose. 

VI. Cunjuguez: 

1. Je meurs pour mon pays. 2. Je mourrai en combattant? 
3. Je nc vis pas sans travailler. 4. J’ai v6cu quinze ans h ia 
campagne'. 5. Je nc vivrai pas cent ans. 

VII. Traduisez: 

1. The soldiers set fire to the branches of dry wood, 2. Ac-| 
cording to the placard they had put on her chest, Joan was a soi| 
cercss. 3. Clouds of smoke rose above her. 4. She exclaimed 
that her voices had not deceived her. 5. She died praying for! 
her country. 6. The enemies had burned a saint. 7. A soldier] 
saw a dove coming out of the fire. 8. The soul of Joan was flyingl 
toward the heavens. 0. What was shining like a flame in the 
heap of hot ashes? 10. It was the heart of Joan which had nog 
burned. 11. It had resisted the flames. 12. It was her heart 
which had shown so much courage. 13. Her soul is not dead; it 
still lives in France. 14. Will France forget the example of the 
• brave heroine? 


VIII. Hacontez la mort de Jeanne, d’ Arc. 
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LEgON L 

Ordre des mots dans la phrase. Le verbe servir 
LECTURE 
Jeanne d’Arc 
XVI 

Quo deviendra la France apres la mort de Jeanne? A 
quoi servira son noble sacrifice? Les er.nemis vont-ils 
triompher maintenant que Jeanne n’est plus la? — Dans 
sept ans, tous les ennemis seront hors de -France, avait-elle 
dit a ses juges avant de mourir. Comme ces paroles etaient 5 
vraies! En effet, six ans apres la mort de Jeanne, tous les 
ennemis etaient hors de France. 

Comment les Frangais avaient-ils enfin triomphe? Cost 
l’ame de Jeanne qui avait relevc le courage dcs soldats. 
C’est l’exemple de son devouement qui les avait conduits a io 
la victoire. 

A Rouen, a I’endroit oil ellc avait etc bailee, se trouve 
Maintenant une belle statue, representant Jeanne d’Arc & 
cheval. 

En face de la cathedral? de Reims, ou Charles VII fut 15 
couronne, s’cleve une autre statue celebre dc la bergere 
' 1( Domremy. 

Dcs monuments ont etc elev6s a sa gloire dans tous les 
f^ys du monde. La peinturc et la sculpture, le drarne et le 
foman, la poesie et la prose, tous les arts ont celebre son en- 20 
an ce, ses victoires, sa captivite et sa mort. 

Eourquoi tant d’artistes et d’6erivains l’ont-ils glorifide 
~ an s leurs oeuvres? C’est qu’elle est devenue le sjunbole 
tetn ®l du courage, du patriotisme et du df-vouement. 

Ea maison de Jeanne d’Arc a et .6 pr^servee avec soin. Lors- 25 
c ” Je les soldats de l’arm£e frangaise passent a Domremy, 
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ils s’arretent devant cette vieille et humble demeure. Puj 8 
tous font le salut militaire. Nous qui aimons Jeanne, noug 
qui 1’admirons, saluons-la aussi en criant: Vive Jeanne d’Arc! 
Vive la France! 

V O CABULAERE 

devenir [davnisr] to become une oeuvre [ynce:vr] work 
elever [elve] to erect, raise le patriotisme [patriotism] pa- 

glorifier [glorifje] to glorify triotism 

preserver [prezerve] to pre- la peinture [pety:r] painting 
serve la poesie [poezi] poetry 

relever [reive] to uplift, raise la prose [pro.'z] prose 
servir [servi:r] to serve le sacrifice [sakrifis] sacrifice 

triompher [triSfe] to triumph le salut [saly] salute 
un artiste [oenartist] artist le symbole [sebol] symbol 

la captivite [kaptivite] captivity etemel, -le [eternel] eternal 

la demeure [damcerr] dwelling humble [cc:bl] humble, 

le drame [dra:m] drama modest 

un gcrivain [oenekrive] writer militaire [militesr] military 

une en/ance [ynufcus] childhood avant [ava] de before 

que deviendra la France? what will become of France? 4 quoi 
servira ...? of what use will be? 4 cheval on horseback; c’est que 
it is because; avec soin carefully 

QUESTIONS 

1. Qu’avait dit Jeanne k ses juges avant de mourirZI 
2. Pourquoi ces paroles <5taient-elles vraies? 3. CommenI 
les Framjais ont-ils triomphe? 4. Qu’est-ce qui avail 
conduit les soldats k la victoire? 5. Qu’est-ce qui se trouve 
maintenant k l’endroit ou elle a ete brulee ? 6. Oil y a-t-i 
une autre statue celebre de Jeanne d’Arc? 7. Qui a glorifil 
Jeanne d’Arc dans beaucoup d’oeuvres? 8. Jeanne esi 
devenue le symbole de quoi? 9. Est-ce que la maison di 
Jeanne d’Arc existe encore? 10. Que font les soldats di 
France quand ils passent devant cette maison? 11. Esfe 
ce que vous aimez Jeanne d’Arc? 12. Saluez Jeanne d’Af c 
13. Saluez la France. 
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Ordre des mots dans la phrase 


les lui donne 
donne 
les lui donne 



t 5 Pierre les lui a 
u Pierre ne les lui 


souvent donne ses livres a Paul, 
souvent donnes. 

pas souvent donne ses livres i Paul, 
pas souvent donnes. 


les lui donne-t-il 

donne-t-il pas 
les lui donne-t-il pas 


souvent 


souvent? 


ses livres a Paul? 
ses livres a Paul? 


£ 5 Pierre 
& Pierre 



souvent donne ses livres a Paul ? 
souvent donnes? 

pas souvent donne ses livres a Paul ? 
pas souvent donnes? 


The above chart shows t-ht* normal order of words in a 
French sentence. Observe especially the word order in the 
interrogative sentences having a noun subject: noun -f pro¬ 
noun object + verb + pronoun subject. 

Ordre des mots avec ou? quand? comment? combien? quel? 

1 Oil demeurent vos parents? = Oil est-ce que vos parents demeu- 
rent? 

Quand viendra votre ami? = Quand est-ce que votre ami viendra? 

Comment s’appelle ce garfon? = Comment est-ce que ce garpon 
s’appelle? 

Combien a coute cette maison?. = Combien est-ce que cette mai- 
son a coute? 

A quelle heure part le train? = A quelle heure est-ce 


que le 
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Observe that when the question is introduced by oil, 
quand, comment, combien or quel with a noun subject in 
the sentence, this noun usually follows the verb, if there is 
no noun object. The form est-ce que may always be used. 

2. But: Oil votre frdre a-t-il perdu son livre? = Oil est-ce que votre 
frere a perdu son livre? 

Quand votre pSre ira-t-il k Paris? = Quand est-ce que votre pare 
ira k Paris? 

Comment Jeanne d’Arc a-t-elle sauve la France? = Comment 
est-ce que Jeanne a sauve la France? 

In the same type of questions, when the verb is followed 
by a noun object, the word order must be noun subject + 
verb + pronoun; or else est-ce que. 

Ordre des mots avec pourquoi? 

Pourquoi l’enfant pleure-t-il? = Pourquoi est-ce que l’enfant pleure? 

Pourquoi la mdre a-t-elle puni son enfant? = Pourquoi est-ce que la 
miire a puni son enfant? 

After pourquoi the word order is always noun subject + 
verb + pronoun, or est-ce que. 

Ordre des mots aprSs les pronoms complements qui? que7 
quoi? 

1. Qui ce monsieur veut-il voir? = Qui est-ce que ce monsieur 

veut voir? 

A qui Pierre a-t-il donne son livre? = A qui est-ce que Pierre a 
donne son livre? 

After the interrogative pronoun object qui? the word 
order is noun subject + verb + pronoun; or else est-ce que. 

2. Que font ces elSves? = Qu’est-ce que ces elSves font? 

Qu’a repondu Jeanne & ses juges? = Qu’est-ce que Jeanne * 
repondu & ses juges? 

After the interrogative pronoun object que? the noun sub¬ 
ject comes after the verb in every case; or else est-ce que. 
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3. De quoi parle le professeur? = De quoi est-ce que le profes- 
seur parle? 

Avec quoi les eleves ecrivent-ils leurs devoirs? = Avec quoi est- 
ce que les eleves ecrivent leurs devoirs? 

After the interrogative pronoun object quoi? the noun 
subject follows the verb, if the verb has no noun object, 
otherwise the word order is: noun subject + verb + pro¬ 
noun. Or else use est-ce que. 

Indicatif present de servir, to serve, be of use 
I serve, etc. We serve, etc. 

je sers [se:r] nous servons [servo] 

tu sers [se:r] vous servez [serve] 

il sert [sc:r] ils servent [se:rv] 

Pass£ compose: j’ai servi, etc., I served, I have served, etc. 

Futuh: je servirai, etc., I shall serve, etc. 

Pass£ simple: je servis, etc., I served, etc. 

Se servir de, to make use of, to use. is the reflexive form of 
servir and is followed by a noun. Servir h, followed by a 
verb, means to be used for. Servir de = to serve as. 

DEVOIRS 

I. Meltez les phrases suivantes: (a) a la forme negative; ( b ) d la 
forme interrogative; (c) a la forme interrogative negative: 

I- Nous demandons toujours nos cahiers au professeur. 
2. Mon pere 6crit souvent des lettres & ses amis. 

II- Meltez les memes phrases au passe compose: (a) d la forme 
0 formative; (b) a la forme negative; ( c ) a la forme interrogative 
offirmative; (d) a la forme interrogative negative. 

III. Remplacez, dans les meme.s phrases et a toutes les formes, les 
n< >ms complements par des pronoms: (a) au present; (6) au passi 
compose. m 

IV- Trouvez la question aux phrases suivantes avec toutes les 
obstructions possibles des mots indiques: 

1 (qjO Ils ont brule Jeanne. 2. Les Franqais lui ont elev£ des 
slu tucs. 3. (quand) La guerre est finie. 4. Les Franqais out 
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battu leurs ennemis. 5. (comment) Les soldats sont morts. 6. La 
pofeie a glorific Jeanne d’Arc. 7. (combien) La guerre a durf 
longtemps. 8. Jeanne a gagnd beaucoup de victoires. 9. (quel) 
Jeanne avait dix-sept ans. 10. (quand) Jeanne a pris Orleans en 
quatorze cent vingt-neuf. 11. (qpe) Les soldats font le salut 
militaire. 12. Tons les pays veulent avoir sa statue. 13. (quoi)i 
Son sacrnice sert a relever notre oourage. 14. Tous les dorivaini 
se sont servis de son histoire. 

V. Conjuguez: 

1. Je sers bien mon pays. 2. Je me sers d’une plume pour; 
4crire. 3. Je ne me suis pas servi de ce crayon. 4. Est-ce que 
je me suis servi de c«-t argent? 

VI. Traduiscz: 

1. What is becoming of her country and of what use has 
been her death ? 2. Did she not say to her judges 'before dying 
that France would triumph? 3. Who will lead the soldiers to' 
victory now that Joan is dead? 4. Will her sacrifice and her 
devotion ’-aise the soldiers’ courage? 5. Joan’s sacrifice has 
served as an example of great patriotism. 6. Why did so many 
writers glorify this humble shepherdess ? 7. Why was her littli 
house carefully preserved? 8. Have not statues and monuments 
been erected in every country in the world? 9. When have paint¬ 
ing and poetry glorified a more beautiful soul ? 10. Let us admir^ 
her, let us love her, let us not forget her. 

VII. Apprencz: 

1. Le soldat sert son pays. The soldier serves his country. 

2. Jeanne d’Arc sert d’exemple Joan of Arc serves as an esi 

a la jeunesse. ample to youth. 

3. .1 quoi sert vn coulcau? What is a knife used for? 

4. II sert d couper. It is used for cutting. _ 

5. Dc quoi vous servez-vous pour What do you use for writing J 


6. Je 


d’ un stylo [stilo]. I 


fountain pen. 
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DIXIEME REVISION 

Legons XLVI-L 

I. Meltez les phrases suivantes au passe simple: 

I. Nous avons fait retenir une cabine. 2. J’ai 4crit pour ob- 
tenir un passeport. 3. J’ai fait mes adieux. 4: Mon ami m’a dit 
de lui envoyer une carte post ale. 5. II m’a souhaite bon voyage. 
6. Mes parents ont pris des billets de chemin de fer. 7. Nous 
sommes arrives a l’houre. 8. Nous avons pris le bateau. 9. J’ai 
vu une belle campagne. 10. Est-ce que vous avez 6te accueilli 
par vos amis? 11. Ils ont promis de venir k notre rencontre. 
12. Ils ne sont pas venus. 

II. Changes le passi simple et le passe anterieur au passi com¬ 
pose: 

1. Quand ils furent arrives, ils prirent le train. 2. Quand 
notre depart eut 6te decide, j’obtins un passeport. 3. Quant} 
nous eumes fait nos adieux k nos amis, nous montames en wagon. 
4. Quand le train fut parti, nos amis rcntr&ent ehez eux. 5. Nous 
eflmes du beau temps, apres que nous fumes arrives au Havre. 
6. Apr&s que mes parents eurent vu le Havre, ils prirent le train 
pour Paris. 7. Quand ils furent arrives, ils furent accueillis par 
leursamis. 8. Apres que vous ftites partis, j’dcriv is k mes parents. 
9. Quand ils eurent mangd, ils firent une promenade. 10. Ils 
fevinrent chez eux apres qu’ils eurent fait enregistrer leurs ba- 

III. Mettez les verbes suivants au passe simple: 

1. Ils n’arrivent pas A condamner Jeanne. 2. Les juges lui 
font toutes sortes de questions. 3. Elle est soumise k toutes 
sortes de tortures. 4. Elle a 6t6 malade. 5. Ses ennemis le sa- 
Ve nt. 6. Ils doivent appeler un m6decin. 7. Le m6decin l’a 
6u6rie. 8. On veut la faire mourir. 9. On ne peut pas vaincre 
s °n courage. 10. Ses juges lisent un document devant elle. 
O. Jeanne ne peut pas signer, mais elle fait une croix. 

Jeanne n’apergoit pas la ruse. 
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IV. Faitcs des phrases completes avec les expressions suivanles: 

1. Dcpuis quand . . . ? 2. Dcpuis combicn dc temps . . . ? 

3. Combicn dc temps y a-t-il que . . . ? 4. II y a un mois que . ™ 

5. Voilit unc semainc que ... 6. II y avait un an que . . . 

V. Mettez les adverbes suivanls a la position voiduc: 

1. (done) Jeanne dtait coupablc. 2. Ellc a dtd condamnCe. 
(deja) On lui avait coupe les chcvcux. 4. La place publique 
c'.fiit eouverte de mondc. 5. (bcaucoup) Ellc a soulTert. 6. Elle 
a aime son pays. 7. (toujours) Nous l’admircrons. 8. Nc l’avons- 
nous pas admirde ? 9. (tant) J’aimc l’histoire de Jeanne d’Arc. 
10. Ellc a aime la France. 11. (encore) N’avcz-vous pas lu son 
histoirc? 12. Est-cc que vous nc l’avcz pas finic? 13. (au- 
jourd’hui) Je 1’ai luc. 14. Jc nc l’ai pas etudiec. 

VI. Quels sonl les adjeclifs correspondanls (corresponding) aux 
adverbes suivanls: 

1. lentement. 2. douccmcnt. 3. malhcurcuscment. 4. fidre- 
ment. 5. evidemment. 0. dtcrnellemcnt. 7. scchcmcnt. 8. grave- 
ment. 9. agrdablcmcnt. 10. publiquement. 11. sculcment. 
12. dtroitement. 13. heroiquement. 14. ldgcrcmcnt. 

VII. Remplaccz les tirels par k, en, de ou dans: 

1. Je voudrais aller—-France. 2. Jc ne suis jamais alld-* 

Europe. 3. Avez-vous dtd -Canada? 4. Mon ami est alld 

— Japon. 5. Quand etes-vous revenu - Allemagne? 

6. Mon frerc arrive aujourd’hui - Maroc. 7. Combicn de 

temps etes-vous rcstd -- Paris? 8. Je voudrais aller -- 

Paris. 9. Mon pere n’est pas encore arrivd-Paris. 10. II a 

vu le roi-Italic. 11. Mon cousin viendra-Etats-Unis. 

12. II a voyage-toutc la France. 13. Mon onclc est nd-; 

la vicille Normandie. 14. II demeure-le vieux Rouen. 

VIII. Repondez aux questions suivanles: (a) sans adjcclif; ( bi 
avec un adjeclif: 

1. Est-ce que Lincoln est amdricain ? (— Oui, il est amdn- 
c«iin. CTest nn Americain celdbre.) 2. Est-ce que Pasteur eal 
francais ? 3. Est-ce que Jeanne d’Arc est franfaise ? 4. Est-c< 
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que votre cousin est ingdnieur? 5. Est-ce que ce monsieur est 
mWecin? 6. Est-ce que votre ami est avocat? 7. Est-ce que 
Charles sept dtait roi tie France? 8. Est-ce que Washington 
£tait president des iStats-Unis? 

IX. Remplacez les tircts par un des adjectifs suivants: affreux, 
atrocc, cmbarrassar.t, grave, iinaginaire, coupable, pale, public, 
sec, vivant, dtcrncl. 

i. On faisait & Jeanne des questions-. 2. Le document 

coutenait des accusations-. 3. On l’accusait de crimes- 

4. On l’avait jetee dans unc-prison. 5. Si Jeanne n est pas 

-, pourquoi veut-on la faire mourir? 6. Elle mourra d’une 

mort-. 7. Des soldals la inenent sur la place-. 8. Sa 

figure <5ta.it tres-. 9. Les branches-brulaierit rapidement. 

10. L’amo de Jeanne est encore-. 11. Sa gloire est -. 

32. Les Framjais garderont pour elle un amour-. 

X. A. Mellez les phrases suit'antes: (a) d la forme negative; 
( b ) a la forme interrogative; (c) d la forme interrogative negative: 

l. Charles envoie totijours des cadeaux & son ami. 2. Marie 
rnontre souvent son devoir sa indre. 

D. Mellez les mcmes phrases au pass6 compose d loutes les formes. 

C. Remplacez dans les memes phrases, el d loutes les formes, les 
noins complements par dcs pronoms: 1. au present; 2. au passS 
compose. 

XI. Trouvez la question aux phrases suivantes avec toutes les 
constructions possibles des mots indiqufs: 

(pourquoi?) Ses ennemis l’ont condamndc. 2. (que?) Ses 
jugos voulaient sa mort. 3. (qui?) Le roi a abandonnd Jeanne. 

(quoi?) Elle est accusee d'etre sorciere. 5. (quel?) Jeanne 
avait signe l’autre document. 6. (combien?) Les Fran^ais lui ont 
^lev^ beaucoup de statues. -7. (ou?) Son coeur a 6t6 trouv6 dans 
' a cendre. 8. (comment?) Jeanne est morte sur un bfleher. 
,J - (quand) La France a 6tfi sauvtie apres sa mort. 

XII. Faitcs des phrases completes avec les expressions suivantes: 

'• faire rctenir. 2. faire ses adieux. 3. faire transporter. 

* avoir recours. 5. faire de la peine. 6. demander pardon 
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7. se tenir debout. 8. se mettre k genoux. 9. au-dessus de. 

10. il ne reste plus que. 11. chaque fois que. 12. que deviendra ? 

XIII. Completes les phrases suivardes: 

1. Le crayon sert k . . . 2. Je me sers d’une plume pour . .. 

3. A quoi sert . . . ? 4. Jeanne d’Arc. est morte ... 5. Elle a 

v6cu ... 6. Vive . ..! 

XIV. Remplacez les noms complements par les pronoms cor- 
respondants dans les phrases suivantes: 

1. Avez-vous enregistrS vos malles? 2. Nous avons retenu nos 
cabines. 3. Qui a accus6 Jeanne? 4. Le m6decin n’a pas gu6ri 
la pauvre fille. 5. N’a-t-elle pas sign6 les documents? 6. Elle 
r6pondait fi^rement k ses jug.es. 7. On lui a coup6 les cheveux. 

8. II revient des fitats-Unis. 9. Est-ce que vous Stes all6 en 
France? 10. On a 61ev6 beaucoup de statues k Jeanne d’Arc. 

11. J’ai vu une de ces statues. 12. J’ai vu sa statue & New York. 

13. Qui vous a parl6 de sa mort? 14. Est-ce que vos parents 
ont demeurd k Paris ? 15. Elcrivez-vous souvent & vos parents ? 

16. Est-ce que vous allez souvent & la campagne ? 

XV. Traduisez: 

1. They had their trunks sent to the station. 2. The train 
was late. 3. They took their tickets and they got into the train. 

4. Their friends came to meet them. 5. They were glad to see 
them. 6. I was in Paris two years ago. 7. We read the story of 
Joan of Arc. 8, Her judges wanted to condemn her. 9. They 
compelled her to sign a document which contained imaginary 
crimes. 10. She could not write her name, but she made a cross. 
11. It was a ruse in order to condemn her. 12. She had been in 
prison for a year. 13. She often thought of her mother. 14. She 
would have liked so much to return to her village. 15. Two 
soldiers seized her and led her to the public square. 16. There 
were many people already around the pyre. 17. They placed a 
placard on h^r chest saying that she was a sorceress. 18. They 
fastened her to a pole above the pile of dry branches. 19. She 
was soon surrounded by flames. 20. A soldier saw somethiug 
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red in the hot ashes. 21. It was Joan’s heart, which the fire 
had not been able to burn. 22. They threw her ashes into the 
Seine. 23. The enemies had burned a saint. 24. They knew 
that they were lost and that they would be driven out of France. 
25. Painting, sculpture, prose, poetry, all the arts will celebrate 
her life and her death. 
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CONVERSATION XIII 

Les voyages 

A. 1. Quo represent® le numero un, deux, trois, etc,, 
aans l’illustration au haut do la page? . . . dans !’illustration] 
au bas de la page? 

2. Quel numero a le bateau a vapour, la chcminde, 
l’ancre, etc. ? 

3. OCt les passagers se promdnent-ils ? 

4. OCt dorment-ils? 

5. OCt ost le gargon? Qu’est-ce qu’il fait? 

6. Qu’est-ce qu’il y a sur le quai ? 

7. Quel pavilion porte ce bateau? 

8. Combien de ponts a ce bateau ? 

B. 1. Quelles sont les parties principales d’un train ? 

2. Sur quoi roule le train ? 

3. Oil le train s’arrete-il? 

4. Oil sont les voyageurs qui attendent le train ? 

5. Ou achdtent-ils les billets? 

6. Ou sont leurs bagages? 

7. Que fait le facteur? 

8. Combien de voyageurs y a-t-il dans cette gare? 

9. Que fait le controleur? 

10. Que font les voyageurs quand on crie: « Les voyageurs 
en voiture »? 

11. Quelle difference y a-t-il entre un passager et un 
voyageur ? 

12. Quand vous allez en voyage, quels preparatifs (prepa¬ 
rations) faites-vous avant de partir? 
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CONVERSATION XIV 

Le bureau 

1. Que represente le num&ro un, deux, trois, etc.? 

2. Quel numero a le telephone, le bureau, etc. ? 

3. Quels meubles y a-t-il dans ce bureau? 

4. Combien de personnes y a-t-il ? 

5. Ou est assis le chef de bureau ? Quefait-il? 

6. Que fait la stdnographe (la dactylographe) ? Elle 
6crit a la machine, elle prend des notes. 

7. Oil est assis le comptable? — sur un tabouret. 

8. Qu’est-ce qu’il fait? — II tient les livres, il fait les 
comptes. 

9. Est-ce que tous les gens du bureau sont occup6s? 

10. Qu’est-ce qu’il y a sur le bureau? sous le bureau? 
contre le mur? 

11. Qu’est-ce qu’on met dans le easier? — les adresses, 
les lettres, la correspondance. 

12. Que fait l’employe de bureau? — II classe la corres¬ 
pondance, les adresses, etc. 

13. Quel pays est repr6sent6 sur la carte? 

14. Quelle heure est-il k la pendule ? 

15. A quelle heure les employes de bureau vont-ils au 
travail ? 

16. A quelle heure ferment les bureaux ? 

17. A quelle heure s’ouvrent les bureaux? 

18. Est-ce que les affaires vont bien? Comment vont les 
affaires? (How is business?) 

19. Qu’est-ce que e’est qu’un homme d’affaires ? — un in¬ 
dustries — un commergant? — un fabriquant? — un mar- 
chand en gros ? — un banquier ? etc. 
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CONVERSATION XV 

La salle de theatre 

1. Quo reprosente le numcro un, deux, etc.? 

2. Quel nuinoro a 1’acteur, la scene, le balcon, etc.? 

3. Quelles sont. les parties principales d’un theatre? 

4. Ou vend-on les billets? 

5. Oh s’asseoient les spectateurs? 

6. Ou joucnt les acteurs? 

7. Ou vont les acteurs quand ils sortent de la sc&ne? 

8. Quelle place preferez-vous quand vous allez au 
theatre? Pourquoi? 

9. Quelles sont les places les plus chores? . . . 1c meillcur, 
marche ? 

10. Quelle piece preferez-vous, une comedie ou un drame?! 

11. Aimez-vous a jouer,un role dans une piece? 

12. A quelle heure commencent les representations du 
soir ? . . . de 1’apres-midi ? 


LECTURE X 

Moyens de transport en France 

II y a en France plusieurs lignes de chemin de ier, donfl 
Paris est le centre principal. Dans les trains fran^ais il y a; 
dcs wagons de premiere, de deuxieme et de troisieme classes 
Chaque wagon es't divise en plusieurs compartiments. Les 
billets de troisieme classe sont tres bon marche, mais leS 
places sont moins confortables que celles de premiere ou dff 
seconde. 

L’aviation est tres developpce en France. On pcut alleh 
regulierement en avion (en aeroplane) de Paris a Londres, a 




XV. LA SALLE DE THEATRE 
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Bruxelles, a Berlin, a tous les points importants de l’Europe 
et m<5me dc l’Afrique frangaise. Les aviateurs frangais sont 
trbs habiles et tres courageux. 

On peut aussi voyager en automobile, car les routes sont 
5 excellentes d’un bout a l’autre de la France. Mais comme 
l’essence est tr£s chere et les impots trfes sieves, beaucoup de 
gens vont en voiture ou meme a bicyclette. Sur les fleuves, 
les rivieres, les lacs et sur la mer on voyage en bateau. 

A Paris il y a beaucoup d’autobus, de taxi-autos et de 
10 tramways. Mais le moyen de transport le plus rapide et le 
moins couteux est le m<5tropolitain, ou m£tro, qui est un 
chemin de fer souterrain. 

QUESTIONS ORALES 

1. Combien <Jc classes y a-t-il dans les trains frangais? 
2. Quelle classe est le meilleur march6? 3. Comment les 
wagons sont-ils divis6s? 4. Ou peut-on aller en avion? 
5. Pourquoi y a-t-il moins d’automobiles en France qu’en 
Amdrique? G. Pourquoi peut-on aller partout a bicyclette? 
7. Quels sont les moyens de transport & Paris? 8. Lequel 
est le plus rapide? 


COMPOSITION ECRITE 

(a) Faites une comparaison entre les moyens de transport 
en France et dans votre pays. Les mots importants sont: 
une ligne de chemin de fer, le train, le wagon, le comparti- 
ment, voyager en automobile, en avion, a bicyclette, en 
autobus, en tramway, en bateau, rapide, cotiteux, cher, bon 
marche. 

(b) Decrivez (Give a description of) un voyage. 

(c) Decrivez une soiree au theatre. 

(d) Decrivez le bureau d’un homme d’affaires. 



DEUXIEME PARTIE 

LEQON LI 

Present du subjonctif. Sa formation. Son emploi 
apres les verbes exprimant la necessite, la volonte, 
et le desir 
LECTURE 

Paul est malade ce matin. II a un rhume qu’il a attrap6 
en jouant k la balle. On a telephone au medecin, qui est 
venu aussitot. En entrant il dit a Paul: — Eh bien, jeune 
homme, 9a ne va pas? Qu’est-ce qu’il y a done? — Bon jour, 
monsieur le docteur, dit Paul, —je suis enrhume et j’ai mal 5 
k la gorge. Je tousse beaucoup. J’ai aussi mal a la t6te. 

Le docteur 1’examine attentivement, il prend sa tempera¬ 
ture, puis il dit & la mere de Paul: — Ce jeune homme a de 
la fievre. Il faut qu’il reste au lit et qu’il se repose pendant 
quelques jours. Il ne faut pas qu’il parle trop, ni qu’il lise 10 
plus d’une heure par jour. Voici mon ordonnance que vous 
porterez chez le pharmacien. Il faut qu’il prenne une pilule 
toutes les deux heures. 

— Oh, monsieur le docteur, dit Paul, — faut-il que j’en 
prenne si souvent ? — Voyons, mon gar9on, voulez-vous que 15 
je vous guerisse, oui ou non? — Mais oui, monsieur. — Alors, 
il faut absolument que vous m’obeissiez. Puis s’adressant 
& la m£re de Paul: — Madame, voulcz-vous que je revienne 
demain matin ? — Oui, monsieur le docteur, je voudrais que 
v ous reveniez aussi souvent que possible. Je desire que mon 20 
fils guerisse le plus tot possible. J’espere qu’il ne sera pas 
tr °p malade. —- Je vous ai deja dit que sa maladie n’est 
Pas grave. Mais il faut que nous le soignions bien. Bon¬ 
ier, madame. — A bientot, monsieur le docteur. 
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VOCABULAIRE 


s’adresser ft [sadrese] t6 ad¬ 
dress, speak to 
attraper [atrape] to catch 
examiner [egzamine] to ex- 

se reposer [rapoze] to rest 
tousser [tuse] to cough 
la balle [bal] ball 
la fievre [fje:vr] fever 
la gorge [go:r3] throat 
la maladie [maladi] illness 


une ordonnance [ynardanais] pre¬ 
scription 

la pilule [pilyl] pill 
le pharmacien [farmasje] chem 
ist 

le rhume [ry:m] cold 
la temperature [taperatyir] tem¬ 
perature 

etre enrhume, -e [aryme] 
have a cold 
grave [gra:v] serious 


jouer ft la balle to play ball; pa ne va pas? aren’t you well? 
qu’est-ce qu’il y a done? now, what is the matter? teutes les deux 
heures every other hour; voyons! come now 1 le plus tdt possible 
as soon as possible; ft bientot I’ll see you soon (goodbye) 


GRAMMAIRE 


Present du subjonctif de fiarler, finir, entendre 


It is necessary that I speak, 

that I finish, etc. 

that I hear, etc. 

(/ must speak), etc. 



11 faut que je pari e 

que je finiss e 

que j’entend e 

que tu pari es 

que tu finiss es 

que tu entend es 

qu’il pari e 

qu’il finiss e 

qu'il entend e 

que nous pari ions 

que nous finiss ions 

que nous entend ions 

que vous pari ioz 

que vous finiss iez 

que vous entend iez 

qu’ils pari ent 

qu’ils finiss ent 

qu'ils entend ent 


1. The endings of the present subjunctive for all verbs, 
except etre and avoir, are: -e, -es, -e, -ions, -iez, -ent. 

2. To form the present subjunctive of most French verbs: 

(1) Drop the ending -ent of the third person plural of the 
present indicative, and add to the stem: ~e, - es, -e, -ent. 1 

(2) The first and second person plural of the present sub- 

1 These four endings are silent as in the 3rd person plural of the present 
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junctive are usually the same as those of the imperfect in¬ 
dicative. For example: 


Pr£s. de 

i/lNDICATIK 

3rd pers. pi. 


Pr£s. DU BUB” 
JONCTIP 


Impark, de 
l’indicatif 
1st and 2nd pi. 


Pr£s. du SUB- 
JONCTIF 


ils prenn ent 


prendre, to take 
que je prenn e nous pren ions 
que tu prenn es vous pren iez 
qu’il prenn e 
qu'ils prenn ent 


que nous pren ions 
que vous pren iez 


ils boiv ent 


boire, to drink 

que je boiv e nous buv ions que nous buv ions 

que tu boiv es vous buv iez que vous buv iez 

qu’il boiv e 
qu’ils boiv ent 


ils vienn ent 


venir, to come 

que je vienn e nous ven ions 
que tu vienn es vous ven iez 
qu’il vienn e 
qu’ils vienn ent 


que 

que 


ils achet ent 


acheter, to buy 

que j’achet e nous achet ions que 

que tu achet es vous achet iez que 

qu’il achet e 
qu’ils achet ent 


ven ions 
ven iez 


achet ions 
achet iez 


Emploi du subjonctif 

I ls it necessary that I take some? 
Must I take some? 

Do I have to take some ? 

( Do you wish that I come again? 
Voulez-vous que je revienne? { Do you want me to come again? 

I Shall I come again? 

I should like you to come again. 
I wish vou would come again. 


Je voudrais que 


reveniez. 
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1. The subjunctive is used in a subordinate claused when 
the principal clause implies necessity, willing or wishing, 
such as: il faut que .. je veux que ..je desire que . . . 

2. Observe that in these cases que always precedes the 
verb in the subjunctive. 

3. Observe also the different ways of translating the 
subjunctive. 

4. II voudrait venir demain. He would like to come tomorrow. 

But: Je voudrais qu’il vienne de- I wish he would come . . . 

Je voudrais etre riche. I wish I were rich. 

But: Je voudrais que vous soyez I wish you were rich, 

riche. 

If the subject of both the principal and the subordinate 
clauses is the same, the infinitive is used instead of the sub¬ 
junctive. 

DEVOIRS 

I. Conjuguez ies verbes suivants au present du subjonctif, en lea 
faisant prcceder de il faut que: 

I. monter (il faut que je monte, etc.). 2. descendre. 3. apj 
peler. 4. dcrire. 5. obdir. 6. partir. 7. commencer. 8. jeter. 
9. se lever. 10. revenir. 11. lire. 12. rdpondrc. 13. comprendre. 
14. vendre. 15. dtudier. 

II. Remplacez les tirets par la forme correde du present du sub¬ 
jonctif: 

1. (tdldphoner) Il faut que nous-au mddecin. 2. (gudrir) 

Mes parents veulent que je-. 3. (venir) Je voudrais que la 

mddecin-. 4. (sortir) Il ne faut pas qu’ils-. 5. (boire) 

Je ne veux pas que vous-du cafd. 6. (attraper) Il ne faut pa* 

qu’il -un rhume. 7. (prendre) Je voudrais que le mddecia 

-ma temperature. 8. (soigner) Il faut que je vous- bien. 

9. (mettre) Oil voulez-vous que je-ceci? 10. (dcrire) Mon 

ami voudrait que je lui-. 11. (lire) Elle ne veut pas que noul 

ses lettres. 
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III. Faites des phrases completes: 

ll II faut que ... 2. Faut-il que . . . ? 3. II ne faut pas que 
... 4. Je voudrais que .. 5. Mes parents ne veulent pas que 
... 6. Ils d&irent que ... 

IV. Traduisez: 

1. I must stay in bed this morning because I have a cold. 
2. Do you wish the doctor to come? 3. I should like you to take 
this prescription to the chemist. 4. Do you have to take a pill 
every other hour? 5. Don’t you want me to get well? 6. Yes, 
I hope you will get well as soon as possible. 7. Do you want me 
to read aloud? 8. No, thank you, I must rest. 9. You must 
not talk too much. 10. The doctor says that my illness is very 
serious. 11. I must not disobey him. 12. I should like you to 
come again often. 13. I should like to take-care-of you. 14. You 
would like to get well as soon as possible. 

EXERCICES SUPPLfiMENTAIRES 

I. Conjuguez: 

I. J’ai attrapd un rhume. 2. Je tousse beaucoup. 3. Je n’ai 
pas mal k la gorge. 4. Je me reposerai. 5. Je reviens le plus t6t 
possible. 6. Je prends une pilule toutes les deux heures. 

II. Conjuguez au present du subjonctif: 

1. II faut que je prenne une pilule. 2. Le m6decin veut que 
je reste au lit. 3. II faut que je gufrisse. 4. II ne faut pas que 
je lise trop. 

HI. Identifies les formes des verbes suivants et traduisez: 

1. Ils obdissent. 2. II faut que j’ob&sse. 3. Nous ob&ssons. 

Nous obdissions. 5. II veut que nous ob6issions. 6. II tousse. 

II ne faut pas qu’il tousse. 8. Elies parlent. 9. Je ne veux 
Pas qu’elles parlent. 10. Venez. 11. Vous veniez. 12. Je vou¬ 
drais que vous veniez. 

IV. Notes dans la Lecture tons les verbes qui sont au subjonctif 
et expliquez Vemploi de ce temps. 

V. Racontez brievement la visile du medecin. 
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LECON LTI 

Present du subjonctif des verbes etre, avoir, alter. 

Emploi du subjonctif (suite). Formation du 
pass4 du subjonctif 

LECTURE 

Paul va mieux depuis quelques jours, mais il n’est pas 
encore completement retabli. Henri est venu le voir cet 
apres-midi. II lui serre la main et dit: — Bonjour, Paul. 
£a va mieux, n’est-ce pas? — Oh oui, Henri, 5a va beaucoup 
5 mieux. — En effet, vous avez bonne mine. Vous n’avez pas 
du tout l’air malade. — Le m4decin a dit que je n’ai plus de 
fi&vre. — Tant mieux. Je suis content que vous n’ayez plus 
de fi4vre. — Je crois que je suis completement hors de danger 
maintenant. — Je suis bien aise que vous soyez hors de 
10 danger. Tout le monde 4tait inquiet pendant quelques 
jours. — Heureusement je n’ai pas eu de pneumonie. — Oui, 
c est bien heureux que vous n’ayez pas eu de pneumonie. 

Henri a apergu un livre sur la petite table 4 cot4 du lit.j 
II demande 4 son ami: — Est-ce qu’on vous permet de lire 
15 maintenant? Je m’4tonne qu on vous permette de lire. — 
Pourquoi pas? Je suis en train de lire Les Mistrables de 
Victor Hugo. Vous avez lu ce roman, n’est-ce pas? — Non, 
je ne l’ai pas lu. — Je regrette que vous ne l’ayez pas lu. — A 
propos, on joue Les Miserables au cin4ma en ce moment. II 
20 faut que j’aille voir 5a. — Je voudrais bien voir 5a moi-meme. 
Je suis tomb4 malade au mauyais moment. — Oui, c’est 
dommage que vous soyez tomb4 malade. Au revoir, Paul. 
II faut que j’aille faire quelques commissions maintenant. 
Je suis si content que vous alliez mieux. — Au revoir, Henri. 
25 Je suis tres heureux que vous soyez venu me voir. Les 
deux amis se sont serre la main tres cordialement. 
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VOCABULAIRE 


s'etonner [setone] to be surprised 
serrer [sere] to press, squeeze 
la commission [kamisjo] errand 
le dommage [doma^J damage, 
pity 

la mine [min] appearance 
le moment [mama] moment, time 
la pneumonie [pn0mani] pneu- 


inquiet, -$te [ekje, -t] worried, 
anxious 

retabli, -e [retabli] recovered 
cordialement [kardjalma] 
heartily 

en effet [anefe] really, indeed 
hors de [or da] out of 
sans doute [sa dut] no doubt, 
undoubtedly 


serrer la main to shake hands; il lui serre la main he shakes hands 
with him; ca va mieux, n’est-ce pas? you are feeling better, are you 
not? avoir bonne mine to look well; avoir l’air malade to look ill; 
6tre bien aise [e:z] to be so glad; c’est heureux it* is fortunate; 
Les Miserables [mizerabl]; Apropos by the way; au mauvais moment 
at the wrong time 


GRAMMAIRE 

Present du subjonctif de etre, avoir, aller 
It is necessary that I be, etc. that I have, etc. 

I must be, etc. I must have, etc. 

il faut il faut 

que je sois [swa] que j’aie [e] 

que tu sois [swa] que tu aies [e] 

qu’il soit [swa] qu’il ait [e] 

que nous soyons [swaj5] que nous ayons [ej5] 
que vous soyez [swaje] que vous ayez [eje] 
qu’ils soient [swa] qu’ils aient [e] 


Emploi du subjonctif (suite) 
1- Je suis content que vous 
n’ayez pas de fiAvre. 

Je regrette que vous soyez 

C’est dommage qu’il soit 
enrhumg. 

Je m’Stonne qu’on vous per- 
mette de lire. 


that I go, etc. 

I must go, etc. 
il faut 

que j’aille [a:j] 
que tu ailles [a:j] 
qu’il aille [a:j] 
que nous allions [alj5] 
que vous alliez [alje] 
qu’ils aiilent [a:j] 


I am glad that you have no fever. 

I am sorry you are ill. 

It is too bad that he has a cold. 

I am surprised that you are al¬ 
lowed to read. 
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The subjunctive .is also used after verbs or expressions de¬ 
noting the emotions of joy, gladness, sorrow, surprise, such 
as 6tre content, 6tre heureux, 6tre bien aise, regretter, 
s’Stonner, c’est heureux, c’est dommage, etc., followed by 
que. 


2.. Je suis content de vous voir. I am glad to see you. 

Je regrette d’etre malade. I am sorry I am ill. 

Elle est contente d’aller au She is glad to go to the theatre 

theatre. 

If both verbs have the same subject, the infinitive is used 
in the dependent clause instead of the subjunctive. 

Pass6 du subjonctif 

C’est heureux que vous n’ayez pas It is fortunate you didn’t have 
eu de pneumonie. pneumonia. 

Je suis heureux qu’il soit venu me I am glad he came to see me. 
voir. 

The past subjunctive is the same as the passt compost, 
except that the auxiliary avoir or dtre has the subjunctive 
form. The perfect subjunctive is used instead of the passt 
compost to express a completed action in the past whenever 
the main clause requires the subjunctive. 

DEVOIRS 

I. Mettez la forme convenable du present du subjonctif dans les 
phrases suivantes: 

1. (Stre) fites-vous content que je - rftabli? 2. Je suis 

bien aise que vous ne-plus malade. 3. Je regrette que mes 

parents-inquiets. 4. C’est dommage que nous si loin. 

5. (avoir) C’est heureux que vous - un bon m&Iecin. 6. II 

s’6tonne que je n’-pas de fifcvre. 7. C’est dommage que vous 

-un rhume. 8. Je m’6tonne qu’il n’y-pas de pharmacien 

pr&s d’ici. 9. Je suis content que nouS un bon m&Iecin. 

10. Je regrette que mes parents n’- pas d’automobile. 

11. (aller) 11 faut que j’— chez moi. 12. Voulez-vous que 
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nous -- au cinema? 13. Je regrette que vous n’- pas 

mieux. 14. Je voudrais que mes amis - avec vous. 15. II 

faut que Jean-faire une commission. 

II. Changez les formes suivantes du passi composi au passi du 
subjonctif: 

1. (II a 4t4 malade.) Je regrette qu’ ... 2. (Vous avez eu la 
fievre.) C’est dommage que ... 3. (Ils sont partis.) Nous 

sommes bien contents qu’. .. 4. (Je suis venu.) fites-vous 
content que . . .? 5. (Nous n’avons pas lu ce livre.) II s’6tonne 
que ... 6. (Elies sont allies au cinema.) Je suis bien aise qu’. .. 
7. (Vous avez attrape un rhume.) Je regrette que ... 8. (Ils se 
sont serr6 la main.) Je m’6toune qu’.. . 

III. Traduisez: 

1. I am glad that Paul is feeling better. 2. We are sorry he is 
not yet completely recovered. 3. It is too bad you have a cold. 
4. I am surprised the doctor is not here. 5. Do you want me to 
go and get him (use aller le chercher) ? 6. The doctor says you 
are out of danger. 7. He is glad I have no more fever. 8. I am 
sorry my parents are worried. 9. Are you surprised that I am 
allowed to read? 10. I am glad you have read Les Misirables. 
11. I should like to go to the movies with you. 12. It is too bad 
you did not go last week. 13. Aren’t you glad your friends came 
to see you? 14. They wish that you would get cured as soon as 
possible. 15. They shook hands with me and said: “You are 
feeling better, aren’t you?” 

EXERCICES SUPPLfiMENTAIRES 

I. Conjuguez: 

I. C’est dommage que je sois malade. 2. C’est heureux aue 
J aie un bon m^decin. 3. Le m6decin regrette que je n’aille pas 
wieux. 4. II s’Stonne que je n’aie pas eu de fieivre. 5. Tout le 
toonde est content que je sois venu. 

II. Faites des phrases completes avec les expressions suivantes: 

1. Je m’6tonne que ... 2. C’est dommage que ... 3. II re- 
Brette que ... 4. £tes-vous content que ... 5. Je suis bien aise 
que . .. 




344 MODERN FRENCH COURSE 

III. Idenlifiez les formes des verbes suivants et traduisez: 

1. Ma mire a malade. 2. Je regrette qu’elle ait malade. 
3. Elle va beaucoup mieux. 4. Je suis content qu’elle aille mieux. 
5. Elle a eu une pneumonie. 6. C’est dommage qu’elle ait eu une 
pneumonie. 7. Je m’ltonne qu’il n’y ait pas de pharmacien ici. 
8. Tout le monde est content qu’elle soit rltablie. 9. Elle ne 
veut pas que nous soyons inquiets. 10. Elle voudrait qua vous 
alliez la voir. 11. 11 faut que vous lisiez Les Misirables. 12. 11 
faut que j ’aille faire une commission. 

IV. Notez dans la Lecture tous les verbes qui sont au subjondif 
et expliquez I’emploi de ce temps. 

V. Racontez briivement la visite d’Henri d Paul. 


LEQON LIII 

Present du subjonctif des verbes faxre, sawn, pou- 
voir, vouloir. Emploi du subjonctif aprfes douter, 
craindre, avoir peur. Conjugaison du verbe 
craindre 

LECTURE 

Agnls et Pauline se prlparent & prendre le train. Elies 
vont passer les vacances de Noel & la campagne chez leur 
tante Amalie. — Agnls, aidez-moi & faire ma valise. — II 
faut que je fasse la mienne d’abord. — Je croyais que vous 
5 4tiez d4j& prlte. Je crains que nous soyons en retard. — 
Pourquoi craignez-vous d’etre en retard? Nous avons tout 
le temps.—Savez-vous 4 quelle heure part notre train? 
— Non, je ne sais pas. —11 faut que nous sachions l’heuru 
exacte. Veuillez t414phoner pour demander l’heure du train 
10 et commandez aussi un taxi. — Ce n’est pas la peine de t614- 
phoner. Voici un horaire. Notre train part k deux beures 
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dix. — Je doute que nous puissions l’attraper. Si nous man- 
quons ce train, il faudra envoyer un tdldgramme & tante 
Am61ie. — Je lui ai 6crit que nous arriverions & quatre 
heures et demie, mais j’ai peur que la lettre ne soit pas 
arriv6e & temps. — Qu’est-ce que nous ferons si on ne 5 
vient pas nous chercher? Tante Amdlie habite & douze 
kilometres de la gare. ficoutez, il serait bon de lui t616- 
graphier imm6diatement. — Pourquoi emportez-vous toutes 
ces fourrures? — Je crains qu’il fasse tr6s froid.—Vous 
craignez toujours d’avoir froid. S’il fait froid, tant mieux, 10 
nous pourrons patiner. Avez-vous vos patins? — Certaine- 
ment, je ne les ai pas oubli6s. Mais moi j’aime mieux aller 
en traineau. — J’ai command^ un taxi, mais j’ai peur qu’il 
ne vienne pas 4 temps. — Justement, le voici. D6p6chons- 


VOCABULAIRE 


aider [ede] to help 
craindre [kre:dr] to fear, be 
afraid 

emporter [aparte] to take 
along 

habiter [abite] to live, dwell 
manquer [make] to miss 
patiner [patine] to skate 
se prSparer [prepare] to get 
ready 

telegraphier [telegrafje] to 
telegraph 


la fourrure [furysr] fur 
la gare [ga:r] station 
un horaire [denoreir] time-table 
la neige [nei3] snow 
Noel [nael] Christmas 
lc patin [pate] skate 
le taxi [taksi] taxicab 
le telfigramme [telegram] tele¬ 
gram 

le traineau [treno] sleigh 
les vacances /. [vaka;s] vacation, 
holiday 


faire une valise to pack a suitcase; veuillez [vceje] telephoner please 
telephone; ce n’est pas la peine de t€16phoner never mind telephoning; 
nous avons tout le temps we have plenty of time; & temps in time; 
Ve °ir chercher to come and get; il serait bon de it would be a good 
thing to; douze kilometres & faire en auto twelve kilometers to drive 
m a car; aller en traineau to take a sleigh ride; justement le void 
■ here it is ; Agn£s [ajie:s] ; Pauline [polin] 
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GRAMMAIRE 


Pr6sent du subjonctif de faire. 
It is necessary that I do, etc. 
il faut que je fasse [fas] 
que tu fasses [fas] 
qu’il fasse [fas] 
que nous fassions [fasjo] 
que vous fassiez [fasje] 
qu’ils fassent [fas] 


It is necessary that I may, can, etc. 
a faut que je puisse [pqis] 
que tu puisses [pqis] 
qu’U puisse [pqis] 
que nous puissions [pqisjS] 
que vous puissiez [pqisje] 
qu’ils puissent [pqis] 


savoir, pouvoir, vouloir 
that I know, etc. 
que je sache [sa$] 
que tu saches [saj] 
qu’U sache [sajQ 
que nous sachions [sa$j5] 
que vous sachiez [sa$je] 
qu’Us sachent [sa$ ] 

that I wish, want, etc. 
que je veuUle [vce:j] 
que tu veuUles [voe:j] 
qu’U veuUle [vce:j] 
que nous voulions [vulj5] 
que vous vouliez [vulje] 
qu’ils veuillent [vcesj] 


Conjugaison de craindre, to fear, be afraid 


I fear, etc. 
je crains [kre] 
tu crains [kre] 
U craint [kre] 


Indicatif present 

We fear, etc. 
nous craignons [krep5] 
vous craignez [krepe] 
Us craignent [kre:p] 


PassA compos£: j’ai craint, etc., I feared, I have feared, etc. 
Fctcr: je craindrai, etc., I shall fear, etc. 

Pass£ simple: je craignis, etc., I feared, etc. 


Emploi du subjonctif (suite) 
1. Je doute fort que nous puis¬ 
sions attraper ce train. 

Je crains que nous soyons 
en retard. 

J’ai peur que nous ayons 
froid. 

But: Je crains d’etre en retard. 

J’ai peur d’avoir froid. 


I doubt very much whether we 
can catch that train. 

I fear (am afraid) we shall be 
late. 

I am afraid we shaU be cold. 

I am afraid I shall be late. 

I am afraid I shaU be cold. 
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(a) The subjunctive is used in a dependent clause after 
verbs expressing doubt and fear, such as douter, craindre, 
avoir peur, when que follows these verbs. But when both 
verbs have the same subject, de with the infinitive is used 
after craindre, avoir peur, etc. 

( b ) Observe that the present subjunctive expresses the 
future as well as the present, as: I am afraid we shall he 
cold = j’ai peur que nous ayons froid; I doubt whether we shall 
be ready = je doute que nous soyons prfets. 


Je crains qu’il ne fasse froid 
or Je crains qu’il fasse froid. 


I am afraid <1 will be cold. 


J’ai peur que nous ne soyons en 
retard. 

or J’ai peur que nous soyons en re¬ 
tard. 


> afraid we shall be late. 


In formal style, after craindre and avoir peur the verb in 
the affirmative subjunctive is preceded by que ... ne. 


DEVOIRS 

I. Mettez les verbes suivants au svbjonctif: 

I. (faire) Je veux que vous-votre travail. 2. 11 faut que 

je-ma valise. 3. Craignez-vous qu’il- froid? 4. II a 

peur que nous ne — pas cela. 5. (savoir) II faut que nous- 

oil il est. 6. Je crains qu ils ne — pas oil nous sommes. 7. Je 

doute fort qu’il-mon nom. 8. Le professeur veut que vous 

-votre le?on. 9. (vouloir) Je doute qu’il — attraper ce 

train. 10. II a peur que je ne-pas partir. 11. J’ai peur 

qu’ils ne - pas venir. 12. II craint que nous ne - pas 

patiner. 

II. Employes un verbe ou une expression convenable pour mettre 
les phrases suivantes au subjonctif: 

1. Vous n’avez pas vos patins. (C’est dommage que vous 
n ’ayez pas vos patins.) 2. Je prendrai le train de quatre heures. 

II fera trfe iroid. 4. Vous aurez froid. 5 On ne viendra pas 
n ous chercher. 6. Emportez vos fourrures. 7. Envoyons un t616- 
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gramme & notre tante. 8. II manquera le train. 9. Faisons notre 
valise. 10. II ne sait pas oil nous sommes. 11. II n’y aura pas 
assez de neige pour patiner. 12. II ne voudra pas patiner. 

III, Complitez les phrases suivantes en employ ant: (a) Vinfinitif; 
(b) le subjonclif: 

1. Je ne voudrais pas ... (Je ne voudrais pas manquer le 
train. Je ne voudrais pas que vous manquiez le train.) 2. II 
voudrait... 3. J’ai peur ... 4. Est-ce que vous craignez .. . ? 
5. Je suis bien aise ... 6. Nous regrettons ... 7. II craint. .. 
8. Etes-vous content.. . ? 9 . Elies ddsirent... 10. Elies ont 
peur . .. 

IV. Traduisez: 

1. I must take the train at half-past eight. 2.1 doubt whether 
you will be ready. 3. Are you afraid of missing the train ? 4, I 
fear the taxi won’t come in time. 5. I am sorry you did not send 
a telegram to your aunt. 6. I am afraid she will not know at 
what time we shall arrive. 7. I wish they would come and get us 
at the station. 8. My aunt is afraid we shall be cold. 9. Must 
we take our furs ? 10. Yes, I am afraid it will be very cold. 11. I 
am sorry you cannot come with me. 12. I should like to take a 
sleigh ride, but I am afraid there won’t be enough snow. 13. I 
wish you would pack my suit case. 14. I am surprised that you 
have not packed it yet. 15. Do you want me to send you a tele¬ 
gram? 16. No, but please telephone me. 

EXERCICES SUPPLfiMENTAIRES 

I. Conjuguez: 

I. Je fais ma valise (ta valise, etc.). 2. Je ne sais pas l’heure 
du train. 3. Je crains qu’il fasse froid. 4. J’ai manqu6 le train. 
5. Je ne peux pas patiner. 

II. Conjuguez: 

1. II faut que je fasse ma valise (ta valise, etc.). 2. II faut que 
je t616phone. 3. II faut que je sache l’heure du train. 4. II ne 
faut pas que je manque !e train. 5. C’est doramage que je ne 
puisse pas patiner. 
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III. CompUtez les phrases suivanies: 

1. Veuillez ... 2. Je crains que ... 3. II a peur que . .. 

4. II faut que ... 5. Je doute que . .. 

IV. Identifies les formes des verbes suivants el traduisez: 

1. Nous ne savions pas l’heure. 2. II faut que nous sachions 
l’heure. 3. Nous saurons bientfit. 4. Nous serons en retard 

5. II ne faut pas que nous soyons en retard. 6. Faites votre 
valise. 7. II faut que vous fassiez votre valise. 8. Je l'ai d£j& 
faite. 9. Je crains que vous ne l’ayez pas encore faite. 10. Pouvez- 
vous m'aider? 11. C'est dommage que je ne puisse pas vous 
aider. 12. J’ai peur que vous manquiez le train. 

V. Notes dans la Lecture tous les verbes qui sont au subjonctif et 
expliquet Vemploi de ce temps. 


LECON LIV 

Le subjonctif aprSs certaines conjonctions. Change- 
ment des conjonctions en propositions suivies de 
l’infinitif. Les verbes offrir et envoyer 

LECTURE 

Ed France la fOte de Noel est surtout pour les petits 
enfants, bien qu’elle soit aussi une occasion de rOjouissance 
Pour les grandes personnes. 

Longtemps avant le jour de Noel les enfants demandent 
avec impatience: — Est-ce que le pOre Noel nous apportera 5 
On cadeau ? — Oui, leur rOpond-on, pourvu que vous soyez 
bien sages. 

Bien entendu tous les enfants se conduisent bien avant 
k Noel afin de recevoir des cadeaux. 

La veille de Noel, avant de se coucher, les enfants met- 10 
tent leurs souliers devant la cbeminOe pour que le pOre No«3 
y mette des bonbons ou quelque jouet. 
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Bien que ce ne scit pas une coutume frangaise, dans plu- 
sieurs families on a un arbre de Noel. En ce cas les en- 
fants y suspendent leur bas ou leur chaussette. 

On donne des poupdes aux petites filles, et des tambours, 
5 des trains mecaniques ou d’autres jouets aux petits gargons. 

Les grandes personnes vont generalement k la messe de 
minuit, & moins qu’elles ne soient malades. Au retour, il 
y a un joyeux reveillon. Le r^veillon est un souper d&icieux 
que l’on prepare sp6cialement pour cette occasion. 

10 En France on ne s’envoie pas de cartes de Noel et on ne 
s’offre pas de cadeaux. 

Mais on se dit «Joyeux Noel! je vous souhaite un joyeux 
Noel », quoique cette coutume ne soit pas gen^rale comme 
en Angleterre et aux Etats-Unis. 


VOCABULAIRE 


envoyer [avwaje] to send 
ofirir [ofriir] to offer, give 
souhaiter [suete] to wish 
suspendre 1 [syspoidr] to 
hang 

le bas [ba] stocking 
le bonbon [b5bo] sweet 
la chaussette QosetJ sock 
le concert [Jraser] concert 
la coutume [kutym] custom, 

une impatience [epasjuis] im¬ 
patience 

le jouet [3WC] toy 
la poupee [pupe] doll 
la rejouissance [re3wisa:s] re¬ 
joicing 

le retour [retuir] return 


le reveillon [revejo] midnight 
supper 

le souper [supe] supper 
le tambour [tubuir] drum 
la veille [ve:j] eve 

mecanique [mekanik] me¬ 
chanical 

sage [sa: 3 ] good 
afin que [afe ka] so that 
ii moins que [a mwe ka] unless 
bien quo [bje ka] although 
quoique [kwaka] although 
pour que [pur ka] in ordei 
that 

pourvu que [purvy ka] pro¬ 
vided that 

bien entendu [bjenatady] ot 


les grandes personnes grown-up people; le pfere Noel Father Christ 
mas, Santa Claus; la Noel = la ffete de Noel Christmas dav; la mess* 
de minuit midnight mass; au retour when they return, on returning 
i Suspendre is conjugated like entendre. 
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GRAMMAIRE 

Le subjonctif aprSs certaines conjonctions 

1. Les enfants auront des cadeaux pourvu qu’ils soient sages. 

The children will have presents provided they are good. 

Nous disons « Joyeux Noel! » quoique (bien que) ce ne soit pas 

l’habitude. 

We say: “ Merry Christmas! ” although it is not the custom. 

Certain conjunctions like afin que, pour que, so that, in 
order that; quoique, bien que, although; pourvu que, pro¬ 
vided that; A moins que, unless, are always followed by the 
subjunctive. 

2. J-irai au concert 4 moins que { 

I shall go to the concert unless I go to the theatre. 

Observe that A moins que takes ne before the subjunctive 
in formal style. 

Changement des conjonctions en prepositions 

1. Je verrai mon ami avant qu’il parte. 

I shall see my friend before he goes. 

But: Je verrai mon ami avant de partir. 

I shall see iny friend before going (before I go). 

2. II se conduit bien afin que je lui donne un cadeau. 

He behaves well so that I may give him a present. 

But: II se conduit bien afin de recevoir un cadeau. 

He behaves well so as to receive (so that he’ll receive ... ) 

3. Les parents travaillent pour que leurs enfants soient heureux. 

Parants work in order that their children may be happy. 

® ut: Je travaille pour etre heureux. 

I work in order to be Lappy. 

the two clauses have the same person for subject, 
^rtain conjunctions which join them are generally changed 
0 Prepositions, and the following verb will be in the in- 
fchitive. For example: 
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Conjunction with Pbeposition with 

SUBJUNCTIVE INFINITIVE 

aftn que so that - afln de so as to, to 

pour que in order that = pour in order to, to 

avant que before = avant de before 

Conjugaison de offrir, to offer 

INDICATIF PRESENT 

I offer, etc. We offer, etc. 

j’offre [3ofr] nous offrons [afro] 

tu offres [ofr] vous offrez [ofre] 

U offre [ofr] ils offrent [afr] 

Pass6 compos^: j’ai offert [ofesr] etc., I offered, I have offered, etc. 

Futub: j’offrirai, etc., I shall offer, etc. 

Pass6 simple: j’offris, etc., I offered, etc. 

Conjugaison de envoyer, to send 

Indicatif pbAsent Futub 

I send, etc. I shall send, etc. 

j' envoie [3avwa] j’ enverrai [javere] 

tu envoies [avwa] tu enverras [avera] 

a envoie [avwa] a enverra [avera] 

nous envoyons [avwajS] nous enverrons [avera] 

vous envoyez [dvwaje] vous enverrez [avere] 

as envoient [avwa] ils enverront [averS] 

Pass£ coMPOsfi: j’ai envoy!, etc , I sent, I have sent, etc. 

Conditionnel pb. : j’enverrais, etc., I should send, etc. 

Observe that in envoyer (1) the y changes to i before a 
silent ending; (2) the future and conditional are irregular; 
but (3) the other tenses are formed regularly. 

DEVOIRS 

I. Mettez les verbes suivants au snbjonctif: 

1. (aimer) Quoique vous --- les bonbons, vous n’en aurez 

pas. 2. (etre) Nous aurons des cadeaux pourvu que nous- 

sages. 3. (mettre) Je me conduirai bien afin que ie p£re Noel 

— un jouet dans mon soulier. 4. (avoir) Bien qu’en France 
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nous n’—— pas cette coutume, on peut dire « Joyeux Noel!» 

5. (aller) Je vais au concert, it moms que j’- au theatre. 

6. (offrir) Ma sceur se conduit bien afin qu’on lui-une 

poup6e. 7. (envoyer) J’ai 6crit au p6re Noel pour qu’il m’- 

un train m6canique. 8. (suspendre) II faut que nous - 

nos bas & l’arbre de Noel. 9. (se coucher) Nous souhaiterons 

un joyeux Noel k nos parents avant qu’ils-. 10. (recevoir) Je 

serai content pourvu que je-un tambour. 

II. Continuez les phrases suivantes en employa.nl: (a) I’infinitif; 
( b) le subjonciif. 

1. Je serai sage afin . . . [(a) afin de recevoir un cadeau, (b) afin 
que le p6re Noel m’apporte un cadeau]. 2. Les enfants se con- 
duisent bien pour ... 3. Nous mettons nos souliers devant la 
cheminge afin ... 4. Je souhaite un joyeux Noel 4 mes parents 
avant... 5. Les enfants suspendent leur bas & l’arbre de Noel 
avant... 6. J’Scrirai it mes parents pour ... 7. Nous irons 

vous voir avant... 8. II me t616phonera afin . . . 

III. Conjuguez: 

1. Je n’offre pas de cadeau aux grandes personnes. 2. Est-ce 
que j’ai offert une poupde 4 la petite fille? 3. Je n’enverrai pas 
de cartes de Noel. 4. Est-ce que je n’ai pas envoyg une lettre k 
mes parents? 

IV. Traduisez: 

1. Although we do not have that custom in France, we have a 
Christmas tree in our family. 2. We hang our stocking on it (y) 
m order to receive sweets or gifts. 3. They give dolls to the 
little girls so that they may be happy. 4. Of course all the chil¬ 
dren receive toys, provided they are good. 5. We go to the 
midnight mass, unless we are ill. 6. Before going to bed'Ve put 
our shoes in front of the fire-place. 7. Do you send Christ¬ 
mas cards to one another ? 8. No, we do not Bend cards to 

one another. 9. Do the French offer gifts to one another ? 
10. No, we do not offer gifts to one another. 11. We eat a 
midnight supper before we go to bed. 12. Do you say : 1 Merry 
Christmas ” to one another ? 13. Although it is not the custom, 

1 wish a merry Christmas to all my friends. 14. Will you send 
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me a Christmas card from France ? 15. Yes, provided you send 

me an English toy. 

EXERCICES SUPPLfiMENTAIRES 

I. Conjuguez: 

I. J’offre un cadeau 4 mes amis (tes amis, etc.). 2. Je lui ai 
offert des bonbons. 3. Qu’est-ce que j’offrirai & mes parents (tes 
parents, etc.) ? 4. J’envoie une carte de Noel & mon cousin (ton 
cousin, etc.). 5. Je leur ai envoyd une carte de Noel. 6. Je ne 
lui enverrai pas de carte de Noel. 

II. Mettez les verbes suivants au subjonctif: 

1. (offrir) II faut que nous — un cadeau & nos parents. 

2. (suspendre) Les enfants auront des jouets pourvu qu’ils- 

leur bas k l’arbre de Noel. 3. (aller) II faut que j’— k la messe 

de minuit. 4. (envoyer) II faut que j’-une carte de Noel k 

mon ami. 5. (etre) Nous aurons des jouets pourvu que nous- 

sages. 6. (mettre) Le pfcre Noel ne lui donnera pas de cadeau k 
moins qu’il ne-son soulier dans la cheminde. 

III. Complitez les phrases suivantes: 

1. Nous aurons des cadeaux pourvu que ... 2. Vous n’aurez 
pas de bonbons k moins que ... 3. Nous n’avons pas regu de 
cadeau, bien que ... 4. Je mettrai mon soulier dans la chemin6e 
pour que . . . 

IV. Identifies les formes des verbes suivants et traduisez: 

I. ,11 ne sera pas content k. moins que je lui envoie un ca¬ 
deau. 2. La veille de Noel nous mettions nos souliers dans la 
chemin^e quand nous 6tions enfants. 3. Nous aurons un rdveillon 
k moins que nous nous couchions avant minuit. 4. Je regrette 
qu’il ne m’ait pas envoy6 de cadeau. 5. Elle ne veut pas que vous 
lui offriez une poup6e. 6. Venez me voir avant que je parte. 
7. Je vous verrai avant de partir. 

V. Notes dans in Lecture lous les verbes qui sont au subjonctif et 
expliquez Vemploi de ce temps. 

VI. Racontez brievement-les coutumes de la fete de Noel dans 
votre pays. 
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LE£ON LV 

Revue des temps des verbes, de leur emploi et de 
leur formation 

LECTURE 

Paul, est-ce que vous allez au cinema ce soir? Marguerite 
et moi, nous y allons. — Je regrette beaucoup, mais il faut 
que j’aille voir ma tante Amelic. — Comment ? cst-ce qu’elle 
est deja arrivee de France ? — Mais oui, vous ne le saviez pas ? 

Je croyais que je vous l’avais deja dit. — Depuis quand est- 5 
elle ici ? — Elle est ici depuis trois jours. — Je serais venu 
vous voir ce matin si je n’avais pas etc oblige d’aller chez 
le dentiste. J’ai mal aux dents depuis plusieurs jours. — 
Ecoutez, si vous etes libre demain soir, venez done faire une 
partie de cartes avec nous. — Oui, je crois que je serai 10 
libre. J’irai volontiers. — Vous seriez bien gentil d’amener 
votre saeur, si elle voulait vous accompagner. — Bon, je lui 
demanderai si elle veut venir. Mais je crains qu’elle ait 
d6j& engage sa soiree. — En tout cas, nous compterons sur 
vous, n’est-ce pas? —C’est ga, comptez. sur moi. Au 15 
Plaisir. 


VOCABULAIRE 


“gager [aqaje] to engage, 
make »ii engagement 
Amelie [ameli] Amelia 
dentiste [catist] dentist 
' part ie [parti] game 


le plaisir [plecisr] pleasure 
la soiree [sware] evening 
gentil [3ati] nice 
volontiers [volotje] willingly, 
gladly 


comment? how is that? mais oui why yes; venez done faire une 
P*rtie de cartes do come and play a game of cards; vous seriez bien 
se °hl de . .. it would be good of you to ... ; ... engager sa soir£e 

‘‘ake an engagement for the evening; en tout cas at any rate; c’est fa 
,es 'surely; au plaisir goodbye 
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GRAMM AIRE 

Revue des temps des verbes 

The reading text in this Lesson makes use of all the 


tenses found in the everyday 
people. These tenses are: 

l’indicatif present: 
l’imperatif: 
le passe compose: 
l’imparfait: 
le plus-que-parfait: 

le conditionnel: 
le subjonctif present: 
le passe du subjonctif: 


speech of educated Frencliu 

Lesson VIII 
Lesson XX 
Lesson XXII 
Lesson XXXII 
Lesson XXXIII 
Lesson XXVIII 
Lesson XXXVII 
Lesson XXXVI 
Lesson LXX 


Formation des temps 

Observe the following method of forming the tenses of all 
regular verbs and of most irregular verbs: 

Infinitif Futur Conditionnel 

prendre je prendr ai je prendr ais 


Indicatif 

PRESENT 


Imp£ratif Imparfait 


Participe Subjonctif 

PRESENT PRESENT 



2. From the present indicative are formed: 

(a) The imperative by using the same form as the 2nfl 
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person singular (dropping the s in verbs in -er), 1 and the 
1st and 2nd persons plural. 

( b ) The imperfect, by adding to the stem of the 1st per¬ 
son plural the endings -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient. 

(c) The present participle, by adding -ant to the stem of 
the 1st person plural. 

( d ) The present subjunctive, by adding to the stem of 
the 3rd person plural -e, -es, -e, -ions, -iez, -ent. 

3. Important verbs which do not form their future (and 


conditional) regularly from the infinitive are: 


Infinitif 

Futor 

Infinitif 

Futur 

aller to go 

j’irai 

falloir to be necessary 

il faudra 

avoir to have 


pouvoir to be able 

je pourrai 

devoir to have to 

je devrai 

savoir to know 

je saurai 

envoyer to send 

j’enverrai 

vouloir to wish 

je voudrai 

6tre to be 

je serai 

venir to come 

je viendrai 

faire to do 

je ferai 

voir to see 

je verrai 


4. Remember verbs in -er with orthographic changes, 
such as: acheter, j’acheterai; amener, j’amenerai; jeter, 
je jetterai; appeler, j’appellerai (see Lesson XVI). 

5. The only verb which does not form its imperfect from 
the first person plural of the present indicative is: etre, 
j’etais. 

6. There are seven verbs which do not form their subjunc¬ 
tive from the third plural of the present indicative: aller, 
®he, faire, avoir, pouvoir, savoir, vouloir (see Lesson LII) 

7. In learning a new French verb, the most important 
thing is to iearn the present indicative (in full), the future 
an d the past participle. 

8. The simple past (passe simple, passe defini) is not 
Use d in ordinary speech, but is frequently used in formal 
n arrative or historical style to denote an action which took 
Place in the past. The passe simple must be learned sep¬ 
arately. 

1 However the s remains before y or en: vas-y, go there; parles-en, speakof it. 
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DEVOIRS 

I. Formez le futur des verbes suivants: 

I. donner. 2. acheter. 3. appeier. 4. partir. 5. dire. 6. faire, 
7. savoir. 8. etre. 9. avoir. 10. pouvoir. 

II. Conjuguez au present de Vindicatif: 

1. 4couter. 2. finir. 3. vendre. 4. recevoir. 5. aller. 6. savoir 

III. Formez: 

1. I’imp6ratif, 2. l’imparfait, 3. le present du subjonctif, 
4. le pass6 compost des verbes de II. 

IV. Traduisez: 

1. We are not going to the movies this evening. 2. Shall you 
go with your sister? 3. My sister must go and see her aunt 
Amelia and her cousin Mary. 4. Have they arrived already from 
France? 5. I did not know it. 6. I thought they were still in 
Paris. 7. How long have they been here ? 8. They have been 
here for three weeks. 9. I slrould have come yesterday if I had 
not gone to the dentist. 10. If I am free to-morrow, I shall play 
a game of cards with you. 11. Very well. Bring your sister with 
you. 12. Let us ask her if she can come. 13. I am afraid she 
will not be free. 14. I think she has an engagement for the eve¬ 
ning. 15. At any rate, you may count on me. Goodbye. 

EXERC T rES SUPPLfiMENTAIRES 

I. Conjuguez au present de Vindicatif: 

I. vouloir. 2. pouvoir. 3. devoir. 4. mettre. 5. connattre. 
6. partir. 7. venir. 8. ouvrir. ». se lever. 10. se souvenir. 

II. Formez: 

1. l’imparfait, 2. le pass6 compost, 3. le pass4 simple, 4. le 
futur des verbes de I. 

III. Identifiez les formes des verbes suivants et traduisez: 

1 Tls prennent. 2. Prcnons. 3. Vous prendrcz. 4. Ils pri* 
rent. 5. Venez. 6. Je viendrai. 7. Vous veniez. S. II est venu. 
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9. Elle vint. 10. II va. 11. Irez-vous? 12. Sont-elles allies? 

13. Ils ne veulent pas. 14. Voulez-vous? 15. Ils voudront. 

16. Je saurai. 17. Savez-vous? 18. Nous slimes. 19. II put. 

20. Je ne pouvais pas. 21. II ne savait pas. 22. Partons. 

23. Sachez. 24. Ayons. 25. Soyez. 

IV. Indiquez dans la Lecture le temps de chaque verbe menticmni. 

V. Faites une conversation sur le modile de la Lecture. 


LECON LVI 

L’article d6fini. Son emploi, son omission. Le 
verbe naitre 

LECTURE 

La ville de Saint-Malo, en Bretagne, est situde l’em- 
bouchure de la Ranee, un joli fleuve qui se jette dans la 
Manche. Saint-Malo est la ville natale de Jacques Cartier, 
qui, au seizieme siecle, alia au Canada et en prit possession 
au nom de la France. C’est lit aussi que naquit Chateau- 5 
briand, un des plus grands ecrivains du dix-neuvieme 
stecle. 

Le courage et le diSvouement sont des qualites qui se 
re ncontront souvent chez les Bretons. Le poete anglais, 
Robert Browning, a tr&s bien illustr<5 ces qualites dans 10 
“ n P° ( '‘me cclebre intituld Herve Riel. Ce podme raconte 
ex ploit d’un simple matclot breton. Le trente et un mai 
^92 (seize cent quatre-vingt-douze) il sauva la flotte fran- 
Wise, menac<5e de destruction l’embouchure de la Ranee 
par 'a flotte d’Angleterre. L'amiral demanda: —Faut-il se 15 
r endre? — Non, jamais, rgpondirent toutes les voix. — Ce- 
H° n dant il nous est impossible d’echapper. Si nous essayons 
c P' netrcr dans la Ranee, tous nos navires se briseront 
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contre les rochers. Seuls les petits bateaux de peche peg. 
vent y p6n£trer sans danger. — Brdlons les navires et sat 
vons l’honneur, crierent toutes les voix. 

Mais alors un jeune matelot, aux yeux bleus, a l’air fran« 
5 leva la main et dit a l’amiral: — Je vous conduirai sain el 
sauf dans la Ranee. En effet, il conduisit toute la flotti 
frangaise entre les rochers et la mit ainsi hors de danger 
L’amiral dit alors au jeune matelot: — La France voui 
doit une recompense. Demandez ce que vous voudrez, li 
10 roi vous l’accordera. Savez-vous ce que demanda Hervi 
Riel? . . . Un jour de conge seulemcnt pour aller embrasser y 
femme, la belle Aurore. 


VOCABULAIRE 


se briser [brize] to break 

illustrer [ilystre] to illustrate 
naitre [ne:lr] to be born 
penetrer [penetre] to pene¬ 
trate, enter 

un amiral [ccnamiral] admiral 
le congg [k33e] holiday, fur¬ 
lough, leave 

la destruction [destryksjS] de- 
• struction 

une embouchure [ynubu$y:r] 
mouth (of river) 

un exploit [ceneksplwa] exploit, 

la flotte [flat] fleet 
la Manche [ma:$] English Chan¬ 
nel 


le matelot [matlo] sailor 
le navire [navi:r] ship 
la patrie [patri] native land 
le poSme [poeim] poem 
le poSte [posit] poet 
la possession [pasesjo] pos* 
sion 

la qualite [kalite] quality 
la recompense [rekapu:s]rewB 
le rocher [ro$e] rock 

Breton, -ne [brata, -an] natil 
of Brittany 

franc, -he [fra,—S] frank 
intitule, -e [etityle] entitled 
menace, -e [manase] thred 
ened 

natal, -e [natal] native 


Jacques Cartier [301k kartje]; Chateaubriand [Satobria]; SaB 1 
Malo [semalo]; la Ranee [la ra:s]; Herve Riel [erve riel]; AurW 
[orair]; se rendre to surrender; aux yeux bleus with blue el* 
& l’air franc with an honest fact; sain et sauf [se e sof] safely; a 
bateau de peche [rie bato de peS] fishing boat; un jour de conge 
one day's leave; se rencontrer to be found; se jeter to rmlj] 


itself. 
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GRAMMAIRE 


Article d6fini 

For the use and omission of the definite article before 
names of countries, places, etc., see Lesson XLIX. 


1. II leva la main. 

Donnez-moi la main. 

II s’est casse la jambe. 
J'ai froid aux pieds. 


He raised his hand. 
Give me your hand, 
lie broke his leg. 
My feet are cold. 


The definite article is frequently used instead of the pos¬ 
sessive adjective, in speaking of parts of the body, when the 
possessor is the subject of the sentence. < 


2. Je vais d l’eglise le dimanche. 
Nous avons conge tous les 
samedis. 

But: Nous partirons samedi pro- 
chain. 


I go to church on Sundays. 

We have a holiday every Satur¬ 
day. 

We shall leave next Saturday. 


The definite article is used with the days of the week 
to express a regular occurrence on the days mentioned. 
Observe that in constructions such as: on Sundays, on is 
hot translated, and the singular is used in French. 


3' Le sucre coute un franc le kilo. 
Cette etoffe coute vingtdrancs 

Les oeufs se vendent cinq 
francs la douzaine. 

But; Je gagne cent francs par jour. 

Elle prend des lemons trois fois 
par semaine. 


Sugar costs one franc a kilo. 
This cloth costs twenty francs 
per metre. 

Eggs sell for five francs a 

I earn a hundred francs a day 
(per day). 

She takes lessons three times a 


The definite article is used where English has o, an, to 
■hdir.ite price, before nouns of weight, measure, number. 
Observe that with par, indicating time, no article is used. 
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4. (a) Le petit Robert est malade. Little Robert is ill. 

Le professeur Wilson est Professor Wilson is dead. 

Le docteur Ribot est arrivA. Doctor Ribot has come. 

(ft) Bonjour, monsieur le prAsi- Good morning, Mr. Presidenti 
dent. 

Bonjour, monsieur le dot- Good morning, doctor 
teur. 

Bonjour, monsieur le pro- Good morning, professor, 
fesseur. 

The definite article is used: (a) before a proper name 
preceded by an adjective or a title; (6) before a title of 
dignity or profession preceded by monsieur, madame, etc, 

5. The article is omitted in many expressions made up of 
avoir and a noun, such as: 


avo 

r faim to be hungry 

avoir peur to be afraid 

avo 

r soif to be thirsty 

avoir honte to be ashamed 

avo 

r chaud to be warm 

avoir besoin to need 

avo 

r froid to be cold 

avoir bonne mine to look well 

avo 

r sommeil to be sleepy 

avoir mauvaise mine to look ill 

avo 

r raison to be right 

avoir mal to have a pain 

avo 

ir tort to be wrong 

avoir conge to have a holiday 


6. The article is usually omitted after en, for example: 
en classe in, at school en 6t6 in summer 

en route on the way en automne in autumn 

en ville in town en hiver in winter 

en bateau in a boat But: au printemps in spring 

Conjugaison de naxtre [neitr], to be born 
Indicatif present 1 

je nais [ne] nous naissons [neso] 

tu nais [ne] vous naissez [nese] 

il nait [ne] ils uaissent [ne:s] 

PassA composA: je suis ne [ne], / was bom 
PassA simple: je naquis [naki], / was bom 

Other tenses are formed regularly. 

1 Like that of coonaltra. 






LEgON LVI 


DEVOIRS 

I. Remplacez le tiret par la preposition voulue avec on sans 
article, selon le sens: 

I. France il y a plusieurs provinces. 2. Saint-Malo est 

-Bretagne. 3. Chateaubriand est n4- Saint-Malo. 

4. Jacques Cartier a voyag6 — Canada. 5. Beaucoup de 

Fran<;ais sont all(5s - Canada. 6. On parle fran?ais 

Quebec. 7. Nous parlons framjais-classc. 8. II fait froid 

-hiver. 9. II fait beau-printemps. 10. Nous demeurons 

-fitats-Unis. 

II. Reporulez brikvement aux questions suivantes: 

1. Qu’est-ce que vous faitcs le dimanche? 2. Que ferez-vous 
diinanche prochain ? 3. Allez-vous en classe le samedi ? 4. Oil 
irez-vous samedi prochain? 

III. Completes les phrases suivantes: 

1. Les pommes se vendent un franc-. 2. Cette 4toffe se 

vend dix francs . 3. Le cafe coute vingt francs . 4. Cet 

homrae gagne cent francs- 3. Nous avons des lemons de 

franyais cinq fois --. 

IV. Traduisez: 

L Courage and self-denial are often found among the Breton 
people. 2. Brittany is an old French province. 3. Saint-Malo 
18 a city situated on the river Ranee, in Brittany. 4. Jacques 
Cartier was born in Saint-Malo. 5. It is also the native town 
°f Chateaubriand, a great writer of the nineteenth century. 

Jacques Cartier took possession of Canada in the name of 
France. 7. Browning’s poem, entitled Hcrve Rirl, is famous in 
England, in Canada, in the United States and in France. 8. This 
y°iing sailor saved the French ships threatened by the English 
fleet, 9. The admiral asked : “ Shall we surrender ? ” 10. All 

men answered that they would not surrender. 11. Bum 
“ e ships and save our honour. 12. Then a Breton sailor with 
Ue eves led the ships into the river. 13. He led them among 
^ rocks and put them out of danger. 14. France owes him a 
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reward and he may ask what he wishes. 15. He only asked fa 
one day’s leave. 

EXERCICES S0PPL£MENTAIRES 

I. Remplacez les tirets par Varticle dcfini: 

I. -— Bretagne est une province. 2. --Ranee est une 

riviere. 3. Canada est en Amerique. 4. Angleterra 

est cn Europe. 5. -amiral Nelson est cdlebre. 6. Bonjour, 

monsieur — doeteur. 7. Comment va — — petite Marie* 
8. Elle s’est cassd-bras. 

II. Faites des phrases completes avec: 

1.-dimanche prochain. 2. - tous les dimanche^ 

3. par semaine. 4.-la douzaitie. 5. - en 

6. au printemps. 7. -en bateau. 8. -cn classe. Ill 

III. Repondez aux questions suivanles:' 

1. Ou est Saint-Malo? 2. Ou est Qudbec? 3. OCi est n< 
Chateaubriand? 4. Ou etes-vous nd? 5. Qui est Jacques Cn* 
tier? 6. Qui est Robert Browning? 

IV. Identifiez les formes des verbes suivanls el traduisez: 

1. II naquit cn Bretagne. 2. II alia au. Canada. 3. II en .pul 
possession. 4. Jc suis nd cn Amerique. 5. Racontez-nous l’his-j 
toire d’llerve Riel. G. Qui sauva la flotte frangaise? 7. II laid 
quils se rendent. 8. Est-ce qu’ils se sont rendus? 9. BruioZ 
les navires. JO. Les ont-ils brules? 11. Qui les a conduits <lai» 
la Ranee? 12. II les mit hors de danger. 33. Comment les a-td! 
mis hors de danger? 14. Dcmandcz cc que vous voudrez. 

V. Notes dans la Lecture tous les verbes au passe simplFft 
changez-les au passe compose. 

VI. Racontez brievement I'histoire d’ Ilerve Riel. 
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LECON LVII 

L’article indefini. Emploi et omission du partitif 
LECTURE 

L’humanitd doit bien dcs dccouvertes importantcs a 
Pasteur, un homme de gdnie qui vivait au dix-neuvieme 
siecle. C’est un des plus grands savants du monde, et c’est 
peut-etre le plus grand bienfaiteur de l’humanitd. La 
pasteurisation du lait, par example, a sauvd la vie a des 5 
millions d’enfants. 

Ce nc sont pas seulcment des hommcs qu’il a gueris, mais 
aussi dcs plantcs et des animaux. La plupart des dccouvertes 
dc Pasteur sont bien connues, mais la plus celebre est sans 
doute la gudrison de la rage. Pasteur avait decouvert le 10 
virus de la rage et il avait reussi a guerir les animaux qui 
avaient cette maladie. Mais pourrait-il aussi guerir les 
hommes mordus par un animal enrage? 

Un jour, un enfant de neuf ans, accompagne de sa mdrc, 
entra dans le laboratoire du savant. La mere ddclara que 15 
son fils avait etc attaque par un chicn enrage en allant k 
l’ecole. Un ouvrier qui passait par la avait reussi k ehasser 
l’aniinal & coups de baton. Mais l’cnfant avait dte mordu 
en plusieurs endroits et il etait couvert de blessures. II 
mourrait certainement d’une mort atroce si Pasteur ne le 20 
Eucrissait pas. L’homme de genie avait de la bonte, du 
c °urage et du devouement. Mais en ce moment il etait 
r empli de crainte. C’est la premiere fois qu’il essayait de 
Eoerir un etre humain de la rage. 

Les semaines se passerent. I)e savants medecins doutaient 25 
suceds de cette gudrison. Cependant le petit gar^on ne 
^ontrait pas la moindre trace de maladie. Il etait gudri 
et 11 a vdcu de nombreuses annees. A cause des decouvertes 
Pasteur, dont le nom vivra toujours, nous vivons mainte- 
Ilan t plus longtemps et plus heureux. 30 
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VOCABULAIRE 


decouvrir 1 [dekuvriir] to dis¬ 
cover 

douter [dute] to doubt 
mordre 2 [mordr] to bite 
se passer [so pose] to pass, go 
by, elapse 

le bienfaiteur [bjefctceir] bene¬ 
factor 

la blessure [blcsvir] wound 
la bonte [bote] kindness 
la decouverte [dekuvert] dis¬ 
covery 

un etre [uincitr] being 
la guerison [qerizo] cure 
la crainte [kre:t] fear 
le gSnie [5cm] genius 
une humanite [vnymanite] hu- 


le laboratoire [laboratwa:r] lab¬ 
oratory 

le million [milj5] million 
un ouvrier [oenuvrje] working- 

la pasteurisation [pastoerizasjS] 
pasteurization 
la plante [plait] plant 
la plupart [plypar] most 
la rage [rai3] rabies 
le savant [save] scientist, 
scholar 

la trace [tras] trace 
le virus [virys] virus 

enrage, -e [<ira3e] mad, rabid 
humain, -e [yme, -in] human 
savant, -e [sava, -t] learned 
(person) 


Pasteur [lwi pnstceir]; bien des decouvertes a great many 
discoveries; sauver la vie ft to save the life of; en allant ft l’£cole on 
his way to school; il avait reussi ft chasser 1'animal ft coups de baton 
he had succeeded in chasfng away the animal by beating it with a stick 


GRAMMAIRE 


Article indefini 


For use and omission of the indefinite 
son XLIX. 


article, see LeS" 


1. Le chien est un animal. 

Les chiens sont des animauz. 
Le courage est une qualite. 
Le courage et le devourment 
sont des qualites. 


The dog is an animal. 

Dogs are animals. 

Courage is a quality. 

Courage and self-sacrifice •** 
qualities. 


Observe that des may be used as the plural of.un, un*. 
a, an. 


1 Conjugated like couvrir. 


Conjugated like entendre - 
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2. General sense 
La bonte est une vertu. 

Kindness is a virtue. 
J’admire le courage. 

I admire courage. 
J’aime l’eau. 

I like water. 

J’aime les chiens. 

I like dogs. 


Partitive sense 
II a de la bonte. 

He has kindness. 

II a du courage. 

lie has courage. 
Donnez-moi de l’eau. 

Give me (some) water. 
Avez-vous des chiens? 
Have you any dogs? 


It is essential to distinguish between the general sense of 
a noun and its partitive sense: 

(a) A noun is used in a general sense when the words ‘ in 
general,’ ‘all,’ ‘every,’ etc., may be implied with it. The 
definite article is then used in French before that noun. 

( b ) A noun is used in a partitive sense when the words ‘a 
part of,’ 'a quantity of,’ ‘some,’ etc., may be implied with it. 
The proper form of the partitive is then used in French be¬ 
fore that noun. 


Emploi du partitif 

1. For the use of de alone in partitive constructions, 
see Lesson XIII. 

2. Ce n’est pas du cafe; e’est du This is not coffee; it is tea. 

the. 

Ce ne sont pas des hommes, Those arc not men, but animals 
mais des animauz. 

Although de alone is generally used after a negative, ob¬ 
serve that after a negative expression with etre, the article 
>s not omitted. 

. Bien des decouvertes. A great many discoveries. 

La plupart du temps. Most of the time. 

La plupart des hommes. Most men. 

Although de alone is generally used after expressions of 
quantity, de and the article are used after bien, a great deal. 
a great many, and la plupart, most. 
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Omission du partitif 

1. Ce sont de savants medecins. They are learned physicians. 

II a fait de grandes decou- ile made great discoveries, 
vertes. 

In literary style, the article is frequently omitted and de 
alone is used in the partitive sense when an adjective pre¬ 
cedes a noun. 

2 une robe de soie a silk dress 

un homme de genie a man of genius 

une tasse de cafe a cup of coffee 

plein de bont£ full of kindness 

rempli de crainte filled with fear 

couvert de blessures covered with wounds 

Observe the omission of the article in adjectival or ad¬ 
verbial phrases formed from de and a noun, also after verbs 
requiring de before their complement. 

DEVOIRS 

I. Remplacez le tiret par la forme convenable du partitif: 

I. Les enfants boivent- lait. 2. Ils ne boivent pas- 

cafe. 3. Ils ont souvent- maladies. 4. Nous buvons- 

eau. 5. Les chiens enrages ne boivent pas — eau. 6. Pasteup 

a fait beaucoup-ddcouvertes. 7. II a sauv6 la vie k - 

millions-enfants. 8. II 6tait plein-bont6, mais il avait 

doutes. 9. II a gufiri non seulement-hommes, mais bien 

-animaux. 10. Nous lui devons - grandes d^couvertes. 

II. Remplacez le tiret par la forme convenable de l’article defini 
ou du partitif, scion le sens: 

1. J’aime — chiens. 2. Ce sont-animaux intelligents. 

3. rage est tres dangereuse. 4. - chiens enrages sont 

dangereux. 5. - hommes admirent - courage. 6. Cet 

ouvrier avait courage. 7. La plupart-savants ont- 

bont4. 8. -bont6 est une grande vertu. 9. Maintenant lea 

enfants boivent - lait sans crainte. 10. - lait est n6ces- 

sairc aux enfants. 
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III. Faites des phrases completes avec les mots et les locutions 
suivants: 

1. un homme de gdnie. 2. sauver la vie k. 3. ddcouvrir. 
4. k l’dcole. 5. 4 coups de b&tons. 

IV. Traduisez: 

1. We owe a great many discoveries to Pasteur. 2. This great 
benefactor of humanity lived in the nineteenth century. 3. Mil¬ 
lions of children owe him their (la) lives. 4. Disease attacks men, 
animals, and plants. 5. Mad dogs are dangerous animals. 
6. Pasteur cured men bitten by rabid animals. 7. A child had 
been bitten by a mad dog on his way to school. 8. A working 
man had chased the animal away by beating it with a stick. 

9. If Pasteur did not cure him, the child would certainly die. 

10. But could he cure the little boy covered with wounds? 

11. Physicians and learned professors were filled with fear. 

12. Would the man of genius succeed in curing a human being 
of rabies? 13. Rabies is a dreadful disease. 14. Pasteur did 
not doubt the success of the cure. 15. Months went by and the 
boy had not the least trace of disease. 

EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 

I. Remplacez le tiret par la forme convenable de Varticle ou de la 
Preposition: 

I. Pasteur a fait beaucoup-ddcouvertes. 2. II a sauvd la 

vie & bien-enfants. 3. C’est un homme-gdnie. 4. - 

animaux enragds sont dangereux. 5. — rage est une maladie 

atroce. 6. Pasteur avait-bontd. 7. II dtait plein -dd- 

Vouement. 8. Nous admirons — courage. 9. II faut avoir 

courage. 10. Pasteur aimait-humanitd. 

II. Conjuguez les verbes suivants au temps indique: 

1. Je ddcouvre quelque chose. 2. Je n’ai rien ddcouvert. 
Je ne mords pas. 4. Je vis encore. 5. Je gudris toutes les 
Maladies. 6. Je ne vivrai pas cent ans. 7. II faut que je reus- 
Sl?s c. 8. Combien d’argent est-ce que je dois k cet homme ? 
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III. Rtpondes aux questions suivantes: 

1. Qu’est-ce que Pasteur a d6couvert? 2. Qu’est-ce que c’esfl 
que la rage ? 3. A qui Pasteur a-t-il sauv6 la vie ? 4. Commend 
l’enfant avait-il 6t4 mordu? 5. Comment l’ouvrier avait-m 
rdussi 4 chasser l’animal? 6. Pourquoi Pasteur 6tait-il rempli da' 
crain tc? 

IV. Identifies les formes des verbes suivants et traduisez: 

1. Les enfants doivent beaucom) A Pasteur. 2. Nous lui 
devons la gu^riscn de la rage. 3. Qui nous guerira de toutes les 
maladies? 4. Les medecins ne nous guerissent pas toujours. 
5. £tes-vous gu6ri? 6. Gu6rissez-moi. 7. 11 a 6t6 mordu par 
un chien. 8. Mon chien ne mord pas. 9. J’ai r6ussi k chasser 
l’animal. 10. II m'avait attaquC 11. J’ai essay6 de le chasser, 
12. Je suis couvert de blessures. 13. Est-ce que je mourrai? 
14. Vous mourriez si je ne vous guerissais pas. 15. Plusieurs 
mois se sont passes. 16. II faut que je gu6risse. 

V. Notes Vemploi ou I’omission de I’article dans la Lecture d 
expliques pourquoi. 

VI. Racontes Vhistoire de 1‘enfant mordu par un chien enragl. 
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LECON LVIII 

Accord de l’adjectif. Adjectifs irreguliers. Comparaison. 

Les verbes suivre et poursuivre 
LECTURE 

Une des plus belles et des plus merveilleuses d6couvertes 
de notre epoque est celle du radium. Beaucoup de sciences 
nouvelles ont suivi cette pr6cieuse decouverte, dont les ap¬ 
plications sont de plus en plus utiles et qui sunt plus impor- 
tantes qu’on ne croit. 5 

Un jour une jeune Polonaise est venue k Paris pour suivre 
des cours k la Sorbonne. Elle n’etait pas pareille k ces jeunes 
filles plus ou moins frivoles qui suivent des cours, comme on 
suit la derniere mode, pour avoir une Education leg£re et 
superhcielle. Active et travaillcuse, elle passait la plupart 10 
de son temps dans un laboratoire de physique, ou un jeune 
professeur faisait les memos rccherches k c6te d’elle. II 
s’appelait Pierre Curie, et il devint bientfit son mari et son 
collaborateur d6voue. 

Ils etaient trop pauvres tous les deux pour acheter les 15 
appareils necessaires k leurs travaux. Mais toujours actifs 
et courageuxy ils transportaient et remuaient eux-memes de 
grosses quantites de mature. Enfin le merveilleux m6tal fut 
decouvert. 

Malheureusement Pierre Curie fut tu4 dans une rue etroite 20 
d’un ancien quartier de Paris par un stupide autobus, en 
1906. C’etait une perte cruelle pour sa jeune femme, lais- 
see veuve avec deux enfants. 

Sans etre decouragee, madame Curie continua ses recher- 
ches. Bientbt elle reussit k isoler une quantity de radium 25 
Qur valait plusieurs millions.. Mais aussi gen6reuse que d6- 
vouee, elle 6t cadeau de cette propri6t4 personnelle a la 
Franne. 
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En 1921 madame Curie est allec aux Etats-Unis. A 
cette occasion lcs femmes amcricaines lui ont offcrt un ca- 
deau magnifique. Elle a regu dcs mains du President dcs 
Etats-Unis un gramme entier de radium. C’etait un hom- 
mage flatteur a son genie ct a la science frangaise. Cc trijsor 
inestimable permet a l’lnstitut Pasteur ct a l’Institut du 
Radium de poursuivre des travaux im port ants, sous la di-i 
rection active de madame Curie. 

V OCABULAIRE 


isoler [izole] to isolate 
poursuivre [pursqhvr] to pur- 

remuer [romqe] to handle 
suivre [sqiivr] to follow, take 
up 

un appareil [cenaparcij] appa¬ 
ratus 

une application [ynaplikasj 3] ap¬ 
plication 

un autobus [oenotobys] autobus 
le collaborateur [kolaboratu :r] 
collaborator 
le cours [ku:r] course 
une epoque [ynepok] epoch, time 
le gramme [pram] gram 
un hommage [uinomaij] homage 
un institut [oenestity] institute 
la matiere [matjeir] matter 
la perte [pert] loss 
la physique [fizik] physics 
la propriete [proprjete] property 
la quan.te [kutitc] quantity 
le radium [radjam] radium 
la recherche [ro$crS] research 
le tresor [trezoir] treasure 
de plus en plus utile more and 
Sorbonne (University of Paris) 


la- veuve [vociv] widow 

acti-f, -ve [aktif, -:v] active 
ancien, -ne [asje, -en] old. 
ancient 

cruel, -le [krqd] cruel 
decourage, -e [dckuraje] dis¬ 
couraged 

devoue, -e [devue] devoted 
frivole [frivol] frivolous 
genereu-x, -se [3ener0, -:zj 
generous 

flatteu-r, -se [flatccir, -o:z] 
flattering 

inestimable [incstimaibl] 
priceless 

mer.e lleu-x, -se [mcrvtjp, 
-:z] marvellous 
pared, -le [parrij] like, alike 
polonais, -e [polone, -:z] Pol¬ 
ish 

precieu-x, -se [presjp, -:z] 
precious 

superficiel, -le [syperfisjcl] 
superficial 

travailleu-r, -se [travajocir, 
—o:z] hard-working 
re useful; la Sorbonne [sorbin] 
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GRAMMA IRE 

Adjectifs irrSguliers 

For the regular formation of the feminine of adjectives, 
dee Lesson VI. 

Mascclin I’eii in in 

1. genereux [5ener0] generous genereuse [jenerdiz] 

heureux [u.T0] happy heureuse [ojr0:z] 

paresseux [partso] lazy paresseuse [pares0:z] 

jaloux [3alu] jealous jalouse [jaluiz] 

But: doux [du] sweet douce [dus] 

Adjectives ending in -x in the masculine change x to s in 
the feminine. 

2. actif [aktif] active active [aktiiv] 

vif [vif] lively vive [vi:v] 

neuf [neef] new, newly made neuve [ncciv] 

veuf [vocf] widower veuve [veesv] widow 

Adjectives ending in f change f to v. 

3. cruel [kind] cruel cruelle [krqel] 

pareil [parcij] like, alike pareille [pare:]] 

ancien [usje] old, ancient ancienne [usjen] 

bon [ba] good bonne [ban] 

sot [so] foolish sotte [sat] 

gros [gro] big grosse [gro:s] 

Adjectives ending in -el, -eil, ien, -on, -ot, and a great 
many in -s double the final consonant in the feminine. 

4. leger [le3e] light legere [leje:r] 

premier [pramje] first premiere [pramje:r] 

dernier [dernje] last derniere [dernjeir] 

cher [Se:r] dear chere [$e:r] 

fiatteur [flatceir] flattering flatteuse [flatcciz] 

menteur [matceir] deceitful menteuse [matceiz] 

But: meilleur [mejccir] better meilleure [mejcc.r] 

Adjectives in -er change to -6re, and verbal adjectives in 
~ p ur change to -euse. 
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5. bianc [bla] white 
faux [fo] false, wrong 
frais [fre] fresh, cool 
sec [sek] dry 
gentil [3ati] nice 
long [15] long 
public [pyblik] public 


blanche [blu:$] 
fausse [fo:s] 
iraiche [fre:$] 
seche [se:S] 
gentille [3atij] 
longue [lo:g] 
publique [pyblik] 


Observe the irregular feminine of the above adjectives. 


6. beau, bel [bo, bel] beautiful 
nouveau, nouvel [nuvo, nuvcl] 


belle [bel] 
nouvelle [nuvel] 


vieux, vieil [vj0, vjctj] old Vieille [vje;j] 

Remember that besides forming the feminine irregularly, 
these adjectives have special forms before masculine singu¬ 
lar nouns beginning with a vowel or h muet. 


Comparaison 

For the comparison of adjectives see Lesson XXIV. 


1. II Scrit mieux qu’il ne parle. 
Le radium est plus utile qu'on 
ne croit. 

But: II n’est pas si riche que je 
croyais. 


He writes better than he speaks, 
Radium is more useful than one 
thinks. 

He is not as rich as I thought. 


A verb completing a comparison is preceded by ne, in 
formal style, unless the preceding verb is negative. This ne 
is not translated into English, and is not used in colloquial 
French. 


2. La science devient de plus en Science becomes more and more 
plus importante. important. 

Plus il devient riche moins The richer he becomes the less 
il est g£n£reux. generous he is. 

Observe the difference between the French and English 
forms in the preceding examples. Similarly: Il va de mieux 
en mieux, He is feeling better and belter. 
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Conjugaison du verbe suivre, to follow 
Indicatif present 

1 follow, etc. We follow, etc. 

je suis [sqi] nous suivons [sqiv3] 

tu suis [sqi] vous suivez [sqivej 

il suit [sqi] ils suivent [sqi:v] 

Pass£ cOMPOsfi: j’ai suivi [sqivi], etc., 1 followed, 1 have followed, etc. 

Pass£ simple: je suivis [sqivi], etc., 1 followed, etc. 

Futur: je suivrai [sqivre], etc., I shall follow, etc. 

Poursuivre, to pursue, carry on, is conjugated like suivre. 

DEVOIRS 

I. Remplacez les lirets par la forme correcle de Vadjeclif: 

I. (ancien) Paris est une ville trds -. 2. (vieux) II y a 

beaucoup de-maisons. 3. (neuf) II y a aussi des maisons-. 

4. (public) La science est une propridtd-. 5. (nouveau) On 

fait toujours de-ddcouvertes. 6. (long) Les recherches sont 

-. 7. (travailleur) Madame Curie est -. 8. (ldger) Une 

- quantity de radium est un tjdsor. 9. (beau) La physique 

est une-science. 10. (faux) Ce n’est pas une-science. 

11. (pareil) Toutes les femmes ne sont pas-. 12. (sot, frivole) 

Elies .sont quclquefois - et -. 13. (doux, ddvoud) Elies 

sont aussi-et-. 14. (cruel, paresseux) Les hommes sont 

quclquefois - et -. 15. (actif, gdndreux) Ils sont aussi 

-et-. 

II. (a) Mcttez les phrases suivanles au superlalif absolu: 

1. Le radium est une belle ddcouverte de notre dpoque. (Le 
radium est la plus belle decouverte . . . ) 2. C’est un riche trdsor 
de l’humanite. 3. Madame Curie est une femme gdndreuse et 
devouee. 4. Sa decouverte importante est le radium. 5. C’est 
un des mdtaux utiles. 

(b) Faites une comparaison avec plus, moins, aussi'ou si dans les 
phrases suivantes: 

1. Le radium et Tor sont chers. (Le radium est plus cher que 
1 or.) 2. La physique et les matlidmatiques sont utiles. 3. Les 
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ddcouvertes de Pus tour et cellcs de madame Curie sont. impor- 
tantes. 4. Les travaux do Pierre Curie et ceux de sa femme sont 
ctlebres 5. La femme amdricaine et la femme frangaise sont 


III. Completes les phrases suivantes en employant le temps con- 
vtnahlv du verbe suivre: 

1. Madame Curie - des cours a la Sorbonne. 2. Je 

des cours au lycde. 3. L’annde derniere j’- un tours de 

physique. 4. L’annde prochaine je-un cours d'histoire. 

5. Quand j’dtais en France je-des cours de frangais. 

IV. Traduiscz: 

1. Radium is a marvellous discovery. 2. A young Polish 
woman was taking courses at the Sorbonne. 3. S£e used to work 
next to an active and hard-working young man. 4. She soon be¬ 
came his devoted wife. 5. With her husband, she would carry 
and handle large quantities of matter. 6. She made the most im¬ 
portant discovery of our time. 7. That light quantity of radium 
was worth millions. 8. It was her personal property. 9. But she 
was generous and she offered that priceless treasure to France. 
10. Her laboratory was old and narrow. 11. Now she pursues her 
researches with new apparatus. 12. When she went to the United 
States, she received from the President a large quantity of radium. 
13. It was a magnificent gift which the American women offered 
to her. 14. That gram of radium will permit her to carry on her 
work(s). 15. The discoveries of science are becoming more and 
more important. 16. They are more useful than people think. 

EXERCICES SUPPLSMENTAIRES 

I. Faites Vaccord des adjectifs indiques dans les phrases suivantes: 

1. (gdnereux, dnergique, actif, jaloux, vif, cruel, devout, ldger, 
paresseux, flatteur, menteur,vieux)Ccs hommessont... 2. Cette 
femme est . . . 3. Ces femmes sont... 4. (faux, public, nou¬ 

veau, ancien, inestimable, beau, utile, important, prdcieux, per¬ 
sonnel, merveilleux) Cette ddeouverte est. . . 5. Ces trdsors sont 
... 6. Nos propridtds sont... 7. (pared, bon, sot, mulleur. 
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gentil, le dernier) Cette mode est. .. 8. (cher, doux, gros, long 
sec, blanc, frais) Ces Hours sont. . . 

II. Faites la comparaison dcs adjectifs et des adverbes suivants 
avec plus, moins, aussi: 

1. (precieux) Cc metal est-Tor. 2. (bon) Cet appareil est 

- le notre. 3. (bicn) Ces enfants travaillcnt.-nous. 

4. (beau) Ces cadeaux sont-les notres. 

III. Mettes les phrases suivantes au supcrlatif absolu: 

1. Le radium ct Tor sont dcs mdtaux precieux (. .. sont les 
mdtaux les plus precieux). 2. Le radium est une bonne ddcouverte 
de notre epoque. 3. Madame Curie est une femme gendreuse et 
devouec. 4. Kile a offert dcs tresors precieux ct utiles 4 l’hu- 
manitd. (6. C’est une femme active et dnergique. 

IV. Identifies les formes des verbes suivants et traduisez: 

1 II devint bientot son mari. 2. Cette ddcouverte deviendra 
de plus en plus importante. 3. Madame Curie est de venue 
cdlebre. 4. Beaucoup d’etudiants suivent son cours de physique. 

5. Je l’ai suivi moi-meme. 6. Je suis un cours de mathdmatiques 
maintenant. 7. Nous poursuivons nos rechcrches. 8. Les sci¬ 
ences sont plus utiles qu’on ne croit. 9. Elle fit cadeau de sa 
ddcouverte a son pays. 10. C’est heureux qu’on lui ait offert 
un gramme de radium. 11. Cela lui permettra de poursuivre ses 
travaux. 12. II faut qu’clle les poursuive. 

V. Conjuguez au temps indique: 

1. Je suis un cours de fran<;ais. 2. J’ai suivi un cours d’anglais. 
3. Je suivrai un cours de inatliematiques. 4. II faut que je suive 
un cours de physique. 

VI. Notcz dans la Lecture tous les adjectifs et expliquez leur 
forme et leur accora. 
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LECON LIX 

Pronoms personnels. Le verbe rire 
LECTURE 

Madame de Sevigne est une des femmes les plus dis- 
tingudes du temps de Louis XIV. Elle a dcrit des lettres 
celebres ou elle nous parle du roi et de ses courtisans. Elle 
dtait tres spirituelle, et nous rions de bon cceur lorsqu’elle se 
5 moque des gens de la cour. Elle aimait le grand roi et elle 
dtait pleine d’admiration pour lui. Mais elle savait auss. 
que ses courtisans le flattaient et qu’ils ne lui disaient jamais 
la verite. Voici une anecdote ou elle se moque d'eux avec 
beaucoup d’esprit. 

10 Le roi, comme beaucoup de ses courtisans, aimait 4 dcrire 
des vers. II lisait parfois ses poemes devant eux, ou bien il 
les leur montrait pour leur demander leur opinion. Na- 
turellement son opinion k lui dtait toujours la meilleure. Un 
jour il a dit k l’un d’eux: — Monsieur, voici un petit podme. 

15 Lisez-le, je vous prie. Je n'en ai jamais vu un si stupide. 
Farce qu’on sait que j’aime les vers, on m’en apporte de 
toutes les fagons. Dites-moi ce que vous en pensez. 

Le courtisan a pris le podme, il l’a lu attentivement, puis 
il a dit au roi: — Sire, vous avez raison. Je n’ai jamais vu un 

20 poeme aussi sot et aussi stupide. Le roi a souri, puis il a 
ajoute: — N’est-il pas vrai que celui qui l’a ecrit est un sot ? — 
En effet, sire, il l’est; il n’y a pas moyen de lui donner un 
autre nom. — Eh bien, monsieur, je suis ravi que vous m’en 
ayez parld si franchement. C’est moi qui l’ai fait. — Ah! 

25 Sire, rendez-le-moi, je vous en prie. Je ne l’ai pas bien lu. 
Je n’y ai pas fait attention. Naturellement le roi ne le lui 
a pas rendu et il lui a ri au nez. Il a appris qu’on ne doit pas 
compter sur les flatteurs, mais qu’on doit toujours compter 
sur soi. 
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VOCABULAIRE 


flatter [flate] to flatter 
rendre 1 [ra:dr] to give back 
rire [ri:r] to laugh 
sourire [suri:r] to smile 
une admiration [ynadmirasji] ad¬ 
miration 

une anecdote [ynanekdot] anec¬ 
dote 

un esprit [tienespri] wit 
la fafon [fas3] sort, kind 
le flatteur [flatoeir] flatterer 
le moyen [mwajE] means 
une opinion [ynapinjJ] opinion 


le sot [so] fool 
la verite [verite] truth 
le vers [ve:r] verse 

distingue, -e [distege] dis¬ 
tinguished 

stupide [stypiid] stupid 
ravi, -e [ravi] delighted 
soi [swa] oneself 
attentivement [atativma] 
carefully 

franchement [frojmu] frankly 
parfois [parfwa] sometimes, 
at times 


Sevigne [sevipe]; Louis XIV [lwi katorz]; l’un d’eux [loedd] one 
of them; de bon coeur heartily; son opinion & lui his own opinion; 
il n’y a pas moyen it is impossible; faire attention & to pay attention 
to; il lui a ri au nez he laughed in his face; on doit compter sur soi 
one must count on oneself. 


GRAMMAIRE 


Pronoms personnels 

For use and position of personal pronouns, review Les¬ 
sons X, XI, XIV, XXVI, XXVII. 


1. Vous vous moquez de moi. 
Je pense & elle. 

Il n’a pas fait attention & 
eux. 

Nous avons besoin de lui. 
But: Je m’en moque. 

J’y penserai. 

Il n’y a pas fait attention. 
Nous en avons besoin. 


You are making fun of me. 

I think of her. 

He did not pay attention to them. 

We need him. 

I don’t care (about that). 

I’ll think of it. 

lie did not pay attention to it 
We need it.. 


After certain verbs and locutions, such as the above, the 
disjunctive pronoun must be used with a preposition when 
referring to persons. 


Conjugated like entendre. 
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2. Elle est spirituelle, mais lui ne Test pas. 

She is witty, but he is not. 

Lui, c’est un sot mais moi, je ne le suis pas. 

He is a fool, but I am not. 

Le, invariable, is used with etre when referring to an ad¬ 
jective or to a noun used as an adjective. 

3. Vous avez beaucoup d’esprit, je le sais. 

You are very witty, I know (it is so). 

Vous pouvez compter sur moi, s’il le faut. 

You may count on me, if it is necessary (to do so). 

On dit qu’il viendra, mais je ne le crois pas. 

They say he will come, but I don’t think so (he ''/ill come). 

The invariable le is also used with certain verbs in ref¬ 
erence to an idea already expressed. 


4. Etes-vous Franca is ' 
Are you French? 


•f Mais oui. 

\ Oui, je suis Francais. 
Yes, I am. 


Avez-vous faim? \ 
Are you hungry ? 
But: Avez-vou 


Mais non, pas du tout. 

Non, je n’ai pas faim. 

No, I am not. 

is de l’argent? Oui, j’en ai. 


Observe that in French one may not use etre or avoir 
alone in an answer to a question. Either a full answer is 
given or else the affirmative or negative word is made em¬ 
phatic. 


5. Mon opinion 4 moi est la 
meilleure. 

Us ont une maison 4 eux. 
C’est son livie 4 lui, pas 4 
elle. 


My own opinion is the best. 

They have a house of their own. 
It is his book, not hers. 


For the sake of emphasis, or to avoid ambiguity, 4 and 
a disjunctive pronoun may be used to denote possession. 
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6. Chacun pour soi. Everybody for himself. 

Tout le monde ne pense qu’4 Everybody thinks only of himself, 
soi. 

On ne doit compter que sur One must count only on oneself, 
soi. 

The disjunctive soi ( oneself, himself) is used only after a 
preposition in a general or indefinite sense. 


Conjugaison de rire, to laugh 


Inijicatif present 


I laugh, etc. 
je ris [ri] 
tu ris [ri] 
il rit [ri] 


We laugh, etc. 
nous rions [rj5] 
vous nez [rje] 
ils .rient [ri] 


Pass£ compos^: j'ai ri [ri], etc., I laughed, I have laughed, etc. 
Pass£ simple: je ris [ri], etc., I laughed, etc. 

Futor: je rirai [rire], etc., I shall laugh, etc. 


Sourire, to smile, is conjugated like rire. 


DEVOIRS 

I. Mettez les pronoms convenables d la place des noms: 

I. Elle aimait le roi. (Elle l’aimait.) 2. Elle n’aimait pas les 
courtisans. 3. Elle dcrivait souverit 4 sa fille. 4. Elle a 6crit 
beaucoup de lettres 4 sa fille. 5. Le roi 6crivait dcs vers. 6. II 
montrait ses vers aux courtisans. 7. On apportait des po^mes au 
roi. 8. Qu’cst-ce que vous pensez de ce po£mc? 9. Je n’ai pas 
lu le poime attentivement. 10. Je n’ai pas fait attention 4 ce 
poeme. 11. Rendez le po6me au courtisan. 12. II n’a pas rendu 
le poeme au courtisan. 

II. Remplacez le nom par le pronom convenable: 

1. Je me moque de son opinion. 2. Elle se moquait des flat- 
teurs. 3. Ne vous moquez pas de ces dames. 4. Qu’e.st-ce que 
v ous pensez de cette anecdote? 5. Qu’est-ce que vous pensez de ce 
Hior.sieur? 6. Est-ce que vous pensez 4 ce monsieur? 7. Est-ce 
*Ma v<»is pensez encore 4 cette anecdote 7 8. Je pense parfois 4 
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mes amis. 9. Je n’ai pas besoin de votre opinion. 10. Nous 
n’avons pas besoin de ce sot. 11. Ne parlez pas devant les flat- 
teurs. 12. Parlez 4 vos amis. 13. Allons chez madame Lenoir. 

III. Faites des phrases completes avec les expressions suivantes: 

1. il n’y a pas moyen. 2. faire attention. 3. de bon cceur. 

4. je le sais. 5. rire au nez. 

IV. Traduisez: 

1. She told us a witty anecdote and we laughed. 2. That 
courtier was a fool and she made fun of him. 3. The king showed 
him a poem. 4. The flatterer said he never saw one so stupid, 

5. The one who wrote it has not much wit. 6. I know and I 
shall tell him so. 7. Smile, don’t laugh. 8. Are you making fun 
of me? 9. I am delighted that you told me the truth. 10. It is 
I who wrote it. 11. You are a fool, but I am not. 12. I shall 
not give it back to you. 13. AVhy did you not pay attention to 
it? 14. You told me what you thought of it. 15. Each one 
must count on himself. 

EXERCICES SUPPLfiMENTAIRES 

I. Remplacez le nom par le pronom convenable: 

I. Rendez-moi ce po&me. 2. Rendons-lui son argent. 3. Ne 
le dites pas & vos amis. 4.- Je ne 1’ai pas dit A Jeanne. 5. Ne 
comptez pas sur ces flatteurs. 6. Qu’est-ce que vous pensez de 
ce poeme ? 7. Je pense souvent k mon ami. 8. Racontez-nous 
cette anecdote. 9. Est-ce que vous n’aimez pas’mes vers ? 10. Je 
n’ai pas lu votre podme attentivement. 11. II se moque de votre 
opinion. 12. Nous nous moquons des flatteurs. 

II. Remplacez les noms par les pronoms convenables: 

1. Je n’ai pas racontd cette anecdote A votre sceur. 2. Donnez 
ces vers A votre ami. 3. Nous apporterons des cadeaux a nos 
parents. 4. Est-ce que vous avez offert de l’argent A Pierre? 
5. Je n’ai pas parld de votre poeme A votre professeur. 6. J’ai 
demandd son opinion k votre pere. 7. Nous n’ai, ons pas parld de 
vos vers & vos amis. 8. Ne dites pas votre opinion aux sots. 
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III. Remplaces le nom par le pronom: 

1. Pensez votre travail. 2. Ne pensons pas k l’argent. 

3. Qu’est>-ce quo vous pensez de ce pocme? 4. Je pense souvent 
& mes amis. 5. Faites attention it votre legon. 6. Ne faites pas 
attention it son opinion. 7. Ne faisons pas attention k cette 
dame. S. Je me moque de votre opinion. 9. Est-ce qu’il se 
moque de nos amis? 10. Je n’ai pas besoin de leur admiration. 

IV. Faites des phrases completes avcc le s expressions suivantes: 
1. S’il le faut. 2. Je le sais. 3. Je ne le crois pas. 4. Mai« oui. 

5. Mais non. 6. Oui, je le suis. 

V. Identifies les formes des vcrhes suivants et traduisez: 

1. Ils rient trop. 2. Ne riez pas. 3. Pourquoi riiez-vous? 

4. II ne rit jamais. 5. Je n’ai jamais tant ri. 6. Rions de bon 
coeur. 7. Nous n’avions pas souri. 8. Souriez. 9. Je n'avais 
pas besoin de son opinion & lui. 10 II n’y fera pas attention. 
11. Je le croyais intelligent, mais il ne Test pas. 12. Rendez-le- 
moi, je vous en prie. 13. J’ypenserai. 14. Pensons-y. 15. Pen¬ 
sez 4 elle. 16. II faut que vous fassiez attention. 

VI. Notes dans la Lecture toutes les formes du pronom personnel 
et expSqu.es son emploi. 
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LEgON LX 

Pronoms personnels (suite). Le verbe s’en alter 
LECTURE 

II y a des gens qui ne peuvent jamais se decider et qui sq 
rendent insupportables par leurs hesitations. 

On peut s’imaginer, par exemple, un individu qui se pro^ 
pose de faire une visite 4 des amis. Avant de sortir, il se 
5 demande s’il aura besoin de son parapluie. II se dit: — II 
va peut-etre pleuvoir. Puis il dit k sa femme: — J’aurai 
peut-etre besoin de mon parapluie. Allez me le chercher. 
Sa femme va le lui chercher, puis elle le lui donne. Mais il 
hesite et dit: — S’il ne pleut pas, je n’en aurai pas besoin. — 
10 Eh bien, ne l’emportez pas, laissez-le ici, dit sa femme. — Oui, 
mais s’il pleut, je serai mouille. — Alors, prenez-le, le voil&, 
emportez-le. — Et s’il ne pleut pas, qu’est-ce que j’en 
ferai ? — Si vous n’en avez pas besoin, remettez-le dans le 
vestibule. —'Non, je crois que je le prendrai avec moi. 

15 II prend en effet son parapluie. Mais arrive k la porte, p 
hesite encore, puis il le laisse dans le vestibule. 

Le voila enfin chez ses amis. Il reste chez eux une hours, 
deux heures. Mais il ne peut pas se decider a s’en aller. H 
leur dit enfin: — Il faut que je m’en aille. On lui repond pal 
20 politesse: — Ne vous en allez pas si tot. Et il ne s’en va pas. 
On a envie de lui dire: — Allez-vous-en done et laissez-noUl 
tranquilles! Mais on ne peut pas s’en debarrasser. 

Enfin quelqu’un se donne du courage et lui dit: — Commi 
vous etes mon ami, je vais vous dire un secret. J’ai ete mordU 
25 par un chien enrage. 

Notre individu s’imagine que ce monsieur va peut-etre 1® 
mordre. Il se leve et s’en va precipitamment en se disant: | 
On est plus sur chez soi. 
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VOCABULAIRE 


s’en aller [sanale] to go away 
se debarrasser de [debarase] to 
get rid of 

se decider & [deside] to decide, 
make up one’s mind 
se proposer de [propose] to in¬ 
tend 

se rendre [ru:dr] to make oneself 
une envie [ynuvi] desire, indina- 

une hesitation [ynezitosjS] hesita- 

un individu [mnedividy] person 


le parapluie [paraplqi] umbrella 
la politesse [p.dilcs] politeness 
le secret [sokre] secret 
le vestibule, [vcstibyl] hall, 
vestibule 

enrage, -e [uraje] mad 
insupportable [esyportaibl] 
unbearable 

mouille, -e [muje] wet 
sur, -e [sy:r] safe 
precipitamment [presipitamd] 
hurriedly 
si [si] whether 


allez me le chercher go and get it for me; etre mouille to get wet; 
qu’est-ceque j’enferai? what shall I do with it ? arrive k la porte once 
he reaches the door; par politesse for the sake of being polite; on a 
envie de lui dire one feels inclined to tell him; allez-vous-en done go 
away, by all means : se donner du courage to pluck up courage ; cher 
soi at home ; faire une visite to visit 


GRAMM AIRE 

Pronoms personnels (suite) 

For further use of personal pronouns, review Lessons X, 
XI, XIV, XXVI, XXVII, XLIX. 


L (a) On se rend insuppor¬ 
table. 

II se rend insupportable. 

Elle se rend insuppor¬ 
table. 

Ils se rendent insuppor- 
tables. 


One makes oneself unbearable. 

He makes himself unbearable. 

She makes herself unbearable. 

They make themselves unbearable. 


(6) On s’imagine. 

II s’imagine. 

Elle s’imagine. 
Elies s’imaginent. 


One pictures to oneself. 

He pictures to himself. 

She pictures to herself. 
They picture to themselves. 
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(c) But: 

Je me rends insuppor- I make myself unbearable, 
table. 

Vous vous rendez in- You make yourself unbearable, 
supportable. 

Nous nous rendons in- We make ourselves unbearable 
supportables. 

Observe that se is the special conjunctive form used with 
reflexive verbs in the third person, as direct and indirect 
pronoun, and of either gender or number. But for the first 
and second persons the ordinary personal pronouns are used. 


2. On aime & rester chez soi. 
Chacun pour soi. 

II ne faut pas parler de soi. 
On a souvent besoin d’un 
plus petit que soi. 

But: 

est content de lui-meme. 
Elle est contente d’elle- 
meme. 

Ils sont contents d’eux- 
m£mes. 

Elies sont contentes d’elles- 


One likes to stay at home. 

Each one for himself. 

One must not speak of oneself. 
One often needs a smaller one 
than oneself. 


He is satisfied with himself. 

She is satisfied with herself. 

They are satisfied with themselves. 

They are satisfied with them¬ 
selves. 

It is used only in the 
In a defi- 


The disjunctive form of se is soi. 
third singular in an indefinite or general sense, 
nite sense, lui-meme, etc., serves as a disjunctive. 


Conjugaison de s’en aller, to go away, leave 

Indicatif present affirmatif 
I am going away, etc. We are going away, etc. 

je m’en vais [jamrive] nous nous en allons [nunuzcinalS] 

tu t’en vas [tytuva] vous vous en allez [vuvuzunale] 

il s’en va [ilsuva] ils s’en vont [ilsavo] 

Ind. pr. nEgatif: je ne m’en vais pas, etc., I am not going away 
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Imp£ratif affirmatif 
a-t-en go away 
Jlons-nous-en let us go away 

illez-vous-en go away 


Imperatif NfiOATIF 
ne t’en va pas don’t go away 
ne nous en allons pas let us not 
go away 

ne vous en allez pas do not go 
away 


Pass£ compose: je m’en suis alle(e), etc., I have gone (/ went) away 
Fotdr: je m’en irai, etc., I shall go away 

Subjonctif present: que je m’en aille, etc., that I (may) go away 


Observe the difference in meaning between aller and s’en 
aller. Aller, to go, is used in reference to a place mentioned; 
s’en aller means to leave, go away, without mention of place. 
For example : 


Je vais chez moi. 
Allons au cinema. 
But: Je m’en vais. 
Allez-vous-en 


I am going home. 

Let us go to the movies. 
I am going (leaving). 

Go (go away). 


DEVOIRS 

I. Remplacez le tiret par le pronom convendble: 

1. II faut - decider. 2. Cet individu ne peut pas - 

decider. 3. Je ne peux jjimais-decider a partir. 4. II faut 

que nous --- decidions. 5. Mes amis - proposent de faire 

une visite. 6. Ils - imaginent que j’irai avec eux. 7. Je ne 

peux pas-debarrasser de mes voisins. 8. Ils-- rendent 

insupportables. 9. Je-en vais.. 10. Allez-en. 11. II 

ne faut pas trop penser a-. 12. Cet homme parle toujours 

d e -. 


II. Remvlaccz le norn par le pronom corrcspondant: 

1. Allez me chercher mon parapluie. (Allez me le chercher.) 
2. Je vais vous chercher votre parapluie. 3. Je lui rends son 
argent. 4. II m’a donne de l’argent. 5. Qu’est-ce que vous ferez 
de cet argent? 6. Vous n’avez pas besoin de cet argent. 7. Don- 
nez-moi ces livres. S. Ne leur donnez pas ces livres. 9. De- 
tnandez-lui son livre. 10. Ne lui demandez pas son livre. 11. II 
o 
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faut vous debarrasser de cet homme. 12. Ne pensez pas k votre 
travail. 

III. 1. Conjuguez: je ne m’en vais pas encore (tu ne . . ., etc,). 

2. Mettez & la forme negative: va-t-en, allez-vous-en, 

allons-nous-en. 

3. Conjuguez au present du subjonctif: il faut que je m’en 

aille (il faut que tu t’en . . ., etc.). 

4. Conjuguez au fvtur: est-ce que je m’en irai? (est-ce 

que tu t’en . . . ?, etc.). 

IV. Traduisez: 

1. I intend to pay a visit to my friends. 2. If you wish to 
come with me, make up your mind. 3. I shall need my umbrella; 
go and get it for me. 4. It is not raining; you won’t need it. 

5. You won’t take it along; put it back in the hall. 6. If you 
are afraid to get wet, take it along. 7. What will you do with 
it, if it does not rain ? 8. Oa away and leave me alone. 9. Letua 
go away and they will leave us alone. 10. There are people who 
cannot imagine that they are unbearable. 11. One cannot get 
rid of them. 12. They say: “We must go.” 13. But they hesi¬ 
tate and they never go away. 14. They make themselves un¬ 
bearable. 15. Each one says to himself: “Each one for himself.” 

EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 

I. Remplacez le liret par la forme correcte du pronom reflechi: 

I. II faut que je — decide. 2. Vous etes-d6cid4? 3. Il 

ne peut jamais - decider. 4. Quand-d^cidcront-ils? 

5. D^cidez -. 6. Je -— demande ce qu’il fait. 7. Il-- 

demande s’il va pleuvoir. 8. Il faut - donner du courage, 

9. On pense toujours k -. 10. Ils sont contents d’-. 

II. Conjuguez au temps indiqui: 

1. Je me rends insupportable. 2. Je me suis d£cid£ & m’en 
aller (tu t’es d£cid6 k t’en aller, etc.). 3. Je ne m’en irai pas. 
4. Je renjrerai chez moi (tu . . . chez toi, etc.). 5. Il faut que 
je m’en aille. 
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III. Remplaces les noms par les pronoms convenables: 

1. Donnez ce parapluie 4 cet homme. 2. Ne donnez pas de 
l’argent 4 ces individus. 3. Ne laissez pas votre parapluie chez 
vos amis. 4. Elle a dit son secret 4 son amie. 5. Pourquoi 
avez-vous dit mon secret 4 cet individu? 6. Voil4 monsieur 
Duval avec sa femme. 

IV. Faites des phrases computes avec les expressions suivantes: 

1. aller chercher. 2. avoir envie de. 3. s’en aller. 4. laisser 

tranquille. 5. avoir besoin. 

V. Identifies les formes des cerbes suivants el traduisez: 

1. Ils se sont d6cid6s 4 partir. 2. Pleut-il? 3. II ne pleuvra 
pas. 4. Je me demandais s’il pleuvrait. 5. Laissez-moi tran¬ 
quille. 6. Voulez-vous que je vous dise un secret? 7. Nous 
avions envie de nous en aller. 8. Allons-nous-en. 9. Ne t’en va 
pas. 10. II faut que je m’en aille. 11. Ne vous en allez pas 
encore. 12. Allons chez nous. 13. Va me le chercher. 14. Vous 
serez mouillA 15. Ils se sont rendus insupportables. 

VI. Notes dans la Lecture toutes les formes du pronom per¬ 
sonnel et expliques son emploi. 
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LECON LXI 

Adjectifs et pronoms possessifs. Adjectifs et pronoms 
demonstrates. Le verbe s’asseoir 
LECTURE 

Tous les enfants aiment La Fontaine; c’est leur poete 
favori. Cet ecrivain du dix-septi&me siecle nous charme 
encore aujourd’hui par son esprit, sa grace et son art in¬ 
comparable. Plusieurs ecrivains ont ecrit des fables, mais 
' 5 celles de La Fontaine sont uniques en leur genre. Ce sont de 
vrais chefs-d’ceuvre. Si vous voulez gouter tout le charme 
de ces belles fables, asseyez-vous un beau jour k 1’ombre 
d’un arbre. Assis en plein air, votre livre 4 la main, lisez vos 
fables favorites, par exemple, celle de La Cigale et la Fourmi. 
10 La cigale a passe son temps 4 chanter pendant tout l’6t6. 
Quand l’hiver est venu, elle n’a plus rien 4 manger dans sa 
petite maison. Elle va done chez la fourmi, sa voisine. 
Celle-ci etait riche, grace it son travail et k ses Economies. 
La cigale la prie humblement de lui prater quelques pro- 
15 visions, qu’elle promet de lui rendre au printemps. Mal- 
heureusement la fourmi n’est pas gen^reuse. Son defaut 
principal est l’avarice. Elle demande k la cigale d’un ton 
dur: — Quo faisiez-vous quand il faisait beau temps? — Nuit 
et jour, a tous ceux qui voulaient m’entendre, je chantais 
20 mes plus belles chansons. —Ah, vous chantiez! J’en suis 
fort aise. Eh bien, dansez maintenant. 

La vie de la Fontaine est un peu comme celle de la cigale. 
Sa paresse et son insouciance sont bien connues. II etait 
incapable de gagner sa vie. II s’asseyait des journees entieres 
25 au bord du chemin et passait son temps a regarder les insectes 
au lieu d’aller a son travail. A ces insectes, comme aux 
autres animaux, il donnait des qualites et des defauts qui 
sont aussi les notres. Grace k cela, ses fables representent 
fidelement nc.tre vie a nous aussi bien que celle des animaux- 
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VOCABULAIRE 


s’asseoir [saswa:r] to sit down 
charmer [Sarnie] to charm, 
delight 

gofiter [gute] to taste, enjoy 
preter [prete] to lend 
representer [raprezute] to 
represent 
un art [oenar] art 
une avarice [ynavaris] avarice 
le charme [$arm] charm 
le chef-d’oeuvre Qedoeivr] mas¬ 
terpiece 

la cigale [sigal] grasshopper 
le defaut [defo] fault, defect 
une economic [ynekonomi] econ¬ 
omy, saving 
la fable [faibl] fable 
la fourmi [furmi] ant 
le genre [jair] kind 
la grice [grais] grace, graceful- 


un insecte [ccnesekt] insect 
une insouciance [ynesusjais] care¬ 
lessness 

une-ombre [vn5:br] shade, shadow 
la paresse [pares] laziness 
la provision [pravizja] provision 
le ton [to] tone, voice 
aise [e:z] glad 

favori, -te [favori, -t] favour¬ 
ite 

incapable [ckapaibl] inca¬ 
pable, unfit 

incomparable [ekoparaibl] in¬ 
comparable, unequalled 
plein, -e [pie, ple:n] full 
unique [ynik] unique 
vrai, -e [vre] real, true 
fidelement [fidelma] faith¬ 
fully 

humblement [oeblamu] hum¬ 
bly 


La Fontaine [la f5te:n]; en leur genre of their kind; en plein air 
in the open; k l’ombre in the shade; a haute voix aloud; grice i 
owing to, thanks to; d’un ton dur gruffly; j’en suis fort aise I am very 
glad of it; gagner sa vie to make one’s living; au lieu de instead of. 


GRAMMAIRE 

Adjectifs et pronoms possessifs 

For a review of possessive adjectives and pronouns, see 
Lessons VII, IX, XXX. 

1. II faut gagner sa vie. One must make one’s living 

On perd son temps. We iose our time. 

Son, sa, ses is the possessive form corresponding to on and 
impersonal il. 


Our own life. 

A friend of mine. 


2. Notre vie a nous. 
Un ami k moi. 



392 


MODERN FRENCH COURSE 


Observe bow possession is emphasized by use of i with 
disjunctive pronoun. 

Adjectifs et pronoms demonstrates 
For a review of demonstrative adjectives and pronouns, 
see Lessons XIX, XXIV, XXV, XXX. 

Conjugaison de s'asseoir, to sit down 

Indicatif Present 
I sit down, etc. 

(Form 1) (Form 2) 

je m’assois [aswa] je m’assieds [asje] 

tu t’assois [aswa] tu t'aasieds [asje] 

il s’assoit [aswa] il s’assied [asje] 

nous nous assoyons [aswajo] nous nous asseyons [ascjS] 

vous vous assoyez [aswaje] vous vous asseyez [aseje] 

ils s’assoient [aswa] ils s’asseyent [ase:j] 

ImpSratif 
sit down, etc. 

assois-toi [aswatwa] sit down assieds-toi [asjetwa] 

assoyons-nous [aswajanu] let us asseyons-nous [asejinu] 
sit down 

assoyez-voos [aswajevu] sit down asseyez-vous [asejevu] 
Imfarfait 

I was sitting down, etc. 

je m’assoyais [aswaje], etc. je m’asseyais [aseje] 

I shall sit down, etc. 

1. je m’assoirai [asware], etc. 2. je m’assi£rai [asjere] 

3. je m’asseyerai [ssejre] 

Participe present 
sitting down 


’assoyant [saswajo] 


‘asseyant [saseja] 
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SUBJONCTIF PRESENT 
that I sit down, etc. 

que je m’assoie [aawa], etc. que je m’asseye [ase:j] 

Participe PASsfi: assis, -e [asi, -«], seated 
Pass£ COMPOS^: je me suis assis(e), etc., I sat, I have sat down, etc. 
Pass£ simple: je m’assis [33 masi], etc., I eat down, etc. 

Observe that this verb has two distinct forms in most 
cases, and even three in the future and conditional. Either 
form is commonly used and of equal importance. 

11 est debout et elle est He is standing and she is seated, 

assise. 

Je suis assis(e) sous un I am seated under a tree, 
arbre. 

Je me suis assis(e) & I sat in the shade, 

l’ombre. 

Distinguish carefully between fitre assis, to be seated, and 
s’asseoir, to sit down. 


DEVOIRS 

I. Remplacez les mots en italiques par Vadjeclif ou par le pronom 
possessif selon le sens: 

1. Les fables de La Fontaine sont incomparables. (Ses fables 
...) 2. Le charme des fables est unique. 3. La grace et Z'esprit 
de cel ecrivain charment les enfants. 4. La Cigale et la Fourmi 
est la fable favorite des enfants^ 5. C’est aussi ma fable favorite. 
6. Nous aimons la cigale, bien que le d£faut de la cigale soit la 
paresse. 7. L’insouciance de la cigale est aussi un ddfaut. 8. Ces 
ddfauts sont aussi nos defauts. 9. La fourmi travaille beaucoup, 
mais je n’aime pas Pavarice de la fourmi. 10. J’admire le travail 
de la fourmi. 11 . Ses Economies sont plus grandes que mes 
Economies. 12. Mon travail n’est aussi bon que son ,travail. 

13. La vie de la cigale est plus int4ressante que la vie de la fourmi. 

14. La vie des poetes est plus int6ressante que noire vie a nous. 

15. Les provisions des insectes sont plus grandes que les provisions de 
I’homme. 
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II. Remplacez les lirets par I’adjectif ou par le pronom dimonstra- 
tif convenahles: 

1. Asseyons-nous sous-arbre. 2. Non, ne nous asseycns 

pas sous-arbre-, asseyons-nous sous-. 3. Lisez-moi 

-fable. 4. Laquelle? -de la Cigale et la Fourmi ? 5. Oui, 

lisez-moi-. 6. Quels sont-insectes-? 7. —— sont 

des fourmis, - sont des cigales. 8. Qu’est-ce que c’est que 

-? 9. -sont des fourmis. 10. Les d6fauts de la cigale 

sont aussi - de la Fontaine. 11. - passait son temps 4 

chanter. 12. - passait son temps 4 regarder les insectes. 

13. Gr&ce 4-, ses fables sont si vraies. 14. Les fables de La 

Fontaine ont plus de charme que - des autres dcrivains. 

15. A cause de-, tous les enfants les apprennent. 

III. (a) Employes le temps correct du verbe s’asseoir dans les 
phrases suivantes: 

1. Je —- toujours pendant la le$on. 2. Le professeur ne 

- jamais. 3. Les dl4ves - sur des chaises. 4. Nous ne 

-pas sur le plancher. 5. Le professeur dit aux 614ves de — 

(6) Mettez d la forme negative: 

1. Asseyons-nous. 2. Pourquoi s’assoit-il? 3. Pourquoi s’est- 
elle assise & c6t6 de vous? 4. Asseyez-vous sur cette chaise. 
5. Pourquoi vous asseyez-vous? 

(c) Mettez au passe compose la forme correcte de s’asseoir: 

1. Je-sous un arbre. 2. Elle-4 cot4 de moi. 3. Ils 

-4 l’ombre. 4. Pourquoi vous-? 5. Nous ne — pae 

IV. Traduisez: 

1. Let us sit down in the shade of this tree. 2. Sit down undei 
that tree and I shall sit down under this one. 3. Now we are 
seated and we have our book in our hand. 1 4. Don’t read that 
fable, read this one. 5. It is a real masterpiece. 6. It is my 
favourite fable. 7. The ant has its qualities, but the grasshoppe: 
has also its own. 8. Those of the grasshopper have a real charm 
9. Its faults are those of a poet. 10. I used to sit down in thi 
open and I would spend my time watching those insects. 11. Thei: 

1 a la main. 
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life is as interesting as ours. 12. All animals can make their 
living, but poets are incapable of making theirs. 13. Owing to 
their laziness and their carelessness, sometimes they have nothing 
to eat. 14. They go to their neighbours and they beg these to lend 
them some provisions. 15. They promise to return all that in 
the spring, but instead of that, they write masterpieces, and we 
are glad of it. 


EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 

I. Remplacez les mots en italiqucs par Vadjcctif possessif: 

I. Le ddfaut de cet homme. 2. Le ddfaut de cette femme. 
3. Le ddfaut de la cigale. 4. La paresse de cette jeune fille. 
5. La paresse de ce gargon. 6. La paresse de la fourmi. 7. Les 
defauts de cet homme. 8. Les ddfauts de cette femme. 9. Les 
ddfauts de cet insecte. 10. La fable favorite de ces enfants. 

11. Les fables favorites de ccs enfants. 12. Le charme de ces 
fables. 

II. Remplacez les mots en italique par le pronom possessif: 

1. Mon parapluie est rouge. (Le mien est rouge.) 2. Quelle 
est la couleur de votre parapluie? 3. J’ai envoyd un cadeau a 
mon frere. 4. Jeanne a-t-elle envoyd un cadeau a son freref 
5. Ma sceur est partie. 6. Est-ce que la seeur de Pierre est 
partie? 7. Les parents de Jeanne sont a la maison. 8. Est-ce 
que Pierre a dcrit a ses parents? 9. Est-ce que ces enfants ont 
dcrit a leur pere? 10. Elies ont dcrit a lews parents. 

III. Remplacez les tirets par I’adjectif demonstratif convenable: 

1. Qui est —— homme? 2. Connaissez-vous - jeune 

homme? 3. Je connais-femme. 4. Parlez a-enfants. 

5. Regardez -enfant. 6. J’aime - arbres. 7. Je n’aime 

pas-fleur. 8. Aimez-vous-fleurs? 

IV. Remplacez les mots en italiques par le pronom demonstratif 
convenable: 

1. Je connais cet homme-ci. 2. Je ne connais pas ces hommes- 
IV 3. Connaissez-vous cette femme-c\l 4. Je connais ces femmesAb.. 
b. Ne lisez pas cette fable- ci. 6. Lisez ces vers-la. 
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V. Identifiez la forme dcs verbes suivants et traduisez: 

1. Asseyons-nous. 2. 11 ne veut pas s’asseoir. 3. Elle s’est 
assise. 4. Elle est assise. 5. Us se sont assis. 6. Us sont assis. 
7. Pourquoi ne s’asseyent-ils pas? 8. Je voudrais qu’ils s’asseyent. 
9. Asseyez-vous done. 10. Oil voulez-vous que je m’assoie? 
11. Vous vous assoirez oil vous voudrez. 12. 11 ne s’asseyait 
jamais pendant la legon. 

VI. Raconlez la fable de La Cigale et la Fourmi. 


LEQON LXII 

Pronoms relatifs. Accord du participe pass6 
LECTURE 

Nous allons parler d’un auteur dramatique qui est trSs 
c616brc, que tout lc monde connait, dont on parle toujours, 
dont les comedies sont joules partout, & qui on doit tant de 
chefs-d’oeuvre: 1 Moli&re. 

5 Moli&re, qui 4tait k la fois auteur, acteur et directeur de 
thddtre, nous montre dans ses comedies les vices et les 
ridicules de la soci6t6 qu’il a si bien observee. Toutes les 
conditions sociales sont re presen t6es dans ses oeuvres, parmi 
lesquelles il est difficile de choisir, mais dont nous men- 
10 tionnerons quelques-unes. 

II y a une comedie, qui s’appelle Les Femmes Savantes, 
dans laquelle Moliere se moque avec beaucoup d’esprit des 
femmes pedantes de son temps. Dans Le Bourgeois Gentilr 
homme, une piice qui est tr&s amusante et qu’on lit toujours 
15 avec plaisir, l’auteur couvre de ridicule les nouveaux riches 
qui veulent imiter les hautes classes sociales. 

Tartufe, une piece it laquelle il faut aussi accorder une 
mention sp6ciale, est une satire violente de l’hypocrisie. 
Les hypocrites ne manquaient pas k la cour de Louis XIV, et 

i The plural of the compound noun ‘ le chef-d’auvre ’ is les chefs-d’oeuvre. 
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oeux-ci avaient ktk offenses par la representation d’une 
oomedie oil lenrs vices 6taient denonces. Ils ont fait tout oe 
qu’ils ont pu pour l’interdire. Mais le roi, dont Moli&re 
6tait l’ami, ne les a pas 4cout4s. 

Ainsi Moli&re s’est moqu4 de tout ce qui offense le bon 5 
sens et la v4rit4. Le rire et le ridicule sont des armes puis- 
santes, dont il s’est servi dans toutes ses comedies. 

Dans Le Malade Imaginaire, Molifcre se moque des mau- 
vais medecins, de ceux qui sont ignorants, de ceux qui 
tuent les malades au lieu de les guerir. 10 

Ce fut la derni4re de ses oeuvres dramatiques, et celle qui 
lui coflta la vie. Un soir, pendant la representation de cette 
pi4ce, Moli4re tomba gravement malade. Les spectateurs 
le trouvaient plus amusant que jamais et riaient du malade, 
dont il jouait le r61e. II mourut bient6t apres la represen- 15 
tation. 

Ce que nous admirons surtout dans Moliere, e’est la 
v4rit4 avec laquelle il a cr44 ses caracteres et la vie qu’il 
leur a donn4e. Les noms de ces caracteres se sont 4tablis 
pour toujours dans la langue frangaise. Ainsi nous disons 20 
de quelqu’un: e’est un Tartufe, ce qui veut dire: e’est un hy¬ 
pocrite. 

Tous ceux qui se sont donne la peine d’apprendre le 
frangais en sont bien r4compens4s en lisant les com4dies de 
Moli4re. 25 


V OCABULAIRE 


erfier [kree] to create 
s’etablir 1 [setabliir] to estab¬ 
lish oneself, settle 
d£n oncer [dentee] to expose, 
show up 

interdire * [eterdisr] to pro¬ 
hibit, forbid 

manquer [make] to lack 

1 Conjugated like finir. 


mentionner [masjane] to 
mention 

observer [opserve] to observe 
offenser [afase] to offend 
recompenser [rekapase] to re¬ 
ward 

un acteur [cenaktcerr] actor 
un auteur [cenotceir] author 
* Conjugated like dire. 
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le caractere [karaktcir] charac¬ 
ter, type 

la condition [kadis]a] condition 
le directeur [dircktoeir] director 
une hypocrisie [ynipokrizi] hy¬ 
pocrisy 

un hypocrite [oenipakrit] hypo- 

la mention [musj 5] mention 
le ridicule [ridikyd] ridicule 
le rire [ri:r] laughter 


la satire [sati:r] satire 
le sens [sa or sa:s] sense 
le titre [t.iitr] title 
le vice [vis] vice 

dramatique [dramatik] dra¬ 
matic 

pedant, -e [peda, -t] pedantic 
puissant, -e [pqisa, -t] pow¬ 
erful 

social, -e [sasjal] social 
violent, -e [vjala, -t] violent 


Moliere [moljcir]; k la fois at the same time; les Femmes Sa- 
vantes the Learned Ladies; le Bourgeois Gentilhomme [bur3wa 3ati- 
jam] the Would-be-Gentleman; le Malade Imaginaire [imajineir] the 
Imaginary Invalid; le bon sens common sense; se donner la peine 
[pe:n] to take the. trouble; Tartufe [tartyf] 


GRAMMAIRE 

Pronoms relatifs 

For review of relative pronouns, see Lessons XX, XXXIV. 


Table of Relative Pronouns 


1 . 


who ( that) = qui, subject of verb 

, que, object of a verb 

whom {that) ... . . 

qui, object of a preposition, except de 

! qui, subject of a verb 
que, object of a verb 
lequel, object of a preposition, except de 


whose, of whom, of which 
what (that which) = ce + 


dont = de + relative pronoun 

qui, subject of a verb 

que, object of a verb 

dont = de + relative pronoun 

quoi, object of a preposition, except de 


Persons 


Un auteur qui est celebre. An author who is famous. 

que tout le monde connait whom everybody knows, 
dont on parle beaucoup. of whom people talk a 
great deal. 
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Un auteur dont les comedies sont 
jouees partout. 
a qui on doit tant de 
chefs-d’oeuvre. 


whose comedies are 
played everywhere, 
to whom we owe so 
many masterpieces. 


Things 

Une comedie qui est amusante. 


A comedy which is amusing, 
monde which everybody 

connait. knows, 

dont on parle beaucoup. of which people talk 

a great deal. 

dont vous connaissez le whose title you know 


dans laquelle il a joue 


in which he played a 
part. 


Je ne sais pas ce qui est arrive. I don’t know w.iat has happened 
ce que vous dites. what you say. 

ce dont vous avez what you need. 

ce I quoi vous pensez. 1 what you are think¬ 

ing about. 

The above examples illustrate the practical uses of the 
relative pronoun. 


2. II a fait tout ce qui Stait neces- He did all that was necessary. 

II a fait tout ce qu’il a pu. He did all that he could. 

Observe that all + that which, expressed or understood, is 
rendered by tout ce qui, ce que, etc. 


3. Celui qui a ecrit cette piece est He who wrote that play is dead. 


II se moque de ceuz qui sont 
ignorants. 

Quelle piece avez-vous vue? 
Celle que nous avons lue hier. 


He laughs at those who are ig¬ 
norant. 

What play did you see? 

The one we read yesterday. 


He, she, they, the one, followed by a relative clause, are 
expressed by celui, celle, etc. 


y lie omitted. 
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4. La ville oh je demeure. The town in which I live. 

Une comidie oft les vices sont A comedy in which vices are ex- 
exposes. posed. 

L’endroit d’oft il vient. The place from which he comes. 

Oft, where, is also used as a relative in reference to the 
place in which, from which, etc. 

5. Ce qtse nous admirons c’est What we admire is his witticism. 

son esprit. 

Observe the use of ce before 6tre when the sentence begins 
with ce qui, ce que, etc. 

6. Votre amie & laquelle j’ai Your friend to whom I spoke. 

parl£. 

Le monsieur au fils duquel The gentleman to whose son 
vous avez par 16. you spoke. 

The use of lequel, in reference to persons, is limited to 
cases where ambiguity is to be avoided. It must be used, 
however, to translate whose preceded by a preposition. 
Thus: the gentleman to whose son you. spoke = to the son of 
whom . .. au fils duquel. 

Accord du participe pass6 

For review of agreement of past participle, see Lessons 
XXIII, XXVII. 

DEVOIRS 

I. Remplacez les tirets par les formes conoenables des pronoms 
rdalifs el demonstratifs: 

1. Moltere est un auteur on lit toujours. 2. Le Bourgeois 

Osntilhomme est une comddie-nous fait rire. 3. II y a une 

pi&ce - le titre est Tartufe. 4. C’est une piftce dans - 

MoliSre se moque des hypocrites. 5. Tartufe est un homme- 

MoliSre a exposd l’hypocrisie. 6. nous admirons dans 

ses oeuvres c’est la vdritd. 7. II a fait tout il a pu pour 

exposer le vice. 8. Il ne se moque pas de tous les mddecins, mais 
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seulement de-sont ignorants. 9. II ne se moque pas de 

toutes les femmes, mais seulement de-sont pedantes. 

10. Le ridicule est une arme—— il se sert souvent. II. C’est un 

auteur pour-le rire est une arme puissante. 12. Le roi, chez 

-il allait souvent, l’aimait beaucoup. 13. Moliere <$tait tr6s 

amusant dans les r61es - il jouait. 14. Il jouait dans une 

representation pendant-il est tomb6 malade. 15. Tous- 

-lisent Mo Here sont bien recompenses de leur peine. 

II. Faites Vaccord, convenable du participe passi: 

1. (vu) La comedie que nous avons-etait trds amusante. 

2. (joue) Les acteurs ont tr6s bien - leur r61e. 3. (6crit) 

Cette piece a ete - par un auteur ceiebre. 4. (observe) Il 

represente les conditions sociales qu’il a-. 5. (expose) Ceux 

dont il a-le ridicule etaient offenses. 6. (ri) Les spectateurs 

ont beaucoup-. 7. (amuse) Ils se sont bien-. 8. (parie) 

Je n’ai pas lu la piece dont vous m'avez ——. 9. (lu) Celle que 

j’ai - est excellente. 10. (donne) Votre amie s’est - la 

peine de la lire aussi. 11. (recompense) Elle en a ete bien-. 

12. (etabli) Nos amies se sont- k la campagne. 

III. Traduisez: 

1. Moliere is an author of whom I have often spoken to you. 
2. He is a dramatic author whose works are very famous. 3. A 
play which everybody has seen is called the Learned Women. 

4. It is a comedy in which Moliere makes fun of pedantic women. 

5. Tartufe is a hypocrite whose vices he has exposed. 6. Those 
whom he had offended were the hypocrites of the court. 7. They 
did all they could to prohibit Molitire’s play. 8. The king, whose 
friend he was, did not listen to them. 9. In the Imaginary In- 
valid those whom he has covered with ridicule are ignorant 
physicians. 10. These were not lacking and Moliere had observed 
them. 11. He fell ill during a performance in which he played 
the part of the Invalid. 12. In his comedies what we admire is 
the truth of his characters. 13. We admire aiso the life which he 
has given to them. 14. Their names have established themselves 
in the French language. 15. He who has taken the trouble to 
read Moliere’s works has been well rewarded. 
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EXERCICES SUPPLfiMENTAIRES 

I. Remplacez les tirets par les pronoms relatifs el demonstrates 
convenables: 

I. Avez-vous vu la pi£ce-jeparlais? 2. C’est une comedie 

-est tr6s amusante. 3. Est-ce la piSce dans-Paul a jou6 

un role? 4. Paul est le jeune homme —— nous avons rencontr6 

hier. 5. Son pere est un auteur - on a jou6 beaucoup de 

pieces. 6. Avez-vous lu ce livre - vous avez mentionnd le 

titre? 7. Oui, c’est un livre dans-on sc moquc des femmes 

p&lantes. 8. L’auteur connait bien les conditions sociales-il 

expose. 9. Tout-vous dites est vrai. 10. Dites-moi 

tout-vous avez besoin. 

II. Completes les phrases suivanles: 

1. Est-ce que vous aimez la piSce que-? 2. Je n’aime pas 

l’acteur qui-. 3. Moliere est un auteur dont-. 4. Tar- 

tufe est une pidee dans laquelle--. 5. Tartufe est un homme 

qui-. 6. Les mddecins dont il se moque sont ceux qui-. 

7. Les piftces que j'aime le mieux sont celles qui-. 8. J’ai 

fait tout ce que-. 

III. Repondez aux questions suivantes: 

1. Qui est Moliere? 2. De qui MolPrc se moque-t-il dans 
Les Femmes Savantesf 3. Qu’est-ee que e’est que Le Bourgeois 
Gentilhomme f 4. Qui est Tartufet 5. De qui Moliere se moque- 
t-il dans Le Malade Imaginairef 6. Comment Moliere est-il 
mort? 

IV. Conjuguez les verbes suivants au temps indique: 

1. J’observe les conditions sociales. 2. Il faut que j’observe 
les conditions. 3. Je me suis etabli(c) a la campagnc. 4. Il 
est possible que je m’etablisse la campagne. 5. Je n* ai offens6 
personne. 6. Il ne faut pas que j’offense incs amis. 

V. Notes dans la Lecture toutes les formes des pronoms relatifs 
et expliqucz-les. 

VI. Notes dans la Lecture toutes les formes des participes passes 
r.l <.ipliquez-les. 
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LECON LXIII 
Pronoms et adjectifs interrogatifs 
LECTURE 

Quel est le plus grand auteur dramatique de la France? 
Nous avons vu que Moliere est le plus grand auteur comique 
dans la literature frangaise. Mais qui est plus grand que 
Corneille dans la tragedie? Qui peut-on lui comparer, 
excepte Racine? Tous les deux, comme Moliere, vivaient 5 
au dix-septieme siecle. Les tragedies de Racine, bien que 
differcntes, sont aussi belles que celles de Corneille. Lequel 
dc ccs deux ecrivains les Frangais prdferent-ils ? Les jeunes 
gens preferent peut-etre Corneille, 4 cause de son iddalisme 
et k cause de la grandeur d’ame de ses heros. 10 

De quoi s’agit-il dans ces tragedies? II s’agit toil jours 
d’une lutte tragique dans l’ame du heros 1 ou de l’hdrome. 

Si le heros doit choisir entre l’amour et le devoir, qu’est-ce 
qu’ilfera? Quelle sera sa decision? S’il obdit a son amour, 
il manquera a son devoir. S’il fait son devoir, il pcrdra son 15 
amour. Qu’est-ce qui arrivera? Quel sera le denouement 
de la piece ? 

Prenons, par exemple, Le Cid, qui est la premiere et la 
Plus celcbre des tragedies de Corneille. Rodrigue est un 
jcune espagnol, fier et courageux, qui aime une jeune fille, 20 
Chimene, et que celle-ci aime aussi. Le pere de Rodrigue, 
qui est vieux, a 6te gravement offense par le pere de Chimene. 

dcmande a son fils de le venger. Le devoir du jeune homme 
p st de venger l’honneur de sa famille. Mais il perdra ainsi 
1 amour de Chimene. Entre ces deux sentiments, auquel 25 
doit-il donner son choix? Voila ce qui le fait cruellement 
souffrir. Il se ddcide enfin a faire son devoir. Il se bat 
aontre le pere de Chimene et le tuc dans un duel. 

1 Observe that this word begins with aspirate h; hence no elision: le heros. 
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Quelle situation tragique pour le jeune homme! Mainte- 
nant le devoir de Chimfcne est de demander justice au roi et 
de faire punir Rodrigue, qu’elle aime tant. Elle souffre 
autant que Rodrigue, mais elle aussi fera son devoir. Le roi 
6 envoie le jeune homme se battre contre l'ennemi et bientot 
il deviendra le plus grand h4ros de l’Espagne, celui qu’on 
appellera le Cid. Fpousera-t-il Chim&ne? Celle-ci pense 
toujours k la mort de son p&re. Mais qui sait ? Avec le temps 
on oublie et on pardonne tout. 

10 Les tragedies de Corneille, comme celles de Racine, sont 
en vers. Et qu’y a-t-il de plus majestueux que les vers de 
Corneille? Qu’y a-t-il de plus musical que les vers de Ra¬ 
cine? 

II est impossible de dire lequel de ces deux 6crivains est le: 

15 plus grand. Tous les deux ont 6crit des chefs-d’oeuvre dont 
la France est ftere. 


VOCABULAIRE 


s’agir de [sajirda] to be about 
tuer [tqe] to kill 
venger [vQ3e] to avenge 
une 5me [yna:m] soul 
un amour [oenamusr] love 
le choix [$wa] choice 
le denouement [denuma] dra¬ 
matic issue 

la grandeur [gradoe:r] greatness 
une heroine [ynerain] heroine 
le heros [la ero] hero 
un honneur [oenonce:r] honour 
un idealisme [oenidealism] ideal- 


la justice [3ystis] justice 
la literature [litsratyir] litera¬ 
ture 

la lutte [lyt] struggle 
le sentiment [satima] sentiment 
la situation [sitqasj a] situation 
la tragedie [tra3edi] tragedy 
comique [komik] comic 
majestueu-x, -se [ma3esty0i 
-:z] majestic 

musical, -e [myzikal] musical 
tragique [tra3ik] tragic 
excepte [ekscpte] except 


Qprneille [korneij]; Racine [rasin]; le Cid [sid]; Rodrigu* 
[radriig]; Chimene [5ime:n]; tous les deux both of them; de quo 
s’agit-il? what is it about? avec le temps in time; il manquera 8 
son devoir he will fail to do his duty; par exemple for example; q u ’? 
a-t-il de plus majestueux ? is there anything more majestic ? 
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GRAMMAIRE 


Pronoms interrogatifs 

For a review of interrogative pronouns, see Lessons XXX, 
XXXI. 

Table of Invariable Interrogative Pronouns 
in the Short Form 


who? 

whom? 

what? = 


whose? = 


as subject, object, 
and after prepositions 


for persons 


I qu’est-ce qui? as subject (no short form) 
que? as object | 

quoi? after prepositions or alone J 


f a qui? denoting ownership 
! de qui? denoting relationship 


for things 


Qui est venu? 

Qui avez-vous vu? 

A qui avez-vous parle ? 

A qui est cette maison? 
De qui est-il le fils? 
Qu’est-ce qui est arrivS? 
Que faites-vous? 

De quoi parlez-vous? 
Quoi? Que dites-vous? 


Who came? 

Whom did you see ? 

To whom did you speak ? 
Whose house is that ? 
Whose son is he ? 

What happened ? 

What are you doing ? 

Of what are you speaking? 
What ? What do you say ? 


The preceding examples illustrate the various uses of the 
invariable interrogative pronouns, in the short form. 


Table of Invariable Interrogative Pronouns 
in the Long Form 
who? = qui est-ce qui? 
whom? = qui est-ce que? 

I qu’est-ce qui? subject 
qu’est-ce que? object 
quoi est-ce que ? after prepositions 

1. Qui est-ce qui est venu? 

Qui est-ce que vous avez vu? 


Who came? 

Whom did you see ? 
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A qui est-ce que vous avez parle? 
Qu’est-ce qui est arrive? 
Qu’est-ce que vous faites? 

De quoi est-ce que vous parlez? 


To whom did you speak ? 
What happened ? 

What are you doing ? 

Of what are you speaking? 


The preceding examples illustrate the various uses of the 
invariable interrogative pronouns, in the long form. Observe 
that, with the long form, there is no inversion of subject. 


2. Qu’est-ce que e’est qu’une trage- What is a tragedy ? 
die? 

Qu’est-ce que e’est que ja? What is that? 

Observe the us§ of que to introduce the real subject in the 
above questions. 


Adjectifs interrogatifs 

For a review of interrogative adjectives, see Lesson XXX, 

Table of Interrogative Adjectives and Variable Pronouns 


Adjectifs 

Singidier 

Mouse.: quel? whatf 

Fim.: quelle? which i 


Pronoms 

Singulier 

lequel (duquel, auquel) ? 
laquelle (de laquelle, i la¬ 
quelle); 


which one 1 
which i 


Pluriel 

Masc.: quels? 
Fern.: quelles? 


what f. 
which t 


Pluriel 

lesquels (desquels, auxquels) ? j 
lesquelles (desquelles, aux- , W L lC . t 
queues)? I whlchf 


1. Quel livre avez-vous? What book have you? 

Quelle est votre maison? Which is your house? 

Quels sont vos auteurs fa- W T hich are your favourite au- 
voris ? thors ? 

Quel? what? which? is an interrogative adjective which 
is used regularly before a noun. It may be used also as a 
predicate adjective before etre instead of qui. 
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2. Quelle belle fleur ! What a beautiful flower ! 

Quels beaux arbres! What beautiful trees! 

Observe also the use of quel as an exclamatory adjective 
and the omission of a after what! 


3. Lequel de ces ecrivains pre- 
ferez-vous? 

Desquels parlez-vous? 
Auquel de vos amis avez- 
vous ecrit? 


Which one of these writers do 
you prefer ? 

Of which ones are you speaking ? 
To which of your friends did you 
write? 


Lequel meaning which one, which ? is an interrogative pro¬ 
noun formed of le + quel, with the usual contractions of le. 


DEVOIRS 

I. Remplacez le tiret par le pronom interrogate convenable: 

I. -—est Rodrigue? 2. -aime-t-il? 3. De-est-il le 

fils? 4. -est arriv6 it, son p6re? 5. Contre-doit-il se 

battro? 6. -fera-t-il? 7. -dira ChimSne? 8. - le 

fait souffrir ? 9. De-s’agit-il dans cette tragfidie? 10. Entre 

-— le hdros doit-il choisir? 11. A cause de-les jeunes gens 

prcferent-ils Corneille ? 

II. Trouvez les questions aux riponses mivantes en employant le 
Pronom interrogate convenable: 

1. Le Cid est une tragSdie de Corneille. (Qu’est-ce que c’est 
que le Cid ?) 2. II s’agit d’une lutte entre l'honneur et l’amour. 
3- Rodrigue est le hSros de la piece. 4. II doit venger son pere. 

1 Son pere a 6t6 offens6 par le p6re de Chimene. 6. II aime 
Chimene. 7. S’il venge son pere il perdra l’amour de Chimene. 

Son amour le fait souffrir. 9. II tue le pere de Chimene. 
10- Chimene doit venger son pere. 

III. Remplacez le tiret par le pronom ou Vadjectif interrogate 
c °nvenable: 

1- — — est la plus belle tragddie de Corneille? 2. - sont 

es deux grands auteurs tragiques? 3. - pr6ferez-vous, 
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Racine ou Corneille? 4. De - pays le Cid est-il le h4ros? 

5. -a offens6 le pere de Rodrigue? 6. -Chimene aime- 

t-elle ? 7. Pour-des deux la situation est-elle tragique ? 8. A 

-- sentiment Rodrigue doit-il ob(5ir ? 9. -arrivera s’il tue 

le pere de Chimene? 10. A- Chim&ne demande-t-elle jus¬ 
tice? 11. -epousera-t-elle? 12. - vous pensez de cette 

trag6die ? 

IV. Traduisez: 

1. Which tragedy of Corneille have you seen? 2. What is it 
about? 3. Which one of these dramatic authors is the greater? 
4. To whom do you give your choice? 5. Who is Chimene? 

6. Whose daughter is she? 7. Whom does she love? 8. Who 
killed her father? 9. What happened to Rodrigue? 10. Between 
what must he choose? 11. What will he do? 12. What a tragic 
situation! 13. His love for Chimdne is what makes him suffer. 
14. What is his duty? 15. Against whom does he fight? 16. Do 
you know what happened ? 17. What is a tragedy ? 18. What ?j 
What do you say ? 19. It is a play in which it is a question of a[ 
struggle in the soul of the hero. 20. The plays which I prefer are 
those which make me laugh. 


EXERCICES SUPPLfiMENTAIRES 

I. Remplace: le tiret par le pronom ou par Vadjedif interrogate 
convenable: 

I. De -- parlez-vous? 2. De - trag^die parlez-vous? 

3. - vous en pensez? 4. - est 1’auteur de cette piece? 

5. - belle tragSdie ! 6. -est plus beau que le Cid? 7. De 

—— s’agit-il dans Le Cidf 8. - <5crivain pr^ferez-vous & 

Racine? 9.-de ces 6crivains pr6f6rez-vous? 10. -de ces 

tragedies preferez-vous ? 

II. Faites des phrases completes avec: 

1. Qu’est-ce qui — ? 2. Qui est-ce qui-? 3. Qu’est-ce 

que —? 4. Quel-? 5. Quelle -? 6. Lequel-^ 

7. Laquelle-? 8. Quoi? 
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III. Conjuguez les verbes suivanls au temps indiqui: 

1. Je venge mon honneur (tu . . . ton . . etc.). 2. II faut 
que je me venge. 3. Je pr^fere cette trag6die. 4. Je tue mon 
ennemi (tu . . . ton . . ., etc.). 5. Je me bats contre mes ennemis 
(tu te . - . tes . . ., etc.). 6. II faut que je me batte. 

IV. Trouvez les questions aux reponses suivantes: 

1. Dans cette tragddie il s’agit d’une lutte entre l’amour et le 
devoir. 2. Rodrigue est le hdros de cette piece. 3. II aime 
Chimene. 4. II se bat contre le pere de Chimene. 5. Le devoir 
de Chimene est de demander justice. 6. Je prdfere les pieces de 
Molidre. 

V. Racontez brievement I’histoire du Cid. 

VI. Notes dans la Lecture tous les pronoms et adjectifs inter- 
rogatifs el expliguez leur emploi. 


LEQON LXIV 

L’indicatif present, ie futur et le conditionnel 
LECTURE 

Je voudrais vous parler aujourd’hui des grands pontes de 
la France. Quand vous saurez bien le frangais, vous pourrez 
frudier sans difficulty les chefs-d’oeuvre de ces pontes. Vous 
sentirez alors le charme de leurs vers et vous gouterez la 
beau to de leurs sentiments. Si vous aimez la poesie, vous 5 
trouverez dans leurs oeuvres beaucoup de po&mes qui vous 
1'eront plaisir. 

II serait impossible de parler de tous les poetes, mais tout 
le monde devrait connaitre au moins Lamartine, Alfred de 
Musset et Victor Hugo. Tous les trois appartiennent au 10 
dix-neuvi6me siScle, et tous les trois sont dgalement im- 
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portants. Mais vous aimeriez peut-etre que je vous dis( 
quelques mots d’un poeme celebre de Lamartine. Plus tard 
vous apprendrez par cceur ce beau poeme, dont le titre est 
Le Lac. Si je vous lisais les vers avant de les expliquer vous 
5 ne comprendriez pas tres bien. Je vais done vous dire « 
dont il s’agit dans Le Lac. 

Le poete est assis au bord d’un beau lac, au pied desl 
montagnes. C’est le soir. II fait clair de lune. Le paysag* 
est magnifique. Mais le pofete est triste. II est seul. Celle 
10 qu’il aime est absente. II y a plus d’une heure qu’il est la 
et il attend en vain. Comme il serait heureux si clle etait l 
c6te de lui! Mais elle ne viendra pas. Elle est gravemeni 
malade depuis plusieurs jours; il sait qu’elle va mourii!| 
Serait-elle deja morte? 

15 II y a un an, a la meme heure, au meme endroit, elle 
6 tait assise a cot6 de lui. Comme ils etaient heureux! ©5 
pendant elle savait d6ja qu’elle ne vivrait pas longtemps. 
Elle disait: — Ah, si seulement cette heure pouvait durer 
toujours! Je voudrais que ce moment soit sans fin. Mais, 
20 h61as! le temps ne m’6coute pas; il passe, et la vie est si, 
courte. 

Elle s’adresse alors a la nature qu’elle aime et qu'elle 
prend k temoin: — 0 vous, dit-elle, beau lac, foret, mon¬ 
tagnes, rochers, vous qui ne mourrez pas, vous qui vivre* 
25 toujours, souvenez-vous de cette belle nuit. Gardez, belle 
nature, gardez le souvenir de cette heure delicieuse. Vous 
direz a ceux qui viendront plus tard, vous leur direz aveC ]» 
voix du vent, de l’eau, des arbres: ici ils ont aime. 

Ce qui donne a ce poeme un charme exquis c’est la musiqU® 
30 des vers. 

Quand vous lirez les poemes de Lamartine, n’oublie 2 
pas de les lire a haute voix. Et puis vous devriez auss* 
connaitre quelques poemes d’Alfred de Musset et de Victo* 
Hugo, deux autres poetes qui vous' interesseront cer ' 
35 tainement. 
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VOCABULAIRE 


garder [garde] to keep, pre¬ 
serve 

intferesser [eterese] to interest 
la beaute [bote] beauty 
le bord [bo:r] edge, side 
le lac [lak] lake 
la lune [lyn] moon 
la montagne [mdtap] mountain 
la nature [naty:r] nature 
le paysage [pciza^] landscape 
le souvenir [suvni:r] souvenir, re¬ 
membrance 


le temoin [temwe] witness 
le vent [va] wind 

absent, - e [apsa, -t] absent 
clair, -e [kle:r] bright 
exquis, -e [ekski, -:z] exquisite 
magnifique [mapifik] magnifi¬ 
cent 

triste [trist] sad 
4 c6te de [a kote da] near 
certainement [scrtenma] cer¬ 
tainly 

en vain [a ve] in vain 


Lamartine [lamartin]; Alfred de Musset [alfre da mvsr.]; Victor 
Hugo [viktar ygo]; au bord du lac on the lake shore; il fait clair de 
lune it is moonlight; elle prend 4 temoin she calls to witness 


GRAMMALRE 


Emploi de l’indicatif present 

For a review of the present indicative, see Iwessons VIII, 
XVIII, XIX. 


1 . 


Depuis quand est-il malade? 

Depuis combien de temps est-il malade? 
Combien de temps y a-t-il qu’il est malade? j 


IIow long has he 
boon ill? 


II est malade depuis un mois. ) 

II y a un mois qu’il est malade. > He has been ill for a month. 
Voil4 un mois qu’il est malade. J 


An action or state that began in the past and is still con¬ 
tinuing in the present is expressed in French by the 'present 
tense. 

Observe the three different ways in which similar ques¬ 
tions and answers may be formulated. 
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2. Si vons venez, ecrivez-moi. 


, J if y 
l if y 


e coming I write to 
[f you should come j me. 

Je serai content si vous venez. I shall be glad if you come. 


I should be glad if you 

[ If she had 
; Had she 

] If she should have 
( Should she have 

f If she had had 
I Had she had 
1 If she should have had 
I Should she have had 


/ would come, 


the time, f 
would com 


she would 
have comeJ 


The verb after si meaning if (not whether) is always in 
the present or the imperfect, never in the future or condi¬ 
tional. 

(a) The present is used after si when the verb in the result' 
clause is in the future (or imperative, or present). 

(b) The imperfect is used after si when the verb in the 
result clause is in the conditional. The pluperfect is used 
when the verb in the result clause is in the past conditional 


Emploi du futur 

For a review of the future, see Lessons XXVIII, XXIX, 


XXXVIII. 

1. Faites-le quand vous aurez 
le temps. 

Je ne vous oublierai pas tant 
que je vivrai. 

Nous partirons des que nous 
pourrons. 

Je vous donnerai ce livre 
aussitdt que je l’aurai fini. 


Do it when you have time. 

I shall not forget you as long as I 
live. 

We shall leave as soon as we can. 

I shall give you this book as soon 
as I have finished it. 


The future is used in French after quand, lorsque, aussit# 1 
que, des que and tant que to imply futurity. 
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Emploi du conditionnel 

For a review of the conditional, see Lessons XXXVII, 
XXXVIII. 

1. Je voudrais bien savoir oil I should like to know whe.-e he is. 

11 est. 

Voudriez-vous me dire oil Please tell me where he is. 
il est? 

Auriez-vous la bonte de lui Would (will) you be so kind as to 
parler? speak to him? 

The conditional is often used, as in English, to soften a 

request or statement. 

2. Vous devriez lire ce poeme. You ought to read this poem. 

II devrait venir me voir. lie should come to see me. 

J’aurais du partir. I should have left. 

The conditional of devoir usually translates the English 
ought to or should expressing the idea of obligation. 

3. Pourquoi est-elle absente? Why is she absent? Can she be 

Seraii-elle malade? ill? 

S’il ne vient pas, c’est qu’il If he has not come, it must be be- 
sera occupe. cause he is busy. 

Je me serai trompe. I must have made a mistake. 

Occasionally the conditional and the future are used to de¬ 
note probability. 

DEVOIRS 

I. Remplacez les tirets par le temps convenable des verbes in- 
digues: 

L (savoir) Quand je-le frangais, je comprendrai ce poeme. 

2 Si vous - le frangais, vous comprendrez ccs vers. 3. S’il 

~ le frangais, il comprendra ce que je dis. 4. Si nous- 

frangais, nous aurions compris ce qu’il disait. 5. (avoir) Lisez 

Ce livre lorsque vous -- le temps. 6. Je le lirai si j’- le 

ten >ps. 7 _ Si j’— i e temps je le lirais. 8. Nous l’aurions lu si 
boii< .-l e temps. 9. (aller) Si vous-au bord du lac, 

aimerez ce paysage. 10. S’ils-au bord du lac, ils aime- 
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raient ce paysage. 11. Quand vous - au bord du lac, voj 

aimerez ce paysage. 12. (etre) Si j’-& la campagne, je serai 

heureux. 13. Quand elle-a la campagne, elle sera heureusa, 

14. Si nous-a la campagne, nous aurions 6t6 heureux.j| 

II. Completes les phrases suimntcs: 

1. Depuis quand ... ? 2. II y a huit jours que ... 3. Com! 
bien de temps y a-t-il que . .. ? 4. Voili un mois que .., 

5. Voudriez-vous bien — 6. Je voudrais bien ... 7. Aurieai 

vous la bontd de ... ? 8. Nous devrions ... 9. Je devrais. j 
10. Vous auriez dd... 

III. Traduisez: 

1. If I knew French, I should road the poems of Lamartini, 
2. I should like to know that poet. 3. We ought at least t( 
study The Lake. 4. When we are on the lake shore, we shall real 
it aloud. 5. If it is moonlight we shall go to the country to-night, 

6. If my friend were not ill, she would come with us. 7. Hoa 

long has she been ill ? 8. She has been ill for more than a week 
9. Can she be dangerously ill ? 10. If I should explain the* 
verses to you, would you understand them ? 11. Would the poet 

have been happy if she had been near him? 12. As long as he 
lives he will not forget her. 13. If only time were not so short! 
14. Will the forest, the mountains and the trees remember that 
hour? 15. If men will forget it, nature will keep the remembranoi 
of our happiness. 

EXERCICES SUPPLfiMENTAIRES 

I. Remplacez les tirets par le temps convenable du verbe indi&&, 

1. (aller) Quand j’- au bord du lac, je lirai ce poSn» 

2. Si nous - au bord du lac, nous lirons ce poeme. 3. 

que vous — au bord du lac, lisez ce poeme. 4. (faire) E1H 

iront a la campagne s’il-clair de lune. 5. Elies iraient h 1? 

campagne s’il - clair de lune. 6. Elies seraient allees a 1* 

campagne s’il-clair de lune. 7. (voir) Si vous le 

donnez-lui cette lettre. 8. Quand vous le donnez-lui cett* 
lettre. 9. (venir) Je la verrai quand elle -. 10. Vous PH 
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II. Conjuguez: 

1. Je me souviens encore de ce jour. 2. Je m’en souviendrai 
toujours. 3. Je ne m’en souviens plus. 4. Souviens-toi. 5. II 
faut que je m’en souvienne. 

III. Faitcs des phrases completes avec les expressions suivantes: 

1. clair de lune. 2. le bord du lac. 3. 4 cot6 de. 4. & haute 

voix. 5. se souvenir de. 6. par cceur. 

IV. Racontez Vhistoire du Lac de Lamartine. 

V. Notes les formes des verbcs suivants et traduisez: 

1. Vit-elle encore ? 2. Elle ne vivra pas longtemps. 3. Serait- 
clle dej£u morte ? 4. Voici ce dont il s’agit dans ce poeme. 5. Cela 
vous fera plaisir. 6. Voulcz-vous que je vous dise son nom? 
7. Ce moment ne durera pas toujourr. 8. Quand elle viendra 
aous pourrons partir. 9. Si elle dtait venue nous aurions pu nous 
en alter. 10. Vous souvcnez-vous de cette promenade au bord du 
lac? 11. Je m’en souviendrai toujours. 12. Souvenez-vous-en. 

VI. Notez dans la Lecture les temps de tous les verbes et expliquez 
leur cmploi. 


LECON LXV 

Emploi de l’imparfait, du passe compose et du 
plus-que-parfait. Le verbe hair 

LECTURE 

Victor Hugo est ne au commencement du dix-neuvieme 
s 'ecle dans la vieille ville de Besan^on. Son pere etait 
general sous Napoleon, dont les armees combattaient dans 
tous les pays de l’Europe. Quand il etait encore enfant, il 
es t alio avec son pere en Espagne et en Italic, que les Franca is 
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oocupaient alors. Apres la chute de l’empereur, il est venu 
a Paris, oil il a re<ju une bonne education. 

Le general Hugo voulait faire un soldat de son fils. Mais 
celui-ci voulait etre poete et, au lieu d’etudier les math4- 
6 matiques, il 6crivait des vers. Quand il avait seize ans il 
avait deja dcrit des poemes remarquables. Bientot il est 
devenu le plus grand poete de la France. Victor Hugo a 
aussi ecrit beaucoup de drames et de romans qui sont des 
chefs-d'oeuvre. 

10 Tout le monde connalt Les Miserables, son roman le plus 
celebre. Dans cette oeuvre le grand ecrivain nous a raconte 
l’histoire d’un homme qui a beaucoup souffert de l’injustice 
des hommes. Jean Valjean etait tres pauvre. Un jour il a 
vol6 un pain parce que sa famille mourait de faim. Pour cela 
15 on l’a mis en prison. Il y avait plusieurs annees qu’il 6tait 
en prison quand enfin on lui a rendu sa liberte. Maintenant 
qu’il 6tait libre, il devait gagner sa vie. Mais tout le monde 
le halssait parce qu’il avait 6te condamne. La police le 
surveillait toujours. Jean Valjean, qui etait bon autrefois, 
20 est devenu m6chant. Un jour il a 6t6 converti par un bon 
pr6tre, qu’il avait volA Il a beaucoup travaille et il est 
devenu riche. Mais la police le poursuivait partout, il 6tait 
oblige de fuir de ville en ville, et il a eu beaucoup d’aventures 
extraordinaires. 

25 II etait genereux et charitable. Un jour il a rencontre une 
pauvre petite orpheline qui 6tait bien malheureuse. Elle 
s’appelait Cosette. Jean Valjean l’a 41evee comme sa fill® 
et il etait heuieux avec elle. Mais Cosette a grandi et elle a 
epouse un jeune homme qui l’aimait. Jean Valjean a donn6 
30 tout son argent k Cosette pour qu’elle soit heureuse. h 
6tait maintenant seul et vieux. Il a pardonne a la societe 
qui l’avait fait tant souffrir et il est mort comme un saint. 

J’espere que vous lirez d’autres romans de Victor Hugo, 
surtout Notre-Dame de Paris. Ce roman est aussi int^reS' 
35 sant que Les Miserables. 
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VOCABULAIRE 


elever [elve] to bring up 
convertir 1 [kovertiir] to con- 

grandir 1 [qmdi:r] to grow up 
hair [ai:r] to hate 
occuper [okypej to hold 
voler [vole] to rob, steal 
une aventure [ynavatyir] adven¬ 
ture 

la chute [$yt] fall, downfall 
une education [ynedykcisjo] edu¬ 
cation 

un empereur [oenaprce:r] em- 


le general [jeneral] general 
une injustice [yne3ystis] injustice 
le miserable [mizera:bl] poor 
wretch 

une orpheline [ynorfalin] orphan 
girl 

le pretre [pre:tr] priest 

charitable [$arita:bl] charita¬ 
ble 

remarquable [ramarka:bl] re¬ 
markable 

autrefois [otrafwa] formerly 
surtout [syrtu] especially 


Besan$on [bazaso]; Cosette [kozet]; Jean Valjean [3a val3a]; 
Napoleon [napoleS]; mourir de faim to starve; un pain a loaf of 
bread; la police le surveillait toujours the police kept watching him 


GRAMMAIRE 


Emploi de l’imparfait 


For the use of the imparfait review Lessons XXXII, 


XXXIII. 

1 . (a) Son pere etait general. 

( b ) II voulait etre poete. 

(c) L’armee combattait en 

Espagne. 

(d) II ecrivait des vers. 


His father was a general. 

He wanted to be a poet. 

The army was fighting in Spain. 

He used to (he would) write 


(e) La police le surveillait The police kept watching him. 
toujours. 

The preceding examples illustrate the different uses of the 
T-mpar/ait, which, in reference to the past, describes: 

(a) the condition, appearance, or situation of persons 
a nd things. 

{b) a state of mind, or mental attitude. 

1 Conjugated like finir. 
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(c) an action that was going on. 

(d) an action that was habitual or repeated. 

(e) an action that kept going on. 

Emploi du passe compose 

For the use of the passe compose review Lessons XXII, 
XXIII. 

1. Un jour il a nole un pain. One day he stole a loaf of breed, t 

On l’a mis en prison. They put him in jail. 

II a ete converti par un He was converted by a priest, 
pretre. 

II est devenu riche. He became wealthy. 

J’ai lu ce roman aujourd’hui. I read that novel to-day. 

The passi compost is the past tense which indicates what 
happened or has happened, what a person did or has done? 

2. II est alle en Espagne quand il etait encore enfant. 

He went to Spain while he was still a child. 

Il a vole un pain parce qu’il mourait de faim. 

He stole a loaf of bread because he was starving. 

Il est devenu mechant, lui qui etait bon autrefois. 

He became a bad man, he who used to be a good man. 

Il a rencontre une orpheline qui etait bien malheureuse. 

He met an orphan girl who was very unhappy. 

Elle a epouse un jeune homme qui l’aimait. 

She married a young man who was in love with her. 

The above examples illustrate the distinction between the 
passe compose and the irnparjait. They should be carefull" 
analyzed. 

Emploi du plus-que-parfait 

1. A seize ans il avait deja edit heaucoup de poemes. 

At the age of sixteen he had already written many poems. 
The plus-que-parfait usually corresponds to the equivalent 
tense in English. 
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2. II etait en prison depuis piusieurs annees quand je l’ai vu. 

He had been in jail for several years when I saw him. 

However, an action or state which had begun in the past 
and which was still continuing up to a certain time is ex¬ 
pressed in French by the imparfait, instead of the plus-que- 
parfait as in English. 

Conjugaison de hair [ai:r], to hate 

Indicatif present 
1 hate, etc. We kale, etc. 

je hais [e] nous haissons [aiso] 

tu hais [c] vous haissez [aise] 

il hait [c] ils haissent [ais] 

Imparfait: je haissais [aise], etc., 1 wed to hate, etc. 

Pass£ compose: j’ai hai [ai], etc., I hated, I have hated, etc 

Pass£ simple: je hais [ai], etc., / hated, etc , 

Futdr: je hairai [aire], etc., I shall hate, etc. 

Observe that in this verb a + i remain two distinct vowels, 
except in the 1st, 2nd, and 3rd person singular of the present 
indicative where the diaeresis disappears. 

DEVOIRS 

I. Remplacez les tirets par le temps convenable des verbes indiques: 

1. (avoir) Victor Hugo - neuf ans quand il est alle en 

Espagne. 2. (6tre) Napoleon - alors empereur. 3. (venir) 

A pres un an il -- a Paris. 4. (vouloir) Il ne -- pas etre 

soldat. 5. (aimer) Il - mieux 6erire des vers. 6. (ecrire) 

C’est lui qui - Les Miserables. 7. (lire) J’— ce roman. 

8- (parler) Notre professeur nous en-hier. 9. (dire) Il nous 

'-que c’est un chef-d’oeuvre. 10. (hair) Jean Valjean-la 

societe. 11. (devenir) L’homme- mechant. 12. (souffrir) Il 

de [injustice des hommes. 13. (etre) Il-heureux avec 

Cosette. 14. (Stre) Cosette - une pauvre orpheline. 

15. (elever) Il 1’ — comme sa fille. 16. (grandir) Cosette-. 

(6pouser) Ellc -un bon jeuna honime. 
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II. Completes les phrases suivantes: 

1. Victor Hugo est n6 & .. . 2. Son pere 6tait... 3. II est 
all6 en . . . 4. II a re$u son Education k . .. 5- H ne voulait pas 
... 6. II voulait... 7. Quand il avait seize ans ... 8. 11 est 
devenu ... 9. 11 a 6crit... 10. J’ai lu ... 11. Jean Valjean 
6tait... 12. On l’a mis en prison parce qu’il... 13. II a 6t6 
converti par ... 14. Cosette 6tait... 15. Elle a 6pous6 ... 

III. Traduisez: 

1. I was born in France in a very old city. 2. When I was six 
years old I went to school. 3. My father was a soldier. 4. I 
wanted to be a soldier also. 5. I studied mathematics which I 
liked very much. 6. I had been in Paris for two years when my 
father went to Italy. 7. I went with him and I received my 
education in that country. 8. My father used to be very wealthy. 
9. But one day a poor wretch stole all his money. 10. They 
caught the thief and they put him in jail. 11. We were then 
very poor and we did suffer a great deal. 12. I used to hate the 
man who robbed us. 13. But I have forgiven him because he 
has been converted. 14. Formerly he was wicked, but he has 
become a good man. 15. He has returned our money to us and 
I do not hate him now. 

EXERCICES SUPPLfiMENTAIRES 

I. Repondez aux questions suivantes par une phrase complete: 

I. Oil Victor Hugo est-il n6? 2. Oil etes-vous n6? 3. Quand 
Victor Hugo est-il alld en Espagne? -4. Avez-vous 6t6 en Es- 
pagne? 5. Oil a-t-il re?u son Education? 6. Qu’est-ce que le 
g6n6ral Hugo voulait faire de son fils? 7. Qu’est-ce que Victor 
Hugo voulait etre? 8. Qu’est-ce qu’il est devenu ? 9. Qu’est-ce 
qu’il a 6crit? 10. Quel est son roman le plus c61ebre? 

II. Racontez Vhistoire de Jean Valjean. 

III. Faites des phrases completes avec les expressions sw .rdes' 

1. mourir de faim. 2. mettre en prison. 3. hair. 4. devenir 

m6chant. 5. etre converti. 6. avoir beaucoup d’aventures- 
7. etre une ornheline. 8. grandir. 9. 6pouser. 10. souffrir. 
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IV. Conjuguez an temps indique: 

1. Je ne hais personne. 2. J’ai 6t6 converti. 3. Je meurs de 
faim. 4. Je voulais etre soldat. 5. Je deviens riche. 6. Je 
grandis. 7. II ne faut pas que je devienne mdchant. 

V. Identifies les formes des verbes suivants et traduisez: 

1. Quand j’6tais enfant, je voulais etre soldat. 2. Quand je 
serai riche, j‘irai en France. 3. Cet homme deviendra riche. 
4. II est devenu m^chant. 5. On l’avait mis en prison. 6. II 
souffre beaucoup. 7. II meurt de faim. 8. 11 ne mourra pas. 
9. Je ne !e hais pas. 10. II me haissait. 11. II m’a vol6. 12. On 
le surveille. 13. La police le poursuit. 14. Comment s’appelle- 
t-il? 15. II se convertira. 16. II a tant souffert. 17. Je lui 
pardonne. 18. Je voudrais qu’il soit heureux. 

VI. Notez dans la Lecture torn les temps des verbes et expliquee 
lew emploi. 


LECON LXVI 

Les verbes reflechis et pronominaux. Verbes 
conjugues avec etre. Accord du participe passe. 

Le verbe joindre 

LECTURE 

Vous vous rappelez, n’est-ce pas, que la Marseillaise est le 
chant national de la France. Mais vous etes-vous demand^ 
qui en est l’auteur et d’oil lui vient ce nom ? 

C’etait pendant la revolution frangaise. Un jeune officier, 
qui s’appelait Rouget de Lisle, se trouvait alors k Strasbour 
II s’amusait de temps en temps k 6crire des vers, auxquel. 
joignait sa propre 1 musique. Un soir le maire de Strasbo 
1’avait invite & diner. Naturellement on a parle de 
Evolution et des dangers oil se trouvait la France, qui 
battait contre toute l’Europe pour la liberte. Le maire, l 

^ Note that usually before the noun propre = own; after the noun pro 
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etait plein de sentiments patriotiques, a demand^ a son 
invite: « Pourquoi n’ecrivez-vous pas ud chant de guerre 
pour notre arm£e ? » Le jeune officier a repondu qu’il y pen- 
serait. 

5 Quand il est rentre chez lui, au lieu de se coucher, Rouget 
de Lisle s’est mis a travailler. II a travaille toute la nuit. 11 
ecrivait quelques vers, se levait, se promenait de long en 
large dans sa chambre, et chantait ce qu’il venait d’ecrire. 
Enfin, fatigue, il s’est endormi dans son fauteuil. Quand il 

10 s’est reveille, il faisait deja grand jour. Sans perdre un 
moment, il est descendu de sa chambre et s’est precipite chez 
le maire. « Je viens d’ecrire quelque chose. Voulez-vous 
l’entendre? » dit-il en arrivant. 

Le maire et toute sa famille s’etaient reunis dans le salon. 

15 Une de ses filles s’est mise au piano avec la musique que 
Rouget de Lisle venait d’ecrire. Puis le jeune officier, de¬ 
bout, s’est mis a chanter: 

Allons, enfants de la patrie 
Le jour de gloire est arrive! 

■>0 Les paroles et la musique 6taient si belles, si entrainantes, 
quo toutes les personnes pr&entes se sont levies et se sont 
mises a repeter le fameux refrain: 

Aux armes, citoyens! Formez vos bataillons! 

Marchons! Marchons! 

!5 Bientot ce chant s’est repandu de ville en villc, de pro¬ 
vince en province. Voici pourquoi on l’a appele la Marseil¬ 
laise Dos jeunes gens de Marseille allaient a Paris se 
joindre a l’armee de la revolution. En route ils chantaient 
ce chant revolutionnaire, qui etait encore tout nouveau. 

SO Tons ceux qui I’entendaient etaient transports d’enthousi- 
asme. D’autres jeunes gens se joignaient a la petite troupe, 
qui s’augmentait ainsi de ville en ville, de village en village. 
Bientot toute l’armee fran^aise se battait au son de cette 
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musique pour la liberty du monde. Et c’est en souvenir des 
jeunes Marseillais que la nouvelle chanson a 6t6 appel6e 
la Marseillaise. 

VOCABULAIRE 


s’augmenter [sogmate] to in¬ 
crease 

former [forme] to form 
joindre [3we:dr] to join, add 
se precipiter [prcsipite] to rush 
se rappeler [raple] to recall, re¬ 
member 

se repandre [repa:dr] to spread 
se reunir [reyniir] to gather ' 
se trouver [truve] to be, happen 
to be 

le bataillon [batajo] battalion 
le danger [daje] danger 
un enthousiasme [atuziasm] en¬ 
thusiasm 


un invite [oenevite] guest 
le maire [me:r] mayor 
la province [prove:s] province 
le refrain [rafre] refrain 

entrainant, -e [atrena, -t] 
lively 

Marseillais, -e [marseje, -:z] 
from Marseilles 
patriotique [patriotik] patriotic 
present, -e [preza, -t] present 
propre [propr] own 
revolutionnaire [revalysjoncir] 
revolutionary 

naturellement [natyrelma] 
naturally, of course 


la Marseillaise [marsejeiz]; Rouget de Lisle [rujedlil]; se mettre 
4 to start, begin; de long en large up and down; il faisait grand 
jour it was broad daylight; des jeunes gens (plural of un jeune homme) 
young men ; se joindre & to join ; etre transports d'enthousiasme to 
be carried away with enthusiasm 


GRAMMAIRE 


Emploi des verbes reflechis 

For a review of reflexive verbs, see Lessons XXI, XXIII. 
1- Reflexive verbs are conjugated on the following 
mode!: 


Infinitif present Participe present 

s’amuser, to amuse oneself s’amusant, amusing oneself 

Indicatif present 


je m’amuse 
tu t’amuses 
i! s’amuse 
elle s’amuse 


I amuse myself 
thou amusest thyself 
you amuse yourself 
he amuses himself 
she amuses herself 



424 


MODERN FRENCH COURSE 
Indicatif present 


nous nous amusons we amuse ourselves 
vous vous amusez you amuse yourselves, -self 
ils s’amusent they amuse themselves 

elles s’amusent they amuse themselves 


Pass£ COMPOS^ 


I (have) amused myself, etc. 
je me suis amusfe(e) 
tu t’es amuse (e) 

il s’est amuse 
elle s’est amusee 
Imparfait: je m’amusais 
Pass£ simple: je m’amusai 
Plus-qu^-parf ait: je m’etais 
amusfe(e) 

Subjonctif PRfis.: que je m’amuse 
Imp£ratif: amuse-toi; amusons- 
nous; amusez-vous 


We (have) amused ourselves 
nous nous sommes amuses (es) 
vous vous fetes amuse(e)s; (sing, 
-fe, -ee) 

ils se sont amuses 
elles se sont amusees 
Futur: je m’amuserai 
Futur antSrieur: je me serai 
amuse(e) 

Conditionnel: je m’amuserais 
Conditionnel PASsfi: je me se¬ 
rais amusfe(e) 


2. Observe that many verbs which are reflexive in French 
are not so in English, thus: s’augmenter, to increase; 
se battre, to fight; se depecher, to hurry; s’endormir, to 
fall asleep; s’eveiller, to wake up; se ffleher, to get angry; 
se joindre 4, to join; se mettre &, to start; se precipiter, to 
rush; se rappeler, to recall; se reunir, to gather; se reveiller, 
to awake; se souvenir, to remember. 


Verbes conjugues avec etre 

For a review of the passive voice, see Lesson XL. For 
a review of verbs conjugated with 6tre, see Lesson XXIII. 

1. Cette chanson a ete appelee This song has been called the 
la Marseillaise. Marseillaise. 

Les soldats se sont bien The soldiers fought well, 
battus. 

La famille est descendue au The family came down into the 
salon. drawing-room. 
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fitre is used with (1) passives as in English; (2) all re¬ 
flexives in the compound tenses; (3) certain intransitives 
implying, usually, change of position or condition. 

2. II s’appelait Rouget de His name was Rouget de Lisle. 
Lisle. 

Cette chanson se chante This song is sung everywhere, 
partout. 

On l’appelle la Marseillaise. It is called the Marseillaise. 

The use of the passive is much less frequent in French 
than in English. The English passive is frequently replaced 
in French by a reflexive construction or by on with the 
active voice. 


3. The following list contains the most common intransi¬ 
tive verbs which are conjugated with etre: 


aller to go 
arriver to arrive 
entrer to enter 
monter to go up 
tomber to fall 
rester to stay 
Also: devenir to become; 
back; retoumer to go back. 


venir to come 

partir to leave 

sortir to go out 

descendre to come down 
naltre to be born 

mourir to die 

rentrer to return home; revenir to come 


Note: Some of these verbs may be used transitively, and are then 
conjugated with avoir, thus: j’ai monte l’escalier, I went up the stairs; 
j’ai descendu ma valise, I brought down my suitcase. But: je suis 
mon te(e i dans ma chambre, / went up to my room; je suis descendu(e) 
au salon, / came down to the parlour. 


Accord du participe passe 

1- Elies ont ete transportees They were carried away with en- 
d’enthousiasme. thusiasm. 

Ils sont descendus au They came down to the parlour, 
salon. 

The past participle of verbs in the passive voice, or of 
Intransitive verbs conjugated with etre, agrees with the sub¬ 
let in gender and number. 
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2. 11 a ecrit une chanson. He wrote a song. 

Void la chanson qu’il a Here is the song he wrote. 

Ecrite. 

Elies se (dir. obj.) sont ren- They met each other, 
contrees. 

Elies se ( ind. obj.) sont They spoke to each other, 
parle. 

Je voudrais des fleurs; en I would like some flowers; did you 
avez-vous apporte? bring any ? 

The past participle of verbs conjugated with avoir and 
the past participle of all reflexive verbs (always conjugated 
with etre) are invariable unless the direct object precedes 
them, in which case they agree with this direct object in gen¬ 
der and number. The past participle never agrees with en! 

Conjugaison de joindre, to join, add 
Indicatif present 
I join, etc. We join, etc. 

je joins [3WE] nous joignons [3waji3] 

tu joins [3WE] vous joignez [jwape] 

il joint [3we] ils joignent [3wa:p] 

Pass£ oompos6: j’ai joint [3we], etc., I joined, I have joined, etc. 

Passi-s simple: je joignis [jwajii], etc., I joined, etc. 

Futur: je joindrai [3wedre], etc.. I shall join, etc. 

DEVOIRS 

I. Mettez les verbes suivants aux temps convenables: 

1. (s’appeler) Le chant national de la France —— la Mat- 

seillaise. 2. La France-autrefois la Gaule, 3. J’^crirai une 

chanson qui-Chanson sans Paroles. 4. (se lever) Main tenant 

je - g6n6ralement h. six heures. 5. Autrefois je - h sept 

heures, 6. Hier je-il huit heures. 7. (se reunir) Quand » 

faisait beau nous -— dans le jardin. 8. S’il fait froid dcmaihi 
nous — dans le salon. 9. Quand mon ami est 3, la maison no# 

-dans sa chambre. 10. (se joindre) Beaucoup dejeunes g# 69 

-tons les jours il cette soci6t6. 11. Quand je serai grand J| 
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-& eux. 12. (se rappeler) Je ne-pas votre nom. 13. Vous 

.-les paroles de cette chanson? 14. (se souvenir) Je - 

fcoute ma vie de mon voyage en-France. 15. II-encore de 

son premier voyage en Italie. 

II. Faites Vaccord convenable du partitive passe des verbes 
suwanls: 

1. (mettre) Elle a-cette chanson sur le piano. 2. Quelle 

est la chanson qu’elle a -sur le piano? 3. Elle s’est-& 

chanter la chanson. 4. (6crire) Ils ont-des vers. 5. Montrez- 

moi les vers qu’ils ont-. 6. Ilssesont-des vers. 7. (trou- 

ver) Nous avons-deux chambres. 8. Nous les avons-■ 

propres. 9. Nous nous sommes - ensemble & l'hdtel. 

10. (perdre) Elies ont - leurs amies. 11. Voici les amies 

qu’elles ont-. 12. Elies se sont-dans la ville. 13. (des- 

cendre) Ma mdre est-au salon. 14. (entendre) Elle a- 

la musique. 15. (transporter) Elle a 6t6 - d’enthousiasme. 

III. Traduisee: 

1. I have wondered who was the author of the Marseillaise. 
2. What was his name? 3. Where was he when he wrote that 
song? 4. Last night, when I returned home, my sister started to 
sing. 5. The music she sang was.beautiful and lively. 6. When 
she rose I asked her the name of that music. 7. She did not re¬ 
member the name. 8. I shall always remember the refrain. 
9- All my family had gathered in the drawing room. 10. We had 
just 1 eaten our dinner. 11. We all got up and we started to sing 
together. 12. After that we took a walk in the garden. 13. We 
said good-night to each other and we went to bed. 14. When I 
w oke up it was broad daylight. 15. I went downstairs and I 
tushed into the dining room. 

EXERCICES SUPPLfiMENTAIRES 

I. Conjagues les. verbes suivants au temps indique: 

1- Je ne me rappelle pas les paroles de la Marseillaise. 2. Je 

me suis pas amus6(e). 3. Je me mets chanter. 4. Je me 
SUls inis(e) & travailler. 5. Je ne me facherai pas. 6. II faut 
9ue je me d4peche. 
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II. Faites I’accord convenable des participes passis dans les 
phrases suivantes: 

1. (chantd) J’aime la chanson qu’elle a -. 2. Elle a trSg 

bien-. 3. (descendu) Elies sont-au salon. 4. Elies ont 

-leur valise. 5. (mis) Oil a-t-il-ses livres? 6. II les a 

-sur le piano. 7. Sa mdre s’est - & chanter. 8. (6crit) 

Us ont-des lettres. 9. Voici les lettres qu’ils ont -. 

10. Ils se sont-des lettres. 11. (amus6) Elle s’est -. 

12. Elies se sont-. 

III. Repondez aux questions suivantes par des phrases complitess 

1. Comment s’appelle le chant national de la France ? 2. Est-ce 

que vous vous rappelez le nom de l’auteur? 3. Comment s’ap- 
pelle-t-il? 4. Oil 6tait-il? 5. Chez qui avait-il 6t6 invite I 
6. Qu’est-ce que le maire a demand^ a son invite? 

IV. Racontez hrievement Vhistoire de la Marseillaise. 

V. Identifiez les formes des oerbes suivants et traduisez: 

1. Appelez vos invites. 2. Comment s’appellent-ils ? 3. Ja 
ne me rappelle pas. 4. Nous nous joindrons & vous dans le salon. 
5. Ils se sont joints it notre troupe. 6. La petite troupe s’aug- 
mente. 7. Elle s’est augments. 8. Elle se prdcipite dans la 
ville. 9. Les soldats se pr4cipitferent dans la ville. 10. La revolu¬ 
tion se r4pand. 11. Elle se rdpandra de ville en ville. 12. Elle, 
s’est r6pandue dans tout le pays. 

VI. Identifiez toutes les formes des verbes et expliquez Vaccord 
tons les participes passes dans la Lecture. 

VII. Conjuguez au temps indique: 

1. Je ne me depeche jamais. 2. II faut que je me mette & tra " 
vailler. 3. D6peche-toi. 4. Ne te f&che pas. 5. Je ne me s0j| 
pas fache(e). 

t 
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LECON LXVII 

Les verbes devoir, pouvoir, vouloir, falloir, valoir. 

Conjugaison des verbes valoir et construire 
LECTURE 

Je voudrais vous parler aujourd’hui de l’art frangais. Mais 
comment pourrais-je vous en donner une id6e en quelques 
mots? II faudrait plusieurs livres pour raconter 1’histoire 
glorieuse de l’architecture, de la peinture et de la sculpture 
en France. 5 

Vous avez dti entendre parler, j’en suis stir, des mer- 
veilleuses cath£drales de ce pays. Mais pour comprendre 
leur beaut6 il faudrait que vous les visitiez vous-memes. 
Parmi ces cath4drales, laquelle doit-on consider comme la 
plus belle? Ce serait difficile 4 dire. Toutes sont diff6rentes io 
et il vaut mieux admirer les quality de chacune d'elles. 
Cependant les cath6drales de Reims, de Chartres et d’Amiens 
sont, avec Notre-Dame de Paris, parmi les plus cffiebres. 

C’est & la fin du douzieme siecle qu’on a commence & 
bdtir la plupart de ces grandes 6glises. La France 6tait 15 
alors un pays prospere et chaque ville voulait avoir la plus 
belle eglise du monde. Mais il a fallu beaucoup de temps et 
on a dti d4penser beaucoup d’argent pour construire ces 
Edifices immenses. Il a fallu plus d’un siecle pour batir la 
Plupart de ces cathedrales. 

Il est. difficile de se figurer comment des hommes, avec leurs 
P^opres mains, ont pu construire ces vastes monuments. 

r enez, par exemple, la cath6drale de Reims, qui a cent 
Cl °quante metres de longueur et dont les tours ont plus de 
PUatre-vingts metres de hauteur. Des milliers de statues, 25 
,T Jn la plupart sont des chefs-d’oeuvre, couvrent les murs 4 
ln t4rieur et a l’extdrieur. Les fenetres, ou les vitraux comme 
n l°s appelle, ne sont pas moins remarquables. Chaque 
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vitrail ost une merveille d’art, ou brille toutes les coulours (Ji 
l’arc-cn-ciel. Et qui sont les artistes qui ont cree tant do 
chefs-d’oeuvre? C’etaient de simples ouvriers et d’humblea 
masons. On ne connait meme pas Ieurs noms. IIs auraieni 
5 du signer leurs oeuvres comme Ie font les artistes d’au- 
jourd’hui. Mais pour ces bons ouvriers du moyen age la 
gloire personnels ne valait pas autant que la joie de tra- 
vaillei pour Dieu et pour la communaute. Et cela vaut 
mieux, n’est-ce pas? 

10 J’aurais du vous dire aussi un mot des chateaux, surtm| 
de ces fameux chateaux de la Loire. Et puis j’aurais voulii 
vous parler de l’art moderne, qui est une des gloircs della 
France. Mais ce sera pour la prochaine fois. 


VOCABULAIRE 


batir 1 [butiir] to build 
considerer [kosidere] to con¬ 
sider 

depenser [depose] to spend 
se figurer [figyre] to imagine 
visiter [vizite] to visit 
un arc-en-ciel [denarkusjel] rain- 

une architecture [ynar$itekty:r] 
architecture 

le chateau [Sato] castle, chateau 
la communaute [kamynote] 
community 
une idee [ynide] idea 
un edifice [cenedifis] edifice, 
building 

la longueur [logceir] length 
le ma£on [mass] mason 


la merveille [mervesj] marvel 
le moyen age [mwajena^] Midj 
die Ages 

la tour [tu:r] tower 
la sculpture [skyltyir] sculpture 
le vitrail [vitrasj] stained glass 
window 

glorieu-x, -se [glorjd, -' l l 
glorious 

humble [oe:bl] humble 
merveilleu-x, -se [merveji 
-:z] marvellous 
moderne [modern] modern 
prospere [prospeir] prosper; 

vaste [va:st] vast —— 

vraiment [vrema] really 
truly 


Amiens [amje]; Chartres [$a:rtr]; Notre-Dame de Paris [natfl" 
dam do pari]; la Loire [lwa:r] Loire river; k l’interieur inside; J; 
l’exterieur outside 


ited like 
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GRAMMAIRE 

For the conjugation of the verbs devoir, pouvoir, vouloir, 
falloir and valoir, see Lessons XXXIV, XXXVII, XXXVIII, 
XXXIX. 


Emploi du verbe devoir 

H leur doit de l’argent. 

II doit payer. 

II devrait payer. 

H aurait dd payer. 

II doit venir chez moi. 

Je devrai attendre. 

II devait venir ce matin. 

II a dd oublier. 


He owes them money. 

He must (is obliged to) pay. 

He ought to pay. 

He ought to (should) have paid. 
He is to come to my house. 

I shall have to wait. 

He was to come this morning. 

He must have forgotten. 


Observe carefully the various meanings of devoir, to owe, 
must, be obliged to, ought to, should, have to, be to, etc. Bear 
in mind that devoir is not a defective verb, and that it is 
used in all the tenses, simple and compound. 


Emploi du verbe pouvoir 

Est-ce que je peux (puis-je) 
entrer? 

Je ne peux pas vous voir A present. 
Je ne pouvais pas venir plus tdt. 

Je ne pourrai pas venir demain. 

Je a’ai pas pu venir hier. 

Je pourrais venir ce soir. 

J’aurais pu venir ce matin. 


May I come in? 

I cannot see you now. 

I could not (was not able to) come 
earlier. 

I cannot (shall not be able to) 
come tomorrow. 

I could not (was not able to) come 
yesterday. 

I could come this evening. 

I might (could) have come this 
morning. 


Observe that pouvoir, to be able, etc., is not defective in 
French. Distinguish could = was able in a past tense from 
could ----- would be able of the conditioual. 
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Emploi dr verbe vouloir 
II ne veut pas vous voir & present. 

11 vous verra demain. 

II ne voulait pas venir avec moi. 

11 voudrait venir demain. 

II aurait voulu venir hier. 

Je voudrais qu’il vienne. 
Voulez-vous bien lui parler? 

Je veux bien. 

Qu’est-ce qu’il veut? 


He will not (does not wish to) see 
you now. 

He will see you to-morrow. 

He would not (was not willing to, 
did not want to) come with me. 
He would like to come to-morrow. 
He would have liked to come 
yesterday. 

I wish he would come. 

Won’t you please speak to him? 
Certainly, I will. 

What does he want? 


Observe the various meanings of vouloir, to will, wish, 
want, desire, etc. Distinguish will denoting future time from 
will denoting a wish or willingness. Distinguish also would 
in a past tense from would of the conditional. 


Emploi du verbe falloir 

II faut travailler. 

11 faut que je travaille maintenant. 
11 faut que les ouvriers travaillent. 
11 faudra que nous travaillions 
demain. 

11 a fallu que je travaille hier soir. 
11 faudrait que vous travailliez 

11 m’a fjjllu deux heures pour faire 
cela. 

Qj’est-ce qu’il lui faut? 

11 lui faut de I’argent. 


One (I, you, we, etc.) must work. 

(It is necessary to work.) 

I must work now. 

The workmen must work. 

We shall have to work to¬ 
morrow. 

I had to work last night. 

You should work also. 

It took me two hours to do that. 

What does he (she) want ? 

He (she) wants money. 


Observe that falloir, to have to, be necessary, must, etc., is 
an impersonal verb. The infinitive follows when no subject 
is needed in the dependent clause. The subjunctive follows 
when the subject of the dependent clause is a noun or a 
pronoun which needs to be specified. 
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Observe the other meanings of falloir with a pronoun or 
with a noun object. 1 

Conjugaison de valoir, to be worth 

Indicatif present 

/ am worth, We are worth, 

etc. etc. 

je vaux [vo] nous valons [valo] 

tu vaux [vo] vous valez [vale] 

il vaut [vo] ils valent [va:l] 

Pass£ compos#.: j’ai valu, etc., I was, I have been worth, etc. 

Pass# simple: je valus, etc., I was worth, etc. 

Futur: je vaudrai, etc., I shall be worth, etc. 

1. Combien cela vaut-il? How much is that worth? 

Ces statues valent beaucoup Those statues are worth a good 
d’argent. deal of money. 

Cela ne vaut pas la peine. It is not worth while. 

II vaut (or vaudrait) mieux We had better leave, 

que nous partions. 

Oui, cela vaudrait mieux. Yes, that would be better. 

Observe the various meanings of valoir, to be worth, and 
of valoir mieux, to be better, had better, etc. 

Conjugaison de construire, to construct, erect, build 

Indicatif present 

I build, etc. We build, etc. 

je construis [kostrqi] nous construisons [kostrqizo] 

tu construis [kostrqi] vous construisez [kSstrqize] 

il construit [kostrqi] ils construisent [kostrqi:z] 

Pass# compos#: j’ai construit, etc., I built, I have built, etc. 

Pass# simple: je construisis, etc., I built, etc. 

Futcr: je construirai, etc., I shall build, etc. 

Conduire, to lead, and traduire, to translate, are conjugated 
like construire. 

1 Note the usual distinction between devoir and falloir. Duty or futurity 
13 exnressed by devoir; necessity or need is expressed by falloir. 
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DEVOIRS 

I. Remplacez le tiret par le temps convenable du verbe indique: 

I. (devoir) Vous me-de l’argent. 2. Non, je ne vous-- 

rien. 3. Vous-me payer. 4. Vous auriez-mg payer il 

y a longtemps. 5. (pouvoir) Je n’ai pas - aller chez vous 

hier 6. Est-ce que vous-venirdemain? 7. Non, je ne- 

pas. 8. Si vous - venir je serais tres content. 9. (vouloir) 

-vous visiter cette cath6drale avec moi? 10. Oui, je —3 

bien. 11. Je - savoir quand elle a 6t6 eonstruite. 12. Ce 

monsieur- peut-etre nous lef dire. 13. (falloir) Combien de! 

temps-il pour construire cette 6glise? 14. II - le de- 

mander h ce monsieur. 15. Il nous-au moins deux heures 

pour visiter ce chateau. 16. (valoir) Il -- mieux que nous 

rentrions. 17. Combien - ces statues? 18. Si elles 6taient 

en Am6rique, elles-beaucoup d’argent. 

II. Completez les phrases suivanles: 

1. Je dois ... 2. Il faut que ... 3. Vous auriez dfl . .. 

4. Il a fallu ... 5. Il vaut mieux que ... 6. Voulez-vous . . . ? 
7. Je voudrais ... 8. Combien devez-vous .. .? 9. Quand pour- 
riez-vous . . . ? 10. Combien de temps faut-il... ? 11. Cela ne 
vaut pas ... 12. Est-ce que vous pourrez ...? 

III. Traduisez: 

1. Would you like to speak to us of French art? 2. You could 
give us an idea of it, if you wished. 3. How long will it take to 
do it? 4. You must have seen the cathedral of Rheims. 5. I 
ought to have visited it, when I was in France. 6. The next time 
you must visit it. 7. How long did it take to build it? 8. Will 
you ask that man ? lie will teH (it to) you. 9. How could those 
humble workingmen have built this marvellous church ? 10. They 
must have worked with their own hands. 11. We had better 
visit the inside now. 12. Those stained glass windows are worth 
a good deal of money. 13. We should have visited the towers 
also. 14. No, it is not worth while now, it would take too much 
time. 15. It will be for the next time. We had better visit those 
i a les now. 
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EXERCICES SUPPLfiMENTAIRES 

I. Conjuguez au temps indique: 

I. Je batis une dglise. 2. Je construis un ddifice. 3. Je conduis 
une automobile. 4. Je traduis bien le frangais. 5. Je ne vaux 
pas cela. 6. II faut que je traduise cela. 

II. Trouvez les questions aux reponses suivantes: 

1. Cette cathddrale a dtd batic au douzieme siecle. 2. II a 
fallu plus d’un si&cle pour la batir. 3. Elle a cinquante metres de 
longueur. 4. On appelle lcs fenctres d’une cathedrale des vitraux. 

5. Ce sont de simples ouvriers qui ont crdd ces chefs-d'oeuvre. 

6. Non, on ne connait pas leurs noms. 

III. Completes les phrases suivantes: 

1. II ne peut pas-•. 2. II n’a pas pu -. 3. II pourra 

-. 4. II aurait pu --. 5. Vous devriez -. 6. Vous 

auriez dd -. 7. II vaudrait mieux -. 8. J’ai' dd -. 

9. II faut que-. 10. II faudrait que-. 

IV. Fcites la description de la cathedrale de Reims. 

V. Identifiez les formes des verbes suivants et traduisez: 

1. Je dois partir it six heures. 2. Vous auriez du partir plus 
tot. 3. Combien est-ce que je vous dois? 4. Je ne peux pas 
vous dire. 5. Pourra-t-il vous payer? 6. II pourrait s’il voulait. 

7. II aurait voulu le faire. 8. Qa ne vaut pas la peine. 9. II 
vaudrait mieux que vous visitiez ce monument. 10. II faudrait 
que vous veniez avec moi. 11. II faut que j’aille chez moi. 12. II 
aurait fallu qu’il aille chez lui. 13. Combien de temps faut-il 
pour aller chez vous ? 14. II me faudra une heure pour y aller. 

VI. Notes dans la Lecture toutes les formes des verbes et iden- 
lifiez-les. 


VII. Conjuguez au temps indique: 

1. J’aurais dd partir. 2. J’ai du oublier. 3. Je n’aurais pas 
Pu sortir. 4. J’aurais voulu sortir. 5. Je voudrais partir. 
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LEQON LXVIII 

L’infinitif avec et sans proposition. Le participe 
present. Conjugaison des verbes peiridre et 
plairidre 
LECTURE 

J’avais promis de vous parler de l’art moderne en France. 
Je tiendrai done ma promesse, en esperant que cela vous 
intOressera. Evidemment il serait impossible de mentionner 
tous les grands artistes contemporains. Mais je serai trcS 
5 heureux de vous dire quelques mots de certains peintres du 
dix-neuvieme siecle que vous connaissez dej4. 

Je n’ai pas besoin de vous dire qui est Jean-Frangoil 
Millet. II n’est pas nOcessaire de vous rappeler que e’est lui 
qui a peint VAngelus, un des tableaux les plus celdbres du 
10 monde. II est n4 dans un petit village de Normandie, d’une 
famille de pauvres paysans. Avant d’Otudier la peinture, il 
aidait son pere 4 cultiver les champs. Etant encore tout 
jeune, ii s’amusait 4 dessiner les gens et les animaux de la 
campagne. Il commengait d6j4 4 montrer beaucoup de 
15 talent. Son ambition Otait d’aller 4 Paris pour apprendre 
4 peindre chez quelque grand maitre. Mais ses parents 
craignaient de le laisser partir sans argent Cependant un 
jour il a decide de quitter sa famille et il est alle 4 Paris. 
L4 il n’a pas tarde 4 faire des progres et il peignait deja 
20 mieux que la plupart des artistes de son temps. Mai- 
heureusement il ne reussissait pas 4 vendre ses tableau* 
parce que, au lieu de peindre de jolies femmes ou de jobs 
paysages, il ne peignait que d’humbles paysans au travail- 
Mourant de faim, il refusait quand meme de suivre le gotit 
25 du public et il continuait 4 peindre les pauvres gens qu’H 
connaissait si bien. Ses amis le plaignaient 4 cause dfl 
son extreme pauvretO, m?'s lui, malgrO ses souffrancesi 
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ne se plaignait jamais. Enfin, ayant quitt4 Paris oil il 
gtait si malheureux, il est all4 s’etablir dans un petit vil¬ 
lage pres de la foret de Fontainebleau. Corot et d’autres 
peintres celebres s’etaient etablis la aussi. C’est la qu’il a 
passe le reste de sa vie a peindre les paysans et les paysannes, 5 
les bergers et les bergeres, les scenes et les travaux de la 
campagne. Apres avoir beaucoup souffert pour son art, il 
a enfin connu la gloire avant de mourir. Sa vie a 4t4 aussi 
dure que celle des pauvres gens qu’il a peints avec tant de 
v4rit4 et de sympathie. 10 

Je regrette de ne pas avoir le temps de vous parler de Corot 
et de ses beaux paysages. J’avais songe aussi a vous dire 
un mot du grand sculpteur Rodin. Mais je sais que vous 
avez d’autres choses a faire et je n’essayerai pas de vous 
retenir plus longtemps. 15 


VOCABULAIRE 


cultiver [kyltive] to cultivate 
dessiner [desine] to draw 
peindre [pc:dr] te paint 
plaindre [plwdrj to pity 
promettre 1 [prametr] to 
promise 

songer [s3je] to think 
refuser de [rafyze] to refuse 
reussir a [reysiir] to succeed 
retenir 2 [ratanhr] to detain 
tarder i [tarde] to be long, 
delay 

une ambition [ynobisja] ambition 
un Angelus [oend3elys] Angelus 


le paysan [peiza] peasant, 
farmer 

le peintre [peitr] painter 
le progrSs [pragre] progress 
la pauvrete [povrate] poverty 
la promesse [prames] promise 
le sculpteur [skyltoeir] sculptor 
la souffrance [sufrais] suffering 
la sympathie [sepati] sympathy 
contemporain, -e [katapore, 
-en] contemporary 
extreme [ekstre:m] extreme 
evidemment [evidama] evi¬ 
dently 


Jean-Franfois Millet [3afraswa mile]; Normandie [narmadi]; 
Fontainebleau [fatenblo]; Corot [karo]; Rodin [rode]; tenir une 
Promesse to keep a promise; il n’a pas tarde k faire des progres he 
not long before he made progress (he soon made progress); quand 
n >eme nevertheless; se plaindre to complain 

1 Conjugated like mettre. 1 Conjugated like teuir. 
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GRAMMAERE 

Emploi de l’infinitif 

For a review of the infinitive, see Lesson XLIV. 

1. J’espSre reussir. I hope to succeed. 

Je voudrais etudier la peinture. I should like to study painting, 
Ecrivez-moi avant de partir. Write to me before leaving 
But: J’espSre que vous reussirez. I hope you will succeed. • 

Je voudrais que vous etudiez. I wish you would study. 
£crivez-moi avant que je parte. Write to me before I leave. 

An infinitive is used after another verb when possible, 
particularly when both verbs have the same person for 
subject. When both verbs have different subjects, a que 
clause is used with indicative or subjunctive according tq 
the case. 

2. B est parti sans me voir. He left without seeing me. 

II s’amuse au lieu de travailler- He amuses himself instead of 
working. 

II m’a empeche de partir. He prevented me from going 

But: 11 chantait en travaillant. He sang while working. 

11 est parti en pleurant. He left weeping. 

On reussit en travaillant dur. One succeeds by working hanl. 

All prepositions take the infinitive except en. En, white, 
in, by, requires the present participle (gerund). 

After leaving his parents, he went 
to Paris. 

After arriving she wrote to me. 

Observe that apres requires the perfect infinitive. 

4. II est alle & Paris pour etu- He went to Paris (in order) to 
dier la peinture. study painting. 

Pour reussir il faut travail- In order to succeed one has to 
ler.- work. 

Je travaille afin d’aider mes I work in order to help my P 91 ' 
parents. ents. 


3. Apres avoir quitte ses pa¬ 
rents il est alle S Paris. 
AprSs etre arrivee elle m’a 
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Pour or afin de, followed by the infinitive, implies pur¬ 
pose and may be translated by to or in order to. 

5 . Nous allons nous promener. We are going to take a walk. 

Voulez-vous venir avec nous? Will you come with us ? 

Je prefere rester chez moi. I prefer to stay home. 

Certain verbs are followed by the infinitive without prep¬ 
osition, such as: aller, to go; compter, to count; croire, to 
believe; desirer, to desire; devoir, to have to, must; esperer, 
to hope; faire, to make; falloir, to be necessary, must; laisser, 
to let; pouvoir, to be able; preferer, to prefer; savoir, to know; 
sembler, to seem; venir, to come; vouloir, to wish. 

6. Vous m’avez dit de venir. You told me to come. 

J’ai essay! de vous voir. I tried to see you. 

J’ai oublie de vous ecrire. I forgot to write to you. 

Certain verbs take de before the infinitive, such as: ces¬ 
ser de, to cease, stop; conseiller de, to advise; craindre de, 
to fear; dSfendre de, to forbid; se d6p6cher de, to hasten, 
hurry; dire de, to tell; empecher de, to prevent; essayer de, 
to try; finir de, to finish; ordonner de, to order; oublier de, 
to forget; permettre de, to permit, allow; prier de, to beg; 
promettre de, to promise; refuser de, to refuse; regretter de, 
to regret; remercier de, to thank for . 

7 . J’apprends 4 dessiner. I am learning to draw. 

Je commence 4 faire des pro- I begin to make progress. 

gres. 

Aidez-moi 4 faire ceci. Help me to do this. 

Certain verbs take 4 before the infinitive, such as: aider 
4, to help; s’amuser 4, to amuse oneself; apprendre 4, to 
learn; avoir 4, to have; commencer 4, to begin; consentir 4, 
to consent; continuer 4, to continue; s’habituer 4, to become 
accustomed; inviter 4, to invite; se mettre 4, to start, begin; 
reussir 4, to succeed; tarder 4, to be long in t 
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8. J’ai envie de faire une prome- I have a mind to take a walk, 
nade. 

Avez-vous 1’intention de rester Do you intend to stay here ? 

ici? 

Je serai heureux d’aller avec I shall be glad to go with you. 

The infinitive preceded by de is used as a complement of 
most nouns and adjectives. 

C est (C’est) 1 difficile de peindre It is difficult to paint a 
un tableau. picture. 

But: Un tableau est difficile 4 peindre. A picture is difficult to paint. 

II est (C’est) facile de faire cela. It is easy to do that. 

But: Cela est facile & faire. That is easy to do. 

The infinitive preceded by de is used after certain ad¬ 
jectives used impersonally. In that case, the infinitive is the 
logical subject. But the infinitive is preceded by & after the 
same adjectives when not used impersonally. 

Participe present 

For a review of the present participle, see Lesson XLIII. 

1. Voili des enfants obeissants. Those are obedient children. 

Obeissant & leur mere, ils se sont Obeying their mother, they 
couches. went to bed. 

The present participle, when used as an adjective agrees 
in gender and number with its noun. When used verbally, 
it is invariable. 

Conjugaison de peindre, to paint; plaindre, to pity 

These verbs are conjugated like craindre (see Lesson LIII). 

Indicatif present 

I paint, etc. We paint, etc. 

je peins [pe] nous peignons [pep5] 

tu peins [pe] vous peignez [pepe] 

il peint [pe] ils peignent [pe:p] 

1 C’est may be used instead of il est, in similar cases. 
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I pity, etc. 
je plains [pie] 
tu plains[ pie] 
il plaint [pie] 


We pity, etc. 
nous plaignons [plepS] 
vous plaignez [plepe] 
ils plaignent [ple:ji] 


Form all other tenses on the model of craindre. 


DEVOIRS 

I. Remplacez le tiret par I’infinitif du verbe indiqut, avec ou 
tans preposition, selon le sens: 

I. (parler) Voudriez-vous nous-de l’art frangais ? 2. Voua 

ivez promis - de Corot. 3. II n’est pas ndcessaire-de 

Millet. 4. (peindre) Nous apprenons-. 5. Aidez-nous-- 

:e tableau. 6. Vous savez-un paysage. 7. Je m’amuse-- 

in paysan. 8. J’ai l’intention-une bergere. 9. Vous com- 

nencez - tr6s bien. 10. (dessiner) Je vous ai dit --une 

leur. 11. Continuez - ce paysage. 12. Vous devriez- 

nieux que ga. 13. Vous ne rdussirez jamais-. 14. Je vous 

u d4fendu-cette statue. 15. Cela est trop difficile-. 

II. Complitez les phrases suivantes en remplagant le tiret par tin 
ierbe ou une expression convenable: 

1. Permettez-moi de -. 2. Je vous prie de -. Con- 

iinuez it-. 3. II ne tardera pas il-. 4. II est impossible 

le -. 5. Avez-vous l’intention de -? 6. Pourriez-vous 

-? 7. Il est parti sans-. 8. Travaillez au lieu de-. 

I. Il chante toujours en-. 10. Il faut de l’argent pour-■. 

II. Cette legon est difficile it-. 12. Je sortirai apriis-. 

III. Traduisez: 

1. You don’t need to speak to us of Corot. 2. You promised 
to speak of Millet. 3. I hope to be a great painter like him. 4. I 
imuse myself by drawing people and animals. 5. I am beginning 
to paint landscapes. 6. It is difficult to succeed. 7. I have suc- 
:eeded in selling one picture. 8. My parents have decided to 
send me to Paris. 9. I shall learn to paint like the great masters. 
10. One has to work hard in order to make progress. 11. My 
friends pity me, but I never complain. 12. Before going to 
Prance you must come to see us. 13. After arriving in Paris, I 
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shall write to you. 14. I hope to sell many pictures. 15. Good 
pictures are easy to sell. 

EXERCICES SUPPLEMENTAIRES 

I. Conjuguez les verbes suivants au temps indigue: 

I. Je promets de bien travailler. 2. Je n’ai pas promis cela. 
3. Je ne connais pas ce peintre. 4. Je ne me plains jamais. 5. Je 
peins un tableau. 6. Je reussis tres bien. 7. II faut que je 
r6ussisse. 

II. Repondez aux questions suivantes par une phrase complete: 

1. Qui a peint I’Angclus? 2. 06 est-il n6? 3. Qu’est-ce qu’il 
faisait avant d'etudier la peinture? 4. Qu’est-ce qu’il dessinait? 
5. Quelle 6tait son ambition? 6. Pourquoi ses parents crai- 
gnaient-ils de le. laisscr partir? 7. Pourquoi ne rdussissait-il pas 
k vendre ses tableaux? 

III. Racontez brievement Vliistoire de Jean-Frangois Millet. 

IV. Completes les phrases suivantes en employ ant un infinitif: 

1. II m’a dit-. 2. Je vous permets-. 3. 11 apprend 

-—. 4. J’esp6re--. 5. Elle a consenti --. 6. Je m’amuse 

-. 7. J’ai oubli£-. 8. Je partirai apr6s-. 9. Us sont 

partis avant-. 10. Continuez -—~. 

V. Identifiez les formes des verbes suivants et traduisez: 

1. Je le plains. 2. Us se plaignent toujours. 3. Qu’est-ce que 
vous peignez? 4. Qui a peint ce tableau? 5. Je me plaindrai. 
Ne peignez pas ces paysans. 7. 11 a r4ussi k vendre son ta- 
eau. 8. Je ne vous retiendrai pas. 9. Qu’est-ce qui vous a 
retenu? 10. Us ne tarderont pas 6 venir. 11. Ne songeons pas 
4 cela. 12. Elle chante en peignant. 13. Ou irez-vous apres 
avoir fini votre travail? 14. Ne partez pas sans me voir. 15. On 
r6ussit en essayant. 16. Je voudrais qu’il r6ussisse. 

VI. (a) Identifiez dans la Lecture toutes les formes des verbes. 

(6) Notes si ces verbes sont suivis ou non d'une preposition 

devant Vinfinitif. 
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LEQON LXIX 

Emploi du subjonctif (suite). Conjugaison du 
verbe plaire 

LECTURE 

Vous m’avez souvent prie de vous parler de Paris. Voulez- 
vous que j’en fasse aujourd’hui une courtc description? Je 
pense que cela vous plaira. 

Je ne crois pas qu’il y ait au monde une ville aussi belle 
et aussi interessante que Paris. Qu’on soit Franijais ou 5 
dtranger, artiste, homme de lettres, homme d’affaires, 
touriste ou mdme simple etudiant, Paris offre des charmes 
incomparables a tout visiteur, quel qu’il soit. 

Si vous allez a Paris, et je ne doutc pas que vous y alliez 
t6t ou tard, il faut que vous montiez au sommet des tours de 10 
Notre-Dame pour jouir d’une vue splcndide. La cathddrale 
de Notre-Dame est situce sur une petite tie au milieu de la 
Seine. C’est la le berceau de Paris, qui n’etait autrefois 
qu’un petit village bati sur cette ile. 

Pour certains visiteurs les tours de Notre-Dame sont 15 
peut-etre trop dures a montcr. Qu’a cela ne tienne! Qu’ils 
aillent a la tour Eiffel, ou un ascenseur les transportera sans 
fatigue au sommet. Cette tour celebre est le plus haut 
monument en fer qui ait dte construit jusqu’ici, autant que 
je sache. 20 

Si un dtranger veut bien connaitre Paris, qu’il aille a pied 
dans n’importe quelle direction, comme il lui plaira. C’est 
une de ces villes ou l’on peut flaner toute la journee sans 
s’ennuyer et sans se fatiguer. Cherche-t-on un quartier qui , 
soit gai et pittoresque? Qu’on fasse un tour au Quartier 25 
Latin, frequente par les artistes et par les etudiants de la 
Sorbonne. C’est ainsi qu’on appelle l’Universite de Paris. 
Desire-t-on un endroit calme et charmant ou l’on puisse se 
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reposer? II y a partout des jardins et des pares remplig 
d’arbres, de statues et de fleurs. Presque tous les jours on 
peut y entendre une musique excellente. Le Jardin du 
Luxembourg est un des plus beaux endroits qu’on puisse 
5 imaginer. 

Ou pourrait-on trouver une avenue qui soit comparable & 
l’Avenue des Champs-filys6es? Si l’on veut voir Paris dans 
toute sa beauts, qu’on suive cette avenue depuis l’Arc de 
Triomphe jusqu’a la Place de la Concorde. Qu’on traverse 
10 ensuite le Jardin des Tuileries et l’on arrivera devant le 
Palais du Louvre. Le Louvre, qui Stait autrefois le palais 
des rois, est maintenant un musSe d’art. Je ne pense pas 
qu’il y ait au monde un musSe aussi vaste et aussi riche que 
le Louvre. 

15 Mais il faut que vous alliez it Paris pour en apprdcier les 
beautSs. Je suis sur que vous vous y plairez beaucoup. 


V O CABOT, AIRE 


apprecier [apresje] to appre¬ 
ciate 

s’ennuyer [sanqije] to be (get) 

se fatiguer [fatige] to be (get) 
tired 

fl&ner [flane] to loaf, loiter 
jouir 1 de [jwi:r] to enjoy 
monter [mate] to climb 
une affaire [ynafe:r] business 
un ascenseur [cenasasceir] lift, 
elevator 

■me avenue [ynavny] avenue 
le berceau [berso] cradle 
la description [deskripsjo] de¬ 
scription 

un Stranger [cenetraje] foreigner 
la fatigue [fati:g] fatigue, effort 


le quarter [kartje] quarter, dis¬ 
trict 

la tour [tuir] tower 
le tour [tu:r] turn, walk 
le touriste [turist] tourist 
le visiteur [vizitcesr] visitor 
la vue [vy] view 

calme [kalm] calm, quiet 
certain, -e [serte, -En] certain, 

comparable [koparaibl] com¬ 
parable 

court, -e [ku:r, -t] short, brief 
rrSquente, -e [frekdte] fre¬ 
quented 

latin, -e [late, -tin] latin 
pittoresque [pitaresk] pictur¬ 
esque 

splendide [spladi:d] splendid 
tard [tar] late 


une ile [ynil] island 
le tnusee [myze] museum 

1 Conjugated like finir. 
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la Seine [se:n]river Seine; le Luxembourg [Iyksabuir]; les Champs- 
filysfies [$azelize]; l’Arc de Triomphe [ark da triasfj Triumphal Arch; 
la Place de la Concorde [plas da la kakard]; les Tuileries [tqilari]; 
le Louvre [lu:vr]; au monde in the world; qu’on soit Fran;ais ou 
Stranger whether one is a Frenchman or a foreigner; quel qu’il soit 
whoever he is; tdt ou tard sooner or later; qu’il cela ne tienne that 
need be no obstacle, no matter; qu'ils aillent let them go; jusqu’ici 
till now; aller & pied to go on foot, walk; dans n’importe quelle direc¬ 
tion in any direction; autant que je sache as far as I know; faire un 
tour to take a walk, stroll along, take a stroll; vous vous y plairez you 
will enjoy it 

GRAMMAIRE 


Emploi du subjonctif 

For a review of the subjunctive see Lessons LI-LIV. 


1. Je ne crois pas qu’il puisse 
le faire. 

Pensez-vous qu’il puisse le 
faire? 

Je ne suis pas sGr qu’il 
puisse le faire. 

But: 

Je crois qu’il pourra le faire. 

Je pense qu’il pourra le 
faire. 

II ne croit pas que je suis 


I don’t believe he can do it. 
Do you think he can do it ? 

I am not sure he can do it. 

I believe he can do it. 

I think he can do it. 

He does not believe I am here. 


Verbs used negatively or interrogatively and implying 
doubt or uncertainty are followed by the subjunctive. But, 
if there is no doubt in the mind of the speaker, the indicative 


is used. 

2. Je cherche un endroit qui 
soit calme. 

La Tour Eiffel est le plus 
haut monument que je 
connaisse. 

Vous etes le seul homme 
qui puisse faire cela. 


I am looking for a place which is 
quiet. 

The Eiffel Tower is the highest 
monument that I know. 

You are the only man who can do 
that. 
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The subjunctive is used in a clause preceded by a rela¬ 
tive pronoun: (a) when that clause implies things sought for 
but not yet attained; (6) frequently after a superlative or 
its equivalent {the only, the first, the last, etc.) 

3. Quoi que vous fassiez. Whatever you do. 

Qui que vous soyez. Whoever you may be. 

Quelles que soient vos rai- Whatever your reasons may be. 

Observe the use of the subjunctive after an indefinite com¬ 
pound relative ( whoever, whatever). 

4. Qu’il vienne me voir. Let him come and see me. 

Qu’ils aillent 4 la maison. I.*t them go home. 

Que chacun fasse son de- Let everybody do his duty, 
voir. 

The third person singular and plural of the imperative 
are borrowed from the subjunctive. They are usually in¬ 
troduced by que. 


5. Pas que je sache. 
Autant que je sache. 
Vive la Republique 1 

Soit I 


Not that I know of. 

As far as I know. 

Hurrah for (long live) the Repub¬ 
lic ! 

So be it! 


Observe the use of the subjunctive in the above expressions. 


Conjugaison de plaire, to please 

Indicatif present 
I please, etc. We please, etc. 

je plais [pie] nous plaisons [piezo]] 

tu plais [pie] vous plaisez [pleze] 

il plait [pie] ils plaisent [ple:z] 


Pass£ compos£: j’ai plu [ply], etc., I pleased, I have pleased, etc. 
Pass£ simple: je plus, etc., I pleased, etc. 

Futcr: je plairai, etc., I shall please, etc. 


(a) Ce jardin me plait beaucoup. I like that garden very much. 
Paris lui a beaucoup plu. He (she) enjoyed Paris very much. 
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Cette musique vows a-t-elle 

Comme il vous plaira. 

Plait-il ? 

S’il vous plait. 

A Dieu ne plaise! 

(6) Est-ce que vous vous plaisez 
a Paris? 

Je m’y plais beaucoup. 


Did you enjoy that music? 

As you please. 

What did you say? 

If you please. 

God forbid ! 

Do you like living in Paris? 
I like it very much. 


Observe some idiomatic uses of plaire and se plaire. 


DEVOIR 

I. Remplar > z le tiret par le subjonclij present du verbe indique: 

I. (pouvoir) Je ne crois pas que je - aller a Paris cette 

annfe. 2. Je ne pense pas que New York-■ aussi beau que 

Paris. 3. (avoir) C’est la plus belle ville qu’il y-au monde. 

4. (savoir) Notre-Dame est la plus vieille eglise de Paris, autant 

que je -. 5. (plaire) C’est la seule 6glise de Paris qui me 

-. 6. (aller) Si l’on aime les fleurs, qu’on-au jardin du 

Luxembourg. 7. (faire) Quoi que vous-, n'oubliez pas de 

visiter le Louvre. 8. (venir) II n’y a pas un seul etranger qui 

-& Paris sans visiter le Louvre. 9. (connaltre) C’est le plus 

beau mus4e que je -. 10. (dire) Quoi qu’on --, la Tour 

Eiffel est vraiment belle. 

II. CompUtez les phrases suivantes: 

1. -que j’irai bientOt & Paris. 2. -qui soit au monde. 

-que je m’y plairai beaucoup. 4. -que je puisse y aller 

cette annde. 5. La Tour Eiffel est le plus haut monument qui 

—. 6. Le Louvre est le plus grand mus6e du monde, autant 

( lue-. 7. Millet est le seul peintre que-. 8. Pensez-vous 

que Notre-Dame ——? 9. Qui que vous soyez, ——. 10. - 

comme il vous plaira. 

HI. Traduisez: 

I- You must give 1 us a description of Paris. 2. I enjoyed 
Paris very much. 3. It is the most beautiful city I know. 
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4. It is the only city where one may loiter all day long without 
getting bored. 5. Whatever you do, you must visit the Louvre. 

6. As far as I know, it is the largest museum in the world. 

7. If a visitor seeks a place which is quiet, let him go to the Lux¬ 
embourg Garden. 8. He can listen to the most beautiful music 
one can hear in Paris. 9. Or let him take a walk in any direction. 
10. Whoever you may be, you will enjoy Paris. 11. I don’t be¬ 
lieve there is a church so interesting as Notre-Dame. 12. Whether 
you are a business man or a mere tourist, you must see it. 13. If 
a visitor wishes to go to the top of the Eiffel Tower, let him take 
the elevator (lift). 14. I am sure that the view from the top 
of that tower will please him. 

EXERCICES SUPPL£MENTAERES 

I. Conjuguez les verbes suivants au temps indique: 

I. Je m’ennuie. 2. Je ne me suis pas ennuy6(e). 3. II faut 
que j’aille k Paris. 4. II ne faut pas que je me fatigue. 5. II 
faut que je fasse un tour au jardin. 6. Je me plais ici. 

II. Remplacez le tiret par Vindicatif ou le svbjonctif du verbs 
indique, selon le sens: 

1. (aller) Je crois que j’-& Paris. 2. J’esp6re qu’il- ea 

France. 3. Je doute qu’ils-en Italie. 4. (pouvoir) Je pens« 

que vous-faire cela. 5. Je ne pense pas que je-le faire. 

6. Pensez-vous qu’ils -- le faire? 7. (6tre) On dit que cette 

tour-tres haute. 8. C’est la tour la plus haute qui-ail 

monde. 9, (connaitre) Je suis sftr qu’il- le Quartier Latin. 

10. C’est le seul endroit qu’il --bien. 11. (venir) Je voudrais 

que vous - avec moi au Louvre. 12. Je pense qu’elle- 

aussi. 

III. Faites des phrases completes avec les expressions suivardes'. 

1. Quoi que vous fassiez-. 2. Qui que vous soyez —H 

3. Qu’il aille -. 4. - autant que je sache. 5. C’est lei 

seul homme qui-. 6. -qu’il y ait au monde. 

IV. Faites une courte description de Paris■ 
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V. Identifiez les formes des verbes suivanls et traduisez: 

1. Est-ce que vous vous plaisez ici? 2. Plait-il? 3. Est-ce 
que cet endroit vous plait? 4. C’est le plus bel endroit que je 
oonnaisse. 5. Autant que je sache, il n’y a rien d'aussi beau. 
6. Etes-vous fatigu6 ? 7. Je ne me fatigue jamais. 8. II s’ennuie 
ici. 9- Qu’il aille au Quartier Latin. 10. II faut qu’il fasse un 
tour au Jardin du Luxembourg. 11. Qui que vous soyez, le Louvre 
vous plaira. 12. Je ne pense pas qu’il y ait un si beau mus6e au 
monde. 13. Je cherche un endroit oil je puisse me reposer. 

VI. Identifiez dans la Lecture toutes les formes des verbes et 
expliquez I’emploi de tons les subjonctifs. 


LEgON LXX 

Emploi du passS simple (defini) et du passe anterieur. 

Formation et emploi de l’imparfait et du plus-que- 
parfait du subjonctif. Le verbe faire suivi de 
l’infinitif 

LECTURE 

II est bon que vous sachiez quelque chose des origines de 
la France avant que nous tenninions ce cours. Voulez-vous 
que je fasse une petite causerie sur ce sujet aujourd’hui ? 

La France s’appelait autrefois la Gaule et ses habitants 
s’appelaient les Gaulois. Les Gaulois etaient hers, braves et 5 
independants. Ils ne craignaient qu’une chose, disaient-ils; 
c ’<5tait que le ciel ne tombat sur leurs tetes. 

Environ soixante ans avant l’ere chretienne, les Remains, 
conduits par Jules Cesar, passerent les Alpes et envahirent 
* a Gaule. Les Gaulois se defendirent heroiquement mais, 10 
quoi qu’ils fissent, ils ne purent pas arreter l’invasion. Le 
Plus brave des chefs gaulois, Vercingdtorix, essaya de sauver 
son pays. II fit detruire toutes les villes et toutes les recoltes 
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pour que l’ennemi ne trouvat aucune provision. Mais, 
que lcs Gaulois eussent combattu vaillamment, ils durenfl 
fuir devant lcs Romains et se retirer dans la ville d’Alesia. 
Quand les armees de Cesar eurent entoure cette ville, if 
5 devint impossible d’en sortir. Vercingetorix comprit alora 
que toute resistance 6tait inutile. II voulut au moins que 
ses herolques compagnons eussent la vie sauve et il decida 
de se sacrifier lui-meme. II monta sur son cheval de bataille, 
sortit de la ville et arriva devant Cesar. Sans prononcer 
10 une parole, il jcta ses armes aux pieds du vainqueur. 

Quand Cesar cut conquis la Gaule, il rentra a Rome, fit 
attacher Vercingetorix a son char de triomphe, puis il le fit 
ensuite decapiter. 

La Gaule devint ainsi une province romaine et peu a peu la 
15 langue et la civilisation latines y penetr^rent. 

Au cinquieme siecle, la Gaule romaine fut envahie par les 
Francs, qui vinrent de l’autre c6te du Rhin. Le premier roi> 
dcs Francs fut Clovis qui, apres s’etre converti au christia- 
nisme, se fit baptiser dans l’eglisc de Reims. Depuis cette 
20 epoque la Gaule s’appela la France. 


VOCABULAIRE 


baptiser [batize] to baptize 
se convertir [kuvertiir] to be 
converted 

decapiter [dekapile] to be- 

detruire 1 [detrqi:r] to destroy 
envahir - [uvaiir] to invade 
fuir [fqi:r] to flee, retreat 
passer [puse] to cross over 
penetrer [penetre] to pene¬ 
trate 

se retirer [retire] to withdraw 
se sacrifier [sakrifje] to sacrifice 
oneself 

1 Conjugated like conduire. 


terminer [termine] to end 
la causerie [kozri] talk, chat 
le char [$ar] chariot 
le christianisme [kristjanism] 
Christianity 

la civilisation [sivilizusjo] civil*" 
zation 

une ere [ync:r] era 
une invasion [vnevazjy] invasion 
une origine [ynyrijin] origin 
la recolte [rekalt] harvest 
la resistance [rezistais] resist* 

le sujet [syse] subject 
2 Conjugated like finir. 
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le triomphe [triorf] triumph 
le vainqueur [vekoeir] con¬ 
queror, victor 

Chretien, -ne [kretje, -cn] 
Christian 

conquis, -e [kaki, -:z] con¬ 
quered 

heroiique [eraik] heroic 
inutile [inytil] useless 


romain, -e [rame, -en] Roman 
sau-f, -ve [sof, so:v] safe, 
spared 

ensuite [fisqit] afterwards 
environ [uvirij] about 
heroiquement [erjikmu] he¬ 
roically 

vaillamment [vajama] val¬ 


la Gaule [go:l]; les Gaulois [golwa]; Jules Cesar [jylsezar] Julius 
Ca'sar; les Alpes [lezalp] Alps; Vercingetorix [ verse 3etoriks]; Alesia 
[alezja]; Rome [ram]; les Francs r*-a] Franks; Clovis [klavis]; il 
est bon que vous sachiez you ougnt to know; faire une causerie 
to give a talk; avoir la vie sauve to have one’s life spared; le cheval 
de bataille war horse, charger; le char de triomphe triumphal chariot 


GRAMMAIRE 

Emploi du pass6 simple et du passS antSrieur 

For a review of the simple past and the past anterior, see 
Lessons XLV-XLVII. 

1. Les Romains passerent les 

Alpes. 

Ds envahirent la Gaule. 

II essaya de sauver son 
pays. 

The simple past denotes an action or state completed 
in the past. It is the narrative or historical past, used in 
literary style, but not in conversation or ordinary writing, 
where the passe compose (passe indifini) takes its place. 

2. Quand ils eurent entoure la When they had surrounded the 

ville. city. 

Aussitot qu’il fut sorti: As soon as he had left the city. 

The past anterior is used only in literary style after 
lorsque, when; quand, when; aussitot que, as soon as; 
des aue. as soon as; apres que, after. It expresses an action 


The Romans crossed over the 
Alps. 

They invaded Gaul. 

He tried to save his country. 
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immediately prior 

to that expressed by the simple past 

In ordinary style, the passe compose takes its place. 

Formation de 

i l’imparfait du subjonctif 



INFINITIF 


pari et, to speak 


fin ir, to finish 

conn aitre, to know 



Pass£ simple 


I spoke, etc. 


I finished, etc. 

I knew, etc. 

je pari ai 


je fin is 

je conn us 

tu pari as 


tu fin is 

tu conn us 

il pari a, etc. 


il fin it, etc. 

il conn ut, etc. 


Imparfait du subjonctif 

that I spoke, 


that I finished, 

that I knew, might 

might speak, etc. 


might finish, etc. 

know, etc. 

que je pari asse 1 


que je fin isse 1 

que je conn usse * 

que tu pari asses 


que tu fin isses 

que tu conn usses 

qu’il pari at 


qu’il fin it 

qu’il conn fit 

que nous pari assions 

que nous fin issions 

que nous conn ussions 

que vous pari assiez 

que vous fin issiez 

que vous conn ussiez 

qu’ils pari assent 


qu’ils fin issent 

qu’ils conn ussent 

To form the 

imperfect subjunctive, 

drop the last letter 

of the first person 

singular of the simple past indicative 

(passe simple) and 

add: -sse, -sses, 

- A t, -ssions, -ssiez, 


-ssent. Observe the circumflex accent in the third person 
singular. 

Exemples de la formation de l’imparfait du subjonctif 

InFINITIF PaSs£ SIMPLE IMPARFAIT DU SUBJONCTir 


aller 

to go 

j’allai 

que j’allasse [alasl 

avoir 

to have 

j’eus [sy] 

que j’eusse [jys] 

fitre 

to be 

je fus 

que je fusse [fys] 

faire 

1 [pari as, 
a [finis, fi 
* [konyL, 

je fis 

parlas, parla, parlasjS, 
inis, fini, finisjS, finisje, 
konys, kony, konysjS, 1 

que je fisse [fis] 
parlasje, parlas] 
finis] 

lonysje, konys] 
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pouvoir to be able je pus que je pusse [pys] 

voir to see je vis que je visse [“visl 

venir to come je vins [ve] que je vinsse [ves] 

Formation du plus-que-parfait du subjonctif 
parler, to speak alter, to go 

Passfi ant£rieur 

I had spoken, etc. I had gone, etc 

j’eus parle je fus alle(e) 

tu eus parle tu fus all6(e) 

il eut parle, etc. il fut all6, etc. 

PLUS-QUE -PARFAIT DU SUBJONCTIF 

that I had spoken, might that I had gone, might have 
have spoken, etc. gone, etc. 

que j’eusse parle que je fusse all6(e) 

que tu eusses oar IS que tu fusses allfi(e) 

qu’il eflt parle qu’il fflt all£ 

que nous eussions parle que nous fussions all£(e)s 

que vous eussiez pari6 que vous fussiez all6(-6e, -6s,-6es) 

qu’ils eussent parle qu’ils fussent all6s 

The pluperfect subjunctive is formed by adding the past 
participle to the imperfect subjunctive cf the auxiliary avoir 
or fitre. 

Emploi de l’imparfait et du plus-que-parfait du subjonctif 

Literary style Ordinary style 

I. He wished (had wished) that I should come (might come). 

He wanted (had wanted) me to come. 

Il voulait que je vinsse. Il voulait que je vienne. 

Il voulut que je vinsse II a voulu que je vienne. 

Il avait voulu que je vinsse. Il avait voulu que je vienne. 

II. I was afraid (I had been afraid) that he had (might have) gone. 

Je craignais qu’il ne fut parti. Je craignais qu’il soit parti. 

Je craignis qu’il ne f&t parti. J’ai craint qu’il soit parti. 

J’avais craint qu’il ne fdt parti. J’avais craint qu’il soit parti. 
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(а) In literary style, when the verb of the main clause 
requiring the subjunctive is in a past tense, 1. the imperfect 
subjunctive is used to denote an action that is present or 
future in reference to the time of the main verb; 2. the plu¬ 
perfect subjunctive is used to denote an action that is past 
in reference to the time of the main verb. 

(t>) In conversation or ordinary style, 1. the present 
subjunctive takes the place of the imperfect subjunctive; 
2. the past subjunctive {le passe du subjonctif) takes the 
place of the pluperfect subjunctive. 

Emploi de faire suivi d’un infinitif 

II fit detruire toutes les villes. He had all the towns destroyed. 

J’ai fait batir une maison. I have had a house built. 

Faites venir le medecin. Send for the doctor. 

Faites-le entrer. Show him in. 

II s’est fait couper les cheveux. He has had his hair cut. 

Je leur fais lire un roman. I make them read a novel. 

Observe the various meanings of faire followed by an 
infinitive: to have, order, get something done; have somebody 
do a thing. 

DEVOIRS 

I. (a) Remplacez les tirets par le passi simple des verbes s-uivanls: 

1. (aller) Les Romains-en Gaule. 2. (passer) C6sar-- 

les Alpes. 3. (faire) Les Gaulois - detruire les r6coltes. 

4. (devoir) Vercingdtorix-fuir. 5. (se retirer) 11 se-dans 

Al£sia. 6. (etre) Les Gaulois-entour4s. 7. (pouvoir) Us ne 

-pas sortir. 8. (comprendre) Us-qu’ils ne pouvaient pas 

rfeister. 9. (vouloir) Leur chef - se sacrifier. 10. (avoir) 

Ses compagnons --la vie sauve. 

(б) Remplacez les tirets par Vimparfait du subjonctif des ve&es 
suivants: 

1. (venir) Les Gaulois craignaient que les Romains - en 

Gaule. 2. (devenir) VercingGtorix ne voulait pas que la Gaule 
-une province romaine. 3. (faire) Quoi qu’il-, il ne put 
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sauver son pays. 4. (pouvoir) II doutait que les Romains- 

prendre A14sia. 5. (prendre) II 4tait impossible qu’ils —— cette 

ville. 6. (entourer) II fallait que C4sar-laville. 7. (etre) Les 

Gaulois se dfefendircnt, quoique tonte resistance - inutile. 

8. (se sacrifier) II fallut que Vercingetorix se -. 9. (fttre) 

C4sar ordonna qu’il - d4capit4. 10. (parler) Depuis cette 

4poque il fallut que les Gaulois-latin. 

II. Mettez les phrases suivantes au subjonctif en les faisant 
pricider des expressions indiqutes: 

1. (Je suis content que) Vous apprenez le frangais. 2. Vous 
avez appris le frangais. 3. Vous faites des progr&s. 4. Vous 
avez fait des progr4s. 5. (Je regrette que) Le cours est fini. 
6. Nous n’avons pas eu le temps de lire beaucoup. 7. Vous 
n’irez pas en France cette ann4e. 8. Nous n’y sommes pas all4s 
l’ann4e derniiSre. 9. (Je craignais que) II 4tait malade. 10. II 
avait 4t4 malade. 11. II ne pouvait pas venir. 12. II ne viendrait 
pas. 


III. Traduisez: 

1. I wish you would give us a talk on the origins of France. 
2. I ought to know something on that subject. 3. Although 
the Gauls were brave, they could not save their country. 4. As 
soon as Julius Caesar had crossed the Alps, they defended them¬ 
selves heroically. 5. They had all their harvests destroyed so 
that the Roman armies should not find any provisions. 6. When 
all resistance had become useless, they withdrew into the city of 
Alesia. 7. They did not want their chief to sacrifice himself. 
8. They wanted him to defend himself. 9. After the Romans 
had conquered Gaul, little by little Latin became the language of 
that country. 10. Although Gaul was invaded by the Franks, 
its civilization remained Latin. 11. The Franks became con¬ 
verted to Christianity and had themselves baptized with their 
king. 12. Since that time, the country which used to be called 
Gaul was called France. 13. I hope that you have read the his¬ 
tory of France. 14. If you have not read it yet, you must read 
it soon. 15. I should have spoken to you also about French 
civilization. 
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EXERCICES SUPPLfiMENTAIRES 

I. Conjuguez les verbes suivants au passS simple: 

I. Je montai sur mon cheval (tu ... ton .. etc.)- 2. Je sortia 
de la ville. 3. Je dus fuir. 4. Je vins devant C6sar. 5 J’eus la 
vie sauve. 6. Je fus baptis6(e). 

II. Conjuguez les verbes suivants d, Vimparfait du subjonctif: 

1. II fallait que j ’allasse & Rome. 2. II aurait fallu que i’eusse 
une arm6e. 3. II 6tait impossible que ie fusse vainqueur. 4. On 
craignait que je fisse une invasion. 5. On voulait que je devinsse 
chr6tien. 6. On ne voulait pas que je ditruisisse la ville. 

III. Changes Vindicatif present au posse simple dans les phrases 
suivantes: 

1. Us sont ind6pendants. 2. II ne prononce pas une parole. 
3. Nous avons des provisions. 4. Yous devez fuir. 5. Ils ne 
peuvent pas se d6fendre. 6. Elle sort de la ville. 7. Je deviens 
brave. 8. 11 ne sait pas cela. 9. Nous ne voulons pas combattre. 
10. II faut partir. 

IV. Racontez brievement Vinvasion de la Gaule par les Romains. 

V. Identifies les formes des verbes suivants et traduisez: 

1. Nous dtimes nous retirer. 2. II fallut qu’ils sortissent de la 
ville. 3. Je eraignis que vous ne pussiez pas venir. 4. II craint 
que je ne vienne pas. 5. Je voudrais que vous compreniez ceci. 
6. II a peur que je ne puisse pas me dtjfendre. 7. II faut que vous 
sachiez l’histoire de France. 8. II aurait fallu qu’il se sacrifiat. 
9. Quand il fut arrive & Rome on le fit d^capiter. 10. Aussit&t 
que nous etlmes conquis la Gaule, nous retournimes dans notre 
pays. 11. II voulut que nous eussions la vie sauve. 12. Quoi 
qu’il eOt fait, il n’aurait pas pu arreter l’invasion. 13. Ils le 
firent decapiter. 14. Je vous ferai lire cette histoire. 15. Clovis 
se fit chretien. 

VI. Identifies dans la Lecture Unites les formes des verbes d 
expliquez I’emploi du subjonctif. 



CHANSONS 


AU CLAIR DE LA LUNE 



t. “Au f.lair de la lu - ne, Mon a - mi Pier-rot, . . 



Je n’ai plus de feu; . . Ou - vre moi ta 



por - te, Pour l’a - mour de Dieu.’’ 


2 “ Au clair de la lune, 
Pierrot rdpondit: 

Je n’ai pas de plume, 
Je suis dans mon lit. 
Va chez la voisine, 

Je crois qu’elle y est, 
Car dans sa cuisine 
On bat le briquet.” 
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BONJOUR PIERROT 



Bon-jour Pier-rot, Bon-jour Jac - quot. Tu-ons le coq, tu - 



ons >e coq. II ne di - ra plus co - que 



li, co - que - la; il ne di - ra plus co - que - 


li, co-que-la; II ne di-raplus co-que-la - ri - co. 


SUR LE PONT D’AVIGNON 

Allegro 



Sur le pont d’A - vi - gnon L’on y dan - se, 


L’on y dan- - se, Sur le pont d’A - vi - gnon 

, Fin. 


Tout le monde y danse en rond. 1. Les beaux messieurs font 



comme ja Et puis en - core comme ^a. 


2 Les belles dames font comme ,;a 
Et puis encore comme 5a. 
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MALBROUGH S’EN VA-T-EN GUERRE 



ton, ton, ton, mi - ron - tai - nel Mai 



brough s’en va t-en guer - re, Ne 





sais quand re - vien - dra. Ne sais quand re - vien - 


D.S. a Fin. 



dra, . . Ne sais quand re - vien - dra. . 


2 H reviendra-z-4'Piques, 
Mironton, ton, ton, mirontainel 
II reviendra-z-4 Piques, 

Ou 4 la Trinity. 

3 La Trinity se passe, 

Mironton, ton, ton, mirontainel 
La Trinitd se passe, 

Malbrough ne revient pas. 

4 Madame & sa tour monte, 
Mironton, ton, ton, mirontainel 
Madame 4 sa tour monte 

Si haut qu’ell’ peut monter. 


6 Elle apercjoit son page, 

Mironton, ton, ton, mirontainel 
Elle aper;oit son page 
Tout de noir habilM. 

6 Aux nouvell’s que j’apporte, 
Mironton, ton, ton, mirontainel 
Aux nouvell’s que j'apporte, 

Vos beaux yeux vont pleurer. 

7 Monsieur d'Malbrougli est more, 
M'ronton, ton, ton, mirontainel 
Monsieur d’Malbrough est more, 
Est mort et enterrdl 
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LE PETIT NAVIRE 

Assez vile 



1. II 6 tait un pe - tit na - vi - 



II 6- tait un pe - tit na - vi - re, Qui n’a-vait 
marcato 



ja . . . ]a ja - mais na - vi - gu4, qui n’a - vait 


dim - in - u - en - do 

ja . . . ja. . . ja - mais na - vi - gu6! . . 

2 II partit pour un long voyage, 

Sans avoir ja . . . ja . . . jamais naviguA 

3 Au bout de cinq It six semaines, 

Le pain, le vin vint . . . vint. . . vint k manquer. 

4 On tira-z-a la courtepaille. 

Four savoir qui . . . qui . . . qui serait mangel 

6 Le sort tomba sur le p’tit mousse, 

Qui n’avait ja . . . ja . . . jamais naviguA 

6 11 est monte dans la grand’ hune, 

En disant: “Ut . . .lit. . .lit, je me pendrai.” 

Ls Capitaine: 

7 “ Ahl dis-moi, mousse, petit mousse, 

Ne vois-tu rien de . . . de . . . de ce cot6? ” 

6 “ IMas! h41asl mon capitaine, 

Je vois la mer de . . . de . . . de tous c0t&! ” 

9 II est mont4 jusqu’aux croisettes. 

Vers le levant a ... a ... a regarde. 
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10 “ Ah! dis-moi, mousse, petit mousse, 

Ne vois-tu rien de . . . de . . . de ce cotd? ” 

11 “ Je vois au loin la mer qui brise, 

Je vois la pointe de . . . de . . . de notre clocher.” 

12 “ Je vois la cheminde qui fume, 

On nous prepare un . . . un . . . un bon diner.” 


FRERE JACQUES 


Soprano 


Frfc - re Jac-ques, 

Frfc - re Jac - ques, dor - mez - yous, 

1 m .r - l«- 

— tr * = T — 

dor - mez - yous? 

k"— ± --r-d 

Son - nez les ma - ti - nes, 

<fc 

'■*.E 

Son - nez les ma 

. - ti - nes. Dig, din, don, 

dig, din, donl Frt - re Jac-ques, Fr& - re Jac - ques, 


gtirzyirq 

L-SJZ-L -1-i_i-1—>-E- V - r -1 

dor - mez - yous, dor - mez - vous? Son - nez les ma - 
:g: Pour finir 

ti - nes, Son - nez 

ma - ti - nes, Fr6 - re 




Jac - ques, FrS - 


Jac - ques, r4 - veil - lez - vousl 
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LA MARSEILLAISE 
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For-mez vos ba- tail-ions! Mar-chons, mar-chons, 



Qu’un sang im - pur A - breu - ve nos sil - Ions! 


2 Amour saciA de la Patrie, 

Conduis, soutiens nos bras vengeurs; 
Liberty Liberty ch6rie, 

Combats avec tes d&enseurs, 
Combats avec tes d&enseurs! 

Sous nos drapeaux, que la victoirc 
Accoure It tes males accents: 

Que tes ennemis expirants 
Voient ton triomphe et notre gloire! 
Aux armes, citoyens, 

Formez 70 s bataillons! etc. 




APPENDICE 


FORMATION DES TEMPS 

In learning the French verbs, it is most important to remember 
the parts from which all other tenses may be formed. These 
parts are: 

1. l’infinitif; 2. l’indicatif present; 3. le participe passe; 
4. le pass£ simple (d£fini). 


I. From the infinitive are formed the future and the conditional 
by the addition of the proper endings. The final -e is dropped 
from an infinitive ending in -e. E.g., porter: je porterai, je porte- 
rais; partir: je partirai, je partirais; boire : je boirai, je boirais. 

The following irregular verbs are irregular in the formation of 
the future (and conditional): 


aller: j’irai 
avoir: j’aurai 
courir: je courrai 
devoir: je devrai 
envoyer: j’enverrai 
*tre: je serai 
faire: je ferai 
falloir: il faudra 


mourir: je mourrai 
pouvoir: je pourrai 
recevoir: je recevrai 
savoir: je saurai 
terir: je tiendrai 
valoir: je vaudrai 
venir: je viendrai 
voir: je veirai 


II. From the present indicative are formed: 

1. The imperative by dropping the subject pronoun and by 
using the same form as the 2nd person singular (dropping the s 
in verbs in -er), and the 1st and 2nd person plural. E.g., (tu 
paries) parle; (nous parlons) parlons; (vous parlez) parlez. 

Exceptions: 

avoir: aie, ayons, ayez 
ttre: sois, soyons, soyez 
savoir: sache, sachons, sachez 
464 
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2. The imperfect, 1 by dropping -ons from the 1st person plural 
and by adding -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient. E.g., aller 
(nous all-ons) j’allais, etc.; finir (nous finiss-ons) je finissais, 
etc.; prendre (nous pren-ons) je prenais, etc. 

Exception: 

etre: j’etais 


3. The present participle 1 by dropping -ons from the 1st 
person plural and by adding -ant 
Exceptions: 


avoir: ay ant 
etre: etant 
savoir: sachant 


4. The present subjunctive, 1 by dropping -ent from the 3rd 
person plural and by adding -e, -es, -e, -ions, -iez, -ent 

Exceptions: 

aller: que j’aille pouvoir: que je puisse 

avoir: que j’aie savoir: que je sache 

etre: que je sois vouloir: que je veuille 

faire: que je fasse 

III. From the past participle are formed all the compound 
tenses and the passive voice. 

Most compound tenses are formed with avoir; a few with fitre. 
The passive and compound reflexive tenses are formed with 4tre. 

IV. From the passe simple (defini) is formed the imperfect 
subjunctive by dropping the last letter of the 1st person singular 
and by adding -sse, -sses, -*t, -ssions, -ssiez, -ssent E.g., je 
donnai: que 1 je donnasse, etc.; je finis: que je finisse, etc.; 
je refus: que je refusse, etc. 

Note the shortened form of the 3rd person singular and the 
circumflex accent: qu’il donnlt, qu’il finit, qu’il ref fit 

1 It is customary to form the imperfect and the present subjunctive from 
the present participle. But it seems more convenient to use the present in¬ 
dicative as the basis for the formation of the present participle, the imperfect, 
and the subjunctive, since the present indicative is the most important and 
the first tense which the pupil learns. Besides, in this system the exceptions 
are less numerous. 

* Since the subjunctive appears rarely in any other place than a sub¬ 

ordinate clause introduced by que, it is common practice to use que in 
conjugating the tenses of the subjunctive. 
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Remarks on Irregular Verbs 


1 . 

Observe the similarity, in 

most cases, of the 1st, 2nd and 

3rd 

persons singular of the present indicative. 

E.g., je sais, 

tu sais, il sait; je veux, tu veux, 

il veut; je dors 

, tu dors, il dort. 

2. 

Observe that the 3rd person plural of the present indicative 

veux 

usually the same vowel ending as the first person. E.g., je 
ils veulent; je rejois, ils refoivent; je peux, ils peuvent. 


I. CONJUGAISON DES VERBES AVOIR 

ET STRE 


avoir, to have 

etre, 

to be 


Indicatif 

PRESENT 


I have, am having, do have 

/ am, o; 

m being 

j’ai 

nous avons 

je suis 

nous sommes 

tu as 

vous avez 

tu es 

vous etes 

il a 

ils ont 

il est 

ils sont 


Imparfait 


I tea. 

s having, used to have, had 

I was being, used to be, was 

j’av 

r ais nous avions 

j’etais 

nous etions 

tu av 

■ais vous aviez 

tu etais 

vous (itiez 

il avait ils avaient 

il 4tait 

ils otaient 


Pass£ simplj 

e ou d£pini 



I had 

/ W( 

is 

feu 

s nous eumes 

je fus 

nous fumes 

tu eu 

s vous efites 

tu fus 

vous futes 

il eu 

t ils eurent 

il fut 

ils furent 


Pass£ compose 

OO INDEFINI 


/ have had, had, did have 

I have been, was 

j’ai 

eu nous avons eu 

j’ai 6t4 

nous avons 6t6 

tu as 

eu vous avez eu 

tu as ct4 

vous avez et4 

il a ( 

3U ils ont eu 

il a 6t4 

ils ont eo6 


Plus-qoe-parfait 



I had had 

I had been 

j’av 

ais eu nous avions eu 

j’avais 4t4 

nous avions 4t4 

tu av 

ais eu vous aviez eu 

tu avais 4t6 

vous aviez et6 

il av 

ait eu ils avaient eu 

il avait 6t4 

ils avaient 4t 6 
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PASStfl ANT^RIEDR 

7 had had I had been 

j’eus eu nous elimes eu j’eus et.4 nous elimes 4t6 

tu eus eu vous elites eu tu eus 6t6 vous elites 6t6 

il eut eu ils eurent eu il eut 6t6 ils eurent 6ti 

Fdtdr 

I shall have I shall be 

j’aurai nous aurons je serai nous serons 

tu auras vous aurez tu seras vous serez 

il aura ils auront il sera ils seront 

ConditionneIj 

7 should have I should be 

j’aurais nous aurions je serais nous serions 

tu aurais vous auriez tu serais vous seriez 

il aurait ils auraient il serait ils seraient 

Fdtdr ant£riedr 

7 shall have had I shall have been 

j’aurai eu nous aurons eu j’aurai 6t4 nous aurons 6t6 

tu auras eu vous aurez eu tu auras 6t£ vous aurez 6t6 

il aura eu ils auront eu il aura 6t& ils auront 6t<5 

CONDITIONNEL PASSf 

7 should have had I should have been 

j’aurais eu nous aurions eu j’aurais 6t6 nous aurions 6t6 

tu aurais eu vous auriez eu tu aurais 4t6 vous auriez 6t6 

il aurait eu ils auraient eu il aurait 6t£ ils auraient 6t6 

Present bD soBJONcnr 

7 {may) have 1 {may) be 

j’aie 1 nous ayons je sois nous soyons 

tu aies vous ayez tu sois vous soyez 

il ait ils aient il soit ils soient 

Imparfait dd suajONCTir 

1 might have I might be 

j’eusse nous eussions je fusse nous fussions 

tu eusses vous eussiez tu fusses vous fussiez 

J ebt ils eussent il fttt ils fussent 

’ que has been omitted for lack of space, but it should be used in conju- 
Bating any verb in the subjunctive. 
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Pass£ od parfait 
I (may) have had 
j’aie eu nous ayons eu 

tu aies eu vous ayez eu 

il ait eu ils aient eu 


Plus-que-parfait 
I might have had 
j’eusse eu nous eussions eu 
tu eusses eu vous eussiez eu 
il eflt eu ils eussent eu 


DD 8DBJONCTIF 

I (may) have been 
j’aie 6te nous ayons 6t6 

tu aies 6t6 vous ayez 6t& 

il ait ete ils aient 6t6 

DU SUBJONCTIF 

I might have been 
j’eusse 6t6 nous eussions ete 

tu eusses vous eussiez et 6 

il eflt et4 ils eussent 6t6 


ImpAratif 

ayons, let us have -soyons, let us be 

aie, have (thou) ayez, have (you) sois, be (thou) soyez, be (you) 


n. CONJUGAISON DES VERBES RfiGULIERS 
I II III 

Infinitif 

parler, lo speak finir, to finish entendre, to hear 


parlant, speaking 


parl6, spoken 


speaking, etc. 
je parle 
tu paries 

nous parlons 
vous parlez 
ils parlent 


Participe present 
finissant, finishing 

Participe passj6 
fini, finished 

Indicatif present 
I finish, am 
finishing etc. 

tu finis 
il finit 

nous finissons 
vous finissez 
ils finissent 


entendant, hearing 


entendu, heard 


I hear, am hearing, 

j’en tends 
tu entends 
il entend 
nous entendons 
vous entendez 
ils entendent 
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/ was speaking. 

Imp ABF AIT 

I was finishing, used 

I was hearing, used 

used to speak, etc. 

to finish, etc. 

to hear, etc. 

je parlais 

je finissais 

j'entendais 

tu parlais 

tu finissais 

tu cntendais 

il parlait 

il tinissait 

il rntcndait 

nous parlions 

nous linissions 

ous entendions 

vous pnrliez 

vous linissiez 

rous entendiez 

ils parlaient 

ils liuissaient 

ils ontcndaient 

I spoke, etc. 

Passe simple ou d^fini 

I finished, etc. 

I heard, etc. 

je parlai 

je finis 

j’cntendis 

tu pari as 

tu finis 

tu entendis 

il parla 

il finit 

il ontcndit 

nous parl&mes 

nous finimes 

ous entendimes 

vous parities 

vous Unites 

ous entendites 

ils parlSrent 

ils finirent 

ils entendirent 


Passe compose oo ind£fij 

;I 

I spoke, have spoken, 

I finished, have fin¬ 

I heard, have heard, 

etc. 

ished, etc. 

etc. 

j’ai parlc 

j’ai fini 

j’ai entendu 

tu as parle 

tu as fini 

tu as entendu 

il a parlc 

il a fini 

il a entendu 

nous avons parle 

nous avons fini 1 

nous avons entendu 

vous avez parle 

vous avez fini 

vous avez entendu 

ils ont parle 

ils ont fini 

ils ont entendu 

I had spoken , etc. 

Pms-QTJE-PARFAIT 

I had finished, etc. 

I had heard, etc. 

j'avais parle 

j’avais fini 

j’avais entendu 

tu avais parle 

tu avais fini 

tu avais entendu 

il avait parle 

il avait fini 

il avait entendu 

nous avions parle 

nous avions fini i 

nous avions entendu 

vous aviez parl6 

vous aviez fini 

vous aviez entendu 

Is avaient parle 

ils avaient fini 

ils avaient entendu 
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I had spoken, etc. 
j’eus park: 
tu eus parl6 
il eut parte 
nous ellmes parl6 
vous elites parld 
ils eurent parl6 


7 shall speak, etc. 
je parlerai 
tu parleras 
il parlera - 
nous parlerons 
vous parlerez 
ils parleront 


7 should speak, etc. 
je parlerais 
tu parlerais 
il parlerait 
nous parlerions 
vous parleriez 
ils parleraient 


7 shall have spoken, 
etc. 

j’aurai parte 
tu auras parte 
il aura parle 
nous aurons parle 

ils auront parle 


II 

Pass£ ant£rieur 
7 had finished, etc. 
j’eus fini 
tu eus fini 
il eut fini 
nous ellmes fini 
vous elites fini 
ils eurent fini 

Ftjtur 

7 shall finish, etc. 
je finirai 
tu finiras 
il finira 
nous finirons 
vous finirez 
ils finiront 

CONDITIONNEL 

7 should finish, etc. 
je finirais 
tu finirais 
il finirait 
nous finirions 
vous finiriez 
ils finiraient 

Futur anterieur 
7 shall have finished, 
etc. 

j'aurai fini 
tu auras fini 
il aura fini 
nous aurons fini 
vous aurez fini 
ils auront fini 


III 


7 had heard, etc. 

j’eus entendu 
tu eus entendu 
il eut entendu 
nous eumes entendu 
vous elites entendu 
ils eurent entendu 


7 shall hear, etc. 
j’entendrai 
tu entendras 
il entendra 
nous entendrons 
vous entendrez 
ils entendront 


7 should hear, etc. 
j’entendrais 
tu entendrais 
il entendrait 
nous entendrions 
vous entendriez 
ils entendraient 


7 shall have heard, 
etc. 

j’aurai entendu 
tu auras entendu 
il aura entendu 
nous aurons entendu 
vous aurez entendu 
ils auront entendu 
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I should have spoken, 
etc. 

j’aurais parl6 
tu aurais parl6 
il aurait parle 
nous aurions parl4 
vous auriez parlfi 
ils auraient parld 


CONDITIONNEIj PASSfi 
I should have finished, 

j’aurais fini 
tu aurais fini 
il aurait fini 
nous aurions fini 
vous auriez fini 
ils auraient fini 


I should have heard, 
etc. 

j’aurais entendu 
tu aurais entendu 
il aurait entendu 
nous aurions entendu 
vous auriez entendu 
ils auraient entendu 


Present du subjonctif 


that I (may) speak, etc. 
que je parle 
que tu paries 
qu’il parle 
que nous portions 
que vous parliez 
qu'ils parlent 


that I (may) finish, etc. 
que je finisse 
que tu finisses 
qu’il finisse 
que nous finissions 
que vous finissiez 
qu’ils finissent 


that I (may) hear, etc. 
que j’entende 
que tu entendes 
qu’il entende 
que nous entendions 
que vous entendiez 
qu’ils entendent 


Imfarfait du subjonctif 


that I (might) speak, 

que je parlasse 
que tu parlasses 
qu’il parlat 
que nous parlassions 
que vous parlassiez 
qu’ils parlassent 


that J (might) finish, 
etc. 

que je finisse 
que tu finisses 
qu’il finit 

que nous finissions 
que vous finissiez 
qu’ils finissent 


that I (might) hear, 
etc. 

que j’entendisse 
que tu entendisses 
qu'il entendit 
que nous entendissions 
que vous entendissiez 
qu’ils entendissent 


Passe ou parfait du subjonctif 


that I (may) have 
spoken, etc. 
que j’aie parle 
que tu aies parle 
qu’il ait parle 
que nous avons parle 
que vous ayez parle 
qu’ils aient parle 


that I (may) have 
■ finished, etc. 
que j’aie fini 
que tu aies fini 
qu’il ait fini 
que nous avons fini 
que vous ayez fini 
qu’ils aient fini 


that I (may) have 

que j’aic entendu 
que tu aies entendu 
qu’il ait entendu 
que nous ayons entendu 
que vous ayez entendu 
qu'ils aiont entendu 
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I I! Ill 

Plos-que-paui ait dd subjonctif 
that I (might) have that I (might) have that I (might) have 
spoken, etc. finished, etc. heard, etc. 

que j’eusse parlo quo j’cusse fini que j’eusse entendu 

quo tu eusses parlc quo tu eusses fini que tu eusses entondu 
qu'il eilt park qu’il edt fini qu’il eut entendu 

que nous eussions que nous eussions que nous eussions 

pari. fini entendu 

que vous eussiez parlo que vous eussiez fini que vous eussiez entendu 
qu’ils eusseut parlo qu'ils eussent fini qu’ils eassent entendu 

park, speak finis, finish entends, hear 

parlous, let us speak finissons, Id us finish entendons, let us hear 

parlez, speak finissez, finish entendez, hear 


III. LA VOIX PASSIVE 
Infisitif 

PRESENT PASSE 

§tre aime(e)(s), to be loved avoir fitd aime(e)(s), to have been loved 

Participe 

PRESENT TASS£ 

£tant aime(e)(s), being loved ayant etc aime(e)(s), having been loved 
Indicatif 

present passE compose (indEfini) 

/ am (being) loved, etc. I have been (was) loved, etc. 

je suis aime(e) j’ai 6te aime(e) 

tu es aime(e) tu as etE aime(e) 

il (elle) est aime(e) il (elle) a 6te aime(e) 

nous sommes aime(e)s nous avons ete aime(e)s 

vous etes aime(e)s vous avez 6t6 aime(e)s 

ils iclles) sont aime(e)s ils (ellesj ont 6t€ aime(e)s 
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IMPARFAIT 

I was (being) loved, etc. 
j'6tais aiine(e), etc. 

PASS]*; simple (dJofini) 
I was loved, etc. 
je fus aime(e), etc. 

1 shall be loved, etc. 
je serai aime(e), etc. 

CONDITIONNEL 

I should be loved, etc. 
je serais aime(e), etc. 


PLDS-OCI-PARFAIT 
I had been loved, etc. 
j’avais 6th aime(e), etc. 

pass£ ant£riedr 
7 had been loved, etc. 
j’eus 6t6 aim6(e), etc. 

FDTBR ANT^RIEUR 

I shall have been loved, etc. 
j’aurai 6t6 aime(e), etc. 

CONDITIONNEL PASS^ 

I should have been loved, etc. 
j’aurais 6t6 e.'me(e), etc. 


PRESENT 

that I (may) be loved, etc. 
que je sois aiine(e), etc. 


Sdbjonctif 

PASSfi 

that I (may) have been loved, etc. 
que j’aie 6t6 aime(e), etc. 


IMPARFAIT 


PLUS-QUE-PABFAIT 


that I (might) be loved, etc. that I (might) have been loved, etc. 

que je fusse aiine(e), etc. que j’eusse 6t6 aime(e), etc. 


Imp£ratif 
sois aime(e), be loved 
soyons aime(e)s, let us be loved 
soyez aime(e)s, be loved 


IV. LE VERBE RiFLfiCHI 

Infinitif 

present pass£ 

se laver, to wash oneself s’Atre lav6(e)(s), to have washed oneself 

Participe 

s’6tant lav6(e) (s), having washed oneself 


PRESENT 

se luvaut, washing oneself 
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Indicatif 

PRESENT PASs£ COMPOS^ (iND^FINl) 

1 wash (am washing) I washed (have washed) 

myself, etc. myself, etc. 

je me lave je me suis lav6(e) 

tu te laves tu t’es lav6(e) 

il se lave il (elle) s’est lavd(e) 

nous nous lavons nous nous sommes lav6(e)s 

vous vous lavez vous vous etes lav<S(e)s 

ils se la vent ils (elles) se sont lav6(e)s 


IMPARFAIT 

7 teas washing (washed) 
myself, etc. 
je me lavais, etc. 

pass£ simple (d£fini) 
1 washed myself, etc. 
je me lavai, etc. 

FUTUR 

7 shall wash myself, etc. 
je me laverai, etc. 


plus-que-parfait 
I had washed myself, etc. 
je m’6tais lavd(e), etc 

passe ant£rieur 
7 had washed myself, etc. 
je me fus lav6(e), etc. 

FUTUR ANTERXEUR 

7 shall have washed myself, 
etc. 

je me serai lav6(e), etc. 


CONDITIONNEL 


CONDITIONNEL PASSE 


7 should wash myself, etc. 
je me laverais, etc. 


7 should have washed myself, etc. 
je me serais lave(e), etc. 


Subjonctif 

PRESENT PASsfc 

that I (may) wash myself, etc. that I (may) have washed myself, etc. 
que je me lave, etc. que je me sois lavd(e), etc. 


IMPARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT 

that 7 (might) wash myself, etc. that I (might) have washed myself, etc. 
que je me lavasse, etc. que je me fusse lavfi(e), etc. 
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Imp£ratif 

!ave-toi, wash thyself ( yourself) 
lavons-nous, let us wash ourselves 
lavez-vous, wash yourselves ( yourself) 

V. VERBES EN -IER, -OVER ET -VER 
The vowels i, ou, u lose their full vowel value before a pro¬ 
nounced vowel and become semi-vowels, but they retain the full 
vowel value before a mute e. 


copier, to copy 

jouer, to play 

continuer, to continue 


Present 


je copie [kopi] 

joue [3U] 

continue [kStiny] 

tu copies [kopi] 

joues [3U] 

continues [kotiny] 

il copie [kopi] 

joue [ 3 u] 

continue [kotiny] 

nous copious [kopjo] 

jouons [ 3 wo] 

continuous [kStinqS] 

vous copiez [kopje] 

jouez [ 3 we] 

continuez [kStinqe] 

ils copient [kopi] 

jouent [ 3 u] 

continuent [kotinu] 


Impart ait 


je copiais [kopje] 

jouais [ 3 we] 

continuais [kotinqe] 

etc. 

etc. 

etc. 


Futcr 


je copierai [kopire] 

jouerai [ 3 ure] 

continuerai [kStinyre] 

etc. 

etc. 

etc. 


CONDITIONNEL 


je copierais [kopire] 

jouerais [ 3 ure] 

continuerais [kotinyre] 

etc. 

etc. 

etc. 


Participe PASsf; 


copie [kopje] 

joue [ 3 we] 

continue [kotinqe] 


VI. VERBES A CHANGEMENTS ORTHOGRAPHIQUES 

1. Verbs ending in -cer, e.g., avancer [avase], advance, must 
preserve the [s] sound of c throughout their conjugation, and 
lienee c becomes 5 when it precedes a or o of an ending, but not 
elsewhere. 
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Pres. Part 

Pres, Indic. 

Impf, Indic. 

Past Dee. 

Impf. Subj. 

avanfant 

avance 

avan$ais 

avan^ai 

avanpasse 


avances 

avan^ais 

avanpas 

avanjasses 


avance 

avanpait 

avan^a 

avan^at 


avanfons 

avancions 

avanpames 

avan^assions 


avail cez 

avanciez 

avanfates 

avan^assiez 


avancent 

avanpaient 

avancerent 

avanfassent 

Note. — 

Pronoun subjects are omitted 

to save space. 



2. Verbs ending in -ger, e.g., manger [ma3e], eat, must pre¬ 
serve the [3] sound of g throughout their conjugation, and hence 
g becomes ge when it precedes a or o of an ending, but not else¬ 
where. 


Pres. Part. Preb. Indic. 
mangeant mange 
manges 

mangeons 

mangez 

mangent 


Impf. Indic. 

mangeais 

mangeais 

mangeait 

mangions 

mangiez 

mangeaient 


Past Def. Impf. Subj. 


mangeai 

mangeas 

mangea 

mange&mes 

mangeates 

mangerent 


mangeasse 

mangeasses 

mangeat 

mangeassions 

mangeassiez 

mangeassent 


3. Verbs ending in -oyer and -uyer, e.g., nettoyer, clean 
essuyer, wipe, change y to i whenever it comes before e mutt 
in conjugation, but not elsewhere;, verbs in -ayer, e.g., payer 
pay, may retain y throughout, or change y to i before e mute 


Pres. Indic. 
nettoie 
nettoies 
nettoie 
nettoyons 
nettoyez 
nettoient 


Pres. Subj. 

nettoies 

nettoie 

nettoyiez 

nettoient 


Future 

nettoierai 

nettoieras 

nettoiera 

nettoierons 

nettoierez 

nettoieront 


Conditional 

nettoierais 

nettoiera is 

nettoierait 

nettoierions 

nettoieriez 

nettoieraient 


etc. 


essuierai essuierais 


paye 




paye} 




paierai i ^ paierais \ etc 

payerai j ' payerais 1 
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4. Verbs having the stem vowel e. e.*.. mener, lead, change 
this e to i wlierever in conjugating the verb it is followed by 
a syllable containing e mute (but for verbs in -eler, -eter, see 
below). 


Ppes. Indic. 
mene 

menons 

menez 

menent 


Pbes. Subj. 
mene 

menions 

meniez 

menent 


Fctuke 

menerai 

meneras 

menera 

menerons 

menerez 

meneront 


Conditional 

menerais 

menerais 

menerait 

menerions 

meneriez 

meneraient 


5. Verbs having the stem vowel e followed by a consonant, 
e.g. ceder, yield, change e to e in the present indicative and 
subjunctive, but retain e in the future and conditional when 
followed by a syllable containing e mute. 


Pres. Indic. Pres. Subj. 

Future 

Conditional 

cfcde, etc. 

cede, etc. 

cederai, etc. 

cederais, etc. 

Note. — Verbs 

with stem vowel e 

•f vowel are regular, e.g., creer. 

G. Verbs in ■ 

■ eler, - eter, e.g. 

, appeler, call, jeter, throw, usu- 

ally double 1 or 

t before an e mute syllable in 

conjugation (but 

with some important exceptions 

, see below). 


Pres. Indic. 

Pres. Siiiu. 

F UTURE 

Conditional 

appelle 

appelle 

appellerai 

appellorais 

appelles 

appelles 

appellcras 

appcllerais 

appelle 

appelle 

appellera 

appellerait 

appelons 

appelions 

appellcrons 

appellerions 

appelez 

appeliez 

appellerez 

appelleriez 

appellent 

appellent 

appelleront 

appelleraient 

So also jeter: 




jctte, etc. 

jctte. etc. 

jettcrai, etc. 

jetterais, etc. 

7. A few ver 

bs in -eler -eter, (the commonest being acheter, 

huy, geler, freeze) take the grave accent like mener, see 4, above. 

Pres. Indic. 

Pres. Subj. 

Future 

Conditional 

achete, etc. 

achete, etc. 

acheterai, etc. 

acheterais etc., 

gele, etc. 

gele, etc. 

gfelerai, etc. 

gelerais, etc. 
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VII. LISTE 

DES PRINCIPAU3 

INFINITIF 

PARTI CIPES 

INDICATIF PRESENT 

acquerir, 

acquerant 

j’acquiers 

nous acquerons 

to acquire 

acquis, -e 

tu acquiers 

vous acqu£rez 



il acquiert 

ils acquierent 

aller, 

allant 

je vais 

nous allons 

to go 

alle, -e 

tu vas 

vous allez 



il va 

ils vont 

s’asseoir, 

s’asseyant 1 

je m’assieds - 

nous nous asseyons 1 

to sit down 

assis, -e 

tu t’assieds 2 

vous vous asseyez 2 



il s’assied 2 

ils s’asseyent 2 

! avoir, 

ayant 

j’ai 

nous avons 

to have 

eu, -e 

tu as 

vous avez 



il a 

il- ont. 

battre, 

battant 

je bats 

nous battons 

to beat 

battu, -e 

tu bats 

vous battez 



il bat 

ils battent 

boire, 

buvant 

je bois 

nous buvons 

to drink 

bu, -e 

tu bois 

vous buvez 



il boit 

ils boivent 

bouillir, 

bouillant 

je bous 

nous bouillons 

to boil 

bouilli, -e 

tu bous 

vous bouillez 



il bout 

ils bouillent 

conclure, 

concluant 

je conclus 

nous concluons 

to conclude 

conclu, -e 

tu conclus 

vous concluez 



il conclut 

ils concluent 

conduire, 

conduisant 

je conduis 

nous conduisons 

to conduct 

conduit, -e 

tu conduis 

vous conduisez 



il conduit 

ils conduisent 

connaitre, 

connaissant 

je connais 

nous connaissons 

to know 

connu, -e 

tu connais 

vous connaissez 



il connalt 

ils connaissent 

conquerir, to conquer, is conjugated like acquerir 

const mire, to construct, is conjugated like conduire 

1 Or s’assoyant- 

1 Or je m’a 

sois, tu t’assois, 

1 s’assoit, nous non* 

assoyons, vous vo 

is assoyez, ils 

s’assoient. 
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VERBES IRREGULIERS 


PASSE SIMPLE 

FUTUR 

SUBJONCT1F Pr£s. 

imp£ratif 

j’acquis 

j’acquerrai 

que j’acquiere 
que nous acqu£rions 
qu’ils acquierent 

acquiers 

acqu£rons 

acqugrez 

j’allai 

j irai 

que j’aille 
que nous allions 
qu’ils aillent 

allons 

je m’assis je m’ assierai 

(asseyerai) (assoirai) 

que je m’asseye 3 
nous nous asseyions 3 
qu’ils s’asseyent 3 

assieds-toi 4 
asseyons-nous 4 
asseyez-vous 4 

j'eus 

j’aurai 

que j’aie 
que nous ayons 
qu’ils aient 

ayons 

ayez 

je battis 

je battrai 

que je batte 
que nous battions 
qu’ils battent 

bats 

battons 

battez 

je bus 

je boirai 

que je boive 
que nous buvions 
qu’ils boivent 

bois 

buvons 

buvez 

je bouillis 

je bouillirai 

que je bouille 

bouillons 

bouillez 

je conclus 

je conclurai 

que je conclue 

conolus 

concluons 

concluez 

je conduisis 

je conduirai 

que je conduise 
que nous conduisions 
qu’ils conduisent 

conduis 

conduisons 

conduisez 

Je connus 

je connaitrai 

que je connaisse 
que nous connaissions 
qu’ils connaissent 

connais 

connaissons 

connaissez 




3 Or que je m’assoie, que nous nous assoyions, qu’ils s'assoient. 
1 Or assois-toi, assoyons-nous, assoyez-vous. 
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INFINITIF 

PARTICIPES 

INDICATIF 

PRESENT 

co ^:; 

cousant 

je couds 
tu couds 
il coud 

nous cousons 

vous cousez 

ils cousent 

C °toran 

courant 

je cours 
tu cours 
il court 

nous courons 

vous courez 

ils couront 

couvrir, 

couvrant 
couvert, -e 

je couvre 
tu couvres 
il couvre 

vous couvrez 

ils couvrent 

craindre, 

to fear 

craignant 
craint, -e 

je crains 
tu crains 
il craint 

nous craignons 
vous craignez 
ils craigncnt 

croire, 
to believe 

croyant 
cru, -e 

je crois 
tu crois 

nous croyons 
vous croyez 
ils croient 

croitre, 
to grow 

croissant 

crtt 

je crois 
tu crois 

nous croissons 

vous croissez 

ils croissent 

cueillir, 
to gather 

cueillant 
cueilli, -e 

je cueille 
tu cueilles 
il cueille 

nous eueillons 
vous cueillez 
ils cueillent 

cuire, 

to cook 

cuisant 
cuit, -e 

is conjugated, like conduire 

must 

devant 

tu dois 

nous devons 

ils doivent 

to say 

dit, -e 

il dit 

nous disons 

ils disent 

dormir, 

dormant 

tu dors 

nous dormons 
vous dormez 
ils dorment 

bourne 

ecrivant 

tu dcris 

nous ecrivons 

vous ecrivez 
ils fcrivent__ 
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PASSfi SIMPLE 

FUTUR 

SUBJONCTIF PR)3S. 

IMPJERATIF 

je cousis 

je coudrai 

que je couse 

couds 




cousons 




cousez 

je courus 

je courrai 

que je coure 

cours 



que nous courions 

courons 



qu’ils courent 

courez 

je couvris 

je couvrirai 

que je couvre 

couvre 



que nous couvrions 

couvrons 



qu’ils eouvrent 

couvrez 

je craignis 

je craindrai 

que je craigne 

crains 



que nous craignions 

craignons 



qu’ils craignent 

craignez 

je crus 

je croirai 

que je croie 

crois 



que nous croyions 

croyons 



qu’ils croient 

croyez 

je crtis 

je oroitrai 

que je croisse 

crois 




croissons 




croissez 

je cueillis 

je cueillerai 

que je cueille 

cueillons 

cueillez 


je dus 

je devrai 

que je doive 

do is 



que nous devions 

devons 



qu’ils doiveut 

devez 

je dis 

je ducai 

que je dise 

dis 



que nous disions 

disons 



qu’ils disent 

dites 

je dormis 

je dormirai 

que je dormc 

dors 



que nous dormions 

dormons 



qu’ils dorment 

dorinez 

j’ecrivis 

j'ecrirai 

que j’dcrive 

6cris 



que nous £crivions 

ecrivons 



qu’ils 6crivent 

eerivez 
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INPINITIF 

PARTICIPE6 

INDICATIP PRESENT 

envoyer, 

envoyant 
envoye, -e 

j’envoie 
tu envoies 
il envoie 

nous envoyons 
vous envoyez 
ils envoient 

etre, 

ete 

il est 

nous sommes 

vous etes 
ils sont 

fc'to’do 

faisant 
fait, -e 

je fais 

il fait 

nous faisons 

ils font 

falloir, 

to be necessary 

wanting 

fallu 

il faut 


to flee 

fuyant 

fui 

i becomes y before a vowel except 
before -e, -es, -ent 

hair, 

haissant 
hai, -e 

je hais 
tu hais 
il hait 

nous haissons 
vous haissez 
ils ha'issent 

| introduce, to introduce , is conjugated like conduire 

joindre, to join, 

is conjugated like craindre, substituting oi for ai 

lire, 

lisant 

lu,-e 

je lis 
tu lis 
il lit 

ils lisent 

maudire, 

maudissant 
maudit, -e 

je maudis 
tu maudis 
il maudit 

nous maudissons 
vous maudissez 
ils maudissent 

mentir, to lie, is 

conjugated like dormir 


to put 

mettant 

tu mets 

nous mettons 

vous mettez 
ils mettent 

mourir, 

mourant 

je meurs 
tu meurs 
il meurt 

nous mourons 

vous mourez 

ils meurent 

to he born 

naissant 
ne, -e 

conjugated like connaltre, except 
past definite 

offrir, to offer , conjugated like couvrir 

ouvrir, to open, conjugated like couvrir J5 
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PASSfi SIMPLE FUTUR SUBJONCTIF Pr£s. IMPl&RATIF 

j’envoyai j’enverrai que j’envoie envoie 

que nous envoyions envoyons 
qu’ils envoient envoyez 

je fus je serai que je sois sois 

(Impf.) j’6tais que nous soyons soyons 

qu’ils soient soyez 

je fis je ferai que je fasse fais 

que nqus fassions faisons 

qu’ils fassent faites 

il fal'ut il faudra qu’il faille 


je hals 

All regular except singular of pres. ind. 



je lus je lirai que je lise lis 

que nous lisions lisons 

qu’ils lisent lisez 

je maudis je maudirai que je maudisse maudis 

maudissons 

maudissez 

je mis je mettrai que je mette mets 

que nous mettions mettons 

qu’ils mettent mettez 

je mourus je mourrai que je meure meurs 

que nous mourions mourons 

qu’ils meurent mourez 

je naquis 
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IN FIN I TIP 

PARTICIPES 

INDICATIF PRESENT 

paraitre, to appear, conjugated like connaitre 

to set out 


conjugated like dormir 

peindre, 

peignant 

conjugated like craindre, sub- 

to paint 

peint, -e 

stituiing ei for ai 

plaire, 

plaisant 

je plais 

nous plaisons 

to please 

plu 

tu plais 

vous plaisez 



il plait 

ils plaisent 

pleuvoir, 

pleuvant 



to rain 

plu 

il pleut 


pouvoir, 

pouvant 

je peui (puis) 

nous pouvons 

to be able 

pu 

tu peux 

vous pouvez 



il peut 

ils peuvent 

prendre, 

prenant 

je prends 

nous prenons 

to take 

pns, -o 

tu prends 

vous prenez 



il prend 

ils prennent 

recevoir, 

recevant 

je rejois 

nous recevons 

to receive 

refu, -e 

tu regois 

vous recevez 



il revolt 

ils reQoivent 

rire, 

riant 

jeris 

nous rions 

to laugh 

ri 

tu.ris 

vous riez 



il rit 

ils rient 

savoir, 

sachant 

je sais 

nous savons 

to know 

su, -e 

tu sais 

vous savez 



il sair 

ils savent 

sentir, 

sentant 

je sens 


to feel 

senti, -e 

conjugated like dormir 

servir, 

servant 

je sers 


to serve 

servi, -e 

conjugated like dormir 

sortir, 

sortant 

je sors 


to go oui 

sorti, -e 

conjugated like dormir 

souffrir, 

souffrant 

je soufire 


to suffer 

souffert, -e 

conjugated like 

couvrir 

suivre, 

suivant 

je suis 

nous suivons 

to follow 

suivi, -e 

tu suis 

vous suivez 



il suit 

ils suivent 
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pass£ simple futur subjonctif pr£s. imp£ratif 




je plus je plairai que je plaise plais 

plaisons 

plaisez 

U plut il pleuvra qu’il pleuve 

je pus je pourrai que je puisse wanting 

que nous puissions 
qu'ils puissent 

je pris je prcndrai que je preune prends 

que nous prenions prenons 

qu’ils prennent prenez 

je rejus je recevrai que je re^oive re?ois 

que nous recevions recevons 

qu’ils re^oivent recevez 

je ris je rirai que je rie ris 

que nous riions rions 

qu’ils rient riez 

je sus je saurai que je sache sache 

que nous sachions sachons 

qu’ils sachent sachez 

je sentis 

je servis 

je sortis 

je souflris 

je suivis je suivrai que je suive suis 

que nous suivions suivons 

qu’ils suivent suivez 
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INFINITIF 

PARTICIPES 

INDICATIF PRESENT 

se taire, 
to be silent 

se taisant 
tu, -e 

je me tais 
tu te tais 
il se tait 

rest like plaire 

to hold 

tenant 
tenu, -e 

je tiens 
tu tiens 

nous tenons 

vous tenez 
ils tiennent 

vain ere, 
to conquer 

vainquant 

tu vaincs 
il vainc 

nous vainquons 
vous vainquez 
ils vainquent 

to be worth 

valt^-e 

je vaux 
tu vaux 

nous valons 
vous valez 
ils valent 

to come 

venant 

venu, -e 

je viens 

conjugated like tenir 

v«tir, 
to clothe 

vfitant 
v«tu, -e 

je v«ts 
tu v&s 
il v6t 

nous v£tons 
vous vgtez 
ils vStent 

vivre, 
to live 

vivant 

v£cu 

je vis 
tu vis 
il vit 

nous vivons 
vous vivez 
ils vivent 

voir, 

voyant 
vu, -e 

je vois 
tu vois 
il voit 

nous voyons 

ils voient 

vouloir, 

to be willing 

voulant 

je veux 
tu veux 

nous voulons 
vous voulez 
ils veulent 
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PASSfi SIMPLE 

FUTUR 

SUBJONCTIF PR^S. 

IMPfiRATIF 

je me tus 

je tins 

jo tiendrai 

que je tienne 

tiens 

nous ttnmep 


que nous ten ions 

tenons 

ils tinrent 


qu’ils tiennent 

tenez 

je vainquis 

je vaincrai 

que je vainque 

vaincs 




vainquons 

c becomes qu before every vowel but u 

vainquez 

je valus 

je vaudrai 

que je vaille 

vaux 



que nous valions 

valons 



qu’ils vaillent 

valez 

je vins 

je v§tis 

je vfitirai 

que je v6te 

v6ts 




vfetons 




vfetez 

je vecus 

je vivrai 

que je vive 

vis 



que nous vivions 

vivons 



qu’ils vivent 

vivez 

je vis 

je verrai 

que je voic 

vois 



que nous voyions 

voyons 



qu’ils voient 

voyez 

je voulus 

je voudrai 

que je veuille 

veuille 



que nous voulions 

veuillons 



qu’ils veuillent 

veuillez 
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vm. VERBES SUIVIS DE L’lNFINITIF SANS 
PREPOSITION 


accourir to hasten 
affir m pr to affirm 
aimer to like 
aimer mieux to prefer 
aller to go 

apercevoir to perceive 
assurer to assure 
avoir beau to be in vain 
avouer to avow 
compter to intend 
confesser to confess 
courir to run 
croire to think 
daigner to deign 
declarer to declare 
descendre to come (go) down 
desirer to desire, wish 
devoir ought, to be, etc. 
Scouter to listen to 
entendre to hear, intend 
envoyer to send 
esperer to hope 
§tre cense to be supposed 
faillir to be on the point of 
faire to make, cause 
falloir to be necessary 
se figurer to imagine 


s’imaginer to fancy 
laisser to let, allow 
mener to lead, bring 
monter to go up 
oser to dare 
paraitre to appear 
penser to intend, be near 
pouvoir can, may 
preferer to prefer 
prStendre to assert 
se rappeler to recollect 
reconnaitre to acknowledge 
regarder to look at 
rentrer to go in again 
retoumer to go back 
revenir to come back 
savoir to know how to, can 
sembler to seem 
sentir to feel 
supposer to suppose 
se trouver to be 
valoir autant to be as good 
valoir mieux ia bp better 
venir to come 
voir to see 
voler to fly 
vouloir to will, wish 


IX. VERBES SUIVIS DE DE DEVANT L’INFINITIF 


s’abstenir to abstain 
accorder to grant 
accuser to accuse 
achever to finish 
affecter to affect 
s’affliger to grieve at 
s’amuser to be amused 
s’apercevoir to perceive 


s’applaudir to congratulate oneself 

apprehender to apprehend, fear 
attendre to wait 
s’attrister to become sad 
avertir to warn 
s’aviser to think of 
bl&mer to blame for 
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cesser to cease 

charger to charge with 

se charger to undertake 

commander to command 

conseiller to advise 

se contenter to be satisfied 

convenir to agree 

craindre to fear 

crier to cry out 

decider to decide 

decourager to discourage from 

dedaigner to disdain 

defendre to forbid 

demander to ask 

se depecher to hasten 

detourner to dissuade 

dire to tell 

dispenser to dispense from 

dissuader to dissuade 

ecrire to write 

empecher to prevent 

s’empecher to abstain from 

s’empresser to hasten, be eager 

entreprendre to undertake 

essayer to try 

s’etonner to be astonished 

eviter to avoid 

excuser to excuse from 

exempter to exempt from 

faire bien to do well 

feliciter to congratulate on 

finir to finish 

se flatter to flatter oneself 

se garder to take care not to 

se hdter to hasten 

interdire to forbid 

juger bon to think fit 

jurer to swear 

se lasser to be weary of 

manquer to fail, be on the point of 

menacer to threaten 

meriter to deserve 


nigliger to neglect 
notifier to notify 
obliger to oblige 
offrir to offer 
omettre to omit 
ordonner to order 
oublier to forget 
parier to bet 
parler to speak 
permettre to permit 
persuader to persuade 
se piquer to pride oneself on 
se plaindre to complain 
prendre garde to take care 
beware 

prendre soin to take care 
prescrire to prescribe 
se presser to hasten 
prier to beg, pray 
projeter to intend, plan 
promettre to promise 
proposer to propose 
se proposer to purpose 
recommander to recommend 
redouter to fear 
refuser to refuse 
regretter to regret 
se rejouir to rejoice 
remercier to thank 
se repentir to repent 
reprocher to reproach for 
resoudre to resolve 
tire to laugh 
risquer to risk 
rougir to blush 
sommer to summon 
se soucier to mind, care 
souffrir to suffer 
souhaiter to wish 
soupconner to suspect 
se souvenir to remember 
suggerer to suggest 
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supplier to beseech 
tftcher to try 
tenter to attempt 


trembler to fear 
se vanter to boast of 
venir to have just 


X. VERSES SUIVIS DE A DEVANT L’lNFINITIF 


accoutumer to accustom 
s’achamer to be eager, be de¬ 
termined 
aider to help 
aimer to be fond of 
amener to induce 
s’amuser to amuse oneself in (by), 
have a good time in (by) 
s’appliquer to apply oneself 
apprendre to learn, teach 
s’appreter to get ready 
arriver to succeed 
aspirer to aspire 
s’astreindre to bind oneself 
s’attarder to be belated in 
s’attendre to expect 
autoriser to authorize 
avoir to have to, must 
avoir (de la) peine to have dif¬ 
ficulty in 

se borner to limit oneself 
chercher to seek, try 
commencer to begin 
se complaire to take pleasure in 
condamner to condemn 
condescendre to condescend 
se consacrer to devote oneself 
consentir to consent 
consister to consist in 
continuer to continue, 
contraindre to constrain 
decider to induce 
se decider to resolve 
Stre decide to be decided 
destiner to destine 


determiner to induce 

se determiner to resolve 

Stre determine to be determined 

se devouer to devote oneself 

se disposer to get ready 

donner to give 

dresser to train 

employer to employ in 

encourager to encourage 

engager to engage, advise 

s’enhardir to venture 

s’ennuyer to tire oneself in 

enseigner to teach 

s’entendre to understand how 

s’enteter to be obstinate in 

s’entrainer to train for 

s’epuiser to exhaust oneself in 

s’escrimer to strive 

etre to be (engaged in) 

s’evertuer to exert oneself, try 

exceller to excel in 

exciter to excite 

s’exercer to practise 

exhorter to exhort 

exposer to expose 

se fatiguer to tire oneself in 

forcer to force 

gagner to gain by 

habituer to accustom 

s’habituer to accustom oneself 

se hasarder to venture 

hesiter to hesitate 

inciter to incite 

incliner to incline 

induire to induce 
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insister to insist 
s'interesser to interest oneself 
inviter to invite 
jouer to play at 
se mettre to set about, begin 
obliger to oblige, to force 
s’obstiner to persist in 
parvenir to succeed in 
passer to spend (in) 
perdre to lose in (by) 
perseverer to persevere in 
persister to persist in 
se plaire to delight in 
se plier to submit 
porter to induce 
pousser to urge, incite 
rendre plaisir to delight in 
e preparer to prepare 
iretcndre to aspire 
« preter to lend oneself 


provoquer to provoke, incite 

recommencer to begin again 

reduire to reduce 

renoncer to renounce, give up 

se resigner to resign oneself 

reussir to succeed 

servir to serve 

songer to think of 

se soumettre to submit oneself 

tarder to be long in, delay in 

tendre to tend 

tenir to be anxious 

fctre tenu to be bound, have to 

travailler to work 

trouver to find 

se tuer to wear oneself out 

veiller to attend to 

venir to happen 

viser to aim 



VOCABULAIRE 

CONVERSATION 

I. La salle de classe 

1. Le crayon. 2. Le papier. 3. L’encrier ( masc .). 

4. La lettre. 5. La plume (le stylographe). 6. Le tableau 
noir. 7. La fenetre. 8. Le professeur (ou le maitre). 
9. La chaise. 10. Les livres. 11. La table. 12. La 
corbeille a papier. 13. Le pupitre. 14. L’&eve (masc.). 
15. Le cahier. 16. L’61eve ( fern .). 17. Le banc. 18. La 
craie. 19. La baguette. 20. L’enveloppe (fim.). 21. Le 
torchon (ou l’dponge /., le tampon). 22. La regie. 

II. La famille 

1. La fenetre. 2. La mere. 3. Le pere. 4. La chaise. 

5. La table. 6. Le grand-pere. 7. La grand’m£re. 8. La 
fille. 9. Le fils. 10. Le chien. 11. Le chat. 

III. Les monnaies franfaises 

1. Un sou (cinq centimes). 2. Nouveau sou. 3. Deux 
sous (dix centimes). 4. Cinq sous (vingt-cinq centimes;. 
5. Dix sous (cinquante centimes). 6. Un franc (cent cen¬ 
times ou vingt sous). 7. Deux francs. 

IV. Le salon 1 

1. Le lustre (la lampe 41ectrique). 2. La fenetre. 3. Le 
rideau. 4. Le mur. 5. La porte. 6. Le chandelier. 
1 Corresponds to No. Ill of Heath's Modem Language Wall Charts. 
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7. Le tableau. 8. La pendule. 9. Le piano. 10. La 
bibliqtft&que. 11. Le manteau de (la) chemin^e. 12. Le 
foyer (ou la cheminfe). 13. Le fauteuil 14. Le tapis. 
15. La chaise. 16. Le canap6. 17. Le livre. 18. La 
table. 19. Le parquet (ou le plancher). 


V. La chambre £ coucher 

1. La couverture. 2. Le lit. 3. L’oreiller ( masc .). 
4. La taie d’oreiller. 5. Le drap. 6. La toilette (ou la 
coiffeuse). 7. Le miroir (ou la glace). 8. La lampe 
glectrique. 9. Le pot k eau. 10. La cuvette. 11. La 
table de toilette (ou le lavabo). 12. Le porte-savon (ou le 
plat £ savon). 13. Le porte-serviettes. 14. La serviette 
de toilette (ou l’essuie-mains m.). 15. La brosse k dents. 

16. La chaise. 17. Le tiroir. 18. La commode. 19. Le 
tableau. 20. La lampe. 21. Le bureau (ou la table de 
travail). 22. L’encrier (masc.). 23. La plume. 24. Le 
papier. 

VI. La cuisine 

1. La cafeti&re (& filtre). 2. La casserole. 3. Le four- 
neau (de cuisine, £ gaz). 4. Le four. 5. Le tablier. 6. La 
cuisini&re. 7. La th&ere. 8. La marmite (k pot-au-feu). 
9. La bouteille de lait. 10. La poele £ frire. 11. La 
fourchette. 12. Le couteau (de cuisine). 13. Le verre. 


VII. Le restaurant 

1. La ‘ nappe. 2. La table. 3. La serviette. 4. Le 
couteau. 5. L’assiette (fern.). 6. La bouteille. 7. Les fruits. 
8. Les fleurs. 9. Le pain (ou le petit pain). 10. La 
cuiller (ou cuill&re). 11. La fourchette. 12. Le gargon. 
13. Le portemanteau (ou le porte-chapeaux). 14. Le 
chapeau de paille. 15. Le parapluie. 16. Le pardessus. 
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Vm. La rue 

Les mots entre crochets se rapportent aux choses que Von 
fait ou que Von vend, et aux personnes qui les font ou qui les 
vendent. 

1. Le theatre. 2. La librairie [le libraire, le livre], 
3. Le magasin de chaussures [le bottier (ou le cordonnier), 
la chaussure (ou le soulier, ou la bottine)]. 4. Le magasin 
du tailleur [le tailleur, le vetement]. 5. La chapellerie [le 
chapelier, le chapeau]. 6. Le cin6matographe (le cin4ma 
ou le cin6). 7. La pharmacie [le pharmacien, les medica¬ 
ments (masc.) ou les rem&des (nwwc.)]. 8. La banque. 

9. La boulangerie [le boulanger, le pain]. 10. La bou- 
cherie[le boucher, la viande]. 11. L’6picerie ( fem.) [l’6picier 
(wwxsc.)]. 12. Le chauffeur (d’automobile). 13. L’auto- 
mobile, l’auto (masc. ou fem.). 14. Le camion [le camion- 
neur]. 15. Le trottoir. 16. Le sergent de ville (ou l’agent 
(masc.) de police). 17. Le m£canicien (wattman). 18. Le 
receveur (le conducteur). 19. La chauss6e. 20. La voie 
du tramway. 21. Le tramway (£lectrique), «le tram ». 

IX. La campagne 

1. La beche. 2. La brouctte. 3. La faux. 4. La 
fourche. 5. Le rateau. 6. La cbarrue. 7. La pioche 

(ou la houe). 8. Le puits. 9. Les chevaux (le cheval). 

10. Le pre (ou la prairie). 11. Les vaches (fem.). 12. Le 

champ labour^. 13. Le jardin (le jardin potager, le verger). 
14. La route (ou le chemin). 15. La maison. 16. Le 
garage. 17. Les arbres (masc.). 18. La charrette. 19. Le 

chariot. 20. La haie. 21. Le jardin de fleurs (ou le 

jardin d’agrement). 22. Les poules (fern.). 23. L’e^ang 
(masc.). 24. La pomme de terre. 25. Le haricot vert. 

26. La betterave. 27. La carotte. 28 Le chou. 29. Le 
radis. 30. Le navet. 31. Le ^etit pois. 32. La laitue. 
33. La tomate. 
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X. La maison 

A. 1. Le toit. 2. La cheminee. 3. Le mur (ou la 
muraille). 4. La porte. 5. La fenetre. 6. Le soupirail 
(la cave ou le cellier). 7. La pelouse. 8. L’arbm ( masc.). 
9. Les fleurs (fern.). 10. Le trottoir. 11. La rue. 

B. 1. La terrasse. 2. Le mur. 3. Le trottoir. 4. La 

porte. 5. La grand’porte (ou le portail, ou la porte co- 
eh£re). 6. La cour (ou la cour interieure). 7. La fenetre. 

8. Le balcon. 9. La boutique (ou le magasin de detail). 

XI. Les vetements et les parties 
du corps humain 

A. 1. Le chapeau. 2. Le (faux-)col. 3. Le veston. 
4. La manche. 5. Le bouton. 6. La cravate. 7. La 
chemise. 8. Le gilet. 9. Le mouchoir. 10. La man- 
chette. 11. La poche. 12. Le pantalon. 13. Les gants 
(masc.). 14. La bottine (ou la chaussure). 15. La chaus- 
sette. 

B. 1. L’ombrelle (f&n.). 2. Le chapeau. 3. Le ruban. 
4. La plume. 5. La boucle d’oreille. 6. Le collier. 7. La 
manche. 8. L’echarpe (fern.). 9. Le gant. 10. La 
ceinture. 11. La jupe. 12. Le bas. 13. La boucle. 
14. Le soulier (a boucle). 

C. 1. Le menton. 2. L'ceil (masc.), les yeux. 3. Le 
front. 4. La chevelure (ou les cheveux). 5. La tempe. 
6. Le nez. 7. La bouche. 8. L’oreille (fern.). 9. La 
t6te. 10. Les l&vres (fern.). 11. Le cou. 12. La joue. 
13. La machoire. 14. L’lpaule (fern.). 15. La poitrine 
(contient les poumons et le cceur). 16. Le bras. 17. Le 
ventre ou l’abdomen (contient l’estomac, le foie, les reins 
et les intestins). 18. La main. 19. La hanche. 20. Les 
doigts (masc.). 21. La cuisse. 22. Le genou. 23. La 
jambe (entire). 24. Le pied. 25. Les orteils (masc.). 
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XH. Les animaux 

Les mots entre crochets se rapportent au petit de l’animal. 

1. Le chien, la chienne [le petit chien]. 2. Le chat, la 
chatte [le chaton ou le petit chat]. 3. Le cheval, la 
jument [le poulain]. 4. L’ane, l’anesse [I’anon (m.)]. 

5. La vache, le boeuf (taureau) [le veau], 6. Le mouton, 

la brebis [l’agneau (m.)]. 7. La chevre, le bouc [le che- 
vreau]. 8. Le pore (cochon), la truie [le pourceau, le 
porcelet]. 9. Le lapin, la lapiDe [le lapereau], 10. Le 
coq. 11. La poule [le poussin, le poulet]. 12. Le dindon, 
la dinde [le dindonneau], 13. L’oie {Jem.) [l’oison (m.)]. 
14. Le canard, la cane [le caneton]. 15. Le pigeon, la 
pigeonne (ou la colombe) [le pigeonneau]. 16. L’aigle 
( masc .) [l’aiglon (m.)]. 17. L’414phant ( masc .). 18. Le 

lion, la lionne [le lionceau]. 19. Le tigre, la tigresse. 
20. L’ours {masc.), l’ourse {Jem.) [l’ourson (m.)]. 21. Le 
loup, la louve [le louveteau], 22. Le cerf, la biche. 23. Le 
renard, la renarde [le renardeau]. 24. Le singe. 25. Le rat. 
26. La souris [le souriceau]. 

XIH. A. Le bateau & vapeur 

1. Le pavilion (ou drapeau) national. 2. Le mat. 3. La 
cheminee. 4. La poupe (ou Parrtere m.). 5. Le pont. 

6. L’ancre {Jem'.). 7. Les passagers {masc.). 8. La 

passerelle. 9. Le gargon (ou le steward [stiward]). 10. La 
valise (ou le sac de voyage). 11. Le hublot. 12. La proue 
(ou I’avant m.). 13. Le quai (d’embarquement). 14. Les 

malles {Jem.) ou les bagages (masc.). 

B. Le train 

1 La salle d’attente. 2. Les voyageurs {masc.). 3. Le 
guichet. 4. Les wagons {masc.) (de premiere classe. de 
seconde ou deuxi&me classe, de troisieme classe, le wagon-lit, 
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le wagon-restaurant). 5. Le controleur. 6. Le wagon- 
poste. 7. Le fourgon des bagages. 8. Le tender. 9. La 
voie (ou les rails m.). 10. La locomotive (ou la machine). 

11. La valise (ou le sac de voyage). 12. Le porteur (ou le 
facteur). 13. La malle. 14. La salle (ou le retrait) des 
bagages. 15. Le quai (d’arriv4e ou de depart). 

XIV. Le bureau 

l. Le coupe-papier (ou l’ouvre-lettres m.). 2. Le porte- 
plume (ou la plume). 3. La gomme. 4. Le crayon. 
5. L’encrier. 6. Le telephone.' 7. Le bureau. 8. La cor- 
beille a papier. 9. Le fauteuil toumant. 10. Le chef 
de bureau (dicte une lettre). 11. La carte (geographique). 

12. La machine a ecrire. 13. La stenographe (dactylo- 
graphe, — ecrit sous la dictee). 14. Le easier. 15. L’em- 
ploye (masc.) ou le secretaire. 16. La table. 17. Le 
journal. 18. Le livre de caisse. 19. Le calendrier. 20. La 
pendule (ou l’horloge/.). 21. Le comptable (oude teneur de 
livres). 22. Le grand livre. 23. La machine a calculer. 

XV. La salle de theatre 

1. L’employe (masc.) [distributee des billets], 2. Le 
guicbet. 3. Le controleur (le portier, l’huissier). 4-5. Les 
balcons (masc.) 6. Les loges (fern.). 7. Les baignoires (fem.) 
(de cote, de face). 8. Le premier rang. 9. Les fauteuils d’or- 
chestre (masc.). 10. Le rideau. 11. Les coulisses (fem.). 
12. Le spectateur. 13. L’huissier (masc.) ou l’ouvreuse 
(fem.). 14. L’orchestre (masc.). 15. Les musiciens (masc.). 

16. L’acteur (ou l’artiste m.). 17. L’actrice (ou l’artiste /.). 

18. La scene. 
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A 

k to, on, in, at 

abandonner to abandon 
une abeille bee 
d’abord (at) first 
abreuver to drench, fill 
absent, -e absent 
absolument absolutely 
absurde absurd 
accompagne, -e accompanied 
aeeompagner to accompany 
accorder to grant 
un acrueil welcome; faire bon 
—, to welcome 
accueilli, -e welcome(d) 
une accusation accusation 
accuser to accuse 
acheter to buy 
un acier steel 
un acteur actor 

une action action 
une addition bill 
un adieu good-bve ; faire ses —x 
to say good-bye 
administrati-f, -ve adminis¬ 
trative 

une administration administration 
une admiration admiration 
admirer to admire 
une adresse skill, address 

adresser: s'— a to address, 

adroitement skilfully 
un aeroplane airplane 


une affaire business 

affectueusement affection¬ 
ately 

affreu-x, -se frightful 
afin que so that; — de in 
order to 

Afrique /. Africa 
un age age; quel — a Jean? how 
old is John? le moyen —, 
Middle Ages 
age, -e old 

un agent agent; — de ville po¬ 
liceman 

agir: s’— de to be about; de 
quoi s’agit-il? what is it 
about? 

Agnes Agnes 
agreable pleasant 
agricole agricultural 
une agriculture agriculture 

aider to help 
une aile wing 

aimer to love, like; — mieux 

ainsi thus, in this way 
un air air, appearance, manner; 
d’un — embarrass^ looking 
embarrassed; avoir 1’—, to 
seem, look; k 1’— franc 
with an honest face 
aise glad; j’en suis fort—, I 
am very glad of it; etre 
bien —, to be so glad; n. f. 
ease, convenience 
ajouter to add 
un alcool alcohol 
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Allemagne/. Germany 
aller to go; leave; — en 
traineau take a sleigh ride; 
s’en —, go away; — bien 
fit well; comment allez- 
vous? how are you? 5a ne 
va pas? aren’t you well? 

you are feeling better, are 
you not ? allons 1 come ! 
allez see aller 
un allie ally 

allumer, to light 
alors then 
les Alpes /. pi. Alps 
unc ambition ambition 
une 4me soul 

Amelie Amelia 
une amende fine, forfeit 
amener to bring along 
amerement bitterly 
americain, -e American; n. 

m. it- /. American 
Amerique /. America 
un ami friend (boy) 
une amie friend (girl) 
un amiral admiral 
un amour love 

amoureu-x, -se in love 
amusant, -e entertaining, 
comic 

un amusement amusement 
s’amuser to amuse oneself, en¬ 
joy oneself 

un an year; il a quatorze —s he 
is fourteen years old; le 
jour de l’An New Year’s 

ancien, -ne old, ancient 
une ancre anchor 
un ane donkey 
unc anecdote anecdote 
un Angelus Angelus (prayer) 
anglais, -e English; 1*—, 

English (language) 
Angleterre/. England 
un animal (pi. animaux) animal 


une annee year 

un anniversaire anniversary; 1*— 
de ma naissance my birth¬ 
day; mon — amoimyown 
birthday 
aout m. August 
apercevoir to notice, see 
un appareil camera, apparatus; 
un — de photographie a 
camera 

appartenir to belong 
appelertocall; il s’appelle his 

un appetit appetite; bon —1 a 
good appetite to you! 
applaudir to applaud 
une application application 
apporter to bring 
apprecier to appreciate 
apprendre to learn, teach; — k 
quelqu’un teach somebody; 
— a + verb teach how to 
approcher: s’— de to get near 
apres after 

apres-demain day after to¬ 
morrow 

un apres-midi afternoon 
an arbre tree 

un arc arc, arch; Arc de triomphe 

Triumphal Arch; -en- 

ciel rainbow 

unc architecture architecture 
ardemment ardently, fer¬ 
vently 

une ardoise slate 
un argent money 
une arme weapon; aux—s! to 

une armee army 
une armoire cupboard 
une armure armour 
s’arreter to stop 
arriver to arrive; — 4 suc- 

artistique artistic 
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un ascenseur lift, elevator 
Asie /. Asia 

s’asseoient see s’asseoir 
s’asseoir to sit down; voulez- 
vous vous —? will you sit 
down ? asseyez-vous sit 

asseois see asseoir 
asseyez see asseoir 
assez (de) enough 
une assiette plate, dish 

assis, -e seated; ils se sont 
—, they sat down 
athletique athletic 
Atlantique Atlantic 
atroce atrocious, dreadful 
attacher to bind, attach 
attaquer to attack 
attendre to. wait for, expect 
une attention attention; faire — k 
to pay attention to 
attentivement carefully 
attraper to catch 
au = k + le 

aucun, -e no one, none, no 
s’augmenter to increase 
aujourd’hui today 
Aurore Aurora 
aussi also, as, so, and so 
aussitot immediately; — que 
as soon as 

autant que as much as; — que 
je sache so far as I know 
un auteur author 
un autobus autobus 
un automne autumn 
une automobile motor car 
une autorite authority, influence 
autour de around 
autre other; pas un —, not 
(another) any other 
autrefois formerly 
aux = k + les 

avancer to advance, go ahead; 
— d’un quart d’heure be a 
quarter of an hour fast; 
s’—, step forward 


avant ahead of, before; en—! 
forward! 

une avarice avarice 

une aventure adventure 
une avenue avenue 

un aviateur aviator 
une aviation aviation 
un avion airplane 
un avocat lawyer 

avoir to have; — chaud 
(froid) be warm (cold); 
qu’est-ce qu’il y a done? 
now, tell me, what is the 
matter? qu’est-ce qu’il y 
asur...? what is on...? 
avons see avoir 
avril to. April 
ayant see avoir 

B 

Ie baccalaureat bachelor’s de¬ 
gree 

le bachelier bachelor; — Ss let- 
tres bachelor of arts; — es 
sciences bachelor of science 
le bagage baggage, luggage 
baisser to lower 
le bal dance (party) 
balayer to sweep 
le balcon balcony 
la balle ball 

baptiser to baptize 
la barbe beard 
le bas stocking; bottom 
le base-ball baseball 
la bataille battle 
le bataillon battalion 
le bateau boat; un — de peche 
fishing boat; le — k va- 
peur steamboat 
batir to build 
le baton stick 
battant see battre 
battre to strike; se —, fight 
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beau, bel m., belle /. beauti¬ 
ful, fine, handsome; ils 
avaient (eurent) — faire no 
matter what they did 
beaucoup very, much, very 
much; — (de) much (many) 
la beaute beauty 
la Belgique Belgium 
belle see beau 
le berceau cradle 

berg-er, -erera. & f. shepherd, 
shepherdess 
Berthe Bertha 
besoin: avoir —* de to need 
bete stupid, foolish; n.j. animal 
la bibliotheque library, bookcase 
la bicyclette bicycle 

bien well; — des many; 

— que although; — en- 
tendu of course; eh —, well 
then, well; n. m. good; 
faire du —, to do good 

le bienfaiteur benefactor 

bientdt soon; a —, I’ll see you 

le bifteck beefsteak 
le bijou jewel 
le billet ticket 
bis repeat 

blanc, blanche white 
le ble wheat 

blesse, -e wounded 
la blessure wound 
bleu, -e blue 
blond, -e blond 
boire to drink 
le bois wood, woods 
la boisson drink 
la boite box 

bon, -ne good; il serait — de 
it would be a good thing to; 

— marche cheap 
lc bonbon sweet 

boniour good morning 
le bonnet bonnet 

bonsoir good evening (night' 1 
la bonte kindness 


le bord edge, side; au — du lac 
on the lake shore 
Bordeaux Bordeaux (city) 
la bordure border 
bouger to stir 
bouillant, -e boiling 
bouillir to boil; faire —, boil 
le boule.vard boulevard 
le bouquet bouquet, bunch 
bourgeois, -e citizen-like, 
middle-class 

le bout end; d’un — a l’autre 
from one end to the other 
bout see bouillir 
la bouteille bottle 
la boutique shop 
la boxe boxing 
la branche branch 
le bras arm 
brave brave 
Brest Brest (city) 
la Bretagne Brittany 

Breton, -ne Breton (native oj 
Brittany) 
briller to shine 
la brique brick 

le briquet flint, tinder box; 

battre le —, to strike a light 
se briser to be shattered 
brode, -e embroidered 
la brosse brush; — a cheveux 
hairbrush 
brosser to brush 
la brouette wheelbarrow 
bruler to burn 
brun, -e brown, brunette 
brutalement brutally 
Bruxelles Brussels (city) 
le bucher pyre 

le bureau desk; dresser; office 
buvez see boire 


C 

fa that; c’est —, yes, surely 
la cabine berth, cabin 
se cacher to hide (oneself) 
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le cadeau gift., present 
le cafe coffee; — au lait coffee 
with milk 

la cafetilre coffee pot 
le cahier notebook 
la caisse cashier’s desk 
calme calm, quiet 
lc camion truck 

la campagne country; a la —, 
in (to; the country 
le Canada Canada 
le canotage boat ing 
le capitaine captain 
la capitale capital 
la captivitc captivity 

lc caractere character, type, 
la carte card, map; — du jour 
menu; a la —, from the bill 
of fare; —postale post 
card ; — de la France map 
of France 

le cas case; en tout —, at any 

rate 

le easier filing cabinet 
lc casque helmet 
casser to break 
la cathedrale cathedral 
Catherine Katherine 
cause: & — de because of 
la causerie talk; faire une —, 
to give a talk 
ce this, that, it 

cela that 
celebre famous 
celebrer to celebrate 
celle fern, of celui 

celui, celle this, that;-ci 

this, this one; celle-ci this 
one, the latter 
la cendre ash, ashes 
Cendrillon Cinderella 
cent hundred 
centieme hundredth 
le centre centre 

cependant however 


la ceremonie ceremony 
la cerise cherry 
le cerisier cherry tree 
certain, -e certain, some 
certainement certainly 
cesser to cease, stop 
cet, cette this, that 
ceux these, those, the ones 
chacun, -e each one 
la chaine chain 
la chaise chair 

la chambre room; — a coucLer 
bedroom; — des deputes 
chamber of deputies 
lc champ field; a travers —s 
through the fields 
la chance luck; bonne —! good 
luck to you! 
la chandelle candle 
changer to change 
la chanson song 
le chant singing, song 
chanter to sing 
le chapeau hat 
le chapelier hatter 
chaque each 
le char chariot 

charitable charitable 
charmant, -e charming 
lc charme charm 

charmer to charm, delight 
le charretier carter 
la charrette cart 
la charrue plough 

chasser to chase, drive out 

le chateau castle 

chaud, -e warm; avoir —, to be 
warm; il fait —, it is warm 
le chaume thatch 
la chaussette sock 
le chef head, chief, manager 
le chef-d’oeuvre masterpiece 
lc chemin road; — de fer rail- 

la cheminee fireplace, chimney, 
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le chene oak tree 

cher, chere dear, expensive 
chercher to look for, seek; 
venir —, come and' get; 
allez me le —, go and get it 
for me 

le cheval (pi. chevaux) horse; 
monter a —, to ride on horse¬ 
back ; a —, on horseback; 

— de bataille war horse, 
charger 

les cheveux m. hair 

chez at, to; at (to) the house 
of; — moi (lui, etc.) at (to) 
my (his, etc.) house or 
home; — les Bretons 
among the Breton people 
le chien dog 
le chocolat chocolate 
choisir to choose, select 
le choix choice 

la chose thing; quelque —, 
something 

chr€tien, -ne Christian 
le christianisme Christianity 
la chute fall, downfall 
le ciel (pi. cieux) heaven, sky 
la cigale grasshopper 
le cinema “movies” 
cinq five 
cinquante fifty 
cinquante et un fifty-one 
cinquieme fifth 
la circulation traffic 
le citoyen citizen 
la civilisation civilization 

clair, -e light, bright; il fait 

— de lune it is moonlight 
la classe classroom; class 

classer to classify 
le clerge clergy 
le cochon pig 

cocorico cock-a-doodle-doo 
le coeur heart; de bon —, 
heartily 
le coin corner 
le col collar 


le collaborate ur collaborator 
le college college 
la colombe dove 
la colonie colony 

combattre to fight; aller — 
go and fight 

combien (de) how much 
(many) 

la comedie comedy, play 
comique comic 
commander to order, com- 

comme like, as, for, how; 

— cela that way 

le commencement beginning 
commencer to begin 
comment how 

le commerce trade, business 
commercial, -e commercial 
la commission errand 
la communaut£ community 
la communication communica¬ 
tion; les moyens de —, 
means of travel 
le compagnon companion 
comparable comparable 
la comparaison comparison 
comparer to compare 
le compartiment compartment 
le complet suit of clothes 
completement completely, en 

comprendre to understand; 
comprise, include; fa se 
comprend that is evident 
comprennent see comprendre 
le comptable bookkeeper 
le compte account 

compter to count; on doit — 
sur soi one must count on 
oneself 

la condamnation condemnation 
condamner to condemn 
la condition condition 

conduire to lead, take, drive; 
se — bien behave well; se 

— mal misbehave 
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conferer to confer, grant 
confesser to confess 
la confiance confidence; avoir 
— en to have confidence in 
la confiture jam 

confortable comfortable 
le conge holiday, furlough; un 
jour de —, one day’s fur¬ 
lough; avoir—, to have a 
holiday 

la connaissance acquaintance 
connaitre to know; be ac¬ 
quainted with 
connu, -e known 
conquerir to conquer 
le conseil advice, counsel 
conseiller to advise 
consentir to consent 
consequent: par —, conse¬ 
quently, therefore 
considerable considerable 
considerer to consider 
constituer to constitute 
construire to build, con¬ 
struct 

construit, -e see construire 
contemporain, -e contempo¬ 
rary 

contenir to contain 
content, -e happy, satisfied 
le continent continent 
continuer to continue 
le contraire contrary; au—, on 
the contrary 
contre against 
le controleur ticket collector 
convaincu convinced 
la conversation conversation 
convertir to convert 
le coq cock 
la corbeille basket 
ia corde rope 

cordialement heartily 
le corps body 

la correspondance correspond¬ 
ence 

le cdte side; du — de toward; 


de cbaque —, on each side; 
a — de near 

se coucher to go to bed, lie down; 
set 

la couleur colour 

le coup blow; tout fi —, sud- 

coupable guilty 
couper to cut 
la cour court, yard 
le courage courage; se donner 
du —, to pluck up courage 
courageu-x, -se courageous, 
brave 

courir to run 
couronne, -e crowned 
le cours course 
la course running, run 
court, -e short, brief 
le courtisan courtier 

cousin, -e in. it f. cousin 
le coussin cushion 
le couteau knife 
cofiter to cost 

cofiteu-x, -se costly, expen¬ 
sive 

la coutume custom, habit 
la couturiere dressmaker 

couvert, -e covered; n. m. 
cover 

couvrir to cover: se -- de be 
covered with 

craindre to fear, be afraid 
la crainte fear 
la cravate necktie 
le crayon pencil 
creer to create 
la creme cream 
le cri cry 

crier to cry out, shout 
le crime crime 
croire to believe 
la croix cross 
cru see croire 
cruel, -le cruel 
crueliement cruelly 
cueillir to gather, pick 
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la cuillere spoon 
cuire to cook, bake 
la cuisine kitchen, cooking; faire 

le cuisinier cook 

cultiver to cultivate, exercise, 
practise, work 
la culture culture 


D 

la dactylographe (dactylo) typist 
la dame lady 
le danger danger 

dangereu-x, -se dangerous 

danser to dance 
la date date 

de of, from, by, with, on 
debarrasser: se — de to get 
rid of 

debout standing; —I up! 
stand up! 

decapiter to behead 
decembre m. December 
decider to decide; se —, de¬ 
cide, make up one’s mind 
la decision decision 
declarer to declare 
decourage discouraged 
la decouverte discovery 
decouvrir to discover 
decrire to describe 
le defaut fault, defect 

defendre to forbid; se —, de¬ 
fend oneself 

dehors outside, out of doors 
deja already 

le dejeuner luncheon, breakfast; 
petit—, breakfast; vb. to 
eat breakfast (lunch) 
delicieu-x, -se delicious 
delivrer to deliver, free, rescue 
demain to-morrow ; a —, I’ll 
see you to-morrow 
demander to ask; se —, ask 
oneself, wonder 


la demeure dwelling 
demeurer to live, reside 
demi, -e half 
la demoiselle young lady 
le denouement dramatic issue 
la dent tooth; brosse ft —s 
toothbrush 
le dentiste dentist 
le depart departure 
le departement department 
se depecher to hurry (up) 
la depense expense 
depenser to spend 
depuis since, from 
le depute deputy, representa¬ 
tive 

demi-er, -ere last 
derriere behind 
des = de + les 
des que as soon as 
descendre to come down, go 
down, alight 

la description description 
desesperer to despair 
desirer to wish, want 
le dessert dessert 
dessiner to draw 
dessus over; au — de above 
la destruction destruction 
detester to detest, hate 
detruire to destroy 
ceux two; les—.both 
deuxieme second 
devant in front of 
le developpement development 
developper to develop 
devenir to become; que de- 
viendra la France? what 
will become of France ? — 
grand grow up 
la devise motto 

le devoir duty, homework, exer¬ 
cise; vb. must, ought, shall, 
owe; il doit he must; on 
doit compter sur soi one 
must count on oneself 
devoufi, - e devoted 
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le derouement devotion, self- 
sacrifice 
le diable devil 

0ieu to. God; — le veut it is 
God’s will (God wills it) 
la difference difference 
different, -e different 
difficile difficult 
la difficulty difficulty 
la digestion digestion 
le dimanche Sunday 
la dimension size 
le dindon turkey 
le diner dinner; rb. to dine 
le diplome diploma 

dire to say, tell; c’est-a-, 

that is to say 
le directeur director 
la direction direction 

diriger to direct; se —, go 
toward 
dis see dire 

la discipline discipline 
disposer to dispose 
distingue, -e distinguished 
dit see dire 
dites see dire 
diviser to divide 
dix ten 

dix-huit eighteen 
dix-huitieme eighteenth 
dixieme tenth 
dix-neuf nineteen 
dix-neuvieme nineteenth 

dix-septieme seventeenth 
le docteur doctor 
le document document 
doit see devoir 
doivent see devoir 
domestique domestic 
le dommage damage; e’est —, 
it is a pity, it’s too bad 
done so, therefore ; allez-vous- 
en —, do go away ! 
donner to give; se —, be 
given, take place 


dont of whom, of which, 
whose 

dormir to sleep 
dort sec dormir 
doucement gently 
le doute doubt; sans —, no 
doubt, likely, undoubtedly 
douter to doubt 
doux, douce sweet 
la douzaine dozen 
douze twelve 
douzieme twelfth 
dramatique dramatic 
lc drame drama 
dresser to erect 
droit, -e right; & —e et a 
gauche right and left; n. m. 
right; mlr. straight, directly 
drole funny 
du = de + le 
le duel duel 

dur, -e hard; adv. hard 
durer to last, go on 

E 

eau /. water 
s'echapper to escape 
eclaire, -e lighted 
une ecole school; a 1’—, at (tot 
school; — maternelle kin¬ 
dergarten 

une economic economy, saving 
ecouter to listen 

ecrire to write; — a la ma¬ 
chine typewrite 
ecrit, -e written; see ecrire 
un ecriteau sign 
un ecrivain writer 
un edifice edifice, building 
une education education 
un effet effect; en —, really, in¬ 
deed 

egal, -e equal, same; fa m’est 
—, I don’t care 
egalement equally 
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une egalite equality 
une eglise church 

elegant, -e stylish 
un eleve pupil {boy); une —, 
pupil {girl) 
eleve, -e high 

elever to erect, raise, bring up 
elle she, it 
elu, -e elected 

embarrassant, -e embarrass¬ 
ing 

embarrassb, -e embarrassed 
an embarquement embarcation 
une embouchure mouth of river 
embrasser to embrace, kiss 
emmener to t-lke along 
empecher to prevent 
un empereur emperor 
un employe clerk, employee 
employer to employ 
emporter to take away 
en pron. of it, of them, from it, 
from there, some, any, 
none; prep, in, into, to; 
— quoi of what; with pr. 
part, in, while, by 
encore again, still, yet 
une encre ink 
un encrier inkwell 
s’endormir to fall asleep; elle 
s*est endormie she fell 
asleep 

un endroit place 

energique energetic 
une enfance childhood 
un e'nfant child 

enfermer to shut, lock up 
enfin at last, finally 
s’enfuir to run away 
engager to engage 
ennemi, -e enemy, hostile; 
n. m. enemy 

s’ennuyer to be (get) bored 
enorme enormous, huge 
enrage, -e mad, rabid 
enregistrer to register (lug- 
H') 


s’enrhumer to catch cold; 
§tre enrhume, -e have a 
cold 

un enseignement instruction, 
teaching, education 
enseigner to teach 
ensemble together 
ensuite then, next 
entendre to hear 
un enthousiasme enthusiasm 
enti-er, -6re entire, whole 
entourer (de) to surround 
(with) 

entrainant, -e lively 
entre between 
entrer to enter 
envahir to invade 
une enveloppe envelope 
envers toward, for 
une envie desire, inclination; 
avoir — de to feel inclined 
to, have a mind to 
environ about 
s’envoler to fly away 
envoyer to send 
epais, -se thick 
une epaule shoulder 
une epee sword 

une epingle pin; — 4 cravate 

scarf pin 

une epoque epoch, time 

epouser to marry, take for 
wife (husband) 
une epreuve test, trial 
eprouver to trv, test 
une ere era 
un escalier stairs 
un esclave slave 
une escrime fencing 
Espagne f. Spain 
un Espagnol Spaniard 
esperer to hope 
un esprit wit 

essayer to try (on) 
une essence petrol 
essuyer to wipe 
est see etre 
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est m. East 

est-ce que begins a question 
un estomac stomach 
une estrade platform 

s’etablir to establish oneself, 

un etage story, floor 
un etang pond 
un etat state, government 
les Etats-Unis m. United States 
un ete summer 
ete see etre 

un etendard standard, flag 
eternel, -le eternal 
etes see etre 
une etoffe cloth 

etonnant, -e astounding 
etonne, -e surprised 
s'etonner to be surprised 
un Stranger foreigner 
un Stre being 

etre to be; n’est-ce pas? isn’t 
that so ? 

etroit, -e narrow 
une etude study 
un etudiant student 
etudier to study 
eu see avoir 
Europe /. Europe 

s’eveiller to wake up 
evidemment evidently 

un examen examination 
examiner to examine 
une excellence excellence; par —, 
pre-eminently 
excellent, -e excellent 
excepte except 
exclusivement exclusively 
un exemple example; par —, for 
instance 

exempter to exempt 
exercer to exercise; s’—, 
practise, train 
expliquer to explain 


un exploit exploit, deed 
expose, -e exposed 
exposer to expose, show up 
une expression expression 
exquis, -e exquisite 
un exterieur exterior, outside 
externe m. <£ /. day scholar 
extraordinaire extraordinary 
extreme extreme 


F 

la fable fable 

face: en—, in front, facing 
fichS, -e angry, mad 
se facher to get angry 
facile easy 
la fason sort, kind 
le facteur postman, porter 
la faim hunger; avoir —, to be 
hungry 

faire to make, do; — douze 
kilometres en auto drive 
twelve kilometers; —chaud 
(froid) be warm (cold); tout 
fait ready-made; qu’est-ce 
que j’en ferai? what shall 
I do with it ? 
fait see faire 
faites see faire 

falloir to be necessary, must, 
want; il faut one must, one 
has to; it takes (with time) 
fameu-x, -se famous 
la famine family; en —, at 
home, with one’s family 
la fatigue fatigue, effort 
fatigue, -e tired 
se fatiguer to be (get) tired 
faut see falloir 
le fauteuil armchair 
faux, fausse false 
la faux scythe 

favori, -te favourite 
la fee fairy 

la femme woman, wife 
la fenetre window 
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la ferme farm 

ferme, -e closed, shut 
fermer to close, shut, 
lc fermier farmer 
la fete holiday, birthday 
lc feu fire; mettre le —, to set 
fire 

fevrier m. February 
fidele faithful 
fidelement faitlifully 
fier, fiere proud 
fierement proudly 
la fievre fever 
se figurer to imagine 
filer to spin 
la fille girl, daughter 
lc fils son 
la fin end 

finir to finish, get through 
la Damme flame 
la Flandre Flanders 
flDner to loaf. loiter 
flatter to flatter 
flatteu r, -se flattering; n. m. 
flatterer 

la fleur flower; en —s in 
blossom 
le fleuve river 
la fiotte fleet 
la foi faith 

la fois time; a la —, at the same 
time; il y avait une , 
once upon a time there was 
fonce, -e dark 
lc fond bottom 
fonde, -e founded 
font sec faire 
la fontaine fountain 
le football football 
la force strength, vigour 
forcer (a) to compel to 
la foret forest 
former to form 
fort, -e strong; adv. very, 
very much 
la forteresse fortress 


la foule crowd 
la fourchette fork 
la fourmi ant 
lc fourneau stove 
la fourrure fur 
le foyer home, hearth 
frais, fratche fresh, cool 
franc, franche frank 
le franc franc (money ! 

francais, -e French; le —J 
French ( language ); le Fran- 
tais Frenchman 
la France France 
franchement frankly 
Franfois Francis 
Franfoise Frances 
lesFrancs m. Franks 

frapper to knock, strike 
la fraternite fraternity 
frequente, - e frequented 
lefrere brother 
frit, ~e fried 
frivole frivolous 
froidcold; il fait—, it is cold| 
avoir —, to be cold 
la frontiere boundary 
lc fruit fruit 

fuir to run away 
la fumee smoke 
fumer to smoke 


G 

gagner to win, gain, cam; 

-— sa vie make one’s living 
gai, -e gay 
le galop gallop 
le gant glove 
le garage garage 
lc garfon boy, waiter 

garder to wateh, tend, keep, 
preserve 

la gare railway station; en 
at the station 

la Garonne Caronne (rirer) 
la Gascogne Gascony 
le gateau cake 
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gauche left; k droite et k —, 
right and left 
la Gaule Gaul 
les Gaulois m Gauls 
le geai jay 

general, -e general; n. m. 
general 

generalement generally 
genereu-x, -se generous 
le genie genius 

le genou knee; se mettre k —x 
to kneel 

le genre kind; en leur —, of 
their kind 

les gens m. people, persons 
gentil, -le nice 

le gentilhomme gentleman; le 
Bourgeois —, the Com¬ 
moner who would be Gen¬ 
tleman 

la geographie geography 
Georges George 
le gilet waistcoat, vest 
la glace ice (cream) 
la gloire glory, fame 
glorieu-x, -se glorious 
glorifier to glorify 
la gorge throat 
le gout taste 

gouter to taste, enjoy 
le gouvemement government 
la grace grace, gracefulness; 

k due to (thanks to) 
le gramme gram (me) 

grand, -e great, large, big, 
tall; devenir —, to grow 
up; les —es perscnnes 
grown-up people 
la grandeur greatness 
grandir to grow up 
la grand’mere grandmother 
les grand-parents grandparents 
le grand-pere grandfather 
gratuit, -e free 
grave grave, serious 
gravement seriously 
le grec Greek 


gris, -e gray 
gros, -se big, large 
grossi-er, -ere coarse 
guerir to cure, get cured, get 
well 

la guerison cure 
la guerre war 

Guillaume William 

H 

(Aspirate h is indicated by *) 
habile clever 
s’habiller to dress oneself 
un habitant inhabitant 

habiter to inhabit, dwell, live 
une habitude habit, custom; d’—, 
usual, usually 

s’habituer to become aecus- 

‘hai'r to hate 
une harmonie harmony 

‘haut, -e high, loud; tout —, 
out loud; au - de la page 
at the top of Ihn'page 
la ‘hauteur height; soixante 
pieds de —, sixty feet high 
le ‘Havre. Havre 
helas! alas! 

Helene Helen 
Henri Henry 
une herbe grass 
une heroine heroine 
heroique heroic 
heroi'quement heroically 
le ‘heros hero 
une hesitation hesitation 

hesiter in hesitate; sans —, 
without hesitating (hesita- 

une heure hour; quelle — est-il? 
what time is it? de bonne 
—, early; onze —s eleven 

heureusement fortunately 
heureu-x, -se happy; rest 
—, it is fortunate 
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hier yesterday 
une histoire story, history 
un hiver winter 
un hommage homage 
un homme man 
un honneur honour 

‘honni disgraced; — soit qui 
mal y pense evil to him who 
evil thinks 

la ‘honte shame; avoir —, to be 
ashamed 

un horaire time-table 
un horloger watchmaker 
horrible horrible 
‘hors out 

Ie ‘hors-d’oeuvre relish 
un hotel hotel 
‘huit eight 
humain, -e human 
une humanite humanity 
humble humble 
humblement humbly 
humide humid, damp 
un hymne anthem 
une hypocrisie hypocrisy 
un hypocrite hypocrite 

I 

ici here 

un idealisme idealism 
une idee idea 

ignorant, -e ignorant 
il he; it; — y a there is (are); 
ago 

une lie island 

une illustration illustration, pic- 

illustrer to illustrate 
ils they 

une image picture; les —s amu- 
santes comic pictures 
imaginaire imaginary 
une lm-’ination imagination 
s'imaginer to imagine 
imbecile fool 
imiter to imitate 


immediatement immediately, 
at once 

immense immense 
une impatience impatience 
important, -e important 
importer to matter; qu’im- 
porte? what of it? n’im- 
porte no matter; dans 
n’importe quelle direction 
in any direction 
impossible impossible 
un impot tax 

impur, -e impure 
incapable incapable 
incomparable incomparable, 
unequalled 

une independance independence 
independant, -e independent 
leslndes/. Indies 

indiquer to indicate, show 
un individu person, fellow 
une industrie industry 
inestimable priceless 
une influence influence 
un ingenieur engineer 

ingenieu-x, -se ingenious 
une initiative initiative 
une injustice injustice 
innocent, -e innocent 
inqui-et, -ete worried, anx- 

un insecte insect 
une insouciance carelessness 
un instant moment, instant 
un institut institute 
un instituteur, une institutrice 
instructor, teacher 
instruit, -e learned 
un instrument tool 

insupportable unbearable 
intellectuel, -le intellectual 
intelligent, -e intelligent 
interdire to prohibit, forbid 
interessant, -e interesting 
interesser to interest 
un interet interest 
un interieur inside, interior 
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interne m. & f. boarder, 
resident pupil 
intitule, -e entitled 
inutile useless 
line invasion invasion 
un invite guest 
inviter to invite 
isoler to isolate 
Italie /. Italy 

J 

Jacques James 

jalou-x, -se jealous 

jamais ever, never; ne —, 

la jambe leg 

janvier m. January 
le Japon Japan 
le jardin garden 
je I 

Jean John 

Jeanne Jane, Joan 

jeter to throw; se —, empty 

jeu game 

jeudi m. Thursday 
jeune young 
la joie joy 

joindre to join, add; se — a 
join 

joli, -e pretty 
jouer to play 
le jouet toy 

jouir (de) to enjoy 
le jour day; il faisait grand —, 
it was full daylight 
le journal newspaper 
la journee day 

joyeu-x, -se happy, merry 
le juge judge 
juger to judge 
juillet m. July 
juin m. June 
Julie m. Julia 
la jupe skirt 

jusque (jusqu’a) until, up to 
juste just 


justement just 
la justice justice 

K 

le kilogramme (kilo) kilogram 
le kilometre kilometer 


la the, her, it 
la there; par —, that way 
le laboratoire laboratory 
labourer to plough, till 
le lac lake 
laid, -e ugly 
la laine wool 

laisser to let, leave 
le lait milk 

la langue language, tongue 
laquelle which, which one 
large wide 
latin, -e Latin 
se laver wash (oneself) 
le the, him, her, it 
la lefon lesson 
la lecture reading 
la legende legend 
leg -er, -ere light 
legerement slightly 
le legume vegetable 
lentement slowly 
lequel which, which one 
les the, they, them 
lesquels pi. <if lequel 
la lettre letter 

leur their, them, to them 
lever to raise, lift; se —, get 
up; levez-vous stand (get) 
up 

liberal, -e liberal 
la liberte liberty, freedom; 
mettre en —, to set free 
libre free 

le lieu place; avoir —, to take 
place; au — de instead of 
la ligne line 
lire to read 
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lis see lire 
lisez see lire 

le lit bed; au —, in bed 
la litterature literature 
le livre book 

livre, -e delivered, handed 

livrer to deliver, hand over 
loger to house, lodge 
loin (de) far frt :n; de —, 
from a distance 
la Loire Loire (riser) 

Londres London 
long, -ue long; se promener 
de — en large to walk up 
and down 

longtemps a long time 
la longueur length 
lorsque when 
lourd, -e heavy 
lu p. part, of lire 
lui he; him, to him; her, to 
her; it, to it; himself; 
son opinion 1 —, his own 
opinion 

la lumiere light 
lundi m. Monday 
la lune moon 
la lutte conflict 
le lyeee grammar school 
Lyon Lyons (city) 

M 

la machine machine; —k ticriie 
typewriter 
le ma;on mason 

madame madam, Mrs.; — 
est servie dinner is ready 
mademoiselle Mis3 
le magasin store 

magnifique magnificent 
mai m. May 

la main hand; k la —, in one's 
hand 



mais but; — oui why yes; 
— non of course not; — si 
why, of course 

la maison house; k la —, home, 
at home 

le maitre master 

majestueu-x, -se majestic 
mal ado. badly, bad, wrong 
le mal pain, ill; — 4 la t£te head¬ 
ache; — aux dents tooth¬ 
ache; — aux yeux sore eyes; 
avoir —, to have a pain or 
ache; faire —, hurt 
malade sick, ill; n. invalid 
la maladie illness, disease 
malgre in spite of, 
le malheur misfortune 
malheureusement unfortu¬ 
nately 

malheureu-x, -se unhappy 
la malle trunk 
la maman mother, mamma 
la Manche English Channel 
manger to eat 

manquer to miss, lack; il 
manquera k son devoir he 
will fail to do his duty 
le marchand dealer 
le march6 market; — aux fleurs 
flower market; meilleur —, 
cheaper 

marcher to walk, march; 
go (of watch) ; marchons I 
on 1 forward! 

mardi m. Tuesday;-gras 

Shrove Tuesday 
la marguerite daisy 
le mari husband 
le mariage marriage 
Marie Mary 

se marier to marry, get married 
la Marne Marne (river) 
le Maroc Morocco 
mars m. March 
marseiliais, -e Iron) Mar 
sallos 

Marseille Marseilles (citw 
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Marthe Martha 
le matelot sailor 
les materiaux m. materials 

maternel, -le maternal, moth¬ 
erly; ecole —le kindergarten 
les mathematiques f. mathema¬ 
tics 

la matiere subject, matter; ta¬ 
ble des —s table of con- 

le matin morning 
la matinee morning 
les matines /. morning bells 
mauvais, -e bad; au — mo¬ 
ment at the wrong time 
mecanique mechanical 
mechant, -e naughty, wicked, 
bad 

le medecin physician 
le medicament medicine 
la Mediterranee Mediterranean 
Sea 

meilleur, -e better; — mar- 
ch4 cheaper 

meme adj. same; lui-, him¬ 

self; adv. even; de — que 
as well as;—si even though; 
quand —, nevertheless 
menace, -e threatened 
menacer to threaten 
le menage household; faire le 
—, to attend to the house¬ 
hold 

mener to lead, take 
menteu-r, -se deceitful 
la mention mention 

mentionner to mention 
mentir to lie 
la mer sea, ocean 
merci thank you 
mercredi in. Wednesday 
la mere mother 
la merveille marvel 

merveilleu-x, -se marvellous 
la messe mass; — de minuit 
midnight mass 
messieurs m. gentlemen 


la mesure measure, order; fait 
sur —, made to order 
le metal metal 
le metre metre 

le metropolitain (mitro) under¬ 
ground (railway) 
mettre to put, place, put on, 
take; se — en route go 
ahead ; se — a start, begin 
le meuble furniture 
le midi noon; midday 

mieux better; tant —, so 
much the better; good ! 
mil see mille 

le milieu middle, centre; au ■ - 
de amidst 
militaire military 
mille (a) thousand 
le mille mile 

millieme thousandth 
le millier thousand 
le million million 
la mine appearance; avoir 
bonne —, to look well 
minuit to. midnight 
la minute minute 
le miracle miracle 

mis, -e p. part, of mettre 
le mis4rable poor wretch 
la mission mission 
la mode style; a la —, in style, 
fashionable; articles de —, 
novelties 

la moderation moderation 
moderne modem 
la modiste milliner 

moi me, I, to me; k —, mine; 
celui-ci est k —, this one 
belongs to me (is mine) 
moindre least, slightest 
moins less; au —, at least; k 
— que unless 
le mois month 
le moment moment, time 
le monde world, people ; tout 
le —, everybody 
la monnaie coinage, money 
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le monsieur sir, Mr., gentleman 
la montagne mountain 

monter to go up, climb; — en 
tramway board a tramcar 
la montre watch 
montrer to show 
le monument monument 

moquer: se — de to mock, 
make fun of; je m’en 
moque I don’t care 
moral, -e moral 
le morceau piece, bit 
mordre to bite 
mort, -e dead; out 
la mort death 
le mot word 

le mouchoir handkerchief 
mouille wet; etre —, to get 
wet 

mourir to die; — de faim 
starve 

le mouton sheep 
le moyen means; il n’y a pas —, 
it is impossible; le — dge 
Middle Ages 
le mur wall 
le musee museum 
musical, -e musical 
la musique music; faire de la 
—, play (have) some music 
mysterieu-x, -se mysterious 

N 

la naissance birth 
naitre to be born 
Nantes Nantes (cily) 
natal, -e native 
la natation swimming 
la nation nation 

national, -e national 
la nature nature 

naturellement naturally, of 

naviguer to sail 
le navire ship 

ne, n’ not; ne . . . jamais 


never; ne ... pas not; 
ne ... plus no longer; 
ne ... que only 
ne, -e born; elle est —e 
she was born 
necessaire necessary 
la neige snow 
neiger to snow 
nettoyer to clean 
neuf nine 
neu-f, -ve new 
le neveu nephew 
le nez nose 

ni neither; ne . —, 

neither .. . nor 
le nid nest 

noble noble; n. m. noble 
Noel Christmas; le pere —, 
Father Christmas, Santa 
Claus; la f6te de —, 
Christmas Day 
noir, -e black 
la noix walnut 
le nom name 

nombreu-x, -se numerous 
non no 

le nord north; la mer du —, the 
North Sea; au —, in the 

la Normandie Normandy 
la note note, mark 
nourrir to feed, board 
nourrissant, -e nourishing 
la nourriture food 

nouv-eau, -el, -elle new 
la nouvelle news 

novembre m. November 
le nuage cloud 
la nuit night 
le numero number 


O 

obeir (k) to obey 
obeissant, -e obedient 
un objet object 
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obligatoire compulsory 
oblige, -e obliged 
observer to observe 
obtenir to obtain, get 
une occasion occasion; vente 
d’—, bargain sale 
occupe, -e busy 
occuper to occupy, hold; 
s’— de take care of 
un ocean ocean 

Oceanie /. Oceania 
octobre m. October 
un odorat smell 

un ceil (pi. yeux) eye; aux yeux 
bleus with blue eyes 
un oeuf egg 
une oeuvre work 

offenser to offend 
un officier officer 
offrir to offer, give 
un oiseau bird 
une olive olive 

une ombre shade, shadow; k 1’—, 
in the shade 
une omelette omelet 
omettre to omit 
on one, we, you, they, people 
un oncle uncle 

onze eleven 
une opinion opinion 

oral, -e oral 
une orange orange 
une ordonnance prescription 
ordonner to order 
un ordre order 
un organe organ 
une origine origin 

Orleans name of cily: la Nou- 
velle —, New Orleans 
une orpheline orphan girl 
ou or; — bien or else 
oil where 
oublier to forget 
ouest m. west; k 1’—, in the 


oui yes 

une ouie hearing 

ouvert, -e see ouvrir • 
un ouvrage work 
ouvrez see ouvrir 
un ouvrier workingman 
ouvrir to open 
oval, -e oval 

P 

la page page (of a book) 
la paille straw 

le pain bread; un —, a loaf of 

la paix peace 
le palais palace 
pale pale 
le panier basket 
le papa papa 

le papier paper; — k lettres 
writing paper 
le papillon butterfly 
les Paques /. Easter 

par through, by; — jour a 
day; — 14 that way 
parait see paraitre 
paraitre to seem, appear 
le parapluie umbrella 
le pare park 

parce que because 
le pardon pardon; demander 
—, to beg pardon 
pardonner to forgive 
pareil, -le like, alike 
le parent parent, relative, reli- 

la paresse laziness 

paresseu-x, -se lazy; n. m. 
lazy boy 

parfait, -e perfect 
parfois sometimes, at times!. 
Paris Paris 

parler to speak; eiitendre — 
de hear about 
parmi among 
la parole word 
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particulierement particularly, 
specially 

la partie part, game; faire —, 
to be a part, be a member 
partir to leave 

partout everywhere; — oil 
wherever 

pas not; ne ... —, not 
le passage passage 
le passager passenger 
le passeport passport 

passer to pass, spend, cross 
over; se —, pass, go by, 
elapse 

passionnement passionately 
la pasteurisation pasteurization 
le patin skate 
patiner to skate 
la patrie native land, fatherland 
patriotique patriotic 
le patriotisme patriotism 
la patte paw 
pauvre poor 
la pauvrete poverty 
le pavilion flag 
payer to pay 
le pays country 
le paysage landscape 
le paysan peasant, farmer 
la paysanne country woman 

(girl) 

la peche peach; fishing 
le pecher peach tree 
pedant, -e pedantic 
le peigne comb 
se peigner to comb one’s hair 
peindre to paint 
la peine trouble, difficulty; faire 
de la —, to cause trouble, 
hurt one’s feelings; cen’est 
pas la —, never mind; se 
donner la —, take the 
trouble 

le peintre painter 
la peinture painting 

pendant during, for; — que 


la pendule clock 

penetrer to penetrate 
penser to think; — de think 
of (have an opinion of); 

— k think of or about 
perdre to lose 

le pere father 

permettre to allow 
la permission permission; don¬ 
ner la — de to give per¬ 
mission to 

la personne person; ne ... —, 

personnel, -le personal 
la perte loss 

petit, -e little, small 

peu little; un — (de> a little; 

— de few; — k —, little by 
little; k — pr8s about 

le peuple people 
la peur fear; avoir —, to be 
afraid 

peut see pouvoir 
peut-etre perhaps 
peuvent see pouvoir 
peux see pouvoir 
le pharmacien chemist 
la philosophic philosophy; la 
c'asse de —, top class of 
the lyc4e 

la photographie photograph 
la phrase sentence 

physique physical; n. /. phys- 

le piano piano 
la Picardie Picardy 
la piece play 

le pied foot; i—, on foot 
la pierre stone 
Pierre Peter 

le pigeon pigeon; jouer a «— 
vole» play at “pigeon 

la pilule pill 

pis worse; tant —, ; much 
the worse, too bad 
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ptttoreaqne quaint, pictur¬ 
esque 

la place place, seat; la — pu- 
blique public square 
placer to place 
le plafond ceiling 

plaindre to pity; se —, -com¬ 
plain 

plaire to please; s’il vous 
plait if you please 
la plaisanterie jest, joke; assez 
de —, stop joking 
le plaisir pleasure; au —, good¬ 
bye; faire—, please 
plait see plaire 
le plancher floor 
la plante plant 
le plat dish 

plein, -e full; en — air in the 

pleurer to weep, mourn 
pleut see pleuvoir 
pleuvoir to rain 
la plume pen 
la plupart most 

plus more; de — en — utile 
more and more useful; le 
—, the most; non —, nei¬ 
ther, either; ne... —, no 
longer, no more 
plusieurs several 
plutdt rather; — que rather 
than 

la pneumonie pneumonia 
la poche pocket 
le poSme poem 
la poSsie poetry 
le pofite poet 

point: ne...—, not 
le point point 
la poire pear 
le poirier pear tree 
le poisson fish 
la poitrine chest 
la police police 

la politesse politeness; par —, 
for the Bake of being polite 


polonais, -e Polish; n. m. dkf. 
Pole 

la pomme apple 
la pomme de terre potato 
le pommier apple tree 
le pont bridge 
le pont-levis drawbridge 
le port harbour; le — d’embar- 
cation sailing port 
la porte door, gate; allez & la 
—, leave the room 
le portemanteau hat or coat 
stand, rack 

le porte-monnaie purse 

porter to wear, carry, take; 
comment vous portez- 
vous? how do you do? 
how are you ? 
le Portugal Portugal 
la possession possession 

possible possible; le plus 
t8t—, as soon as possible 
le potage soup 

potag-er, - dre vegetable 
le poteau stake 
le pouce thumb; inch 
la poule ben 
le poulet chicken 
la poupee doll 

pour for, in order to; — que 
in order that 
le pourboire tip 
pourquoi? why? 
poursuivre to pursue, carry 

pourvu que provided that 
pousser to push, grow 
pouvez see pouvoir 
pouvoir to be able, can, may; 

Sa se peut that is possible 
preciea-z, -se precious 
precipitamment hurriedly 
se precipiter to rush 

precis, -e ( o’clock ) precisely, 
sharp 

preferer to prefer 
le prefet prefect 
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premi-er, -ere first; n. f. 

first class 
prendre to take 
prennent see prendre 
preparer to prepare; se —, 
get ready 

pres (de) near; 4 peu —, 
about 

present, -e present; 4 —, now 
se presenter to present oneself, 

preserver to preserve 
le president president 
presque almost 
pret, ~e ready 
preter to lend 
le pretexte pretext 
le pretre priest 

prier to pray, beg, ask 
la pri&re prayer 

primaire primary, elementary 
principal, -e principal, chief 
principaiement principally 
le printemps spring 
pris, -e p. part, of prendre 
la prise taking, capture 
la prison prison, jail 
la prisonniere prisoner 
le proces trial 
prochain, -e next 
le professeur teacher 
la profession profession 
le progres progress 
la promenade walk; faire une 
—, to take a walk 
se promener to take a walk; se 
— de long en large walk up 
and down 

la promesse promise 
promettre to promise 
prononcer to pronounce 
propos: 4 —, at the right 
moment, by the way 
proposer to propose; se —, 
intend 

propre clean; own 
le proprietaire owner 


la propriety property 
la prose prose 

prospere prosperous 
la Provence Provence 
le proverbe proverb 
la province province 
la provision provision 
la prune plum 
le prunier plum tree 

publi-c, -que public; la place 
publique public square; n. 
m. public 
puis then 

puissant, -e powerful 
le puits well 
punir to punish 
le pupitre desk 
pur, -e pure 
les Pyrenees Pyrenees 

Q 

qu’ see que 

le quadrupede quadruped 
le quai quay, wharf 
la qualite quality 

quand when; — meme never¬ 
theless 

la quantity quantity 
quarante forty 
quarante-deux forty-two 
quarante et un forty-one 
le quart quarter 
le quartier quarter, district 
quatorze fourteen 
quatre four 

quatre-vingt-cinq eighty-five 
quatre-vingt-dix ninety 
quatre-vingt-douze ninety- 

quatre-vingt-neuf eighty-nine 
quatre-vingt-onze ninety-one 
quatre-vingts eighty 
quatre-vingt-un eighty-one 
la quatrieme fourth class 

que conj. that, than, as, let 
(with subj.); adv. ne . . . — 
only, but 
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que rd. pron. whom, which, 
that; interr. what; qu’est-ce 
que? what? qu’est-ce qu’il y 
a? what is there? what is 
the matter? qu’est-ce que 
c’est? what is it? 

Quebec Quebec 
quel, -le what, which 
quelque some; —s a few 
quelquefois sometimes 
quelqu’un somebody; quel- 
ques-uns some, a few 
la question question; faire des 
—s to ask questions 
qui who, which, whom; — 
est-ce —? who ? qu’est-ce 
qui? what? 
quinze fifteen 
quinzieme fifteenth 
quitter to leave 
quoi what; il n’y a pas de —, 
you are welcome, don’t 
mention it; en —, of what 
quoique although 


raconter to tell (a story) 
le radis radish 
le radium radium 
la rage rabies 

la raison reason; vous avez—, 
you are right 
raisonnable reasonable 
ramasser to collect, pick up 
rapide rapid, fast 
rapidement fast, rapidly 
se rappeler to recall, remember 
rare scarce, rare 
rarement rarely, seldom 
le rat rat 

ravi, -e delighted 
recevoir to receive 
la recherche research 
refoit see recevoir 
ia recolte harvest 
la recompense reward 


recompenser to reward 
reconnaitre to recognize, per- 

le recours recourse; avoir — 4 
to have recourse to 
reculer to draw back 
reduit, -e reduced 
le refrain refrain, chorus 
refuser to refuse 
regarder to look (at) 
le regime order of things, rule 
la regie ruler, rule 
regretter to be sorry 
regulierement regularly 
Reims Rheims ( city) 
la rejouissance rejoicing 
relever to uplift 
remarquable remarkable 
remercier (de) to thank (for) 
remettre to put back 
remplacer to replace 
rempli, -e (de) filled (with) 
remplir to fill 
remuer to handle, move 
la rencontre meeting, encounter; 
venir a la —, to meet 
rencontrer to meet; se —, be 
found 

rendre to give back; se —, 
surrender 

rentrer to return, go back 
se repandre to spread 
reparer to repair 
le repas meal 
repeter to repeat 
repond see repondre 
repondre to answer 
la reponse reply 
se reposer to rest (oneself) 
la representation performance 
representer to represent 
la republique republic 
la resistance resistance 
resister (a) to resist- 
la respiration breathing 
respirer to breathe 
le restaurant restaurant 
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le reste rest; les —s remains, 

Tester to stay, remain; il ne 
restait plus there remained 
nothing but 
retabli, -e recovered 
retard: en —, late 
retarder to be slow 
retenir to reserve, retain, de- 

se retirer to withdraw 
le retour return; au —, when 
they return 

retourner to go back; se —, 
turn back 
se reunir to gather 

reussir to be a success, man¬ 
age, succeed 
se reveiller to wake up 
le reveillon midnight supper 
revenir to come back 
revoir: au—, good-bye 
la revolution revolution 

revolutionnaire revolutionary 

rez on a level with;-de- 

chaussee ground floor 
le Shin Rhine (river) 
le Rh6ne Rhone (river) 
le rhume cold 

riche rich; nouveaux —s 
newly rich 
le rideau curtain 
le ridicule ridicule 

rien nothing; ne ... —noth¬ 
ing; ja ne fait —, it does 
not matter, never mind 
lerire laughter; vb. to laugh; 
— au nez laugh in one’s 
face 

la riviere river 
la robe dress 
le rocher rock 

le roi king; les —s de France 
the French kings 
le role part 

romain, -e Roman; n. m. 
Roman 


le roman novel 
Rome Rome (city) 
rond, -e round; tout en —, 
round and round 
rose pink; n. f. rose 
r6ti, -e roast 
Rouen Rouen (city) 
rouge red 

rouler to go on, roll on 
la route road, way; en —, on 
the way 

Je royaume kingdom 
rude rough 
la rue street 
la ruse ruse 


S 

le sabot wooden shoe 
sachant see savoir 
le sacrifice sacrifice 
sacrifier to sacrifice 
sage good, wise 
la sagesse wisdom 

sain, -e safe; — et sauf 
safely 

Saint, -e saint 
sais see savoir 
saisir to seize, grasp 
la saison season 
sale dirty 

la salle room; — de classe 
classroom; — a manger 
dining room; — de theatre 
theatre 

le salon parlour, living room 
saluer to greet, bow (to); 
se —, greet one another 
(each other) 
le salut salute 
le samedi Saturday 
le sandwich sandwich 
le sang blood 
sans without 
la sardine sardine 
la satire satire 

sauf, sauve spared 
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sauter to jump 
sauvage savage 
sauver to save 
savant, -e learned; n. m. 

scientist, scholar 
savoir to know; on n’en 
savait rien they didn’t 
know, (+hey knew nothing 
about it) 
le savon soap 
la sc&ne stage, scene 
la science science 
le sculpteur sculptor 
la sculpture sculpture 
sec, s&che dry 
second, -e second; n. /. la 
—e second class 
secondaire secondary 
le secours help 
le secret secret 
le seigneur lord 
la Seine Seine (river) 
seize sixteen 
seizieme sixteenth 
selon according to 
la semaine week 
le Senat Senate 

le sens sense; le bon—,common 

la sentence sentence 
le sentiment sentiment 

sentir to feel; se — bien feel 
well 

sept seven 

septembre m. September 
la serie series 

serrer to press, squeeze; — la 
main shake hands; il lui 
serre la main he shakes 
hands with him 
sert see servir 
la serviette napkin, towel 
servir to serve, wait; madame 
est servie dinner is ready; 
— 3. be used for, serve; 4 
quoi sert? of what use is? 


seul, -e single, alone, only 
seulement only 
severe severe 
severement severely 
si so, if, yes, whether 
le siecle century 
signer to sign 
signifier to mean, signify 
simple simple 
le sire sire 
la situation situation 
situe, -e situated 
six six 

la sixieme sixth class 
social, -e social 
la societe society, association 
la sceur sister 

soi oneself, himself 
la soie silk 

la soif thirst; avoir —, to be 
thirsty 

soigner to take care of, treat 
(a patient) 

le soin care; avec —, care¬ 
fully 

le soir evening; hier —, last 
evening; 4 ce —, I’ll see 
you this evening 
la soiree evening 
soixante sixty 
soixante-dix seventy 
soixante-douze seventy-two 
soixante et onze seventy-one 
soixante et un sixty-one 
le sol ground, floor; par le —, 
through the floor 
le soldat soldier 
le soleil sun 
sombre dark 

le sommeil: avoir —, to be 
sleepy 

sommes see etre 
le sommet top, summit 
le son sound 

songer (4) to think (of) 
sonner to ring 


soat tee fitre 
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la Sorbonne Sorbonne ( Uni¬ 

versity of Paris) 
la sorciere sorceress 

la sorte kind 
sortent see sortir 
la sortie going out; faire une — 
to make a sally 
sortir to go out, get off 
sot, -te foolish; «. m. fool 
le sou sou, ^ of a penny 
la souffranee suffering 
souffrir to suffer 
souhaiter to wish 
le soulier shoe 

soumis, -e submitted 
la soupe soup 
le souper supper 
sourire to smile 
sous under 

souterrain, -e underground 
le souvenir souvenir, remem¬ 
brance; vb. se — de to 
remember 
souvent often 
soyez see etre 
special, -e special 
specialement especially 
les spectateurs audience 
le spectre ghost 
spirituel, -le witty 
splendide splendid 
le sport sport 

sporti-f, -ve sporting 
la statue statue 
la stenographe stenographer 
stupide stupid 
le stylo fountain pen 
su p. part of savoir 
subdiviser to subdivide 
le succes success 
le sucre sugar 

le sud south; au —, in the south 
suis see etre 
la Suii se Switzerland 

suivi, -e (de) followed (by) 
suivre to follow, take up 


le sujet subject 

superficiel, -le superficial 
superieur, -e upper, higher 
sur on, about 
sdr, -e sure, safe 
surtout especially 
surveiller to watch (over) 
suspendre to hang 
Suzanne Susan 
le symbole symbol 
la sympathie sympathy 

Tv 

la table table; — d’h&te regular 
dinner; & —1 let’s go and 
eat! 

le tableau blackboard, painting 
le tablier apron 
le tabouret stool 
la taille height, build 
le tailleur tailor 

se taire to keep quiet; taisez- 
vous keep quiet 
taisez see taire 
le talent talent 
le tambour drum 

tant (de) so much (many), bo; 
— mieux good! — pis! too 
bad! 

la tante aunt 
le tapis carpet 
tard late 

tarder (4) to be long, delay in 
la tarte pie, tart; — aux 
pommes an apple pie 
le tas bundle, heap, pile 
la tasse cup 
le taxi taxicab 
le taxi-auto taxicab 
tel, -le Buch, like 
le telegramme telegram 
telegraphier to telegraph 
le telephone telephone 
telephoner to telephone 
le temoin witness; elie prend 
4 —, she calls to witness 
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la temperature temperature 
le temps time, weather; & —, 

in time; & or en ce-HL 

at that time; nous avons 
tout le —, we have plenty 
of time; avec le —, in time; 
par tous les —, in all kinds 
of weather; il fait beau —, 
it is fine weather; de — 
en —, occasionally 
tenir to hold, keep; se — dc- 
bout stand; tiensl I de¬ 
clare! qu’4 cela ne tiennel 
no matter 1 
le tennis tennis 

terminer to end, finish 
la terre earth, soil 
la tete head 
le the tea 
le theatre theater 
la thSiere teapot 
Therese Theresa 
tient see tenir 
le timbre stamp 
timide timid 
tirer to draw 
le titre title 

la toilette cleaning up; faire 
sa —, to make one’s toilet 
le toit roof 
tomber to fall 

le ton tone, voice; d’un — dur 
gruffly 

le tort wrong; avoir —, to be 

la torture torture 

tat early; le plus — possible 
as soon as possible; — ou 
tard sooner or later 
toucher to touch; n. m. touch 
toujours always, still 
le tour turn, walk; n. /. tower 
le touriste tourist 
tous see tout 
tousser to cough 
tout, -e, tous, toutes all, 
whole, every; — le monde 


everybody; — de suite 
at once; pas du —, not at 
all; — & fait quite; —es 
les deux heures every other 
hour; tous les matins every 
morning; nous avons — le 
temps we have plenty of 

la trace trace 

tracer to trace, make 
la tradition tradition 

traditionnel, -le traditional 
traduire to translate 
la tragedie tragedy 
tragique tragic 

le train train; etre en — de to 
be busy, be in the act of; 
elle est en — de faire she 
is busy making 
le traineau sleigh 
le tramway street car 

tranquille quiet, (alone); 

laisser —, to leave alone 
transatlantique transatlantic 
le transport transport, convey- 

transporter to carry, trans¬ 
port, carry away 
le travail work 
travailler to work 
travailleu-r, -se hardworking 
travers: & — champs through 
the fields 

la traversee crossing 

traverser to go through, cross 
treize thirteen 
treizieme thirteenth 
trente thirty 
trente et un thirty-one 
trente et unieme thirty-first 
trentieme thirtieth 
tres very 
le tresor treasure 
le tribunal tribunal, court 
la Trinite Trinity Sunday 
le triomphe triumph 
triompher to triumph 
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triste sad 
trois three 

la troisidme third class 

tromper to deceive; se —, 
be mistaken, make a mis¬ 
take 

le trdne throne 

trop (de) too much (many), 
too 

le trot trot 
la troupe troop 

trouver to find; se —, be, 
happen to be 
tuer to kill 
la tuile tile 


U 

un, -e, a, an, one; 1*— d’eux 
one of them 
uni, -e united 
unique unique 
une universite university 
' utile useful 


V 

va see aller 

les vacances /. vacation, holiday 
la vache cow 

vaillamment valiantly 
vain: en —, in vain 
vaincre to conquer 
le vainqueur conqueror, victor 
vais see aller 

i.a valise suit-case; faire une —, 
to pack a suit-case 
valoir to be worth; il vaut 
mieux it is better; ?a ne 
vaut pas la peine it is not 
worth the trouble 
la vapeur steam 
vas see aller 
le vase vase 
vaste vast 
vaut see valoir 
vecu p. part of vivre 


vend see vendre 
la vendeuse saleswoman 
vendre to sell 
le vendredi Friday 
venger to avenge 
venir to come; — de + inf. 
have just 

le vent-wind; faire du —, to be 

la vente sale 
le verbe verb 
le verger orchard 
la verite truth 
le verre glass 
vers towards 
le vers line of verse 
lavertu virtue 
le vestibule hall, vestibule 
le veston coat 

le vetement garment; des —s 
d'ho.~me, men’s clothing 
vStu, — de clad in 
le veuf widower 
veuillez see vouloir 
la veuve widow 
la viande meat 
le vice vice 
la victoire victory 
la vie life 

viennent see venir 
vieux, vieille old 
vif, vive lively 
la vigne vineyard 
le village village, town 
la ville city; descendre en —, 
to go downtown; en—, in 
town, in the city 
le vin wine 
vingt twenty 
vingt-cinq twenty-five 
vingt et un twenty-cne 
vingt et unidme twenty-first 
vingtiSme twentieth 
vingt-neuf twenty-nine 
violent, -e violent 
la violette violet 
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le virus virus 
le visage face 

la visite visit; faire une —, to 
pay a visit 
visiter to visit 
le visiteur visitor 
vite quick(ly) 

le vitrail stained glass window 
vivant, -e alive, living 
vivel long live! 
vivre to live 

la vocation vocation, calling 
voici here is (are) 
voilk there is (are) 
voir to see; voyans 1 now 
come! 

voisin, -e neighbouring; ». m. 
dc f. neighbour 
le voisinage neighbourhood 
la voiture vehicle, coach ; en — I 
take your seats, all aboard ! 
en —, in a carriage 
une voix voice ; k haute —, aloud 
volage flighty 
voler to fly; steal 
volontiers willingly, gladly 
vont see aller 
votre your 


vouloir to wish, want, will; 
vous en voulez? do you 
want some? je n’en veux 
pas I don't want any; 
tout ce que vous voudrez 
anything you want; 
veuillez please, won’t you; 
— dire mean 
vous you 

le voyage trip, voyage, journey; 
faire un — en bateau to 
travel by boat, take a 
voyage 

voyager to travel, go 
le voyageur traveller, passenger 
voyez see voir 
vrai, -e real, true 
vraiment really 
vu past part, of voir 
la vue sight, view 

W 

le wagon coach; monter en —, 
to get on the train 

Y 

y there; il — a there is (are) 
les yeux see ceil 
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A 

a un, une 

able: be —, pouvoir 
about: be—, s’agir de 
above au-dessus (de) 
absurd absurde 
according to selon 
accusation une accusation 
accuse accuser 
active actif, active 
admiral un amiral 
admire admirer 
afraid: be —, avoir peur 
after aprcs 
again encore 
against contre 
ago il y a 
air un air 

all tout, -e (tous, toutes) 
allow permettre 
alone seul, -e 
aloud d haute voix 
Alps les Alpes /. 
already deji 
also aussi 

although bien que, quoique 
always toujours 
am see be 
Amelia Am61ie 

American amdricain, -e; un(e) 
Am<5ricain(e) 
among parmi 
amuse fs’)amuscr 
amusement un amusement 
amusing amusant, -e 


anecdote une anecdote 
angry: get —, se facher 
animal un animal 
answer repondre 
ant la fourmi 

any du, de 1’, de la, des; en 
anybody quelqu’un 
anything quelque chose 
apparatus un appareil 
applaud applaudir 
apple la pom me 
apron le tablier 
are see be 
army une armle 
around autour (de) 
arrive arriver 
art un art 

ashes les cendres /. 
ask demander 
asleep: fall —, s'endormir 
astonishing ctonnant, -e 
at A; — last enfin 
atrocious atroce 
attack attaquer 
attention une attention; pay 
faire attention 
aunt la tante 
author un auteur 


B 

bad mauvais, -e; it is too 
e’est dommage 
baggage le bagage 
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baptize baptiser 

bargain une occasion 

battle la bataille 

battlefield le champ de bataille 

be etre; — better valoir mieux 

beat battre 

beautiful beau, bel, belle 
because parce que 
become devenir; aller bien 
bed le lit; in —, au lit 
before avant, devant 
beg prier 
begin commencer 
behave se conduire 
behind derriere 
being un #tre 
belong appartenir 
benefactor le bienfaiteur 
better adj. meilleur, -e; adv. 
mieux 

between entre 
bicycle la bicyclette 
big gros, grosse; grand, -e 
bill une addition; — of fare la 
carte du jour; from the — of 
fare k la carte 
bird un oiseau 
birthday un anniversaire 
bit: a — of un peu de 
bite mordre 
blackboard le tableau 
blue bleu, -e 

board monter; — a tramcar 
monter en tramway 
boat le bateau 
body le corps 
book le livre 
born: be —, naitre 
born ne, -e 
box la bolte 
boy le gargon 
branch la branche 
brave brave 

breakfast le (petit) dejeuner 
breathe respirer 
Breton people les Bretons m. 
bring apporter, amener 


Brittany la Bretagne 
brother le frere 
brush brosser 
build construire, bitir 
burn brfiler 

business les affaires /.,■ —- man 
un homme d’affaires 
busy occupe, -e 
but mais 
buy acheter 


cabin la cabine 
Caesar Cdsar 
cake le gateau 

call appeler; to be —ed s’appeler 
camera un appareil de photo- 
graphie 
can pouvoir 
Canada le Canada 
candy le bonbon 
captain le capitaine 
car: street —, le tramway 
card la carte; post —, la carte 
postale 

care le soin; take — of soigner 
carefully soigneuscment 
carelessness une insouciance 
carry porter, transporter; — on 
poursuivre 
castle le chateau 
cat le chat 
catch attraper 
cathedral la cathedrale 
celebrate c&ebrer 
century le sifecle 
ceremony la cer&nonie 
certainly certainement 
chain la chaine 
chair la chaise 
change changer 
character le caract&re 
charm le charme 
charming charmant, -e 
chase chasser 
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cheap bon marchd 
chemist le pharmacien 
chest la poitrine 
chicken le poulet 
chief le chef 
child enfant m. & f. 
chimney la cheminde 
choice le choix 
choose cboisir 
Christianity le christianisme 
Christmas le Noel; la (fete de) 
Noel 

church une dglise 
Cinderella Cendrillon 
city la ville 

civilization la civilisation 
clad vdtu, -e 

classroom la salle de classe 

clean nettoyer; adj. propre 

climb monter 

close fermer 

clothes les vetements m. 

cloud le nuage 

coarse grossi-er, -fere 

cock le coq 

coffee le cafd 

cold froid, -e; it is —, il fait froid; 

be —, avoir froid; n. le rhume 
colony la colon ie 
comb peigner; n. le peigne 
come venir; — downstairs des- 
cendre; —out sortir; — again 
' revenir 

comedy la comddie 
comic amusant. -e; — pictures 
les images amusantes 
command commander 
common simple 
companion le compagnon 
compel forcer 
complain se plaindre 
completely compldtement 
condemn condamner 
confidence la confiance; have — 
in avoir confiance en 
conquer conqudrir 
contain contenir 


continue continuer 
convert convertir 
cool frais, fralche 
cost co liter 
council le conseil 
count compter 

country la campagne; le pays; 
in the —, a la campagne; 
— girl la paysanne 
courage le courage 
course le cours; take a —, suivre 
un cours; of —, bien entendu, 

court la cour 

courtier le courtisan 

cousin le cousin; la cousine 

cover couvrir; —ed couvert, -e 

cow la vache 

cream la crdme 

crime le crime 

cross ( = pass through) passer; n. la 

crossing la traversee 
crowned couronnd, -e 
cry crier, pleurer 
cup la tasse 
cupboard une armoire 
cure gudrir; n. la gudrison 
custom la coutume 
cut couper 

D 

damp humide 
dance danser; n le bal 
danger le danger 
dangerous dangereu-x, -se; —ly 
dangereusement 
dark sombre 
daughter la fille 

lay le jour, lajournde; all — long 
toute la journde 

d ivlight le jour; it was broad —, il 
faisait grand jour 
dead mort, -e 

deal: a good — of beaucoup (de) 
dealer le marchand 
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death la mort 
deceive tromper 
decide decider 

defend (oneself) (se) d^fendre 
delighted ravi, -e 
dentist le dentiste 
description la description 
desk le pupitre 
despair desesp^rer 
dessert le dessert 
destroy detruire 
devil le diable 
devoted d^voud, -e 
devotion la ddvotion 
die mourir 
difficult difficile 
dining room la salle & manger 
dinner le diner 
direction la direction; in any 
dans n'importe quelle direc¬ 
tion 

dirty sale 

discipline la discipline 
discovery la ddcouverte 
disease la maladic 
dish le plat 
disobey desobdir 
do faire 

doctor le mddecin, le docteur 
document le document 
dog le chien 
I doll la poupde 
donkey un &ne 
door la porte 
doubt douter; n. le doute 
dove la colombe 
dozen la douzaine 
dramatic dramatique 
draw dessiner; — back reculer 
drawing-room le salon 
dreadful atroce 
dress (s')habiller; n. la robe 
drink boire 
drive out chasser 
druggist le pharmacien 
dry see. seche 
due to grace & 


during pendant 
duty le devoir 

E 

each adj. chaque; pron. — one 
chacun, -e 

early de bonne heure, t6t 
easy facile 
eat manger 

education une Education 
egg un oeuf 
eight huit 
eighteen dix-huil 
elevator un asceuseur 
eleven onze 

embarrassing embarrassant, -e 
embroidered brod6, -e 
Emile Emile 
encounter rencontrer 
enemy un ennemi 
engage engager 
England Angleterre/. 

English anglais, -e 
enjoy jouir (de) 
enough assez 
enter entrer (dans) 
entitled intitule, -e 
envelope une enveloppe 
erect Clever 
escape (s’)dchapper 
establish dtablir 
Europe Europe/, 
evening le soir, la soiree 
every chaque, tout, -e 
everybody tout le monde 
everything tout 
evidently dvidemmcnt 
example un exemple 
excellent excellent, -e 
exclaim s’dcrier 
executioner le bourreau 
exempt exempter 
exercise un exercice, le devoir 
expensive cher, chere 
explain expliquer 
expose exposer 
eye un ceil, pi. yeux 
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F 

fable la fable 
fairy la fee 
faith la foi 
faithful fidele 

fall tomber; — asleep s'endormir 
family la famille 
famous cdl^bre 
far loin 
farm la ferme 
farmer le fermier 
fashion la mode; in —, 4 la mode 
fast: be —• (of watch) avancer 
fasten attacher 
father le p6re 
fault le defaut, la faute 
favourite favori, -te 
fear craindre, avoir peur; n. la 
crainte 

feel sentir; — better se sentir 
mieux; — well aller bien 
fetch chercher 
fever la ftevre 
few peu (de); quelques 
field le champ 

fifteen quinze; —th quinzi&me 
fight (se) battre, combattre 
fill remplir; —ed rempli, -e 
find trouver 
fine beau, bel, belle 
finish finir 

fire le feu; set —, mettre le feu 

first premi-er, -ere 

fit aller 

five cinq 

flame la Damme 

flatterer le flatteur 

fleet la flotte 

flower la fleur 

fly voler ; — away s’envolcr 

followed suivi, -e 

fond: be — of aimer 

food la nourriture 

fool le sot 

football le football 

for pour; pendant 


forbid defendre 
forest la forfit 
forget oublier 
forgive pardonner 
formerly autrefois 
found: be—, se rencontrer 
fountain la fontaine 
four quatre 
fourteen quatorze 
franc le franc 
France la France 
Franks les Francs m. 
free libre 
freedom la liberty 
French frangais, -e; — language 
le frangais 

Frenchman le Frangais 
friend un ami; une amie 
from de 

front: in — of devant 
fun: make — of se moquer de 
fur la fourrure 

furlough le conge; one day —, 
un jour de congd 

G 

game le jeu, la partie 
garden le jardin 
gate la porte 
gather se rdunir 
Gaul la Gaule; le Gaulois 
generous gdndreu-x, -se 
genius le genie 
geography la ggographie 
George Georges 

get: come and —, venir chercher; 
— bored s’ennuyer; — cured 
gudrir; — home rentrer; — on 
monter; — up se lever; — well 
gudrir 

ghost le spectre 
gift le cadeau 

girl la fille; country —, la pay- 

give donner; — back rcudrc 
glad content, -e 
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glorify glorifier 
glove lc gant 

go aller; — and get aller chercher; 

— away s’en aller; — back re- 
toumer, rentrer; — by (se) 
passer; — down descendre; 

— downtown descendre en ville; 

— home rentrer; — on con¬ 
tinuer; — out sortir; — to bed 
se coucher 

God Dieu m. 
good bon, bonne 

good-bye au revoir, adieu, au 
plaisir; he bids —, il fait ses 

good night bonsoir 
gown la robe 
gram le gramme 
grandfather le grand-p&e 
grandmother la grand’mdre 
grasshopper la cigale 
gray gris, -e 
great grand, -e 
ground le sol 


hair les cheveux m. 
half demi, -e; — past six six 

heures et demie 
hall le vestibule 
hand la main 
handkerchief le mouchoir 
hang suspendre 
happen arriver 
happiness le bonheur 
happy heureu-x, -se 
hard dur, -e 

hardworking travailleu-r, -se 

harvest la r^colte 

hat le chapeau 

hate d6tester, hair 

have avoir; — to devoir, falloir 

head la tSte; at the —, a la t4te 
heap le tas 
hear entendre 
heart le coeur 


heavens les cieux m. 
heavy lourd, -e 
Helen Helene 
help aider 

her la; elle; son, sa, ses 

hero le h£ros 
heroically heroiquement 
heroine une heroine 
hers le sien, la sienne 
hide (se) cacher 
high haut, -e 
him le, lui 

his son, sa, ses; le sien, la sienne 
history une histoire 
hold tenir 
holiday la fdte 

home a la maison; to my mother’s 
—, chez ma m£re; go —, 

honour un honneur 
hope esp^rer 
horse le cheval 

hot chaud, -e; it is —, il fait 
chaud; be —, avoir chaud 
hour une heure; every other —, 
toutes les deux heures 
house la maison; to John’s —, 
chez Jean 

how comment; —much (many)? 
combien? — old is? quel age 
a? —do you do I bonjour ! 
however cependant 
human humain, -e 
humanity une humanity 
humble humble 
hundred cent 
hungry: be—, avoir faim 
hurry se d^pecher 
husband le mari 
hypocrite un hypocrite 


I je. moi 

ice cream la glace 
idea une id£e 
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ignorant ignorant, -e 
ill malade 
illness la maladie 
imaginary lmaginaire 
imagine s’imaginer 
immediately immddiatement 
important important, -e 
impossible impossible 
in dans, en, & 
incapable incapable 
inhabitant un habitant 
ink une encre 
insect un insecte 
inside: the —, l'int^rieur m. 
instead of au lieu de 
intelligent intelligent, -e 
intend avoir l’intention de 
interesting int£ressant, -e 
into dans 
invade envahir 
invalid un invalide 
iron le fer 
it il, elle; le, la 
Italy Italie/. 

J 

jail la prison 
jam la confiture 
James Jacques 
jay le geai 
Joan Jeanne 
John Jean 
joy lajoie 
judge lejuge 
Julia Julie 
Julius Jules 
jump sauter 

just juste; have —, venir de 


Katherine Catherine 
eep garder 
kill tuer 
kind la sorte 

kitchen la cuisine 


know savoir, connattre; — how 
savoir; as far as I —, autant 
que je sache 

L 

laboratory le laboratoire 
lack manquer 
lake le lac 

landscape le paysage 
language la langue 
large grand, -e 
last durer 
last derni-er, -6re 
late tard, en retard 
Latin le latin 
laugh rire 
laziness la paresse 
lead conduire 
leam apprendre 
learned savant, -e 
least moins, moindre; at —, au 
moins 

leave le cong6 

leave partir, quitter, laisser; — 
me alone laissez-moi tranquille 
lend preter 
less moins 
lesson la le$on 
letter la lettre 
library la biblioth£que 
lie mentir 
lie down se coucher 
life la vie 

light allumer; n. la lumidre; adj. 
16g-er, -6re 

like aimer; (-as) comme 
listen 6couter 

little adj. petit, -e; adv. peu; a —, 
un peu; — by —, peu 4 peu 
live vivre, demeurer 
lively entratnant, -e 
living la vie; make one’s —, ga- 
gner sa vie 
located situ6, -e 
lock (up) enfermer 
loiter fldner 

long adj. long, -ue; adv. long- 
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temps; as — as tant que; how 
—, depuis quand 
look (at) regarder; — for chercher 
lose perdre 
loud haut, fort 
love aimer; n. un amour 

M 

mad enrag4, -e 
madam madame 
made: ready —, tout fait 
magnificent magnifique 
make faire, gagner 
man un homme 

many beaucoup (de); too —, trop 
(de) 

March mars m. 

market le march6; flower —, le 
marche aux fleurs 
marry se marier 
Martin Martin 
marvellous merveilleu-x, -se 
Mary Marie 
mass la messe 
master le maitre 
masterpiece le chef-d’oeuvre 
mathematics les mathematiques/. 
matter la mature; what is the — ? 
qu’est-ce qu’il y a ? it does not 
—, n’importe; no — what she 
does elle a beau faire 
May mai m. 
me moi, me 

meal le repas; regular —, & table 
d’hfite 

meat la viande 
meet rencontrer 
mere simple 
merry joyeu-x, -se 
midnight minuit m. 
milk le lait 
million le million 
mind: make up one’s —, se de¬ 
mine (le, la, les) mien, mienne, 
miens, miennes 


minute la minute 

miracle le miracle 

miss manquer 

miss mademoiselle 

mistake: make a —, se tromper 

money argent m. 

month le mois 

monument le monument 

moonlight le clair de lune 

more plus; no ... —, ne . . . plus; 

— and —, de plus en plus 
morning le matin, la matinee 
mother la m&re; la maman 
mountain la montagne 
movies le cindma 
Mr. monsieur 
Mrs. madame 

much beaucoup; so —, tant 
(de) 

museum le musfe 
music la musique 
must devoir, falloir 
my mon, ma, mes 
myself moi-mdme 
mysterious myst6rieu-x, -se 

N 

name le nom; what is your — ? 

comment.vous appelez-vous? 
napkin la serviette 
narrow gtroit, -e 
national national, 
native natal, -e 
nature la nature 
near pr6s (de); 2l cfltd (de) 
necessary n6cessaire; it is —, il 
faut 

necktie la cravate 
need avoir besoin 
neighbour le voisin 
neither... nor ni . . . ni 
nephew le neveu 
never jamais, ne . . . jamais 
new neuf, neuve; nouveau, nouveL, 
nouvelle 

newspaper le journal 
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next prochain, -e; & c6U (de) 
night la nuit; last —, hier soir 
nineteen dix-neuf; —th dix- 

neuvi&ne 

ninety-nine quatre-vingt-dix-neuf 
ninety-one quatre-vingt-onze 
no non 

noble le noble 

nobody personne, ne . . . personne 

none aucun, -e, ne . . . aucun, -e 

noon midi 

nose le nez 

not pas, ne . . . pas 

notebook le cahier 

nothing rien 

notice apercevoir 

now maintenant 

numerous nombreu-x, -se 

O 

oak tree le ch£ne 
obey obeir 
observe observer 
occupied rempli, -e 
o’clock (une) heure 
of de 

offend offenser 
offer oflfrir 
officer un officier 
often souvent 

old vieux, vieil, vieille; ancien, 
-ne; how — are you? quel fige 
avez-vous ? 
on sur 

once: at —, tout de suite; — upon 
a time il y avait une fois 
oneun, -e; on; the—, celui, celle; 

this —, celui-ci, celle-ci 
oneself soi 

only seulement, ne . . . que 
open ouvrir 

open ouvert, -e; in the —, en plein 
air 
or ou 

order: in — to pour 

order commander, ordonner; n. 


un ordre; made to —, fait sur 
mesure 

origin une origine 
Orleans Orleans 
other autre 
ought devoir (condit.) 

ours le (la) n6tre 
out hors 
outdoor dehors 
owe devoir 
own propre 

P 

pack faire (sa) malle 
paint peindre 
painter le peintre 
painting la peinture 
palace le palais 
paper le papier 
parent le parent 
Paris Paris 
park le pare 
parlour le salon 
part le r61e 
pass passer 

patriotism le patriotisme 
paw la patte 
pay payer 
peace la paix 
pedantic pedant, -e 
pen la plume 
pencil le crayon 

people on, les gens m., le peuple, 
les personnes /. 

performance la representation 
permission la permission 
permit permettre 
personal personnel, -le 
photograph la photographie 
physician le mddecin 
pick ramasser 

picture une image, le tableau 
pie la tarte; apple —, la tarte aux 
pommes 
pig le cochon 
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pigeon le pigeon ; “ — flies" 

e pigeon vole t 
pile le tas 
pilot piloter 

pin une 6pingle ; scarf , epingle 
k cravate 
pity plaindre 
placard un 6criteau 
place placer; n. le lieu, la place, 
un endroit; take —, avoir lieu 
plant la plante 
plate une assiette 
platform une estrade 
play jouer ; n. la pi4ce, la com6die 
pleasant agr^able 
please plaire; if you —, s’il vous 
plait; —, veuillez 
plenty beaucoup 
poem le po4me 
poet le po4te 
poetry la po£sie 
pole le poteau 
Polish polonais, -e 
poor pauvre 
possession la possession 
possible possible 
postman le facteur 
potato la pomme de t.erre 
pray prier 
prefer pr6f6rer 
prescription une ordonnance 
present le cadeau 
preserve preserver 
president le president 
pretty joli, -e 
prevent empccher 
priceless inestimable 
prison la prison 
prisoner le prisonnier 
progress le progres 
prohibit interdire 
promise promettre 
property la propri6t6 
prose la prose 
provided pourvu 
>rovince la province 
jrovision la provision 


public publi-c, -que 

punish punir 

pupil 61dve to. dt f. 

pure pur, -e 

purse le porte-monnaie 

pursue poursuivre 

put (on) mettre; — back remettre 

pyre le bdcher 

Q 

quality la quality 
quantity la quantity 
quarter le quart 

question la question; be a — of 
s’agir de 

quickly rapidement, vite 
quiet tranquille 

R 

rabies la rage 
radish le radis 
radium le radium 
rain plevvoir 

rapidly rapidement 
rat le rat 

rate : at any —, en tout cas 

rather plutdt 

read lire 

ready pr6t, -e 

real vrai, -e 

receive recevoir 

recognize reconnaitre 

recovered remis, -e 

red rouge 

reduce r^duire 

refrain le refrain 

register enregistrer 

remain Tester 

remember se rappeler, se sou¬ 
venir (de) 

remembrance le souvenir 
reply r^pondre 
rescue ddivrer 
research la recherche 
reserve retenir 
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resist roister 
resistance la resistance 
rest se reposer 
restaurant Ie restaurant 
return revenir, rentrer; rendre 
reward rdcompenser; n. la re¬ 
compense 
rich riche 

ride on horseback montcr a cheval 

ridicule Ie ridicule 

right: be —, avoir raison 

rise monter, se lever 

river Ie fleuve, la riviere 

rob voler 

Robert Robert 

rock Ie rocher 

Roman romain, -e 

room la chambre 

rose la rose 

run courir; — away fuir 
ruse la ruse 
rush se precipiter 

S 

sacrifice se sacrifier; Ie sacrifice 

sad triste 

safely sain et sauf 

sailor Ie matelot 

saint le saint, la sa:nte 

saleswoman la vcudeuse 

same meme 

sardine la sardine 

satisfied consent, -e 

save sauver 

say dire 

school une ecole; at —, k l'ecole; 
on his way to —, en allant a 
l'ecole ; grammar —, le lycee 
science la science 
score la vingtaine 
sculpture la sculpture 
seated assis, -e 

seek chccher 
seem sembler 
Seine la Seine 


select choisir 
self-denial le devouement 
sell vendre 

send envoyer; — for envoyer 
chercher 

sentence (= judgment) lasenienca 

serious grave 
serve servir 
set se coucher 

seventy-one soixante et onze 

several plusieurs 

severe severe; — ly sev^rement 

shade une ombre 

shake hands serrer la main 

she elle 

sheep Ie mouton 
shepherd le berger 
shepherdess la bergere 
shine briller 
ship le bateau 
shoe le soulier 
shop la boutique, le magasin 
shore Ie bord; lake —, bord du 
lac 

short court, -e 
show montrer 
sick malade 
sign signer 
since depuis 
sing chanter 
sir monsieur 
sister la sceur 
sit s’asseoir 
situation la situation 
six six 
sixteen seize 
sleep dormir 

sleepy: be—, avoir sommeil 
sleigh Ie tralneau; take a —- riae 
aller en tralneau 
slow: be — ( 0 / watch) retarder 
small petit, -e 
smile sourire 
smoke la fum<5e 
snow neiger; n. la neige 
so si; — that afin que 
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soil le sol 
soldier le soldat 

some du, de 1’, de la, des; en; — 
one quelqu’un 
something quelque chose 
son le fils 

song le chant, la chanson 
soon bient6t; as — as aussitfit 
que, dfis que 
Sorbonne la Sorbonne 
sorceress la sorci&re 
sorry: be—, regretter 
soul une 4me 
soup le potage 
spared sauf, sauve 
speak parler 
spend passer 
spring le printtmps 
square la place 
stage la scSne 
stamp le timbre 

stand se tenir debout; —ing de¬ 
bout 

start se mettre 4 
station la gare 
statue la statue 
stay rester 
steal voler 
step forward avancer 
stick le b&ton 
still encore, toujours 
stocking le bas 
stop cesser 
store le magasin 
story une histoire 
stove le fourneau 
straight droit 
straw la paille 
street la rue 
strong fort, -e 
struggle la lutte 
study Studier 
stupid stupide 

style la mode; latest —, dernifire 
mode 

stylish 616gant, -e 
subject le sujet 


succeed r^ussir (4) 

success le succes; be a —, reuseir 

suddenly tout 4 coup 

suffer souffrir 

sugar le sucre 

suit (of clothes) le complet 

suit-case la valise 

sun le soleil 

Sunday le dimanche 

supper le souper 

surprise: be —d s’etonner 

surrender se rendre 

surround entourer 

Susan Suzanne 

sweep balayer 

sweet le bonbon 

sword une epee 

T 

table la table 

take prendre ; — away cmporter, 
emmener; — care of soigner; it 
will —, il faudra 
taking la prise 

talk parler; n. la causerie; give 
a —, faire une causerie 
tax un imp6t 
taxi le taxi 

teach enseigner, apprendre 
teacher le professeur 
telegram le telegramme 
telegraph t61Cgraphier; never 
mind —ing ce n’est pas la peine 
de t414graphier 
telephone telephoner 
tell dire, raconter 
ten dix 
tend garder 
than que 

thank remercier; — you mercl 
that pron. cela, qa, ce; — one 
celui-14; adj. ce, cet, cette; conj. 
que; so —, pour (afin) que 
the le, la, les 
theatre le th&Ltre 
their leur 
theirs le (la) leur 
them les, ieur 
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then alors, puis 

there 1&, y; — is (are) il y a, voili; 

what is — ? qu’est-ce qu’il y a ? 
these adj. ces; pron. ceux-ci, 

celles-ci 

they ils, elles, eux 

thick gpais, -se 

thief le voleur 

thing la chose 

think croire, peaser 

this pron. ceci, ce; — one celui-ci; 

adj. ce, cet, cette; ce .. . -ci 
those adj. ces; pron. ceux-li, 

celles-l& 

thousand milie (mil) m.; unmillier 

threatened menace, -e 

three trois 

throne le trfine 

throw jeter 

ticket le billet 

time le temps; une heure; la fois; 
in —, & temps; what — is it? 
quelle heure est-il ? of our —, 
de nos jours 
timid timide 
tip le pourboire 
tired fatigud, -e 
to &, ches 
to-day aujourd’hui 
together ensemble 
to-morrow demain 
to-night ce soir 

too aussi; — many (much) trop 
(de) 

top le sommet 
torture la torture 
tourist le touriste 

tower la tour 

town la ville; down —, en 
ville 

toy le jouet 

tragedy la tragMie 
tragic tragique 
train le train 

tram(car /, tramway le tramway 


treasure le trdsor 
treat soigner 
tree un arbre 
trial le procte 

triumph triompher; n. le triomphe 
troop la troupe 

trouble la peine; take the —, se 
donner la peine 
true vrai, -e 
trunk la malle 
truth la v6ritd 
turn back reculer 
twelve douze 
twentieth vingtidme 
twenty vingt 
two deux 

U 

umbrella le parapluie 
unbearable insupportable 
uncle un oncle 
under sous 

understand comprendre 
United States les Etats-Unis m. 
unless & moins que 
until adv. jusqu’k; conj. jusqu’A 
ce que 

up to jusqu’i 
uplift Clever 
us nous 

use (se) servir (de); what is 
the —? k quoi sert? 
useful utile 
useless inutile 

V 

vase le vase 
vegetable le Idgume 
verse le vers 

very trfis; — much beaucoup 

victory la victoire 
view la vue 
village le village 
violet la violette 

visit visiter; n. la visite; pay a —■ 
faire une visite 
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risitor le visiteur 
roice la voix 


W 

wait attendre 
waiter le gar$on 
wake s’gveiller 

walk marcber; n. la promenade; 

take a —, faire une promenade 
wall le mur 
walnut la noix 
want dgsirer 
war la guerre 
wash (se) layer 
watch regarder, surveiller 
watch la montre 
water une eau 

wealthy riche 
wear porter 
weather le temps 
week la semaine 
weep pleurer 
well bien 

wetmouilll, -e; get—.semouiller 
what rel. prcm. que, quoi, ce qui, 
ce que; qu’est-ce qui (que)? 
adj. quel, quelle; — is that? 
qu’est-ce que c’est que cela? 
whatever quoi que 
when quand 
where oil 
whether si 

which qui, que; quel, quelle; le- 
quel, laquelle 
while pendant, en 
white blanc, blanche 
who qui 

whoever qui que 

whole tout, -e; enti-er, -ire 

whom qui, que; of —, dont 


whose & (de) qui; dont 
why pourquoi 
wicked mgchant, -e 
wide large 
wife la femme 
William Guillaume 
win gagner 

window la fengtre; stained glass 
—, le vitrail 
wipe essuyer 
wish dgsirer, vouloir 
wit un esprit 
with avec 
withdraw se retirer 
without sans 
witty spirituel, -le 
woman la femme 
wonder se demander 
wood le bois 
word la parole 

work travailler; le travail; 
oeuvre /. 

workingman un ouvrier 
world le monde 
worried inqui-et, -gte 
worth: be—, valoir 
wound la blessure 
wretch le miserable 

writer un gcrivain 
wrong: be —, avoir tort 

y 

year un an, une annge 
yes oui 
yesterday hier 
yet encore 

young jeune 
your votre, vos 
yours le (la) v6tre 
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adjectives: agreement, 44, 440; 
feminine, 44, 45, 102, 373, 374; 
plural, 45, 103; comparison, 140, 
145, 374; position, 103; parti¬ 
tive constructions, 368; before 
infinitives, 279, 440.; demon¬ 
strative, 112, 392; interroga¬ 
tive, 179, 406; possessive, 52, 
56,57,97,361,391; verbal, 273 
adverbs: formation, 308; compar¬ 
ison, 145; position, 308, 389; 
inversion after peul-elre and 
aussi, 389 

age: way of expressing, 56, 268 
aller, 57, 135, 174, 225, 341, 386, 
387, 478 
alphabet, 1 
apercevoir, 212, 303 
apostrophe, 2 

article, definite: 22, 27; contrac¬ 
tion with d and de, 48, 49; use 
with nouns, 75, 313, 314, 361, 
362, 367; with numerals, 267; 
with a possessive pronoun, 178; 
with a superlative, 140; after 
ni, 212; after donl, 206; for the 
possessive adjective, 97, 361; 


omission, 22, 79, 80, 262, 313, 
314, 362, 368 

article, indefinite: 25, 366; omis¬ 
sion, 179, 267, 314 
asseoir: s’—, 392, 393, 478 
avoir : conjugation, 35, 60, 70, 80, 
127, 168, 226, 272, 297, 341. 466, 
478; to express age, 56,268; ex¬ 
pressions with avoir, 262; with 
dimensions, 262; after a ques¬ 
tion, 380 
battre, 273, 478 
boire, 192, 303, 337, 478 
capitalization, 13 
cardinals: see numerals 
ce, cel, cette, ces : see adjectives, 
demonstrative 

ceci, cela: see pronouns, demon¬ 
strative 

cedilla, 2, 98, 212, 283 
celui, cette, ceux, cettes: see pro¬ 
nouns, demonstrative 
cent, 266, 267 

classroom expressions, 14-20 
comparison: adjectives, 140, 145; 
adverbs, 145 

conditional: see tenses; condi¬ 
tional sentences, 235, 236, 237, 
413 

conduire, 237, 478 
conjugations: first, 53; second, 
107; third, 111; review 356, 
357; of regular verbs, 468; of 
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reflexives, 126, 136. 473; of ir¬ 
regular verbs, 466. 478 
tonnaHre, 198, 303, 478; distin¬ 
guished from savoir, 198 
consonants: pronunciation, 10, 
11, 29, 33; in syllabification, 4, 
5; linking, 5, 24; final, 3, 6, 24, 
29, 33 

construire, 433, 478 
courir, 284, 303, 480 
couvrir, 248. 480 
craindre, 346 
croire, 179, 180, 303, 480 

dates, 267 

de: possession, 48; contraction 
with article, 48, 49; in partitive 
constructions, 79, 80, 367, 368; 
after a superlative, 140; with 
demonstrative pronouns, 141; 
after plus and moins, 146; in 
passive voice, 247; after rempli. 
etc., 248; after a collective 
number, 268; with infinitive 
after certain verbs, 278, 439, 
440, 490; after nouns and ad¬ 
jectives, 278 
demi, 262 

demonstratives: see adjectives or 
pronouns 
depuis, 303, 411 

devoir 232, 303, 480; uses, 413, 
431 

diaeresis, 2 
dimensions, 262 
diphthongs, 3 
dire, 132, 297, 480 
disjunctive: Bee pronouns 
dormir, 164, 480 

ecrire, 147, 297, 480 
elision, 5, 237 


en: preposition, 273, 313, 438; 
pronoun, 88, 89, 157, 163, 164, 
426 

itre: conjugation, 31, 60, 70, 80, 
127,168, 197, 226, 272, 297, 341, 
466; ownership, 179; to ex¬ 
press age, 268; in passive voice, 
247,472; as auxiliary, 424, 425; 
after a question, 380; with ce, 
146, 400; with adjectives, 279; 
with nouns, 314; with partitive, 
367 

Jaire: conjugation, 132, 169, 225, 
297, 346, 482; in impersonal 
expressions, 243; with infini¬ 
tive, 299, 454 

falloir, 242, 303, 482; use, 432, 433 
future: see tenses 

gender: nouns, 22; adjectives, 44, 
45, 102, 373, 374 

h, 5, 10, 42, 56 
hair, 419, 482 
hyphen, 2, 118, 158, 262 

if y a, 44 r 243, 303, 304 
imperative: affirmative, 117; neg¬ 
ative, 127; formation, 356, 357, 
464 

imperfect indicative: see tenses 
imperfect subjunctive: see sub¬ 
junctive 

impersonal expressions, 243 
infinitive: with negative, 279; in 
forming future, 356; after 
prepositions, 278, 279, 488-491; 
after faire, 499, 454; verb + 
de + inf. 278, 439, 488, verb 
+ d + inf., 278, 439, 490; verb 
without preposition -I- inf., 277, 
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439, 488; noun + de + inf., 
278, 440; adjective + de or d 
+ inf., 278, 440; use compared 
with subjunctive, 338, 342, 346, 
347, 351, 352 

interrogative: see adjectives or 
pronouns 
inversion, 60, 389 
irregular verbs: list, 478 

joindre, 426, 482 

le, la, les: see article or pronouns; 

le (invariable), 380 
lequel: see pronouns, interroga¬ 
tive and relative 

leur: see adjectives, possessive 
or pronouns, conjunctive 
linking, 5; 24; 26; 33; 111 
lire, 147, 225, 303, 482 

mentir, 262, 263, 482 
mettre, 158, 297, 482 
mille, 266, 267 
million, 267 
moins, 140, 145 
mourir, 315, 482 

nattre, 362, 482 

ne: expletive, 347, 374; with pas, 
see negation 

negation, 70, 211, 212, 367 
noun: plural, 27, 99; general, 75, 
367; partitive, 75, 79, 80, 367; 
unqualified, 314; in adjectival 
phrases, 368; with de + inf., 
278, 440; proper names, 22; in¬ 
direct'object, 70; place names, 
313, 314 

numerals: cardinal, 88, 266; 

ordinal, 267; collective, 268; 
cent, 266; mille, 266, 267; 


million, 267; quatre-vingts, 88; 
pronunciation of cinq, six, huit, 
neuf, dix, 29, 33; of vingt, 88 

offri., 352, 482 
on, 210, 211, 248, 425 
ordinals: see numerals 
orthographical changes: see verbs 
ou: see pronoun, relative 
ouvrir, 248, 482 

par, 247, 361 

participle, past: formation, 130; 
agreement, 136, 163, 164, 247, 
425 

participle, present: formation, 
272, 357; compound, 273; ad¬ 
jective, 440; after en. 273 
partir, 136, 141, 484 
partitive: see noun 
pas: see negation 
passe compose: see tenses 
passe simple: see tenses 
passive: formation, 247; on, 211; 
reflexive construction, 248; con¬ 
jugation, 472; review, 425 
past anterior: see tenses 
peindre, 440, 441, 484 
personal pronouns: see pronouns 
personne, 211, 212 
phonetic symbols, 3, 4 
plaindre, 440, 441 
plaire, 446, 447, 484 
pleuvoir, 242, 484 
pluperfect: see tenses and sub¬ 
junctive 

plural: nouns, 27, 50, 99; adjec¬ 
tives, 44, 45, 57, 103 
plus, 140, 145 

possession, 48, 380, 391, 392 
possessive: see adjectives and 
pronouns 
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pouvoir, 207, 225, 237, 303, 346, 
484; uses, 431 
premier, 267 

prendre, 158, 225, 297, 337, 484 
prepositions: repetition, 49; fol¬ 
lowed by infinitive, 273, 278, 
279, 351, 352, 438, 488-491; 
de, 278, 439, 440, 488; a, 278, 
439, 440, 490; en, 273, 279, 438; 
apris, 438; pour, 438, 439; afin 
de, 438, 439; followed by qui, 
206; with disjunctive pronouns, 
379, 381 

present indicative: see tenses 
present subjunctive: see subjunc¬ 
tive 

pronouns: personal, subject, 31, 
32, 60; object, 35, 61, 71; 
conjunctive, 83, 84; en and y, 
157, 385; disjunctive, 107, 108, 
116, 117, 380, 381, 386, 392; re¬ 
flexive, 126, 127, 211; relative, 
116, 205, 206, 207, 398, 399, 
400; demonstrative, 140, 141, 
146, 392; possessive, 178, 391; 
interrogative, 179, 191,192,320, 
321, 405-407; indefinite, 210, 
211; position, 35, 60, 61, 71, 80, 
88, 89, 117, 127, 132, 157, 158 
pronunciation, 3-13; final s, 27; 
numerals, 29, 33, 88; verb 
forms, 53, 76, 336 
punctuation, 12, 13 

quatre-vingts, 88 

qut: see pronouns, relative and 
interrogative; conjunction, 227, 
232, 338, 405, 406 
quel: see adjectives, interrogative 
questions: est-ce que, 28; inver¬ 
sion, 60; word order, 319, 320, 
321 


qui: see pronouns, interrogative 
and relative 

quoi: see pronouns, interrogative 
r, 6, 10 

recevoir, 212, 484 
reciprocal verbs: see verbs 
reflexive verbs: see verbs 
relatives: see pronouns, relative 
rien, 211,212 
rire, 381, 484 

savoir, 168, 169, 198, 225, 272, 303, 

346, 484; distinguished from 
connaitre, 198 

sentir, 262, 263, 484 
servir, 321, 484 

si: elision, 5; conditional clauses, 
236, 237, 412; comparison, 140 
sortir, 136, 141, 484 
souffrir, 389, 484 
stress, 4, 6 

subjunctive: present, 224, 225, 
226, 336-338, 357; imperfect, 
452-454; perfect, 342; pluper¬ 
fect, 453; independent clauses, 
226, 227, 338, 341, 342, 346, 

347, 351, 352, 445, 446, 452, 453 
suivre, 375, 484 

superlative, 140, 446 
syllabification, 4, 5 

tenir, 137, 174, 297, 486 
tenses: present indicative, 53, 
107, 111; with depuis, 303; in 
t/-clauses, 236, 237, 412; to 
form other tenses, 356, 464; 
review of uses, 411, 412; future, 
167-169, 356; expressed by 
present subjunctive, 347; after 
quand, lorsque, etc., 412; con¬ 
ditional, 230-232, 356, 4! 3; 



546 


MODERN FRENCH COURSE 


conditional sentences, 232, 413; 
softened statements, 413; prob¬ 
ability, 413; imperfect indica¬ 
tive, 196, 197, 357; general uses, 
197, 198, 202; in (/-clauses 236, 
412; idiomatic use with de- 
puis, 304; distinguished from 
passe compost, 202; from passe 
simple, 284; compared with 
other past tenses, 298; review 
of uses, 356, 357; passe 

compose: auxiliary avoir, 131' 
132; auxiliary etre, 136; use, 
298; distinguished from passe 
simple, 284; from imjterfect, 
202; review of use, 418; review 
of formation, 356; passe 
simple: length of vowels of 
endings, 6; formation, 283; of 
certain irregular verbs, 297,303; 
use, 284, 298, 357; compared 
with imperfect, 284; to form 
past anterior, 298; to form 
imperfect subjunctive, 452, 465; 
review of use, 451; pluperfect, 
202,356; use, 298, 299, 418,419; 
in (/-clause, 237; after depuis, 
304; past anterior, 297,298,153; 


comparison of past lenses,. 
formation of tenses, 464-466 
time of day, 261, 262; duration 
268; with depuis, 303, 304 
tout, 103 

valoir, 242, 433, 486 
venir, 137, 174, 225, 297, 337, 
486; venir de, 276, 277 
verbs: reflexive, 126, 127, 136, 
248, 423, 424, 425, 473; recipro¬ 
cal, 164; impersonal, 242, 243; 
conjugated with etre, 135; 136, 
425; orthographical changes, 98, 
99, 173, 174, 197, 212, 283, 284, 
337, 352, 357, 475; tenses, 356; 
formation of tenses, 464-466 
vivre 315, 486 
void, 21, 27, 35, 44, 303 
voila, 21, 27, 35, 44, 303 
voir, 179, 297, 486 
vouloir, 207, 237, 303, 346, 432, 
486 

vowels, 3, 6-9 

word order: in sentences, 319; 
in questions, 28, 60, 61, 319-321 

y, 157, 163, 164 
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